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    Глава 1 Дементация Дудли 

   

   Самый жаркий день лета медленно струился над сонной тишиной больших квадратных домов по Бирючиновой Аллее. Блестящие обычно автомобили покрывались пылью на подъездных дорожках и лужайках, некогда зеленых, а сейчас выжженных и пожелтевших — нецелесообразное использование поливочных шлангов запретили из-за засухи. Лишившись возможности помыть машину или скосить лужайку, жители Бирючиновой аллеи попрятались в прохладную тень домов с распахнутыми, в надежде поймать несуществующий ветерок, окнами. Единственный человек, оставшийся в этот час на улице лежал на пожухшей клумбе позади дома № 4.

   Это был тощий, черноволосый мальчик в очках, имевший стеснительный и немного болезненный вид человека, которому пришлось быстро повзрослеть, в рваных грязных джинсах, мешковатой футболке и кроссовках с потрескавшимися от долгого ношения подошвами. Вид Гарри Поттера никогда не вызывал сочувствия соседей, которые свято верили в то, что любая неряшливость должна строго караться законом. Но, поскольку Гарри укрылся за раскидистым кустом гортензии, этим вечером он не мог оскорбить взгляд случайного прохожего. Фактически, единственный вариант быть замеченным состоял в том, что дядя Вернон или тетя Петуния высунуться из гостиной, под окном которой и располагалась вышеозначенная клумба.

   Гарри мог только поздравить себя с тем, что нашел такое, пусть и неудобное, но убежище, где никто не орет, не скрежещет зубами, не задает каверзных вопросов, и где, в конце-концов можно спокойно подслушать новости.

   Вдруг раздался голос дяди Вернона.

   — Я рад, что мальчишка, наконец, успокоился. Кстати, где он?

   — Не знаю, — беззаботно откликнулась тетя Петуния. — Но точно не в доме.

   Дядя Вернон даже прихрюкнул.

   — Нет, ты только вообрази… он смотрит новости, — прогудел он. — Хотел бы я знать для чего ему это нужно. Как будто нормальному мальчику интересно то, о чем говорят в новостях. Вот Дудли, например, понятия не имеет, что происходит в мире, сомневаюсь, что он знает как зовут премьер-министра! В любом случае, не думает же он, что о них станут говорить в наших новостях …

   — Вернон, шшш, — прикрикнула на него тетя Петуния. — Окно открыто!

   — О, да, извини, дорогая…

   Дурслеи замолчали. Слышалось только позвякивание ложки о дно тарелки. Мимо Гарри медленно прошла, хмурясь и что-то бормоча себе под нос, миссис Фигг, полоумная любительница кошек с Глицинового переулка. Гарри перевел дыхание, в своем убежище он был совершенно не заметен. Последнее время миссис Фигг, встречая его на улице, пыталась зазвать к себе на чашечку чая. Наконец, она завернула за угол и скрылась из вида.

   Как будто вслед ей из окна полетел голос дяди Вернона.

   — А что наш Дуди, вновь приглашен к чаю?

   — К Полкиссам, — с нежностью ответила тетя Петуния. — У него так много приятелей, он у нас такой популярный…

   Гарри чуть не фыркнул. Дурслеи отличались патологической недальновидностью относительно их сына Дудли. Они с радостью принимали за чистую монету его неумелую ложь о ежевечерних чаепитиях с дружками. Гарри знал совершенно точно, что Дудли нигде не появлялся к чаю; он и его банда каждый вечер бесчинствовали в парке, курили по углам и бросались камнями в окна проезжающих машин. Гарри видел их сотни раз по вечерам, обходя окрестности городка, потому что большую часть каникул потратил на поиски в чужих мусорных бачках старых газет.

   Послышалась мелодия, возвещающая начало семичасовых новостей, и живот Гарри скрутило от ожидания. Возможно сегодня — после целого месяца- что-то случиться.

   
    «Рекордное количество отдыхающих оказались в затруднительном положении в аэропортах Испании, где уже вторую неделю идет забастовка носильщиков».

   


   — Они бы обрадовались, если б им предоставили пожизненную сиесту, — прорычал дядя Вернон, когда диктор закончил читать эту новость.

   Снаружи, лежа на клумбе, Гарри почувствовал, как спазм отпускает его живот. Если бы что-нибудь случилось, это, несомненно, стало бы самым первым пунктом в новостях, смерть и разрушения всегда важнее, чем затруднительное положение отдыхающих.

   Он облегченно вздохнул и посмотрел в ярко-синее небо. Каждый день этого лета был похож на предыдущий как две капли воды: напряжение, ожидание, временное облегчение и затем, снова нарастающее беспокойство… Более того, Гарри настойчиво мучил вопрос, почему же до сих пор ничего не произошло.

   На всякий случай он продолжал слушать новости вполуха, надеясь уловить намек, скрытый от магглов — необъяснимое исчезновение, или некий странный несчастный случай. Но забастовка носильщиков сменилась сообщением относительно засухи на юго-востоке («надеюсь, что наш сосед слышит это!» — заворчал дядя Вернон, — «с этими его разбрызгивателями в три часа ночи…!»), затем о вертолете, потерпевшем крушение недалеко от Суррея, и известной актрисе, ушедшей от известного мужа («как будто нас интересуют их пакостные делишки», — фыркнула тетя Петуния, не упускавшая случая прочитать об этих самых делишках во всех журналах, попадавшихся в ее цепкие руки).

   
    «И, наконец, волнистый попугайчик Затычка нашел свой способ остудиться этим летом. Затычка, который живет в Пятиперье в Барнсли, учится кататься на водных лыжах! Наш корреспондент Мэри Доркинс расскажет нам об этом удивительном факте».

   


   Если они дошли до спортсменов-попугайчиков, то дальше точно не будет ничего серьезного. Гарри перекатился на живот и приподнялся на локтях, готовясь незамеченным проползти под окном гостиной. Он уже продвинулся на пару футов, как вдруг сонную тишину разорвал треск, похожий на оружейный выстрел; полосатый кот опрометью бросился из-под припаркованной машины за угол дома; послышались проклятья и звон разбитого фарфора, донесшиеся из окон гостиной комнаты Дурслеев. Словно ожидая этого сигнала, Гарри вскочил на ноги и потянулся за палочкой, прикрепленной за поясом джинсов подобно мечу без ножен, но прежде, чем он успел окончательно выпрямиться, его макушка ударилась об открытую оконную раму. Получившийся в результате треск заставил тетю Петунию заверещать еще громче.

   Голова Гарри взорвалась разноцветными искорками боли. Из глаз брызнули слезы, но он все же попытался сосредоточиться на источнике, произведшем такой шум, когда две большие мясистые руки высунулись из окна и схватили его за горло.

   — Немедленно спрячь это, — зашипел дядя Вернон. — Сейчас же! Пока никто не увидел!

   — Отцепитесь от меня! — закричал Гарри, пытаясь левой рукой высвободиться из колбасо-подобных пальцев дяди Вернона, тогда как правой он все еще сжимал поднятую вверх волшебную палочку. И вдруг, когда его макушку пронзила особенно сильная волна боли, дядя Вернон разжал пальцы, будто схлопотал мощный удар током.

   Задыхающийся Гарри свалился под куст гортензии, но тут же вскочил, засунув палочку за пояс джинсов и приняв как можно более невинный вид. Он огляделся. Никакого признака того, что могло бы произвести такой громкий шум, только любопытные лица соседей маячили за занавесками.

   — Прекрасный вечер! — крикнул дядя Вернон даме из дома № 7. — Вы ведь слышали этот ужасный машинный выхлоп, он ужасно перепугал нас с Петунией.

   Он продолжал усмехаться с безумным видом, пока все любопытствующие не исчезли из окон. Постепенно улыбка дяди Вернона превратилась в гримасу гнева, и он поманил Гарри к себе.

   Гарри подошел ровно настолько, чтобы оставаться в недосягаемости дядиных рук.

   — Какого черта, это значит, мальчик? — дрожащим от ярости голосом поинтересовался дядя Вернон.

   — Что вы подразумеваете под этим? — спросил Гарри, оглядываясь через плечо налево и направо, все еще надеясь увидеть то, что послужило причиной этого грохота.

   — Шум был такой, как будто ты пальнул из стартового пистолета.

   — Это был не я, — твердо ответил Гарри.

   Тощее лошадиное лицо тети Петунии появилось в оконном проеме рядом с широким багровым лицом дяди Вернона. Она выглядела смертельно бледной.

   — Почему ты прячешься под нашим окном?

   — Хороший вопрос, Петуния! Какого черта ты делал под нашим окном, мальчик?

   — Слушал новости, — признался Гарри сдавленным голосом.

   Его дядя и тетя переглянулись.

   — Слушал новости! Снова?

   — Знаете, вообще-то мне нравиться, когда каждый день что-то происходит, — ответил Гарри.

   — Не умничай со мной, мальчик! Я хочу знать, что действительно ты делал, и не вешай мне лапшу про новости — все это вздор. Ты прекрасно знаешь, что о вас…

   — Осторожно, Вернон! — задохнулась тетя Петуния, и дядя Вернон понизил голос так, что его мог расслышать только Гарри, — что о вас редко рассказывают в наших новостях!

   — Это вы так думаете, — произнес Гарри.

   Дурслеи несколько секунд непонимающе пялились на него, а затем тетя Петуния произнесла:

   — Ты, маленький противный лгунишка. А что же ваши, — тут она, также как и дядя Вернон, понизила голос настолько, что Гарри мог разобрать слова только по движению ее губ, — совы не приносят вам новости?

   Гарри колебался, сообщать ли всю правду дяде и тете.

   — Совы… не приносят мне новости, — сказал он невыразительно.

   — Я не верю, — парировала тетя Петуния.

   — Так же как и я, — подтвердил дядя Вернон.

   — Мы знаем, что ты хочешь посмеяться над нами.

   — Но мы же не дураки.

   — О, вот это новость для меня, — и прежде, чем Дурслеи смогли что-то ответить, он метнулся через лужайку, перескочил низкий забор и зашагал по улице.

   Теперь он точно угодил в неприятности и великолепно знал это. Сейчас он должен был стоять, склонив голову перед тетей и дядей и расплачиваться за высказанную дерзость, но не это заботило его в данный момент. Кое-что требовало немедленного разъяснения.

   Гарри был уверен, что этот стреляющий звук был произведен кем-то аппарировавшим или дизаппарировавшим. Похоже было на звук, произведенный Добби, когда тот растворился прямо в воздухе. Возможно ли, что Добби снова здесь, на Бирючиновой Аллее? Может быть, он следует за ним прямо сейчас? Пока мысли крутились вокруг этой догадки, Гарри украдкой оглядел по-прежнему пустынную улицу. Единственное, в чем Гарри был точно уверен, так это в том, что невидимым Добби становиться не умеет.

   Гарри шел, едва ли понимая куда, он так часто за это лето обходил городок, что ноги сами несли его по привычному маршруту. Каждые несколько шагов он оглядывался через плечо. Кто-то магический находился поблизости, он почувствовал это, лежа среди увядающих бегоний тети Петунии. Почему же они не заговорили с ним, почему не попробовали вступить в контакт, почему сейчас они прятались?

   Но постепенно его уверенность испарилась. Возможно, это был вовсе не магический звук. Возможно, он так отчаялся, что был рад любому даже маленькому напоминанию о его принадлежности к другому миру. В конце-концов, в соседнем доме могло что-то сломаться.

   Гарри приуныл, сосущее чувство в желудке превратилось в ощущение безнадежности, которое мучило его все лето. Завтра утром, его все равно разбудит в пять часов сова, принесшая «Ежедневного пророка». Но будет ли смысл читать его, он не знал, стоило просмотреть первые страницы, чтобы убедиться, что эти идиоты-бумагомаратели еще не поняли, что лорд Вальдеморт вернулся. Они написали бы об этом во всех заголовках — и это было единственное, что по-настоящему волновало Гарри.

   Если повезет, завтра прилетят совы и от его друзей Рона и Гермионы, но, хотя он и ждал этих писем, их содержание он мог предсказать заранее.

   Мы ничего не можем сказать о Сам-знаешь-ком…Мы договорились не писать ничего важного, на случай, если наши письма собьются с пути…Мы весьма заняты, и не можем рассказывать здесь о подробностях…Но, как мы и договаривались, обязательно поговорим обо всем при встрече…

   Но когда же они встретятся? Никто не казался обеспокоенным конкретной датой. Гермиона написала внутри поздравительной открытки — надеюсь, мы увидимся очень скоро. Но как скоро случится это скоро? Насколько Гарри мог судить из их полунамеков, Рон и Гермиона находились вместе, возможно в доме родителей Рона. Он едва не умер, представив, как они развлекаются там, пока он медленно сходит с ума на Бирючиновой Аллее. Сказать по правде, он так на них рассердился, что выкинул две коробки сладостей из «Рахатлукулла», присланных ко дню рождения. Об этом он горько пожалел за ужином, пережевывая увядший салат тети Петунии.

   И чем же были так заняты Рон с Гермионой? Почему ему, Гарри, нечем заняться? Разве он не сделал больше, чем они? Разве они забыли, что он сделал? Разве не он оказался на кладбище и видел умирающего Седрика, разве не его привязали к надгробной плите и почти убили?

   Он сотни раз переживал в памяти этот ужасающий момент, и кошмары стали посещать его не только во сне, но и наяву.

   Гарри направился к Магнолийному перекрестку, на полпути он остановился, чтобы заглянуть в маленький тупичок, где впервые встретил своего крестного. Сириус, по крайней мере, кажется, понимал, что чувствовал Гарри. Признаться честно, его письма были такими же пустыми, как и известия от друзей, но они хотя бы содержали слова утешения и предостережения, вместо мучительных намеков: я знаю, что тебя что-то расстраивает… держи нос чистым, и все будет хорошо… веди себя осторожно и не делай необдуманных поступков…

   Хорошо, подумал Гарри и пересек Магнолийную улицу, он вообще делал все так, как рекомендовал ему Сириус. Особенно он сопротивлялся искушению оседлать метлу и немедленно в одиночку отправиться в Пристанище. Хотя, конечно, странно было получать совет держать себя в руках от того, кто провел в тюрьме Азкабан двенадцать лет, и сбежал, чтобы совершить убийство, за которое был уже осужден, а затем скрылся на украденном гипогриффе.

   Гарри перелез через запертые ворота парка, такого же пустынного, как и окружающие его улицы. Если по ночам его не беспокоили кошмары о кладбище и несчастном Седрике, то снились тревожные сны о темных коридорах, заканчивающихся тупиком, и запертых дверях. Очень часто его старый шрам на лбу начинало покалывать, но он больше не думал, что Рон, Гермиона или Сириус найдут это интересным. Когда-то в прошлом, его шрам не раз предупреждал о том, что лорд Вальдеморт становиться сильнее, но теперь, когда Вольдеморт и так уже вернулся, это было само собой разумеющимся. Ничего страшного, старые новости…

   От такой несправедливости Гарри хотелось яростно завопить. Если бы не он, никто не узнал бы, что Вольдеморт возвращается. И вот награда, целых четыре недели в маленьком городке он был целиком отрезан от магического мира. Что ему оставалось, кроме как, съежившись на клумбе с увядающими бегониями, подслушивать новости о воднолыжном спорте волнистых попугайчиков. Как мог Думбльдор так быстро забыть его? Почему Рон с Гермионой не позвали его с собой? Насколько справедливо было прислушиваться к Сириусу, убеждающему его сидеть спокойно, быть хорошим мальчиком и бороться с искушением написать в «Ежедневный пророк» о том, что Вольдеморт вернулся? Эти мысли душили его, заставляя Гарри корчиться от гнева, а вокруг теплый бархатный вечер наполнял воздух запахом сухой травы. Уличные фонари высветили группу людей, шедших по парковой дорожке. Один из них пел громкую пошлую песню, остальные гоготали.

   Гарри узнал своего кузена Дудли Дурслея и его преданную банду головорезов. Дудли был обширен, как никогда прежде, но невыносимо долгое сидение на диете и открытие в нем нового таланта, внесло заметные изменения в его телосложение. Как восхищенно рассказывал дядя Вернон любому, кто соглашался слушать, Дудли недавно стал чемпионом среди юниоров в тяжелом весе школ юго-восточной Англии. «Благородный спорт», как называл его дядя Вернон, сделал Дудли еще более огромным, чем он казался Гарри в начальной школе, когда он служил первой боксерской грушей юного Дурслея.

   Гарри больше не боялся кузена, однако соседские дети опасались его так же, как и отъявленного хулигана Поттера, о котором было доподлинно известно, что он посещает центр безопасности святого Брута для неисправимых малолетних преступников.

   Гарри, стоявшему в тени дерева вдруг захотелось, чтобы банда Дудли заметила его, чтобы они тогда стали делать? Бросились и начали бить? Как бы повел себя Дудли, оказавшись перед дилеммой — остаться крутым в глазах своих приятелей и хорошенько отделать Гарри, или изо всех сил пытаться избежать конфликта, памятуя о волшебной палочке в руках кузена.

   Давайте же… оглянитесь… я здесь совсем один…подходите и начинайте…

   Ему необходимо было выпустить часть своего раздражения наружу, он бы показал этим дегенератам, когда-то превратившим его жизнь в кромешный ад.

   Их голоса уже замерли вдали, а Гарри все не мог пошевелиться, скрытый под тенью деревьев. Я делаю так, как ты хочешь, Сириус, тупо подумал Гарри. Не тороплюсь, держу свой нос в чистоте, делаю все в противоположность тому, что сделал бы ты.

   Гарри потянулся и отряхнул брюки. Тетя Петуния и дядя Вернон всегда считали, что, когда бы Гарри не пришел домой — это уже слишком поздно, а позднее возвращение грозило Гарри ночью, проведенной запертым в сарае. С другой стороны, когда бы их милый Дудли не возвращался с прогулок, это всегда было вовремя. Поэтому Гарри зевнул и направился к воротам парка.

   Дома на Магнолийной улице, как и на Бирючиновой Аллее стояли огромные и квадратные, с идеально подстриженными лужайками, и все они принадлежали таким же идеально большим и квадратным владельцам, в точности похожими на дядю Вернона. Гарри любил вечера, когда окна домов задернуты шторами и светятся в темноте, подобно драгоценные камни. И своим появлением на приличной улице в это время Гарри никому не доставлял хлопот. Он ускорил шаг, и на полпути к дому вновь увидел банду Дудли, они стояли под фонарем и что-то живо обсуждали. Гарри отступил в тень большого куста сирени.

   — … он визжал, как свинья, правда? — сказал Малколм и заржал.

   — Хороший правый хук, Большой Д, — поддакнул Пирс.

   — Ладно, значит завтра в тоже время? — спросил Дудли.

   — Соберемся у меня, предки свалили, — предложил Гордон.

   — Тогда до завтра, — махнул рукой Дудли.

   — Пока, Дуд!

   — Увидимся, Большой Д!

   Гарри подождал, пока вся банда разошлась. Выйдя из-за куста, он быстрым шагом нагнал Дудли, беззаботно насвистывающего что-то немузыкальное.

   — Эй, Большой Д!

   Дудли резко обернулся.

   — А, — проворчал он. — Это ты…

   — И как давно ты стал Большим Д? — поинтересовался Гарри.

   — Ох, заткнись, — прохрипел Дудли.

   — Крутая кликуха, — Гарри теперь шагал рядом с кузеном. — Но для меня, ты всегда останешься Лимпопусиком Дудличкой.

   — Я сказал, заткнись, — ветчино-подобные руки Дудли сжались в кулаки.

   — А разве твои друзья не знают, как зовет тебя твоя мамочка?

   — А ну, заткнись…

   — Эй, ты же не предлагаешь ей заткнуться, когда она называет тебя Пупсик или Мусик-Пусик. Если нет, значит, и я могу называть тебя так же.

   Дудли ничего не ответил, на его лице отразилась внутренняя борьба, уж очень он хотел врезать Гарри, и не сделать это — требовало огромного самообладания.

   — Так кого же вы отделали сегодняшним вечером? — спросил Гарри, усмехаясь. — Еще одного десятилетнего? Я же знаю, что это вы избили Марка Эванса пару дней назад.

   — Он сам напросился, — зарычал Дудли.

   — Да ты что!

   — Он надерзил мне…

   — Да? Он что, сказал, что ты похож на свинью, которая встала на задние ноги? Если так, то это не дерзость, Дуд, это истинная правда…

   Желваки Дудли задергались. Гарри почувствовал удовлетворение, приведя кузена в ярость, и как будто избавился от части своего плохого настроения. Они свернули в проулок, между Магнолийной улицей и Глициновым переулком, где Гарри впервые увидел Сириуса. Это было пустынное тихое место, куда не доходил даже свет уличных фонарей. Звук шагов приглушался с одной стороны стенами гаражей, а с другой — высоким забором.

   — Думаешь, если у тебя есть эта вещичка, то ты уже крутой? — произнес вдруг Дудли.

   — Какая вещичка?

   — Та, что ты прячешь за поясом.

   Гарри снова ухмыльнулся.

   — Думаешь, ты не настолько туп, как выглядишь, да Дуд? Наверное, не настолько, иначе ты не смог бы идти и говорить одновременно.

   Гарри достал палочку, краем глаза наблюдая за Дудли.

   — Ты не посмеешь, — взвизгнул Дудли. — Я знаю, что нет. Иначе тебя отчислят из твоей сумасшедшей школы.

   — А откуда ты знаешь, что они не изменили правила?

   — Нет, они бы никогда…

   Гарри мягко усмехнулся.

   — Да у тебя кишка тонка сделать это, — закричал Дудли.

   — Прими во внимание, что кишка тонка у тебя, если за твоей спиной нет прикрытия из четверых твоих приятелей-идиотов. Сколько было парнишке, которого вы сегодня побили? Десять? А может семь? Или шесть? Конечно, никак не больше, иначе ты бы наделал в штанишки от страха.

   — К твоему сведению, ему было шестнадцать, и он был в отключке целых двадцать минут, после того, как я с ним закончил. Кстати, он был вдвое больше и тяжелее тебя. А ну убери эту штуку, а то я пожалуюсь папе!

   — Побежишь к папочке? Его пупсик чемпион испугался противной палочки Гарри?

   — А вот по ночам ты не так смел, а?

   — К твоему сведению, сейчас ночь, обычно так мы называем темное время суток.

   — Я имею ввиду, когда ты в кровати!

   Он остановился, и на его лице заиграло торжествующее выражение.

   — Что ты подразумеваешь под тем, что я не так храбр, когда я в кровати? — спросил Гарри, приведенный в полное замешательство. — Я что, по-твоему, могу испугаться подушки или еще чего-нибудь подобного?

   — Ох, да ладно, я слышал тебя этой ночью, — произнес Дудли. — Ты говорил во сне. Стонал.

   — Что это значит? — Гарри похолодел, живот снова скрутило. Вчера ему снова приснилось кладбище.

   Дудли резко рассмеялся, а затем заныл высоким голоском.

   — Не убивайте Седрика! Не убивайте Седрика! Кто этот Седрик? Твой дружок?

   — Ты врешь, — автоматически ответил Гарри. Но его губы пересохли. Он знал, что Дудли не лгал, откуда бы иначе он узнал о Седрике?

   — Папа! Помоги мне, папа! Он собирается меня убить, папа! Фу!

   — А ну, заткнись, — спокойно произнес Гарри. — Закрой свой поганый рот, Дудли, я тебя предупреждаю!

   — Папочка помоги мне! Мамочка, помоги мне! Он убил Седрика! Он идет ко мне!..Эй, не направляй эту штуку на меня!

   Дудли прижался спиной к стене дома. Палочка Гарри почти уперлась ему в грудь. Гарри чувствовал как ненависть всех четырнадцати лет, проведенных в обществе кузена, бурлит в его венах — сейчас он хотел превратить его в мерзкое насекомое, чтобы он приполз домой, бессловесный, с отростками щупалец, болтающихся по обеим сторонам его жирной головы.

   — Не смей больше говорить ничего подобного! — зарычал Гарри. — Ты меня понимаешь?

   — Не направляй эту штуку на меня!

   — Я спросил, ты меня понимаешь?

   — Не направляй эту штуку на меня!

   — ТЫ МЕНЯ ПОНИМАЕШЬ?

   — УБЕРИ ОТ МЕНЯ ЭТУ ШТУКУ!

   Вдруг Дадли издал странный, задыхающийся всхлип, будто его окунули в ледяную воду. С ночью произошло что-то странное. Усыпанное звездами небо цвета индиго внезапно потемнело и стало черным; звезды, луна, и даже туманный свет фонарей в конце переулка исчезли. Затих шум далеких автомобилей и шепот деревьев. Ароматный теплый вечер вдруг стал пронизывающе холодным. Мальчиков окружила непроницаемая тьма, как будто чья-то гигантская рука накинула на них толстую, ледяную мантию, отделив от остального мира.

   На долю секунды Гарри показалось, что он все-таки совершил нечто магическое, помимо своей воли, но потом разум взял вверх над эмоциями и он осознал, что отключать звезды было не в его компетенции.

   Испуганный голос Дудли раздался прямо над его ухом.

   — Ч-что ты с-сделал? Н-ну-ка, п-п-прекрати!

   — Я ничего не делал! Замолчи и не двигайся!

   — Но я н-ничего не вижу! Я ослеп! Я…

   — Я сказал, заткнись!

   Гарри смотрел по сторонам невидящими глазами. Холод был таким пронизывающим, что пробирал до костей, руки покрылись мурашками, а волосы на затылке встали дыбом. Гарри как можно шире распахнул глаза, стараясь разглядеть хоть что-то в сгустившейся вокруг них непроницаемой темноте.

   Это ведь невозможно… Они не могли здесь оказаться… Только не в этом городе… Он напряг слух… И услышал их прежде, чем смог разглядеть…

   — Я пожалуюсь папе! — захныкал Дудли. — Г-где ты? Что ты делаешь?…

   — Ты заткнешься или нет, — зашипел на него Гарри. — Я пробую слу…

   Он замолчал, и услышал, наконец, то, чего боялся сильнее всего на свете.

   Что-то двигалось к ним, и это что-то протяжно и хрипло дышало. Воздух вокруг Гарри превратился в лед.

   — П-прекрати! Перестань делать это! Я у-ударю т-тебя! Я к-клянусь!

   — Дудли, затк…

   БУМ.

   Здоровенный кулак врезался прямо в лоб Гарри, сбив его с ног. Искорки заплясали перед глазами, и мальчику показалось, что его голова раскололась на две части, в следующий миг он уже растянулся на земле, палочка выпала из руки и отлетела в темноту.

   — Ты придурок, Дудли! — вскрикнул Гарри, глаза застилала пелена боли, но он попытался приподняться, опираясь на локти. Слышно было, как, натыкаясь на забор, вдалеке копошиться Дудли.

   — Дудли, вернись! Ты бежишь прямо к ним!

   Послышался ужасный визг и топот ног убегающего Дудли. В ту же самую секунду Гарри почувствовал, как по спине разливается ледяной холод, это могло означать только одно. Их было больше, чем он сначала подумал.

   — Дудли, замолчи! Что бы не случилось, замолчи! Палочка! — отчаянно забормотал Гарри, его руки шарили по земле, подобно гигантским паукам. — Где же… палочка… ну давай-же… люмос!

   Он произнес заклинание автоматически, отчаянно желая, чтобы свет помог ему в поисках, и к его облегчению, тонкий лучик вспыхнул всего в дюйме от правой руки. Гарри схватил палочку и, вскочив на ноги, обернулся. В животе что-то перевернулось.

   Высокая фигура, с закрытым капюшоном лицом, скользила к нему по лужайке, не касаясь плащом поверхности земли. Отступив назад, Гарри поднял палочку.

   — Экспекто патронум!

   Пучок серебристого света сорвался с конца палочки, ненадолго заставив дементора замедлить свое неумолимое приближение. Но что-то было не так, заклинание не сработало так, как надо. Гарри отступил назад, стараясь оказаться подальше от жуткого существа. Надо сконцентрироваться.

   Две серые, покрытые слизью и струпьями руки высвободились из плаща дементора и потянулись к Гарри. Свистящий шум наполнил голову.

   — Экспекто патронум!

   Его голос прозвучал очень тихо, и как будто издалека. Еще один пучок серебристого света, намного слабый предыдущего, сорвался с кончика палочки.

   Гарри услышал смех, раздавшийся прямо в голове, пронзительный, визгливый смех. Его коснулось гнилостное, смертельно-холодное дыхание дементора, оно заполняло легкие, топило его в жуткой трясине страха — думай…вспомни что-нибудь счастливое…

   Ледяные пальцы дементора сомкнулись на его горле, визгливый смех звучал все громче и громче: Готовься к смерти, Гарри… Это может быть вполне безболезненно… Но я не уверен… Я никогда не умирал…

   Он никогда больше не увидит Рона и Гермиону… Никогда больше…

   — ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!

   Огромный серебряный олень отделился от палочки, подхватил дементора на светящиеся рога и отбросил прочь с такой легкостью, словно тот был невесомым, как тьма, из которой он был соткан. Пролетев по воздуху, как летучая мышь, дементор исчез.

   — Сюда! — закричал Гарри оленю.

   Развернувшись, он помчался вниз по аллее, держа в вытянутой руке палочку, освещавшую ему путь.

   — Дудли? Дудли!

   Не успел он сделать и дюжины шагов, как увидел его. Дудли лежал на земле, закрыв лицо руками. Второй дементор присел рядом с мальчиком на корточки, обхватил его запястья своими склизкими руками, и медленно, почти любовно развел их в стороны, склонив, закрытое капюшоном лицо над Дудли, как будто собирался его поцеловать.

   — Получи-ка! — проревел Гарри, и волшебный серебряный олень промчался мимо него.

   Безглазое лицо дементора было всего в дюйме от Дудлиной морды, когда огромные рога, подхватив его так же, как и первую тварь, отбросили в темноту. Олень проскакал к концу аллеи и растворился в серебристом тумане.

   Луна, звезды и даже свет уличных фонарей вернулись на свои места. Теплый ветерок пронесся по улице. Деревья зашелестели в соседских садах, и мирный шум автомобилей с Магнолийного перекрестка вновь наполнил воздух.

   Гарри остановился весь дрожа, футболка, пропитанная потом, неприятно липла к телу. Все чувства медленно возвращались к нему, но он все еще не мог до конца поверить в то, что произошло.

   Дудли свернулся калачиком на земле, хныкая и вздрагивая. Гарри склонился, пытаясь оценить ущерб, нанесенный кузену. Шаркающие шаги, послышавшиеся за его спиной, заставили мальчика быстро выпрямиться, и, развернувшись на пятках, поднять вверх готовую к бою волшебную палочку.

   Миссис Фигг, их полоумная старая соседка, задыхаясь от быстрой ходьбы приближалась к Гарри. Седые пряди выбились из-под сетки для волос, старые домашние тапочки из клетчатого войлока громко шлепали, а в хозяйственной сумке, свисающей с руки, что-то позвякивало. Гарри постарался как можно незаметнее спрятать палочку, но…

   — Не убирай ее, идиот! — взвизгнула миссис Фигг. — Что, если они все еще поблизости? Ох, я точно убью Мундунгуса Флетчера!

  
  
   

    Глава 2 Совиный град 

   

   — Что? — безучастно переспросил Гарри.

   — Он уехал! — произнесла миссис Фигг, заламывая в отчаянии руки. — Он уехал, чтобы встретиться с кем-то из-за партии списанных котлов. Я предупредила, что живьем спущу с него шкуру, если он уедет, и вот поглядите-ка, дементоры! Это просто счастье, что мистера Тибблза поставил меня в известность. Но сейчас не время болтать! Поспешим, нам нужно скорее вернуться! Надо поскорее с этим решать! О, я точно его убью!

   — Но… — осознание того, что его старая соседка-кошатница может что-то знать о дементорах, повергло Гарри в не меньший шок, чем встреча с двумя из них внизу по аллее. — Вы… Вы что, ведьма?

   — Я — Сквиб, и Мундугусу это замечательно известно, так как же он думал я смогу помочь тебе отбиться от дементоров? Он оставил тебя совершенно без прикрытия, хотя я его предупреждала…

   — Так это Мундугус следил за мной? Ну да, точно — это был он! Это он дизаппарировал перед моим домом!

   — Да, да, да, но по счастью я оставила Мистера Тибблза сидеть под машиной, и он прибежал и предупредил меня, но к тому времени, как я добралась до твоего дома, ты уже ушел… и вот теперь… ох, что же скажет Думбльдор! Ты! — взвизгнула она на Дудли, все еще валяющегося на земле. — Поднимай свою жирную задницу с земли, быстро!

   — Вы знаете Думбльдора? — переспросил Гарри, удивленно глядя на нее.

   — Конечно, я знаю Думбльдора, кто не знает Думбльдора? Но давай же, от меня будет мало проку, если они вернуться, я не смогу трансформировать даже чайный пакетик.

   Она нагнулась, ухватилась за жирную руку Дудли своими морщинистыми ладошками и с усилием потянула.

   — Вставай, ты никчемная туша, вставай!

   Но Дудли не мог или просто не хотел двигаться. Весь трясясь, он остался лежать на земле, и только губы на пепельно-бледном лице сжались плотнее.

   — Давайте я, — Гарри схватил Дудли за руку и потянул изо всех сил. С невероятными усилиями ему удалось привести кузена в вертикальное положение. Дудли, казалось, был на грани обморока. Его маленькие глазки вылезли из орбит, лицо покрылось крупными бисеринами пота. Как только Гарри отпустил его, тот опасно зашатался, готовый вновь растянуться на земле.

   — Поторопись, — истерично взвизгнула миссис Фигг.

   Гарри забросил огромную Дудлину руку себе на плечи и, сгибаясь под тяжестью кузена, поволок его к дороге. Миссис Фигг ковыляла впереди, с тревогой заглядывая за углы домов.

   — Достань-ка свою палочку, — приказала она Гарри, как только они оказались в Глициновом переулке. — Думаю, что сейчас можно забыть о Статусе Секретности, какого черта, все равно придется расплачиваться, так что, как говориться, лучше поймать дракона, чем его яйцо. Поговорим о Разумном Ограничении Волшебства Несовершеннолетних…. Это именно то, чего так опасался Думбльдор. Что это там, в конце улицы? А, это всего лишь мистер Прентис… не убирай палочку, мальчик, разве я тебе не говорила, что в случае чего буду тебе совершенно бесполезна?

   Не так-то легко было удерживать палочку и одновременно тащить на себе Дудли. Гарри чувствительно двинул кузена локтем под ребра, но его Дудли, окончательно утратил желание двигаться самостоятельно, он просто висел на Гаррином плече, подгребая ногами землю.

   — Почему Вы не сказали мне, что Вы — Сквиб, миссис Фигг? — задыхаясь, поинтересовался Гарри, медленно продвигаясь вперед. — Все это время, что я крутился в Вашем доме… почему вы мне ничего не сказали?

   — Приказ Думбльдора. Я должна была присматривать, но ничего не говорить, ты был слишком молод. Извини, что доставила тебе столько неприятных моментов, Гарри, но Дурслеи никогда бы не позволили тебе бывать у меня, если бы увидели, что тебе это хоть чуточку нравиться. Знаешь, это было непросто… но даю слово, — она трагически заломила руки. — Когда Думбльдор услышит об этом… ну как Мундугус мог уйти, он ведь должен быть здесь до полуночи… где же он? Как я расскажу обо всем Думбльдору, если даже не умею аппарировать?

   — Вы можете позаимствовать мою сову, — простонал Гарри, удивляясь, что его позвоночник все еще не сломался под Дудлиным весом.

   — Гарри, ты не понимаешь! Думбльдор должен предпринять ответные меры как можно скорее, у Министерства свои пути определять несовершеннолетнюю магию, они уже об этом узнали, попомни мои слова!

   — Но мне же пришлось защищаться от дементоров! Да, я использовал магию… но им бы стоило больше беспокоиться о том, почему дементоры свободно шляются по Глициновому переулку, правда?

   — О, мой дорогой, хотелось бы, чтобы было так, но я боюсь…. МУНДУГУС ФЛЕТЧЕР, Я ТЕБЯ СЕЙЧАС УБЬЮ!

   Раздался громкий треск, сильный запах крепкого спиртного и лежалого табака наполнил воздух, небритый мужичок в обтрепанном пальто материализовался перед ними прямо из пустоты. Он был кривоногим, с длинными всклокоченными рыжими волосами и налитыми кровью глазами, мешки под которыми придавали ему сходство с печальным бассетом. Подмышкой человек сжимал серебристый сверток, в котором Гарри безошибочно опознал плащ-невидимку.

   — Чё за дела, Фигги? — поинтересовался он, оглядев с ног до головы миссис Фигг, Гарри и Дудли. — Чего случилось такого, чтобы так засвечиваться?

   — Я тебе дам засвечиваться! — закричала миссис Фигг. — Дементоры, ты, бесполезный, потасканный подлец!

   — Дементоры? — ошеломленно повторил Мундунгус. — Дементоры, здеся?

   — Да, здесь, ты, отвратительная куча мышиного дерьма, прямо здесь! — пронзительно завизжала миссис Фигг. — Дементоры напали на мальчика в твое дежурство!

   — Иди ты! — произнес Мундугус несчастным голосом, переводя взгляд с миссис Фигг на Гарри и обратно. — Иди ты! Я…

   — А ты шлялся где-то, скупая ворованные котлы! Разве я не говорила тебе не уходить? Не говорила?

   — Я… Ну это… Я… — Мундунгус поежился. — Ну это… того… хорошее дельце подвернулось, ну вот…

   Миссис Фиг подняла руку с зажатой в ней хозяйственной сумкой и стала охаживать ею Мундунгуса по лицу и шее. Судя по клацающим звукам, внутри сумки былоа полно кошачьих консервов.

   — Оуч… отвали… отвали, сумасшедшая старая крыса! Кто-то должён рассказать Думбльдору!

   — Кто-то… должен… — вопила миссис Фигг, дубася сумкой с консервами по всем частям тела Мундугуса, до которых могла достать. — И… будет… лучше… если… это… будешь… ты…и… ты… объяснишь… ему… почему… тебя… не… было… здесь… чтобы… помочь…

   — Смотри, чтобы чепчик не свалился! — произнес Мундугус, прикрывая голову руками. — Я уже пошел, пошел!

   И с еще одним громким хлопком, он испарился.

   — Надеюсь, Думбльдор прибьет его! — зло воскликнула миссис Фигг. — А теперь пошли, Гарри, чего ты ждешь?

   Гарри решил не тратить оставшееся дыхание, указывая на то, что не так-то просто двигаться, если на тебя придавило Дудлиной массой. Он подтолкнул плечом полубесчувственного Дудли и, шатаясь двинулся вперед.

   — Я провожу тебя прямо до двери, — сказала миссис Фигг, когда они свернули на Бирючиновую Аллею. — Просто на случай, если кто-то из них еще ошивается поблизости… о, боже, это же катастрофа… а ты боролся с ними один на один… и Думбльдор предупредил нас, чтобы мы любой ценой удержали тебя от колдовства…ну, как говориться, нечего плакать над разлитой отравой, я полагаю… кошечки-то уже сдохли.

   — Так, — переводя дыхание, спросил Гарри. — Думбльдор… сказал… следить… за мной?

   — Конечно, сказал, — не терпящим возражений тоном ответила миссис Фигг. — Ты что ждал, что он позволит тебе слоняться в одиночку, после того, что случилось в июне? Миленький Боже, мальчик, они сказали, что ты сообразительный… правда…. ступай домой и оставайся там, — добавила она, когда они с таким трудом добрались до дома № 4. — Думаю, кто-нибудь свяжется с тобой в самое ближайшее время.

   — А что будете делать Вы? — поинтересовался Гарри.

   — Я пойду прямо домой, — миссис Фигг, вздрагивая, оглядела темную улицу. — Я должна дождаться новых инструкций. Просто оставайся дома. Покойной ночи.

   — Погодите, не уходите прямо сейчас! Я должен знать…

   Но миссис Фигг быстро затопала по улице, войлочные тапочки зашлепали, хозяйственная сумка заклацала.

   — Подождите! — крикнул ей вдогонку Гарри. У него накопился миллион вопросов к тому, кто был на связи с Думбльдором, но через секунду миссис Фигг уже поглотила темнота.

   Нахмурившись, Гарри поудобнее приспособил Дудли на плече и начал медленный и мучительный путь по садовой тропинке к дому № 4.

   Прихожая была ярко освещена. Гарри засунул палочку за ремень джинсов, позвонил в звонок и увидел странно искаженный, покрытым рябью стеклом входной двери силуэт тети Петунии, увеличивающийся по мере ее приближения.

   — Дудличка! Наконец-то, я, право слово… волновалась… Дудлик, что с тобой?

   Гарри краем глаза взглянул на Дудли, и вынырнув из-под его руки, отскочил в сторону как раз во время. Дудли закачался на месте, его лицо позеленело… потом он открыл рот и блеванул прямо на придверный коврик.

   — ДУДЛИЧКА! Дуди, что с тобой? Вернон? ВЕРНОН?

   Дяди Вернон торопливо выбежал из гостиной, от волнения его моржовые усы вздымались и опадали. Он рванулся помочь ослабевшему Дудли преодолеть порог и не наступить в собственную блевотину.

   — Он заболел, Вернон!

   — Что с тобой, сын? Что случилось? Миссис Полкисс подала что-то иностранное к чаю, да?

   — Почему ты весь измазан грязью, милый? Ты что лежал на земле?

   — Погоди, тебя ведь не напоили, правда, сынок?

   Тетя Петуния закричала.

   — Звони в полицию, Вернон! Звони в полицию! Дудлик, солнышко, поговори с мамочкой! Что они тебе сделали?

   Во всей этой суматохе никто не обратил внимания на Гарри, но именно это его очень устраивало. Он проскользнул внутрь прежде, чем дядя Вернон успел захлопнуть дверь, и пока Дурслеи шумно транспортировали бесчувственного Дудли в сторону кухни, он тихо отступил к лестнице.

   — Кто это сделал, сынок. Назови их имена. Мы их проучим, не беспокойся.

   — Шшш, он пытается что-то сказать, Вернон! Что такое, Дудичка? Скажи мамочке!

   Нога Гарри уже была на первой ступеньке, когда Дудли, наконец, совладал со своим голосом.

   — Он.

   Гарри замер.

   — МАЛЬЧИК! ПОДОЙДИ СЮДА!

   Со смешенным чувством трепета и гнева, Гарри медленно убрал ногу со ступеньки и развернулся, последовав за Дуслеями.

   Тщательно вычищенная кухня показал Гарри странно блестящей, после темноты, царившей снаружи. Тетя Петуния усадила зеленого и потного Дудли на стул. Дядя Вернон остановился возле мойки и окинул Гарри пронзительным взглядом маленьких поросячьих глазок.

   — Что ты сделал с моим сыном? — угрожающе рыкнул он.

   — Ничего, — ответил Гарри, великолепно понимая, что дядя Вернон не поверит ему ни на йоту.

   — Что он сделал с тобой, Дудличка? — спросила тетя Петуния дрожащим голосом, оттирая блевотину с кожаной куртки Дудли. — Может он… ну ты знаешь что, милый? Он использовал… эту штуку?

   Медленно и робко Дудли кивнул.

   — Я не делал этого! — воскликнул Гарри, отчего тетя Петуния сдавлено вскрикнула, а дядя Вернон угрожающе поднял кулак. — Я ничего ему не делал, это был не я, это были…

   В этот самый момент в открытое окно влетела клекочущая сова. Чуть царапнув макушку дяди Вернона, она заложила вираж вокруг кухни и уронила большой пергаментный конверт, который несла в клюве, прямо к ногам Гарри, затем грациозно развернулась, задев кончиком крыла холодильник и вылетела прочь, скрывшись в темноте сада.

   — СОВЫ! — взревел дядя Вернон и с грохотом захлопнул кухонное окно, взбухшая вена на его виске опасно пульсировала. — СНОВА СОВЫ! БОЛЬШЕ НИКАКИХ СОВ В МОЕМ ДОМЕ!

   Но Гарри уже разорвал конверт и вытащил оттуда письмо, его сердце подпрыгнуло куда-то в область адамова яблочка.

   
    Дорогой мистер Поттер,

    

    У нас есть сведения, что Вы использовали Заклинание Защитника в девять часов двадцать три минуты этим вечером в районе обитания магглов и в присутствии маггла.

    В соответствии с пунктом, указанном в Законе о Целесообразности Запрета на Чары для Несовершеннолетних, Вы исключаетесь из Хогвардса — школы Чародейства и Волшебства. Представители министерства прибудут к Вам в скором времени для уничтожения Вашей палочки.

    Так как Вы уже получали официальное предупреждение по пункту 13 Интернациональной Конфедерации Колдунов о Статусе Секретности, мы должны уведомить Вас о необходимости Вашего присутствии на слушании дисциплинарного совета Министерства Магии в 9 утра двадцатого августа.

    Надеюсь, что у Вас все хорошо,

    Искренне Ваша,

    Мафальда Хопкирк

    Отдел Несанкционированного Использования Магии

    Министерство Магии.

   


   Гарри дважды перечитал письмо. Внутри головы все словно покрылось льдом и онемело. Только один факт глубоко проник в его сознание, как парализующий дротик. Его исключили из Хогвардса. Все кончено. Он никогда не вернется.

   Он взглянул на Дурслеев. Побагровевший дядя Вернон размахивал кулаками, а тетя Петуния поддерживала Дудли, которого снова начало рвать. Временно оцепеневший мозг Гарри стал оживать. Представители министерства прибудут к Вам в скором времени для уничтожения Вашей палочки. Есть только одна возможность. Он должен бежать — немедленно. Куда он пойдет, Гарри еще не знал, но определенно понимал одну вещь — в Хогвардсе или нет, ему нужна его палочка. Как будто во сне, он вытащил ее и повернулся к выходу из кухни.

   — Куда это ты собрался? — зарычал дядя Вернон, проскакав по кухне, он встал в дверях, блокируя выход. — Я еще с тобой не закончил, мальчик!

   — Уйдите с дороги, — спокойно приказал Гарри.

   — Нет уж, ты останешься здесь и объяснишь как мой сын…

   — Если не отойдете, я Вас заколдую, — сказал Гарри и поднял палочку.

   — Ты не можешь ее использовать, — огрызнулся дядя Вернон. — Я знаю…

   — Ты не имеешь права использовать ее вне стен того сумасшедшего дома, который ты зовешь школой!

   — Меня исключили из сумасшедшего дома, — ответил Гарри. — Так что я могу делать все, что захочу. У Вас три секунды. Раз… Два…

   Раздался оглушительный хлопок. Тетя Петуния завопила, дядя Вернон вскрикнул и отступил, но Гарри, слышавший подобный грохот уже третий раз за день, обернулся в поисках источника всеобщего беспокойства. На сей раз, источником явилась злая и взъерошенная сова-сипуха, врезавшаяся в закрытое кухонное окно.

   Игнорируя страдальческий всхлип дяди Вернона: «СОВЫ!», Гарри бегом пересек кухню и распахнул ставни. Сова терпеливо протянула ему лапу, к которой был привязан маленький пергаментный свиток, отряхнула перья и позволила Гарри отвязать письмо. Дрожащими руками Гарри развернул второе послание, написанное торопливой рукой и заляпанное черными кляксами.

   
    Гарри,

    

    Думбльдор только что прибыл в Министерство, и старается все уладить. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ УХОДИ ИЗ ДОМА. БОЛЬШЕ НЕ КОЛДУЙ. И НЕ ОТДАВАЙ СВОЮ ПАЛОЧКУ.

    Уртур Уизли

   


   Думбльдор пытается все уладить… что это значит? Какой властью обладает Думбльдор в Министерстве Магии? Может быть, появиться шанс вернуться в Хогвардс? Маленький лучик надежды сверкнул в груди Гарри, но внезапно им овладела паника — как же он сможет отказаться сдать палочку без применения магии? По меньшей мере, ему придется сражаться с представителем Министерства, а если он сделает это, то будет легче сбежать из Азкабана, чем отменить его исключение из школы.

   Его мысли понеслись вскачь… он мог бежать и рисковал быть пойманным Министерством, или он мог остаться и ждать их здесь. Он бы предпочел первый выход, но знал, что мистер Уизли защищает его интересы от чистого сердца… и кроме всего прочего, Думбльдор разбирался с делами похуже этого.

   — Хорошо, — произнес Гарри. — Я передумал и остаюсь.

   Он с размаху уселся за кухонный стол, и уставился на Дудли и тетю Петунию. Дуслеи были ошеломлены столь резкими переменами в поведении племянника. Тетя Петуния в отчаянии взглянула на дядю Вернона — жилка на его багровом виске запульсировала сильнее, чем обычно.

   — Откуда все эти противные совы? — хрюкнул он.

   — Первая была из Министерства Магии, с известием о моем исключении, — спокойно объяснил Гарри. Он изо всех сил напрягал слух, чтобы уловить любой шум снаружи, к моменту прибытия представителей Министерства, будет проще и спокойнее ответить на все вопросы дядя Вернона заранее, до того, как он рассвирепеет и начнет орать. — А вторая была от отца моего друга Рона, который работает в том же Министерстве.

   — Министерство Магии? — взревел дядя Вернон. — Люди, подобные тебе работают в правительстве? О, да, это все объясняет, не удивительно, что страна катиться к чертям собачьим.

   Гарри не ответил, дядя Вернон зыркнул на него:

   — И за что же тебя исключили?

   — Я использовал магию.

   — АГА! — торжествующе воскликнул дядя Вернон, хряснув кулаком по крышке немедленно распахнувшегося холодильника; несколько низкокалорийных батончиков Дудли упали на пол и лопнули. — Так ты это признаешь! Что ты сделал Дудли?

   — Ничего, — ответил Гарри, начиная беспокоится. — Это был не я….

   — Это был он… — выдавил из себя Дудли, дядя Вернон и тетя Петуния немедленно замахали руками на Гарри, заставляя его замолчать. Они оба склонились к Дудли.

   — Продолжай, сынок, — поддержал его дядя Вернон. — Что он сделал?

   — Скажи нам, милый, — пролепетала тетя Петуния.

   — Направил на меня свою палочку, — пробормотал Дудли.

   — Ну да, направил, но не использовал же, — Гарри уже начинал злиться.

   — ЗАТКНИСЬ! — рявкнули в унисон дядя Вернон и тетя Петуния.

   — Продолжай, сын, — попросил дядя Вернон, и его усы угрожающе встопорщились.

   — Вокруг стемнело, — хрипло выговорил Дудли, дрожа всем телом. — Везде. А потом я у-услышал… их. Прямо внутри м-моей головы.

   Дядя Вернон и тетя Петуния переглянулись с безотчетным ужасом. Самой ненавистной на свете вещью для них — была магия, затем следовали соседи, мошенничающие с поливальной установкой больше, чем они сами когда-либо мошенничали, так что, люди, слышащие голоса, определенно замыкали первую десятку самых отвратительных вещей. И совершенно ясно они решили, что Дудли лишился рассудка.

   — А что ты услышал, Пупсик? — вздохнула тетя Петуния, сильно побледнев и борясь со слезами.

   Но, кажется, Дудли вновь потерял дар речи. Он задрожал и затряс большой белой головой. Несмотря на оцепенение, в которое Гарри впал с прилетом первой совы, он испытал укол любопытства. Как известно, дементоры заставляли людей вновь переживать самые худшие моменты жизни. Что же был вынужден услышать изнеженный и балованный хулиган Дудли?

   — Как случилось, что ты споткнулся, малыш? — спросил дядя Вернон неестественно бодрым голосом, каким обычно разговаривают с неизлечимо больными людьми.

   — С-споткнулся, — трепеща ответил Дудли. — А потом…

   Он схватился за широкую грудь. Гарри понял. Дудли вспомнил липкий холод, наполняющий легкие, когда из тела высасывают все надежды и радости.

   — Ужасно, — проквакал Дудли. — Холодно, по-настоящему холодно…

   — Ладно, — сказал дядя Вернон, принужденно спокойным тоном, пока тетя Петуния меряла температуру, приложив ладонь ко лбу Дудли. — А что произошло потом, Дудличка?

   — Почувствовал….как…как… если бы…если бы…

   — Как если бы ты никогда не был бы счастлив снова, — тупо подсказал Гарри.

   — Да, — прошептал Дудли, все еще вздрагивая всем телом.

   — Итак, — голос дяди Вернона вновь набрал свою полноту и громкость. — Ты наложил какое-то чокнутое заклинание на моего сына, и он слышал голоса и верил, что обречен на вечную печаль, так что ли? Ну что?

   — Сколько раз повторять, — его голос взвился. — Это был не я! Это была пара дементоров!

   — Пара…. Что за ерунду ты несешь?

   — Де-мен-то-ры, — произнес Гарри медленно и четко. — Их было двое.

   — И что это за проклятые чертовы дементоры?

   — Они охраняют магическую тюрьму, Азкабан, — ответила тетя Петуния.

   Повисла звенящая тишина. Рука тети Петунии взметнулись ко рту, как будто она случайно сказала что-то неприличное. Дядя Вернон непонимающе уставился на нее. У Гарри закружилась голова. Ну, миссис Фигг, еще куда ни шло, но тетя Петуния?

   — Откуда Вы знаете? — удивленно спросил он.

   Тетя Петуния сама испугалась произнесенных ею слов. Она посмотрела на дядю Вернона жалким извиняющим взглядом, и отняла руку ото рта, немного приоткрыв лошадиные зубы.

   — Я слышала…этот ужасный мальчишка…говорил ей о них…много лет назад, — произнесла она отрывисто.

   — Если Вы имеете ввиду моих маму и папу, то почему бы не называть их по именам? — громко спросил Гарри, но тетя Петуния выглядела ужасно обеспокоенной и просто проигнорировала это замечание.

   Гарри был ошеломлен. Не считая того случая несколько лет назад, когда тетя Петуния крикнула ему в лицо, что его, Гарри, мать была ненормальной, он никогда больше не слышал из ее уст хоть какого-то напоминания о покойной сестре. Поэтому его поразило, что все эти годы она помнила разрозненные обрывки информации о магическом мире, но прилагала всю энергию к тому, чтобы притворяться, будто этого мира не существует.

   Дядя Вернон открыл рот, закрыл, открыл снова, закрыл, и, будто забыв, как нужно говорить, он открыл его в третий раз и прокаркал:

   — Так…так… они… эээ…они действительно существуют, эти… демент, как их там?

   Тетя Петуния кивнула.

   Дядя Вернон недоверчиво переводил взгляд с тети Петунии на Дадли, затем на Гарри и обратно, словно надеялся, что кто-нибудь из них вдруг закричит: «С первым апреля!». Когда он окончательно убедился в том, что никто не собирается этого делать, он снова открыл рот, но был избавлен от необходимости мучительно подыскивать слова, прибытием третьей за этот вечер совы. Она пронеслась сквозь все еще распахнутое настежь окно, как покрытое перьями пушечное ядро и с грохотом приземлилась на кухонном столе, заставив троих Дурслеев подпрыгнуть на месте. Гарри вытащил из совиного клюва второй выглядевший вполне официально конверт и разорвал его, извлекая письмо. Сова уже скрылась в ночи.

   — Хватит…с меня… мерзких… сов, — с безумным видом пробормотал дядя Вернон, с грохотом захлопывая окно.

   
    Дорогой мистер Поттер,

    

    В дополнении к письму, полученному Вами приблизительно двадцать минут назад, Министерство Магии пересмотрело решение о изъятии вашей палочки. Вы можете оставить ее у себя до дисциплинарных слушаний, которые состояться двадцатого августа, когда и будет принято официальное решение относительно Вас.

    После продолжительной дискуссии с директором Хогвардса — школы Чародейства и волшебства, Министерство согласилось с тем, чтобы перенести обсуждение Вашего отчисления на то же время. Вы так же должны считаться временно отчисленным из школы до внесения последующих изменений.

    С наилучшими пожеланиями,

    Искренне Ваша,

    Мафальда Хопкирк,

    Отдел несанкционированного использования магии

    Министерство Магии

   


   Гарри трижды быстро перечитал письмо. От сознания того, что еще не все потеряно, он исключен неокончательно, узелок отчаяния в его груди немного ослаб. Все зависело от слушаний двадцатого августа.

   — Ну? — поинтересовался дядя Вернон, вырвав Гарри из водоворота мыслей. — Что теперь? Они тебя к чему-нибудь приговорили? Надеюсь, у вас практикуется смертная казнь? — спросил он полным надежды голосом.

   — Я должен прибыть на слушания, — ответил Гарри.

   — И они приговорят тебя там?

   — Полагаю, что да.

   — Не хочу тебя обнадеживать, — противно захихикал дядя Вернон.

   — Ну, если это все…. - сказал Гарри, поднимаясь. Он отчаянно захотел остаться в одиночестве, подумать, возможно, послать письма Рону, Гермионе и Сириусу.

   — НЕТ, ПОГАНЕЦ, ЭТО ЕЩЕ НЕ ВСЕ! — заорал дядя Вернон. — СЯДЬ НА МЕСТО!

   — Ну что еще? — нетерпеливо поинтересовался Гарри.

   — ДУДЛИ! — надрывался дядя Вернон. — Я хочу знать, что в действительности произошло с моим сыном!

   — ХОРОШО! — крикнул Гарри, от охватившего его гнева с кончика волшебной палочки посыпались красные и золотые искорки. Дурслеи испуганно вздрогнули.

   — Мы с Дудли находились в проулке между Магнолийным перекрестком и Глициновым переулком, — быстро произнес Гарри, стараясь удерживать в узде гнев, готовый вырваться наружу. — Дудли решил было, что умнее меня, я достал палочку, чтобы припугнуть его, но я ее не использовал. Затем появились два дементора ….

   — Но что такое эти дементоиды? — зло спросил дядя Вернон. — Что они делают?

   — Я же говорил… они высасывают из тебя все счастье, — ответил Гарри. — А если у них появляется возможность, то они целуют тебя…

   — Целуют? — глаза дядя Вернона вылезли из орбит. — Целуют?

   — Во время поцелуя они высасывают душу прямо у тебя изо рта.

   Тятя Петуния придушенно всхлипнула.

   — Его душу? Они же не взяли ее… он ведь до сих пор жив…

   Она схватила Дудли за плечи и встряхнула, словно надеясь услышать, как душа позвякивает внутри его тела.

   — Конечно, они не взяли его душу, иначе Вы бы это заметили, — раздраженно ответил Гарри.

   — Ты ведь поборол их, правда, сынок? — громко спросил дядя Вернон, изо всех сил пытаясь вернуть разговор на понятную ему тему. — Навешал им парочку раз, а?

   — Дементорам нельзя навешать, — заскрипел зубами Гарри.

   — Но ведь он же в порядке? — разбушевался дядя Вернон. — Почему же он все еще… с душой?

   — Потому что я призвал Защитника…

   ВЖИХ… С клецанием, громко хлопая крыльями и вздымая клубы сажи, четвертая сова вывалилась из кухонного камина.

   — РАДИ БОГА! — в неистовстве завопил дядя Вернон, дергая себя за кончики усов. — У МЕНЯ ЗДЕСЬ НЕ БУДЕТ СОВ, Я ИХ НЕ ПОТЕРПЛЮ, Я ЖЕ ТЕБЕ СКАЗАЛ!

   Но Гарри уже сорвал свиток с совиной лапы. Он так надеялся, что это письмо от Думбльдора, объясняющее все произошедшее этим вечером — дементоров, миссис Фигг, что собирается предпринять Министерство, и как он, Думбльдор собирается все уладить — что впервые в жизни был почти до слез разочарован, узнав почерк Сириуса. Совершенно игнорируя излияния дяди Вернона по поводу сов, слезящимися от клубов сажи, поднятых взмахами крыльев, глазами, Гарри прочитал письмо Сириуса.

   Артур только что рассказал мне, что случилось. Не в коем случае не выходи из дома!

   Гарри нашел этот ответ, настолько неадекватным всему случившемуся этим вечером, что перевернул кусочек пергамента, ища продолжения послания, но там ничего не было.

   Гнев неумолимо закипал в нем. Да хоть кто-нибудь собирается сказать ему «хорошо сработано» за то, что он в одиночку справился с двумя дементорами? И мистер Уизли и Сириус ведут себя так, будто он нашкодивший мальчишка, а они приберегли свой нагоняй до той поры, пока не оценят нанесенный им ущерб.

   — …куча, я имею ввиду, просто целые стаи сов атаковали мой дом. Я не потерплю, Боже, я не потерплю этого…

   — Я не могу заставить сов не прилетать, — отрывисто сказал Гарри, комкая в руке письмо Сириуса.

   — Я хочу знать правду о том, что случилось сегодня! — пролаял дядя Вернон. — Если дементоры устроили такое с Дудли, то, как же ты смог уцелеть? Ты ведь сделал сам-знаешь-что, признавайся!

   Гарри перевел дыхание, у него снова разболелась голова, и больше всего на свете ему хотелось сейчас оказаться подальше от этой кухни и от Дурслеев.

   — Я воспользовался призыванием Защитника, чтобы прогнать дементоров, — он приказал себе успокоиться. — Это единственная возможность справиться с ними.

   — Но что эти дементоиды забыли в нашем городке? — возмущенно поинтересовался дядя Вернон.

   — Не могу сказать, — устало ответил Гарри. — Не имею представления.

   Голова раскалывалась от яркого света. Гнев пошел на убыль, он чувствовал себя вымотанным и измученным. Дурслеи уставились на него.

   — Это из-за тебя, — с нажимом произнес дядя Вернон. — Из-за тебя, мальчик, я это знаю. Зачем бы им еще здесь появляться? Почему бы иначе они очутились в том проулке? Ты единственный… единственный… — судя по всему, он просто не мог заставить себя произнести слово «волшебник». — Ты единственный сам-знаешь-кто на мили вокруг.

   — Я не знаю, как они очутились здесь.

   Но слова дяди Вернона заставили мозги Гарри заработать с удвоенной силой. Почему же дементоры появились именно здесь? Как можно объяснить то, что они оказались в одном с ним проулке? Кто их послал? Неужели Министерство Магии утратило контроль над дементорами? Неужто, они оставили Азкабан и присоединились к Вольдеморту, как и предвещал Думбльдор?

   — Эти демемберы охраняют что-то вроде тюрьмы для извращенцев? — спросил дядя Вернон, словно следуя за нитью размышлений Гарри.

   — Да, — ответил Гарри.

   Если бы только его голова перестала болеть, если бы сейчас покинуть кухню, укрыться в блаженной темноте своей спальни и подумать…

   — Ого! Так они приходили арестовать тебя! — на лице дяди отразился триумф человека, доказавшего непреложную истину. — Это правда, пацан? Ты нарушил закон?

   — Конечно нет, — Гарри отмахнулся от него, как от мухи, мысли разбегались.

   — Тогда почему?

   — Наверное, он послал их, — произнес Гарри, скорее для себя, чем для дяди Вернона.

   — Кто это? Кто мог послать их?

   — Лорд Вольдеморт.

   Он рассеяно заметил, что Дурслеи, которых трясло, передергивало и заставляло морщиться любое упоминание таких слов, как «волшебник», «магия» и «волшебная палочка», никак не прореагировали на имя самого злого волшебника всех времен и народов.

   — Лорд, как там его…. - лицо дядя Вернона скривилось, искорка понимания вспыхнула в маленьких поросячьих глазках. — Я уже слышал это имя…. Это тот, кто…

   — Убил моих родителей, — закончил за него Гарри. — Да…

   — Но он же исчез, — нетерпеливо взмахнул толстой рукой дядя Вернон, словно убийство родителей Гарри не являлось темой, достойной обсуждения. — Тот огромный малый сказал. Он исчез.

   — Он вернулся, — вяло ответил Гарри.

   Было так странно находится посреди хирургически стерильной кухни тети Петунии, рядом с навороченной моделью холодильника и широкоформатным телевизором, и спокойно беседовать с дядей Верноном о лорде Вальдеморте. Прибытие в Литтл Уингинг дементоров разрушило огромную невидимую стену, отделявшую не-магический мир Бирючиновой аллеи от остального мира. Для Гарри вообще все перевернулось с ног на голову: Дурслеи распрашивали его о магическом мире, а миссис Фигг, оказывается, знала Альбуса Думбльдора, дементоры парили над тихими лужайками, а он сам мог никогда снова не вернуться в Хогвардс. Голова Гарри запульсировала острой болью.

   — Вернулся? — испуганно прошептала тетя Петуния.

   Она смотрела на Гарри округлившимися глазами. И впервые в жизни, Гарри целиком и полностью осознал, что тетя Петуния была родной сестрой его матери. Если бы его спросили, почему это так сильно поразило его, он ничего не смог бы ответить. Все что он знал, это то, что был не единственным человеком в комнате, кого обеспокоило возвращение Лорда Вольдеморта. Тетя Петуния никогда еще не смотрела на него так. Ее огромные бледные глаза (так непохожие на глаза сестры) не были как обычно прищурены от неудовольствия или гнева, сейчас они были широко распахнуты, и в них плескался страх. Все ее тщетно выстраеваемые доводы о том, что нет мира, кроме того, в котором обитает она и дядя Вернон — были разрушены.

   — Да, — повторил Гарри, пристально глядя на тетю Петунию. — Он вернулся месяц назад. И я видел его.

   Ее руки нащупали огромные плечи кожаной куртки Дудли, и лихорадочно вцепились в них.

   — Подождите-ка, — дядя Вернон переводил глаза с жены на Гарри и обратно. — Подожди. Этот Лорд Волде-кто вернулся, ты говоришь?

   — Да.

   — И он тот, кто убил твоих родителей.

   — Да.

   — А теперь он посылает этих дизмемберов за тобой?

   — Похоже на то.

   — Понятно, — он выглянул из-за спины своей смертельно-бледной жены и подтянул брюки. Его огромное бордовое лицо заколыхалось перед глазами Гарри, — убирайся из этого дома, парень!

   — Что? — не понял Гарри.

   — Ты меня слышал — ВОН! — заорал не своим голосом дядя Вернон. — ВОН! ВОН! Я должен был сделать это уже давно! Совы превратили мой дом в перевалочный пункт, пудинги взрываются, полгостиной разрушено, а еще Дудлин хвост, надутая Мардж под потолком, летающий Форд Англия. ВОН! ВОН! С меня довольно! Ты для меня уже прошлый день! Ты здесь не задержишься больше ни на секунду! Ты подвергаешь опасности мою жену и сына! Ты приносишь только неприятности! Ты пошел той же кривой дорожкой, что и твои бесполезные родители! Хватит! ВОН!

   Гарри словно прирос к полу, сжимая в руке письма из Министерства, от мистера Уизли и Сириуса. Ни в коем случае не выходи из дома. НЕ ВЫХОДИ ИЗ ДОМА ТВОИХ ДЯДИ И ТЕТИ.

   — Ты меня слышал! — разорялся дядя Вернон, приблизив свое лицо к Гарриному настолько, что тот мог рассмотреть все прожилки на его мясистых щеках. — Поторапливайся! Ты собирался уйти полчаса назад! Я тебе говорю! Убирайся и никогда снова не переступай порог этого дома! Не знаю, почему мы оставили тебя, Мардж была права, надо было сдать тебя в приют. Мы были с тобой чертовски мягкими, думали, что выдавим из тебя эту дурь, думали сделать из тебя нормального, но ты был испорчен с самого рождения, и хватит уже с меня… Совы!

   Пятая сова спустилась по дымоходу так быстро, что чуть было не врезалась в пол, но спланировала на крыло с громким, скрипучим клекотом. Гарри поднял руки, чтобы высвободить письмо, запакованное в алый конверт, но оно пролетело над его головой прямо в руки тети Петунии, которая вскрикнула и спрятала ладони подмышками. Тогда сова развернулась, аккуратно положила алый конверт прямо ей на голову и вылетела через камин.

   Гарри ринулся вперед, чтобы схватить письмо, но тетя Петуния его опередила.

   — Вы, конечно, можете открыть его, — смирился Гарри. — Но я все равно услышу, о чем идет речь, это же вопиллер.

   — Не делай этого, Петуния — посоветовал дядя Вернон. — Не трогай, это может быть опасным!

   — Оно адресовано мне, — ответила тетя Петуния дрожащим голосом. — Оно адресовано мне, Вернон, взгляни! Для миссис Петунии Дурслей, Кухня, дом № 4 по Бирючиновой аллее…

   От ужаса у нее перехватило дыхание. Красный конверт начал дымиться с краев.

   — Откройте, — поторопил ее Гарри. — Давайте, лучше так, чем оно само откроется!

   — Нет.

   Руки тети Петунии дрожали, она оглядывала безумным взглядом кухню, словно ища пути к спасению, но было слишком поздно — конверт загорелся в ее руках ярким пламенем. Тетя Петуния вскрикнула и отшвырнула его от себя.

   Отвратительный голос наполнил кухню, отражаясь эхом от стен:

   — Помни последнее, Петуния, — послышалось из горящего письма.

   Тетя Петуния в изнеможении опустилась на стул возле Дудли и закрыла лицо руками. Остатки конверта молча превращались в золу.

   — Что это? Что это было, Петуния? — взмолился дядя Вернон.

   Тетя Петуния не ответила, Дудли тупо уставился на мать, его нижняя челюсть отвисла. Повисла зловещая тишина, Гарри непонимающе смотрел на тетю, его голова готова была взорваться в пыль.

   — Петуния, дорогая? — осторожно позвал дядя Вернон. — П-Петуния?

   Она подняла голову, все еще дрожа от страха, и сглотнула.

   — Мальчик… Мальчик должен остаться, Вернон, — выдавила наконец она.

   — Ч-что?

   — Он останется, — она посмотрела на Гарри и поднялась.

   — Он… но Петуния…

   — Если мы его выставим, соседи начнут сплетничать, — она по-прежнему была бледна, хотя быстро восстанавливала свой утраченный раздражительный тон. — Они станут задавать затруднительные вопросы, захотят узнать, куда он подевался. Лучше оставить его здесь.

   Дядя Вернон сдулся, как старая шина.

   — Но Петуния, дорогая…

   Тетя Петуния не обращая на него никакого внимания, обернулась к Гарри.

   — Оставайся в комнате, и не выходи из дома. А теперь, марш в постель.

   Гарри не пошевелился.

   — От кого был вопиллер?

   — Не задавай лишних вопросов, — прошипела тетя Петуния.

   — Вы общаетесь с волшебниками?

   — Я сказала — марш в кровать!

   — Что это значит? Помни последнее… что?

   — В постель!

   — Но как….?

   — ТЫ СЛЫШАЛ СВОЮ ТЕТЮ, НЕМЕДЛЕННО В ПОСТЕЛЬ!

  
  
   

    Глава 3 Авангард 

   

   На меня только что напали дементоры и меня могут отчислить из Хогвардса. Хотелось бы мне знать, что делать и когда, наконец, я отсюда уеду.

   Гарри трижды написал эти слова на листочках пергамента, как только добрался до письменного стола в своей темной спальне. Первое он адресовал Сириусу, второе — Рону, третье — Гермионе. Его сова, Хедвига, сейчас где-то охотилась; клетка пустовала. Гарри мерил шагами спальню, дожидаясь ее возвращения. Голова разламывалась, глаза зудели и слезились от усталости, но мысли все равно не дали бы ему заснуть. Спина болела после транспортировки Дудли до дома, на макушке и лбу болезненно пульсировали две огромные шишки, одну он заработал от удара об оконную раму, другую — о кулак Дудли.

   Снедаемый гневом и отчаянием, он шагал взад-вперед по комнате, скрипя зубами, сжимая кулаки и бросая раздраженные взгляды в пустое, усыпанное звездами небо всякий раз, проходя мимо окна. Дементоров послали, чтобы схватить его, миссис Фигг и Мундунгус Флетчер, оказывается, следили за ним, потом еще это временное исключение из Хогвардса и слушания в Министерстве Магии — и никто, заметьте никто, не объяснил ему, что происходит.

   И о чем был этот вопиллер? Чей голос, такой ужасный и зловещий, эхом прокатился по кухне?

   Почему он оказался здесь, в этой ловушке, отрезанный от всех источников информации? Почему все обращались с ним как с каким-то непослушным ребенком? Не колдуй, оставайся дома…

   Он из всех сил пнул свой школьный сундук, но вместо облегчения почувствовал себя еще хуже, потому что боль во всем теле великолепно дополнила острая боль в большом пальце ноги. Он как раз хромал мимо окна, когда в него, словно маленький призрак, влетела, мягко шурша крыльями, Хедвига.

   — Наконец-то! — проворчал Гарри, когда Хедвига бесшумно опустилась на крышу своей клетки. — Ну-ка выплюни эту гадость, у меня есть для тебя работа!

   Огромные, круглые, янтарного цвета глаза Хедвиги укоризненно и пристально смотрели на него, поверх зажатой в клюве дохлой лягушки.

   — Иди сюда, — Гарри привязал кожаным ремешком три маленьких пергаментных свитка к чешуйчатой лапке совы. — Доставь это прямо Сириусу, Рону и Гермионе, и не возвращайся без длинных обстоятельных ответов. Можешь клевать их до тех пор, пока они не напишут достаточно много. Ясно?

   Хедвига в ответ приглушенно ухнула, сквозь зажатую в клюве лягушку.

   — Давай, лети!

   Она немедленно сорвалась с места. Как только она улетела, Гарри, не раздеваясь, упал на кровать и уставился в темный потолок. В дополнение ко всем мрачным мыслям добавилось чувство вины из-за несдержанности перед Хедвигой; она была его единственным другом здесь в доме № 4 по Бирючиновой аллее. Но он обязательно извиниться перед ней, как только она вернется с ответами Сириуса, Рона и Гермионы.

   Они были обязаны ответить быстро, не могли же они просто проигнорировать нападение дементоров. Возможно, завтра он проснется обладателем трех пухлых писем, полных поддержки и планов по его немедленной эвакуации в Пристанище. С такими-то приятными мыслями он и погрузился в сон.

   * * *

   Но утром Хедвига не вернулась. Весь день Гарри провел в своей комнате, покидая ее лишь для того, чтобы сходить в туалет. Трижды в день тетя Петуния просовывала ему еду через дверь в прорезь для кошки, которую дядя Вернон сделал три лета назад. Каждый раз, при ее приближении, Гарри делал попытки расспросить ее о вопиллере, но с таким же успехом можно было разговаривать с дверной ручкой. С другой стороны, остальные Дурслеи даже не приближались к его комнате, а Гарри не видел смысла настаивать на их обществе; нверное, они боялись ненароком разозлить его до такой степени, чтобы он снова начал колдовать.

   В томительном ожидании прошло целых три дня. У Гарри накопилось столько нерастраченной энергии, что иногда он вскакивал и принимался расхаживать по комнате, злясь на весь мир, но после этих вспышек впадал в летаргию и часами лежал на кровати, устремив взгляд в пустоту и с ужасом думая о Министерских слушаниях.

   Что, если они вынесут решение против него? Что, если его все же исключат, а палочку разломают пополам? Что ему тогда делать, куда идти? Он ни за что не останется жить с Дурслеями, не теперь, когда он узнал о существовании другого мира, единственного, которому он мог принадлежать. Сможет ли он перебраться к Сириусу, как тот и предлагал год назад, пока не вынужден был скрываться от Министерства? Позволят ли Гарри жить одному, учитывая то, что он несовершеннолетний? Или за него вновь решат — что ему делать и куда идти? Или нарушение им Интернационального Статуса Секретности настолько серьезно, что его заключат в Азкабан? Всякий раз, когда эта мысль посещала его, Гарри мгновенно соскальзывал с кровати и принимался мерить шагами комнату.

   На четвертую ночь после отбытия Хедвиги, когда Гарри прибывал в своей апатичной фазе, пялясь в потолок, а его измученный мозг не посещала ни одна мысль, в комнату вошел дядя Вернон. Гарри медленно оглядел его. Дядя был одет в свой лучший костюм и выглядел необыкновенно самодовольным.

   — Мы уезжаем, — сказал он. — Когда я говорю мы, я подразумеваю твою тетю, Дудли и себя, конечно.

   — Хорошо, — вяло ответил Гарри и вернулся к созерцанию потолка.

   — Не выходи из комнаты, пока мы не уедем.

   — Ладно.

   — Ты не трогаешь телевизор, проигрыватель и вообще всю нашу собственность.

   — Угу.

   — Ты не крадешь еду из холодильника.

   — О Кей.

   — А я запру твою дверь.

   — Да пожалуйста.

   Дядя Вернон подозрительно взглянул на Гарри, удивляясь отсутствию возражений с его стороны, потом затопал из комнаты и прикрыл за собой дверь. Гарри услышал, как поворачивается ключ в замке, и тяжелые дядины шаги удалились по лестнице. Несколько минут спустя, послышалось хлопанье машинных дверей, рев мотора, и безошибочно узнаваемый звук стремительно отъезжающего автомобиля.

   Гарри ничего особо не испытывал по поводу отъезда Дурслеев. Ему было все равно — дома они или нет. У него даже не было сил подняться и включить свет. Темнота сгущалась вокруг, а он лежал и прислушивался к ночным звукам сквозь окно, распахнутое в ожидании благословенного момента возвращения Хедвиги. Пустой дом наполнился скрипами, в трубах забулькало, а Гарри, погруженный в печаль, ни о чем больше не думая, впал в ступор.

   И тут, совершенно отчетливо, он услышал шум на кухне внизу. Гарри подскочил на кровати, навострив уши. Дурслеи не могли вернуться так быстро, да и звука возвращающейся машины не было. Несколько секунд царила полная тишина, потом кто-то заговорил.

   Взломщики, решил Гарри, бесшумно соскользнув с кровати, но секундой позже осознал, что настоящие взломщики говорят шепотом, а, передвигаясь, не производят столько шума. Он схватил палочку с прикроватного столика и подкрался к двери, весь обратившись в слух. Щелкнул замок, заставив Гарри подпрыгнуть на месте, и в тот же миг дверь распахнулась настежь.

   Гарри замер, из всех сил вглядываясь в темноту дверного проема, стараясь уловить хоть какой-нибудь звук, но тщетно. Поколебавшись несколько секунд, он стремительно и бесшумно выскользнул из комнаты, остановившись на вершине лестницы.

   Сердце ушло в пятки. Внизу в темной прихожей стояли люди, их силуэты отчетливо выделялись на фоне освещенной уличным фонарем стеклянной двери. Их было восемь или девять, и все они, задрав головы, смотрели на него.

   — Опусти палочку, мальчик, а то выткнешь кому-нибудь глаз, — произнес низкий хриплый голос.

   Сердце Гарри забилось сильнее, он узнал этот голос, но палочку все же не опустил.

   — Профессор Хмури? — с сомнением спросил он.

   — Не знаю как насчет «профессора», — рявкнул голос. — Никогда особо никого не учил, вроде бы. Спускайся, дай нам разглядеть тебя как следует.

   Гарри медленно опустил палочку, продолжая крепко сжимать ее в руке, но с места не двинулся. У него были все основания оставаться подозрительным. Он провел девять месяцев в обществе того, кого считал Шизоглазом Хмури, чтобы, в конце-концов, узнать, что он вовсе не Хмури, а самозванец, более того, попытавшийся убить Гарри до того, как был разоблачен. Но прежде, чем он успел принять решение насчет того, что делать дальше, второй голос, немного осипший, достиг его ушей.

   — Все хорошо, Гарри. Мы пришли забрать тебя.

   Сердце Гарри подпрыгнуло. Этот голос он тоже узнал, хотя и не слышал его больше года.

   — П-профессор Люпин, — недоверчиво спросил он. — Это Вы?

   — Почему мы все стоим в темноте? — произнес совершенно незнакомый третий голос, женский. — Люмос!

   Кончик палочки вспыхнул, осветив прихожую магическим светом. Гарри моргнул. Люди столпились у подножия лестницы, внимательно разглядывая его, некоторые, чтобы увидеть получше, вытягивали шеи. Ремус Люпин находился к нему ближе всех. Все еще молодой, он выглядел усталым и больным. С тех пор как Гарри видел его последний раз, в волосах прибавилось седины, а одежда стала еще более обтрепанной и залатанной. И все же, он широко улыбался Гарри, который, несмотря на испытанный шок, тоже попытался ответить ему улыбкой.

   — Оооо, он выглядит как раз, как я и думала, — сказала ведьма, державшая светящуюся палочку. Она выглядела моложе остальных, темные глаза мерцали на бледном округлом лице, а торчащие во все стороны короткие волосы были ярко-фиолетового оттенка. — Дай-ка рассмотреть тебя получше, Гарри!

   — Да, теперь я вижу, что ты имел ввиду, Ремус, — произнес лысый чернокожий волшебник, стоящий дальше всех, он обладал глубоким, медленным голосом и носил в ухе золотое кольцо. — Он выглядит в точности, как Джеймс.

   — Кроме глаз, — подсказал страдающий одышкой серебристоволосый колдун. — Глаза у него, как у Лили.

   У Шизоглаза Хмури были длинные седые волосы, и недоставало огромной части носа, он подозрительно скосил на Гарри оба своих несоответствующих друг другу глаза. Один глаз был темным и маленьким, как бусинка, а другой — огромным, круглым и ярко-голубым — этот волшебный глаз мог смотреть сквозь стены, двери, и даже сквозь голову своего хозяина.

   — А ты уверен, что это он, Люпин? — прохрипел он. — Выйдет хорошенькая история, если мы возьмем с собой замаскировавшегося под него Упивающегося Смертью. Мы должны спросить его о чем-нибудь, что может знать только настоящий Поттер. Не у кого нет зелья правды?

   — Гарри, какую форму принимает твой Защитник? — спросил Люпин.

   — Самца оленя, — нервно ответил Гарри.

   — Это он, Шизоглаз, — подтвердил Люпин.

   Засмущавшись оттого, что все на него пялятся, Гарри спустился по лестнице, засунув палочку в задний карман джинсов.

   — Не клади туда палочку, мальчик! — заорал Хмури. — Что если она воспламениться? Знаешь, волшебники и получше тебя, теряли свои ягодицы!

   — И кого же ты знаешь, кто лишился своих ягодиц? — поинтересовалась фиолетововолосая женщина.

   — Какая разница, просто не клади свою палочку в задний карман, и все, — проворчал Шизоглаз. — Элементарные основы безопасности в обращении с палочками, это что, никого больше не волнует? — он проковылял к кухне. — Своими глазами видел, — раздраженно добавил он женщине, закатившей глаза к потолку.

   Люпин схватил Гарри за руку и затряс ее.

   — Как ты? — спросил он, внимательно разглядывая Гарри.

   — Х-хорошо…

   Гарри с трудом верил в реальность происходящего. Четыре недели ничегонеделания, без малейшей возможности убраться подальше от Бирючиновой Аллеи, и вдруг — целый букет волшебников сваливается ему на голову, словно у них всегда так было заведено. Он бросил короткий взгляд на людей, окружавших Люпина. Все так жадно рассматривали его, что Гарри смутился оттого, что не причесывался уже четыре дня.

   — Я… вам повезло, что Дурслеи уехали… — промямлил он.

   — Повезло, ха! — усмехнулась женщина с фиолетовыми волосами. — Это я соблазнила их уехать. Послала письмо маггловой почтой, где говорилось, что их включили в окончательный список номинантов Общеанглийского Конкурса На Самую Ухоженную Пригородную Лужайку. Они направляются прямо на вручение приза… по крайней мере, так они думают.

   Гарри мельком представил себе лицо дяди Вернона, когда он поймет, что нет никакого Общеанглийского Конкурса на Самую Ухоженную Пригородную Лужайку.

   — Мы ведь уходим, да? — спросил он. — Скоро?

   — Уже скоро, — ответил Люпин. — Просто мы ждем отбоя.

   — Куда мы отправляемся? В Пристанище? — с надеждой спросил Гарри.

   — Не в Пристанище, нет, — ответил Люпин, подталкивая Гарри к кухне; кучка волшебников потянулась за ними, все еще с любопытством рассматривая Гарри. — Слишком рискованно. Мы разместили штаб-квартиру так, чтобы ее нельзя было обнаружить. Это заняло много времени.

   Шизоглаз Хмури сидел за кухонным столом, потягивая настойку из фляжки, его волшебный глаз вращался во всех направлениях, ненадолно задерживаясь на всех рационализаторских приспособлениях Дурслеев.

   — Это Аластор Хмури, Гарри, — продолжил Люпин, указывая на Шизоглаза.

   — Да, я знаю, — неловко ответил Гарри, было странно представляться кому-то, кого он и так знал больше года.

   — А это Нимфадора…

   — Не называй меня так, Ремус, — посоветовала молодая ведьма, содрогаясь от отвращения. — Я — Тонкс.

   — Нимфадора Тонкс, которая предпочитает быть известной только под своей фамилией, — закончил Люпин.

   — Хотела бы я услышать, чтобы ты говорил, если бы твоя матушка по глупости назвала тебя Нимфодорой, — проворчала Тонкс.

   — А это Кингсли Шеклболт, — он указал на высокого темнокожего колдуна, тот поклонился.

   — Эльфиас Дож, — волшебник с одышливым голосом кивнул.

   — Дедалус Диггл…

   — Мы уже встречались, — нервно пискнул Диггл, приподнимая свою фиолетовую шляпу.

   — Эммелин Вэйнс, — величественная ведьма в зеленой шали слегка склонила голову.

   — Стургис Подмор, — подмигнул белокурый волшебник с квадратной челюстью.

   — И Гестия Джонс, — розовощекая черноволосая ведьма, стоявшая возле тостера, помахала рукой.

   Гарри кланялся каждому, кому его представляли. Ему очень хотелось, чтобы они смотрели на что-нибудь другое, а не на него, потому что казался себе вдруг очутившимся на сцене конферансье. А еще его удивляло, почему их так много собралось здесь.

   — Удивительное количество народу добровольно вызвалось придти и забрать тебя, — Люпин, как будто прочитал его мысли, уголки его губ слегка дрогнули.

   — Да, чем больше, тем лучше, — мрачно произнес Хмури. — Мы твоя охрана, Поттер.

   — Мы просто ждем сигнала, что можно безопасно продолжить путь, — сказал Люпин, глядя в кухонное окно. — У нас есть где-то пятнадцать минут.

   — Очень чисто, да, у этих магглов? — ведьма по-имени Тонкс с преувеличенным интересом разглядывала кухню. — Мой отец — магглорожденный, и жуткий неряха. Думаю, это варьируется, так же как у волшебников?

   — Э… да, — ответил Гарри. — Послушайте… — повернулся он к Люпину. — Что происходит, я ни от кого не могу добиться ответа, что с Воль…

   Несколько ведьм и волшебников зашикали, Дедалус Диггл снова приподнял шляпу, а Хмури заорал: «Заткнись!»

   — Что? — удивился Гарри.

   — Мы не станем обсуждать ничего здесь, слишком рискованно, — ответил Хмури, поворачивая свой нормальный глаз на Гарри. Его волшебный глаз по-прежнему смотрел в потолок. — Черт побери, — добавил он, подняв руку к волшебному глазу. — Он что-то стал застревать, с тех пор как это ничтожество носило его.

   С противным хлюпающим звуком, больше похожим на бульканье в засорившейся раковине, он вытащил свой глаз.

   — Шизоглаз, ты знаешь как это отвратительно, а? — поинтересовалась Тонкс.

   — Дашь мне стакан воды, а, Гарри, — попросил Хмури.

   Гарри подошел к мойке, взял чистый стакан и наполнил водой из-под крана. Волшебники все так же пристально разглядывали его, их неустанный интерес начал утомлять Гарри.

   — За твое здоровье, — сказал Хмури, когда Гарри подал ему стакан. Он бросил волшебный глаз в воду и прополоскал, глаз принялся вращаться, рассматривая теперь уже всех. — Желаю тебе триста шестьдесят градусов видимости и удачного возвращения.

   — А как же мы попадем… ну куда мы собрались? — спросил Гарри.

   — На метлах, — ответил Люпин. — Только таким путем. Ты еще слишком молод, чтобы аппарировать, за каминной сетью они следят, а незарегистрированный портшлюз, стоит дороже, чем вся наша жизнь.

   — Ремус сказал, что ты классно летаешь, — произнес Кингсли Шеклболт своим глубоким голосом.

   — Он просто великолепен, — подтвердил Люпин, сверяясь со своими часами. — В любом случае, тебе лучше пойти собраться, Гарри, мы хотим отправиться, как только получим сигнал.

   — Я помогу тебе, — радостно предложила Тонкс.

   Она проследовала за Гарри через прихожую вверх по лестнице, с интересом и любопытством оглядываясь по сторонам.

   — Забавное местечко, — сказала она. — Правда чересчур чисто, тебе не кажется? Немного ненатурально. О, вот так-то лучше, — добавила она, когда они оказались в комнате Гарри и включили свет.

   Его комната была, конечно, грязнее, чем весь остальной дом. А, учитывая четыре дня очень плохого настроения, Гарри и вовсе не утруждал себя уборкой. Большинство книг было раскидано по полу, пытаясь отвлечься, он начинал читать, но так и бросал, не закончив. Клетку Хедвиги уже давно пора было почистить, от нее начало попахивать. Сундук стоял открытым, с грудой наваленных в него вперемешку маггловой одежды и волшебных мантий, свешивающихся до пола.

   Гарри принялся собирать книги и поспешно бросать их в сундук. Тонкс остановилась возле открытого гардероба, критично рассматривая себя в зеркале, прикрепленном с внутренней стороны дверцы.

   — Знаешь, не думаю, что фиолетовый на самом деле мой цвет, — манерно произнесла она, дергая себя за кончики всклокоченных волос. — Тебе не кажется, что он придает моему лицу немного изможденный вид?

   — Ага, — ответил Гарри, глядя на нее поверх Квидитчских Команд Британии и Ирландии.

   — Ну точно, — окончательно решила Тонкс. Она зажмурилась, словно напряженно старалась что-то вспомнить, и через мгновение ее волосы окрасились в цвет розовой жвачки.

   — Как ты это сделала? — изумленно спросил Гарри, когда она снова открыла глаза.

   — Я — Метаморфомаг, — ответила она, глядя на свое отражение и крутя головой туда и обратно. — Это значит, что я могу изменять свою внешность, — добавила она, заметив, отразившееся в зеркале, озадаченное выражение на лице Гарри. — Такой уж уродилась. Я получила высшие отметки на курсе Переодевания и Маскировки в учебном центре Авроров, совсем не занимаясь, это было классно.

   — Ты — Аврор? — поразился Гарри. Стать охотником за Темными Волшебниками, была именно та карьера, о которой всерьез подумывал Гарри.

   — Ага, — гордо ответила Тонкс. — Кингсли, конечно лучше, но он и немного выше меня. Я сдала экзамены год назад. Почти провалилась на Хитростях и Слежке. Я убийственно неловкая, ты ведь слышал, как я грохнула тарелку, когда мы сюда прибыли?

   — Можешь научить меня быть метаморфомагом? — напрямик спросил ее Гарри, совершенно позабыв об упаковке багажа.

   Тонкс захихикала.

   — Спорим, иногда ты хотел бы спрятать этот шрам, да?

   Ее глаза нашли похожий на молнию шрам на лбу Гарри.

   — Нет, не хотел бы, — буркнул Гарри, отворачиваясь. Он не любил, когда люди глазели на его шрам.

   — Ну, боюсь, выучиться будет трудно, — сказала Тонкс. — Метаморфомаги — настоящая редкость, ими рождаются, а не становятся. Большинство волшебников используют палочки или зелья для изменения внешности. Но нам надо поторапливаться, Гарри, нам же еще вещи собирать, — она виновато оглядела бардак на полу.

   — Ах… да, — Гарри схватил несколько книг.

   — Не глупи, будет быстрее, если я все… упакую, — вскрикнула Тонкс, длинным и широким жестом, поведя палочкой над полом.

   Книги, одежда, телескоп и весы взмыли в воздух и беспорядочно свалились в сундук.

   — Не слишком аккуратно, — сказала Тонкс, обходя вокруг сундука и глядя на кавардак внутри. — У моей мамы это получается профессионально — у нее даже носки скатываются в пару — но я никогда не понимала, как это у нее получается, как-то нужно щелкнуть, — она с надеждой щелкнула палочкой.

   Один из Гарриных носков неуверенно изогнулся и шлепнулся обратно в мешанину, царящую в сундуке.

   — А, да ладно, — Тонкс захлопнула крышку сундука. — В конце-концов, все внутри. Это тоже было бы неплохо чуть-чуть почистить, — она указала палочкой на клетку Хедвиги. — Скэджифай! — Несколько перьев и кучек помета исчезли. — Ну, так намного лучше, никогда особо не умела использовать эти хозяйственные заклинания. Хорошо — все взял? Котел? Метлу? Вау! — Шаровая молния!

   Ее глаза широко распахнулись, когда она увидела метлу в правой руке Гарри. Это была его радость и гордость, подарок Сириуса, метла международного стандарта.

   — А я все еще езжу на Комете Два-Шестьдесят, — завистливо произнесла Тонкс. — А, ладно…. Палочка все еще у тебя в джинсах? Обе ягодицы на месте? Хорошо, поехали. Локомотор сундук!

   Сундук Гарри поднялся на несколько дюймов над полом. Удерживая свою палочку, наподобие дирижерской, Тонкс заставила сундук проплыть по комнате через дверь, в левой руке она держала клетку Хедвиги. Гарри последовал за ней, неся свою метлу.

   На кухне, Хмури уже вставил свой глаз на место, после чистки он вращался так быстро, что у Гарри стало подташнивать. Кингсли Шеклболт и Стургис Подмор изучали микроволновку, а Гестия Джонс смеялась над картофелечисткой, обнаруженной после тщательного осмотра в выдвижном ящичке. Люпин запечатывал письмо, адресованное Дурслеям.

   — Великолепно, — сказал он, глядя на входящих Тонкс и Гарри. — У нас осталось около минуты, я думаю. Нам было бы лучше выйти в сад, если мы готовы. Гарри, я оставил письмо, объясняющее твоим дяде и тете, что не стоит волноваться…

   — Они и не будут, — ответил Гарри.

   — …что ты в безопасности…

   — Вот это точно их огорчит.

   — … и что ты встретишься с ними будущим летом.

   — А я должен?

   Люпин улыбнулся, но не ответил.

   — Поди сюда, мальчик, — грубо позвал его Хмури, поманив своей палочкой. — Я должен Разочаровать тебя.

   — Вы должны что? — нервно спросил Гарри.

   — Чары Разочарования, — сказал Хмури, поднимая палочку. — Люпин сказал, у тебя есть плащ-невидимка, но летать в нем невозможно, так что лучше я тебя замаскирую. Ну вот и готово…

   Он больно стукнул по его макушке, и Гарри испытал любопытное ощущение, словно Хмури разбил об него яйцо, холодные струйки потекли вниз по телу от места соприкосновения с палочкой.

   — Замечательно, Шизоглаз, — оценила Тонкс, глядя на талию Гарри.

   Гарри посмотрел вниз, то, что раньше было его телом, больше так не выглядело. Оно не стало невидимым, но приобрело точно такой же цвет и структуру, как и кухня позади него. Похоже на то, что он превратился в человекоподобного хамелеона.

   — Давайте, — сказал Хмури, отворяя заднюю дверь мановением палочки.

   Все вышли наружу, на великолепно ухоженную лужайку дяди Вернона.

   — Ясная ночь, — проворчал Хмури, сканируя волшебным глазом небеса. — Неплохо было бы добавить облаков. Ладно, ты, — рявкнул он на Гарри. — Полетим тесным строем. Тонкс будет впереди тебя, держись у нее на хвосте. Люпин прикроет тебя снизу. Я полечу за тобой. Остальные вокруг. Ни в коем случае не разбиваться, понятно? Если кого-нибудь из нас убьют…

   — Такое может случиться? — трусливо спросил Гарри, но Хмури проигнорировал его.

   — … остальные продолжат полет, не останавливаясь и не разбивая шеренгу. Если перебьют всех, а ты, Гарри, останешься в живых, тыл тебя встретит, продолжай лететь на восток, и они к тебе присоединятся.

   — Не будь таким жизнерадостным, Шизоглаз, он решит, что мы не принимаем это всерьез, — сказала Тонкс, приторачивая Гаррин сундук и клетку Хедвиги кожаными ремнями к своей метле.

   — Я просто рассказал мальчику про наш план, — проворчал Хмури. — Наша работа состоит в том, чтобы доставить его в штаб-квартиру, и если мы погибнем при покушении…

   — Никто не погибнет, — произнес Кингсли Шеклболт своим глубоким успокаивающим голосом.

   — По метлам, первый сигнал, — отчеканил Люпин, указывая на небо.

   Далеко-далеко над ними, поток ярко-красных искорок пронесся сквозь звезды. Гарри закинул ногу на Шаровую Молнию, крепко обхватил рукоятку и почувствовал легкую вибрацию, словно метла так же сильно стремилась вновь оказаться в воздухе, как и он сам.

   — Второй сигнал, полетели! — крикнул Люпин, когда искры, на сей раз зеленые, взорвались высоко над ним.

   Гарри оттолкнулся от земли. Прохладный ночной ветер растрепал его волосы, аккуратные сады Бирючиновой Аллеи остались внизу, быстро превращаясь в мозаику из темно-зеленых и черных кусочков, все мысли о предстоящем слушании в Министерстве выветрились из головы, словно их сдуло потоком воздуха. Сердце готово было взорваться от удовольствия, он снова летел, улетал с Бирючиновой Аллеи, и это было именно то, о чем он мечтал все лето. Он возвращался домой… спустя несколько восхитительных мгновений, все проблемы показались ему ничтожными в таком безбрежном звездном небе.

   — Забирай левее, резче влево, магглы смотрят! — заорал Хмури сзади. Тонкс отклонилась с пути, Гарри последовал за ней, глядя как его сундук дико раскачивается под ее метлой. — Нам нужно набрать высоту… еще на четверть мили!

   Глаза Гарри заслезились от холода, когда они поднялись выше: он ничего не видел под собой, кроме булавочных вспышек света проезжающих машин и уличных фонарей. Две из них могли принадлежать машине дяди Вернона… Дурслеи, должно быть, возвращались сейчас в пустой дом, полные негодования из-за несостоявшегося Конкурса Лужаек… Гарри расхохотался, но его смех заглушили хлопающие на ветру мантии, скрип ремней, удерживающих сундук и клетку, и свист ветра в ушах. За весь этот месяц он еще не чувствовал себя таким живым, таким счастливым.

   — Держись на юг, — скомандовал Шизоглаз. — Впереди город!

   Они забрали правее, опасаясь лететь напрямик через светящуюся паутину огней внизу.

   — Держись южнее и продолжай подниматься, впереди низкие облака, в которых мы можем затеряться! — приказал Хмури.

   — Мы не полетим сквозь облака, — зло откликнулась Тонкс. — Мы все вымокнем, Шизоглаз!

   Гарри воспринял ее слова с облегчением, руки, сжимающие Шаровую Молнию, уже окоченели. Он пожалел, что не одел куртку, его уже начинало трясти от холода.

   Они изменили свой курс и теперь следовали инструкциям Шизоглаза. Гарри зажмурился под порывом ледяного ветра, заставившего его уши заныть от боли. Так холодно на метле ему было только однажды, во время матча по Квидитчу против Хуффльпуфа на третьем году обучения, когда разразился ужасный шторм. Охранники парили вокруг него, как гигантские птицы над своей добычей. Гарри потерял счет времени. Ему стало интересно, сколько они уже в полете, по расчетам выходило около часа.

   — Поворачиваем на юго-запад! — заорал Хмури. — Нам нужно избежать автострады.

   Гарри так озяб, что ему захотелось оказаться в уютном тепле машин, снующих внизу, а потом, даже больше, путешествовать посредством кружаной муки, намного удобнее вываляться в камине, по крайней мере огонь теплый… Кингсли Шеклболт устремился вниз, лысая башка и серьга сверкнули в лунном свете … теперь Эммелина Вэйнс оказалась справа, вытащив палочку и вертя головой по сторонам… затем она тоже, спикировала над ним, ее место занял Стургис Подмор…

   — Мы должны сделать круг, чтобы убедиться, что нас не преследуют! — заорал Хмури.

   — ТЫ ШИЗАНУЛСЯ, ШИЗОГЛАЗ? — завопила Тонкс спереди. — Мы все вымерзнем на этих метлах! Если мы поменяем направление, то не доберемся на места до следующей недели! Кроме того, мы почти уже там!

   — Снижаемся! — донесся голос Люпина. — Следуй за Тонкс, Гарри!

   Гарри спикировал за Тонкс. Они направлялись к Самому Большому скоплению огней, которое он когда-либо видел, гигантская разветвляющаяся масса пересечений, светящихся линий и квадратов, пересыпанных клочками зияющей темноты. Они опускались все ниже и ниже, пока Гарри не стал различать отдельных прожекторов и фонарей, каминов и телевизионных антенн. Ему захотелось поскорее оказаться на земле, даже если кому-то придется отмораживать его от метлы.

   — Ну, вот и все, — крикнула Тонкс, приземляясь.

   Гарри коснулся земли сразу за ней, и спрыгнул на клочок неухоженной травы посередине маленького сквера. Тонкс уже отстегивала его сундук. Дрожа, Гарри огляделся. Покрытые сажей дома вокруг не выглядели дружелюбно, в некоторых были разбиты окна, тускло поблескивая в свете фонарей, краска с дверей облупилась, кругом лежали груды мусора.

   — Где мы? — спросил Гарри.

   Но Люпин спокойно ответил:

   — Потерпи минуту.

   Хмури рылся в своем плаще, его шишковатые руки с трудом двигались от холода.

   — Нашел, — пробормотал он, подняв нечто, похожее на серебряную зажигалку, и щелкнул ею.

   Ближайший уличный фонарь погас с легким хлопком, Хмури снова щелкнул незажигалкой, следующий фонарь тоже погас, он продолжал щелкать, пока не погасил все фонари вокруг сквера, остался только свет, шедший из-за занавешенного окна и от серпа луны сверху.

   — Позаимствовал у Думбльдора, — прохрипел Хмури, пряча в карман Гасилку. — Это отваживает магглов от выглядываний в окна, видишь? А теперь пошли, быстро.

   Он взял Гарри под руку и повел с клочка травы через дорогу к тротуару, Люпин и Тонкс последовали за ними, подхватив Гаррин сундук с обеих сторон, остальные охранники, обнажив палочки, расположились с флангов.

   Приглушенный ритм проигрывателя доносился из нижнего окна ближайшего дома. Резкий запах гниения шел от распухших мусорных ящиков, с оторванными крышками.

   — Здесь, — пробормотал Хмури, засунув кусок пергамента прямо в ладонь Разочарованного Гарри и поднеся поближе светящуюся палочку. — Читай быстро и запоминай.

   Гарри посмотрел на листок бумаги. Этот мелкий почерк был ему смутно знаком. Здесь говорилось:

   Штаб-квартиру Ордена Феникса можно найти в доме номер двенадцать по Гриммолд — Плэйс, Лондон.

  
  
   

    Глава 4 Дом № 12 по Гриммолд-Плэйс 

   

   — Что такое Орден…? — начал было Гарри.

   — Не здесь, парень! — огрызнулся Хмури. — Подожди, пока не окажемся внутри!

   Он выбил кусок пергамента из рук Гарри и поджег его кончиком палочки. Записка съежилась в огне и упала на землю. Гарри снова огляделся вокруг. Они стояли перед домом № 11, он посмотрел налево и увидел № 10, но справа, тем не менее, оказался № 13.

   — Но где же…?

   — Подумай о том, что ты только что запомнил, — тихо посоветовал Люпин.

   Гарри подумал, и как только мысленно дошел до дома № 12 по Гриммолд-Плэйс, обветшалая дверь возникла из ниоткуда между домами № 11 и № 13, за ней появились грязные стены и покрытые сажей окна. Казалось, что этот дополнительный дом, раздуваясь, отодвигал окружающие. Гарри разинул рот. Стерео в доме № 11 по-прежнему отбивало ритм. Очевидно, магглы, находящиеся внутри, ничего не заметили.

   — Давай, поторапливайся, — прорычал Хмури, подталкивая Гарри в спину.

   Гарри поднялся по обветшалым ступенькам, не сводя глаз с новообразовавшейся двери. Серебряный дверной молоточек в форме свернувшейся змеи. Ни замочной скважины, ни прорези для писем.

   Люпин поднял палочку и легонько ударил ею по воротам. Гарри услышал громкие металлические щелчки и нечто похожее на лязг поднимаемой цепи. Дверь со скрипом открылась.

   — Входи быстро, Гарри, — прошептал Люпин. — Только не уходи далеко и ничего не трогай.

   Гарри шагнул в темную прихожую. Пахло сыростью, пылью и сладковатым запахом тления, как в давно заброшенных домах. Он оглянулся через плечо и увидел остальных вошедших, Люпин и Тонкс несли его сундук и клетку Хедвиги. Хмури, стоящий на верхней ступеньке лестницы, возвращал на место шарики света, украденные Гасилкой у уличных фонарей, они улетали обратно в лампочки, моментально заливая сквер оранжевым светом. Хмури, проковылял внутрь и закрыл дверь, погрузив прихожую в кромешную темноту.

   — Сюда.

   Он ударил Гарри палочкой по макушке, и Гарри почувствовал, на сей раз горячие струйки, стекающие по спине, Заклинание Разочарования было снято.

   — Всем оставаться на местах, пока я не зажгу свет, — прошептал Хмури.

   Приглушенные голоса остальных вызвали у Гарри плохое предчувствие, словно он попал в дом умирающего. Раздалось тихое шипение и старомодные газовые лампы вдоль стен брызнули светом, нереальное мерцание разлилось по ободранным обоям и изношенному ковру в длинной, мрачной прихожей, где под потолком тускло блестела затянутая паутиной люстра, а на стенах косо висели почерневшие от времени портреты. Под плинтусом что-то быстро прошуршало. И люстра и канделябры на расшатанном столике имели форму змей.

   Послышались торопливые шаги, и мать Рона, миссис Уизли появилась из дверей в дальнем конце прихожей. Она поспешила к ним, светясь гостеприимством, но Гарри заметил, как она осунулась и побледнела с последней их встречи.

   — О, Гарри, как я рада видеть тебя! — прошептала она, заключив Гарри в наикрепчайшие объятия, потом отстранила на длину вытянутой руки и критически оглядела с ног до головы. — Ты выглядишь истощенным, тебе нужно усиленно питаться. Но, боюсь, обеда придется немного подождать.

   Она обернулась к кучке волшебников за Гарриной спиной и быстро прошептала:

   — Он только что прибыл, встреча уже началась.

   Волшебники взволнованно зашушукались и направились мимо Гарри к двери, из которой появилась миссис Уизли. Гарри последовал было за Люпином, но миссис Уизли удержала его.

   — Нет, Гарри, собрание только для членов Ордена. Рон и Гермиона наверху, можешь пойти к ним и подождать, пока закончится собрание, тогда мы и пообедаем. Только говори потише в прихожей, — добавила она торопливым шепотом.

   — Почему?

   — Не хотелось бы, чтобы кто-нибудь проснулся.

   — Что?

   — Объясню попозже, мне надо спешить, я должна быть на собрании. Сейчас покажу, где ты будешь спать.

   Прижав палец к губам, она на цыпочках повела Гарри за изъеденную молью занавесь, где скрывалась еще одна дверь, мимо стойки для зонтиков, казавшейся сделанной из отрубленной ноги тролля, по темной лестнице, вдоль которой висели чучела сморщенных голов. При ближайшем рассмотрении Гарри понял, что головы принадлежат домовым эльфам, обладавших характерно длинными носами.

   Замешательство Гарри росло с каждым шагом. Какого дьявола они делали в доме, выглядевшим так, словно принадлежал самому Темному из колдунов?

   — Миссис Уизли, почему…?

   — Рон и Гермиона все тебе объяснят, милый. А мне нужно спешить, — смущенно прошептала миссис Уизли. — Это… — они поднялись еще на один пролет, — …здесь, дверь направо. Я позову вас, когда все закончится.

   И она заторопилась вниз по лестнице.

   Гарри пересек темную лестничную площадку, повернул дверную ручку, сделанную в форме змеиной головы, и открыл дверь.

   Он успел заметить мрачную комнату с двумя кроватями, когда раздалось громкое щебетание, последовавшее за пронзительным визгом, и его зрение заслонила огромная копна очень пушистых волос. Гермиона бросилась к нему объятия, чуть не сбив с ног, над их головами возбужденно кружилась маленькая сова Рона по имени Свинринстель.

   — ГАРРИ! Рон, он здесь, Гарри здесь! Мы не слышали как ты приехал! Ох, ну как ты? Все в порядке? Ты на нас очень злился? Спорю, что да, знаю, наши письма были совершенно бесполезными — но мы ничего не могли написать, Думбльдор заставил нас поклясться, что мы ничего тебе не скажем. О, у нас столько есть всего рассказать тебе, и у тебя тоже — дементоры! Когда мы узнали об этом… и Министерских слушаниях… это так жестоко, я посмотрела, они не могут исключить тебя, они просто не посмеют, есть условие в Декрете о Разумном Ограничении Несовершеннолетнего Колдовства об использования волшебства в угрожающих жизни ситуациях…

   — Дай ему вздохнуть, Гермиона, — усмехнулся Рон, прикрыв дверь за Гарри.

   За прошедший месяц, его друг, кажется, подрос на несколько дюймов, и выглядел еще более нескладным и долговязым, чем когда-либо, хотя длинный нос, ярко-рыжие волосы и веснушки остались теми же.

   Все еще сияя от счастья, Гермиона отпустила Гарри, но прежде, чем он успел вымолвить хоть слово, с тихим свистом что-то белое спланировало с высокого темного гардероба и мягко приземлилось на Гаррином плече.

   — Хедвига!

   Снежно-белая сова щелкнула клювом и принялась нежно пощипывать Гарри за ухо.

   — С ней все нормально, — сказал Рон. — Заклевала нас до полусмерти, когда принесла твои письма. Взгляни-ка…

   Он продемонстрировал уже заживающую глубокую царапину на указательном пальце.

   — Ах, да, — потупился Гарри. — Извини, но мне очень хотелось получить от вас ответы…

   — А нам очень хотелось дать их тебе, приятель, — ответил Рон. — Гермиона об этом очень сожалела, она была уверена, что ты натворишь глупостей, оставшись без новостей, но Думбльдор заставил нас…

   — …поклясться, что ничего мне не скажите, — продолжил за него Гарри. — Гермиона уже рассказала.

   Вспыхнувшее было, теплое чувство от встречи с лучшими друзьями погасло. И вдруг… после целого месяца страстного желания увидеть их… ему захотелось, чтобы Рон и Гермиона оставили его наедине с собой. Все натянуто замолчали, и только Гарри, ни на кого не глядя, машинально продолжал гладить Хедвигу.

   — Он решил, что так будет лучше, — произнесла Гермиона, слегка задыхаясь. — Думбльдор, я имею ввиду.

   — Хорошо, — ответил Гарри. Он заметил на ее руках следы, оставленные совиным клювом, и понял, что это совершенно не трогает его.

   — Он думал, что с магглами тебе будет безопаснее… — начал было Рон.

   — Да? — Гарри поднял брови. — На вас уже нападали этим летом дементоры?

   — Нет… но именно поэтому он и попросил людей из Ордена Феникса висеть у тебя на хвосте…

   Гарри показалось, что он оступился на лестнице и сейчас полетит кубарем вниз. Значит, все, кроме него знали, что за ним следят.

   — Это ведь не слишком хорошо сработало, правда? — еле сдерживаясь, чтобы не закричать, произнес он. — Мне самому пришлось приглядывать за собой, да?

   — Он так разозлился, — сказала Гермиона почти благоговейным голосом. — Думбльдор. Мы его видели. Когда он узнал, что Мундугус покинул свой пост, он стал таким ужасающим.

   — Да, а я рад, что он покинул свой пост, — холодно произнес Гарри. — Если бы он не ушел, я бы не начал колдовать, и Думбльдор, возможно бросил бы меня на Бирючиновой Аллее на все лето.

   — А ты… ты не волнуешься по поводу Министерских слушаний? — тихо поинтересовалась Гермиона.

   — Нет, — дерзко солгал Гарри.

   С Хедвигой, уютно устроившейся на плече, он отошел от них в другой угол комнаты. Вряд ли это сырое темное помещение сможет поднять ему настроение. Только чистые холсты в богато украшенных рамах как-то смягчали убогость ободранных стен. Гарри показалось, что кто-то за его спиной мерзко хихикнул.

   — А почему это Думбльдор решил держать меня в неведении? — Гарри все еще старался говорить спокойно. — Вы…эээ… не догадались спросить его об этом?

   Он бросил на них взгляд как раз вовремя, чтобы заметить, как изменилось выражение их лиц, словно они предполагали, что именно так он и будет себя вести. Это отнюдь не улучшило его настроения.

   — Мы сказали Думбльдору, что хотим рассказать тебе обо всем, что происходит, — ответил Рон. — Мы правда сказали, приятель. Но он сейчас так занят, что мы виделись с ним только дважды с тех пор как попали сюда. Он заставил нас поклясться, что мы не напишем тебе ничего важного в письмах. Сказал, что сов могут перехватить.

   — Он мог бы осведомить меня обо всем, если бы захотел, — отчеканил Гарри. — Вы же не скажете, что он не знает других путей передачи информации, кроме сов.

   Гермиона переглянулась с Роном и произнесла:

   — Я думала об этом. Но он не хотел, чтобы ты вообще что-нибудь знал.

   — Может быть, он думает, что мне нельзя доверять? — спросил Гарри, оценивая, как они среагируют на этот вопрос.

   — Не дури, — Рон выглядел очень расстроенным.

   — Или он думал, что я не смогу позаботиться о себе?

   — Конечно он так не думал! — встревожилась Гермиона.

   — Так как же так вышло, что я остался с Дурслеями, в то время, как вы здесь все обо всем знаете? — слова накладывались одно на другое, становясь все громче. — Как же так вышло, что вам двоим позволили узнать обо всем, что происходит?

   — А мы и не знаем, — прервал его Рон. — Мама не разрешает нам присутствовать на собраниях, она говорит, что мы слишком малы…

   Прежде чем он успел закончить, Гарри заорал:

   — ТАК ВЫ НЕ БЫВАЛИ НА СОБРАНИЯХ? ТОЖЕ МНЕ — БОЛЬШОЕ ДЕЛО! ВЫ ЖЕ БЫЛИ ЗДЕСЬ, ТАК? ВЫ БЫЛИ ВМЕСТЕ! А МЕНЯ ОТПРАВИЛИ К ДУРСЛЕЯМ НА ЦЕЛЫЙ МЕСЯЦ! Я СДЕЛАЛ ТО, С ЧЕМ ВАМ ДВОИМ НИКОГДА БЫ НЕ УПРАВИТЬСЯ, И ДУМБЛЬДОР ОБ ЭТОМ ПРЕКРАСНО ЗНАЕТ…КТО СПАС ФИЛОСОФСКИЙ КАМЕНЬ? КТО ИЗБАВИЛСЯ ОТ РЕДДЛЯ? КТО СПАС ВАШИ ШКУРЫ ОТ ДЕМЕНТОРОВ?

   Все обиды и горькие мысли, мучавшие Гарри весь прошлый месяц прорвались наружу: его недовольство из-за недостатка новостей, боль оттого, что они были здесь вместе без него, злость на то, что за ним следили, а он этого не знал. Хедвига, испугавшись его крика, сорвалась с плеча и вернулась на свое место на верхушке гардероба, Свинринстель в тревоге кружился, как заведенный, над их головами.

   — КТО ПРОШЕЛ ВСЕ ИСПЫТАНИЯ С ДРАКОНАМИ, СФИНКСАМИ И ДРУГИМ ИДИОТИЗМОМ ПРОШЛЫМ ЛЕТОМ? КТО ВИДЕЛ, КАК ОН ВЕРНУЛСЯ? КТО СБЕЖАЛ ОТ НЕГО? Я!

   Ошеломленный Рон стоял с приоткрытым ртом, не зная, что сказать, а Гермиона готова была расплакаться.

   — НО ЗАЧЕМ МНЕ ЗНАТЬ, ЧТО ПРОИСХОДИТ? ПОЧЕМУ НИКОМУ В ГОЛОВУ НЕ ПРИШЛО РАССКАЗАТЬ МНЕ, ЧТО СЛУЧИЛОСЬ?

   — Гарри, мы хотели тебе рассказать, правда хотели, — начала Гермиона.

   — НУ КОНЕЧНО, ВЫ ТАК ЭТОГО ХОТЕЛИ, ДА, ЧТО, КОНЕЧНО, ПОСЛАЛИ БЫ МНЕ СОВУ, НО ДУМБЛЬДОР ЗАСТАВИЛ ВАС ПОКЛЯСТЬСЯ…

   — Но он, правда…

   — Я ЗАСТРЯЛ НА БИРЮЧИНОВОЙ АЛЛЕЕ НА ЧЕТЫРЕ НЕДЕЛИ, КОВЫРЯЯСЬ В ЧУЖИХ МУСОРНЫХ ЯЩИКАХ В ПОИСКАХ ГАЗЕТ, ПЫТАЯСЬ НАЙТИ ХОТЬ ЧТО-ТО ПРОЯСНЯЮЩЕЕ СИТУАЦИЮ…

   — Мы хотели…

   — Я ПОЛАГАЮ, ВЫ ХОРОШО ПОСМЕЯЛИСЬ, ОТСИЖИВАЯСЬ ЗДЕСЬ ВМЕСТЕ….

   — Нет, честно…

   — Гарри, нам правда очень жаль! — четко произнесла Гермиона, в ее глазах блестели слезы. — Ты абсолютно прав, Гарри, я бы на твоем месте тоже ужасно разозлилась!

   Все еще тяжело дыша, Гарри взглянул на нее, и начал расхаживать по комнате взад-вперед. Хедвига гулко заухала с высоты гардероба. Воцарилась длинная пауза, прерываемая только унылым поскрипыванием половиц под ногами Гарри.

   — Ладно, что это за место? — стрельнул он глазами на Рона с Гермионой.

   — Штаб-квартира Ордена Феникса, — ответил Рон.

   — Никто не собирается мне рассказать, что это за Орден такой?

   — Это секретное общество, — отрапортовала Гермиона. — Думбльдор основал его и руководит им. Эти люди объединились для борьбы Сам-знаешь-с-кем.

   — Кто в него входит? — Гарри остановился, засунув руки в карманы.

   — Их довольно немного…

   — Мы встречались с двадцатью, — сказал Рон. — Но, думаем, их больше.

   Гарри взглянул на него.

   — Ну и? — требовательно спросил он, переводя взгляд с одного на другую.

   — Э…Что — ну и?

   — Вольдеморт! — бросил он так зло, что Рон с Гермионой вздрогнули. — Что происходит? Что с ним? Где он? Что они делают, чтобы остановить его?

   — Мы же сказали, Орден не допускает нас на свои собрания, — нервно ответила Гермиона. — Так что деталей мы не знаем, но у нас есть гениальная идея, — добавила она поспешно, глядя прямо в лицо Гарри.

   — Знаешь, Фред и Джордж придумали Эластичные Уши, — сказал Рон. — Очень полезная штука.

   — Эластичные…?

   — Да, Уши. Только нам пришлось прекратить пользоваться ими после того, как мама нашла их и пришла в полное неистовство. Фред и Джордж спрятали их, чтобы она не выкинула. Но нам удалось попользоваться ими, пока мама не догадалась, что происходит. Мы узнали, что кто-то в Ордене следует за Упивающимися Смертью, знаешь, как бы следит за ними…

   — Некоторые ведут работу по набору новых членов в Орден, — сказала Гермиона.

   — А некоторые что-то охраняют, — продолжил Рон. — Они всегда говорят об охранном дежурстве.

   — Может быть это обо мне, а? — саркастически поинтересовался Гарри.

   — Ну да, — ответил Рон с зарождающимся на лице пониманием.

   Гарри фыркнул. Он вновь обошел комнату, избегая смотреть на Рона и Гермиону.

   — Так чем же вы тут занимались, если на собрания вас не допускали? — вопросил он. — Вы сказали, что были заняты.

   — Ну да, — согласилась Гермиона. — Мы дезинфицировали этот дом, он стоял пустым долгие годы, и здесь много чего развелось. Нам пришлось вычистить кухню, некоторые спальни, а завтра займемся гостин…ОЙ!

   С двумя громкими хлопками посреди комнаты материализовались Фред и Джордж, старшие братья-близнецы Рона. Свинринстель завертелся волчком и кувырнулся на шкаф возле Хедвиги.

   — Перестаньте так делать! — без особой надежды попросила Гермиона у близнецов, таких же ярко-рыжих, как и Рон, хотя не таких высоких и гораздо более коренастых.

   — Привет, Гарри, — подмигнул ему Джордж. — Нам тут послышался твой сладкий голосок.

   — У тебя точно отсутствует привычка прятать свой гнев, Гарри, все наружу, — заметил Фред, так же подмигивая. — Наверное, все-таки осталась парочка людей за пятьдесят миль отсюда, которым не удалось-таки тебя услышать.

   — Вы что, оба сдали тест на аппарирование? — раздраженно спросил Гарри.

   — С отличием, — ответил Фред, держащий в руках нечто, похожее на очень длинный ремешок, цвета человеческой кожи.

   — Это занимает у вас на тридцать секунд меньше времени, чем элементарный спуск по лестнице, — сказал Рон.

   — Время — это галлеоны, маленький брат, — парировал Фред. — В любом случае, Гарри, ты наткнулся на хороший прием. Эластичные Уши, — добавил он в ответ на поднятые вверх брови Гарри, заметившего, наконец, что ремешок, который держит в руке Фред, тянется к лестничной площадке. — Мы пытались подслушать, что происходит внизу.

   — Будьте осторожны, — Рон посмотрел на Ухо. — Если мама заметит хоть одно из них…

   — Кто не рискует, тот не пьет шампанского, — беззаботно ответил Фред.

   Дверь открылась, и в образовавшемся проеме появилась грива рыжих волос.

   — О, здравствуй, Гарри! — просияла младшая сестричка Рона, Джинни. — Мне показалось, что я слышала твой голос.

   Она повернулась к Фреду с Джорджем.

   — С Эластичными Ушами вышел провал, она наложила Непробиваемое Заклятие на кухонную дверь.

   — Откуда ты знаешь? — упал духом Джордж.

   — Тонкс рассказала мне, как об этом узнавать, — ответила Джинни. — Нужно сильно хлопнуть по двери, и если звука не последует, значит, дверь сделали Непробиваемой. Я сбросила сверху Навозные Бомбы и никакой реакции, так что и Эластичным Ушам туда не просочиться.

   Фред удрученно вздохнул.

   — Стыдно. Хотелось бы мне узнать, что там несет старина Снэйп.

   — Снэйп! — вскрикнул Гарри. — Он здесь?

   — Ага, — Джордж осторожно прикрыл дверь и сел на одну из кроватей, рядом примостились Фред и Джинни. — Отчитывается. Совершенно секретно.

   — Мерзавец, — лениво протянул Фред.

   — Теперь он на нашей стороне, — Гермиона с укором посмотрела на Фреда.

   Рон фыркнул.

   — Но от этого, он не перестал быть мерзавцем. Вспомни только, как он на нас смотрит.

   — Билл тоже его не любит, — подвела черту Джинни.

   Гарри все еще был страшно зол, но жажда информации оказалась сильнее желания продолжать орать. Он опустился на кровать напротив Уизли.

   — Билл здесь? Я думал он работает в Египте.

   — Он подал заявление о переводе на бумажную работу, это позволило ему вернуться домой, и работать на Орден, — ответил Фред. — Он говорит, что ему недостает склепов, но, — он самодовольно ухмыльнулся. — Все возмещается.

   — Что ты имеешь ввиду?

   — Помнишь старушку Флёр Делакёр? — спросил Джордж. — Она поступила на работу в Гринготтс для совегшенствований свой англизский…

   — А Билл дает ей много частных уроков, — захихикал Фред.

   — Чарли тоже в Ордене, — сказал Джордж. — Но он по-прежнему в Румынии. Думбльдору нужен большой приток иностранных волшебников, поэтому днями напролет Чарли занимается их вербовкой.

   — А Перси не может этим заняться? — поинтересовался Гарри, по последним сведениям третий из братьев Уизли работал в Отделе Международного Волшебного Сотрудничества в Министерстве Магии.

   После слов Гарри все Уизли и Гермиона обменялись хмурыми многозначительными взглядами.

   — Чтобы ты не говорил, не упоминай про Перси при маме с папой, — натянуто попросил его Рон.

   — Почему?

   — Потому что каждый раз, когда упоминается имя Перси, папа немедленно разбивает, то, что оказывается у него в руках, а мама начинает плакать.

   — Это было ужасно, — грустно сказала Джинни.

   — Думаю, мы все хорошо его узнали, — произнес Джордж с нехарактерным для него отталкивающим выражением на лице.

   — Что случилось? — спросил Гарри.

   — Перси поругался с папой, — сказал Фред. — Я никогда не видел, чтобы папа ругался с кем-то. Ну, для мамы это нормально, покричать немного.

   — Это случилось через неделю, после окончания семестра, — произнес Рон. — Мы присоединились к Ордену. Перси пришел домой и сообщил, что его повысили.

   — Шутишь? — удивился Гарри.

   Хотя он великолепно знал о завышенном честолюбии Перси, Гарри не мог себе вообразить, что тот сможет добиться значимых успехов на своей первой работе в Министерстве Магии. Перси совершил большую оплошность, не заметив, что его начальник контролировался лордом Вальдемортом (не то чтобы в Министерстве этому поверили — они все решили, что мистер Сгорбс просто сошел с ума).

   — Для нас это тоже стало сюрпризом, — ответил Джордж. — Потому что у Перси было много неприятностей из-за Сгорбса, было следствие и все такое. Они сказали, что Перси должен был понять, что Сгорбс слетел с катушек и информировать вышестоящее начальство. Но ты же знаешь Перси, Сгорбс оставил его заместителем, он и не думал жаловаться.

   — Так как же его повысили?

   — Вот это и есть самое удивительное, — ответил Рон, теперь, когда Гарри прекратил кричать, уже Рону еле удавалось сдерживаться. — Он вернулся очень самодовольным… гораздо более самодовольным, чем обычно, если ты сможешь это вообразить… и сказал папе, что ему предложили пост в кабинете Фуджа. Слишком удачно, для того, кто закончил Хогвардс всего год назад: Младший Помощник Министра. Думаю, он ожидал, что папа будет поражен услышанным.

   — Только папа не поразился, — мрачно сказал Фред.

   — Почему же?

   — Ну, очевидно, Фудж прозондировал Министерство в поисках кого-нибудь, никак не связанного с Думбльдором, — сказал Джордж.

   — Имя Думбльдора сейчас поливают грязью в Министерстве, — пояснил Фред. — Все уверены, что он как-то замешан в возвращении Сам-знаешь-кого.

   — Папа сказал, что Фудж предложил всем, кто на стороне Думбльдора добровольно очистить помещение, — продолжил Джордж. — Беда в том, что Фудж уже присматривается к отцу, знает, что он дружен с Думбльдором, и вообще, он всегда считал папу извращенцем из-за его сильной привязанности к магглам.

   — Но как же тогда с Перси? — окончательно запутался Гарри.

   — Я к этому подхожу. Папа предположил, то Фуджу выгодно держать Перси при себе, чтобы использовать его для слежки за своей семьей… и Думбльдором.

   Гарри тихо присвистнул.

   — Спорю, что Перси это понравилось.

   Рон мерзко расхохотался.

   — Он пришел в ярость. Он наговорил… ну, он наговорил кучу ужасных вещей. Он сказал, что должен бороться с паршивой репутацией папы с тех самых пор, как поступил в Министерство, и поэтому мы всегда были… знаешь… я имею ввиду, у нас было не слишком много денег…

   — Что? — недоверчиво спросил Гарри, а Джинни запыхтела, как рассерженная кошка.

   — Я знаю, — Рон понизил голос. — И началось самое худшее. Он сказал, что папа — идиот, что носится с Думбльдором, как с писаной торбой, что Думбльдор сам напросился на неприятности, и что папа обязательно полетит следом за ним, и что он… Перси… несмотря на свою лояльность поддержит это. И что, если мама и папа пойдут против Министерства, он прилюдно отречется от семьи. Собрал свои сумки, и уехал той же ночью. Сейчас живет здесь, в Лондоне.

   У Гарри перехватило дыхание. Перси всегда нравился ему меньше остальных братьев Рона, но он никогда не смог бы вообразить, что тот осмелится пойти на такое.

   — Мама была в ужасном состоянии, — вяло добавил Рон. — Ну знаешь… плакала и тому подобное… Она поехала в Лондон, чтобы поговорить с Перси, но он захлопнул дверь перед ее носом. Не знаю, что он делает, когда встречает папу на работе… не замечает, наверно…

   — Но Перси-то должен знать, что Вольдеморт вернулся, — медленно произнес Гарри. — Он же не дурак, и должен понимать, что ваши мама с папой не стали бы рисковать, не имея на руках веских доказательств.

   — Да, ну, твое имя твое втянули в скандал, — Рон украдкой посмотрел на Гарри. — Перси сказал, что единственным доказательством является твое слово и… я не знаю…он не думает, что этого действительно достаточно.

   — Перси очень серьезно относится к «Ежедневному Пророку», — саркастично добавила Гермиона, остальные согласно закивали.

   — О чем вы говорите? — спросил Гарри, глядя на них, те ответили ему настороженными взглядами.

   — Ты что… ты не получал «Ежедневного Пророка»? — нервно переспросила Гермиона.

   — Да, получал я, получал!

   — А ты… эээ… внимательно все прочитывал? — с еще большей тревогой спросила Гермиона.

   — Ну не от корки до корки, — принял оборонительную позицию Гарри. — Если бы они написали что-нибудь о Вольдеморте, это было бы в заголовках, разве нет?

   Остальные вздрогнули при звуках этого имени. Гермиона заторопилась.

   — Ну, тебе бы стоило читать от корки до корки, чтобы все понять, но они… хм… они упоминают о тебя несколько раз в неделю.

   — Но я бы увидел…

   — Нет, если ты читал только первую страницу, — Гермиона затрясла головой. — Я не говорю о больших статьях. Они просто вставляют фразочки.

   — Что…?

   — Разумеется, это довольно противно, — Гермиона старалась говорить спокойно. — Что-то вроде очередного репортажа Риты.

   — Но она же, вроде, больше для них не пишет?

   — О нет, она исполнила свое обещание… у нее не было другого выхода, — добавила с удовлетворением Гермиона. — Но она проложила колею, по которой они теперь следуют.

   — То есть? — нетерпеливо спросил Гарри.

   — Ладно, помнишь, она написала, что у тебя бывают припадки, и что постоянно болит шрам, и все такое?

   — Ну, — Гарри никогда бы не смог забыть истории, сляпанные о нем Ритой Вриттер.

   — Ну вот они и написали, что ты вводишь всех в заблуждение, этакий ищущий внимания человек, который изображает из себя великого трагического героя, и что-то вроде того, — Гермиона произнесла это так торопливо, словно думала, что для Гарри будет менее оскорбительно услышать об этом поскорее. — И еще они продолжают фабриковать о тебе всякие историйки. Если им попадается что-то совсем неправдоподобное, то они называют это «историей, достойной Гарри Поттера», а если с кем-то происходит забавное недоразумение, то — «давайте надеяться, что у него нет на лбу шрама и нас не заставят поклонятся ему, как святыне»…

   — Я не хочу, чтобы мне поклонялись… — горячо начал Гарри.

   — Знаю, что не хочешь, — испугалась Гермиона очередной вспышки Гарриного гнева. — Я знаю, Гарри. Но ты же видишь, чего они добиваются? Они хотят превратить тебя в того, кому нельзя доверять. Могу поспорить, что за всем этим стоит Фудж. Они хотят, чтобы волшебники принимали тебя за глупого мальчишку, который рассказывает нелепые длинные истории, потому что любит быть знаменитым.

   — Я не просил… я не хотел… чтобы Вольдеморт убил моих родителей! — пробормотал Гарри. — Я стал знаменитым, потому что он убил мою семью, и не смог убить меня! Кто хочет стать известным такой ценой? Не думаю, чтобы кто-нибудь…

   — Мы знаем, Гарри, — убеждала его Джинни.

   — Ну и конечно, они ни слова не написали о том, что на тебя напали дементоры, — продолжила Гермиона. — Кто-то приказал им молчать об этом. Это стало бы на самом деле громкой историей — дементоры, вышедшие из-под контроля. Они даже не упомянули, что ты нарушил Международный Статус Секретности. Мы решили, что они вполне могли бы выставить все в таком свете, чтобы ни у кого не осталось сомнений в том, что ты непробиваемо туп. Думаем, что сейчас они принимают ставки на, то, что тебя отчислят, а потом устроят по этому поводу праздник … Я имею ввиду, если тебя отчислят, — поспешно добавила она. — Ручаюсь, что если законы, написанные ими, соблюдаются — то у них ничего нет против тебя.

   Таким образом, они вернулись к предстоящим слушаниям, а Гарри не расположен был сейчас об этом думать. Ему хотелось как-то обойти эту тему, и он был спасен от необходимости мучительно искать выход, звуком поднимающихся по лестнице шагов.

   — У! О!

   Фред резко дернул за свои Эластичные уши, раздался громкий хлопок и они с Джорджем исчезли. Через несколько секунд в дверях появилась миссис Уизли.

   — Собрание закончилось, можете спуститься и поужинать. Все умирают от желания видеть тебя, Гарри. А кто это разбросал Навозные Бомбы у дверей кухни?

   — Косолапсус, — даже не покраснев, соврала Джинни. — Ему нравится с ними играть.

   — О, а я подумала, что это Кричер, это ему нравятся такие мерзкие вещички. Не забудьте говорить тише, идя через прихожую. Джинни у тебя грязные руки, что ты ими делала? Пойди и вымой их перед обедом, пожалуйста.

   Джинни, гримасничая, вышла из комнаты вслед за своей матерью. Гарри, остался один с Роном и Гермионой, те нерешительно уставились на него, словно опасаясь, что он снова станет кричать. Увидев, что доставил им столько переживаний, Гарри почувствовал укол стыда.

   — Послушайте… — пробормотал он.

   Но Рон покачал головой, а Гермиона тихо сказала.

   — Мы понимаем, что ты злился, Гарри, и мы не осуждаем тебя. Но и ты должен понять, что мы пытались убедить Думбльдора…

   — Да, я знаю, — подвел итог Гарри.

   Гарри пытался найти тему, не касающуюся его директора — любое воспоминание о Думбльдоре снова заставляло его сгорать от гнева.

   — Кто такой Кричер? — спросил он.

   — Домовой эльф, живущий здесь, — ответил Рон. — Полный придурок. Никогда таких не встречал.

   Гермиона насупилась.

   — Он не придурок, Рон.

   — Все к чему он стремится в жизни, это чтобы его голову отрезали и прибили к дощечке, как голову его матери, — раздраженно произнес Рон. — Разве это нормально, Гермиона?

   — Ну… ну, он немного странноватый, но это не его вина.

   Рон закатил глаза.

   — Гермиона все еще не успокоилась со своей идеей ПУКНИ.

   — Это не ПУКНИ! — гневно вскрикнула Гермиона. — Это — Против Угнетения Колдовских Народов-Изгоев. И не только я, но и Думбльдор говорит, что нам надо быть помягче с Кричером.

   — Да, да, знаю, — буркнул Рон. — Пошли, я умираю от голода.

   Он вышел из комнаты, но вдруг остановился перед лестницей, не решаясь спуститься вниз.

   — Постойте! — выдохнул он, выставив руку вперед. — Они все еще в прихожей, мы можем что-нибудь услышать.

   Они склонились над балюстрадой. Темной коридор внизу заполнился возбужденно перешептывающимися ведьмами и волшебниками, включая тех, что охраняли Гарри. В самом центре группы Гарри увидел черные, свисающие грязными патлами волосы и далеко торчащий нос самого ненавистного учителя в Хогвардсе — профессора Снэйпа. Гарри свесился с балюстрады, ему было очень интересно, что забыл Снэйп в Ордене Феникса…

   Тонкий, цвета кожи, ремешок проплыл перед глазами Гарри. Он взглянул этажом выше на Фреда и Джорджа, осторожно спускавших Эластичные Уши поближе к темной толпе волшебников внизу. Но, спустя мгновение, те уже двинулись к входной двери и скрылись из вида.

   — Черт побери, — услышал Гарри шепот Фреда, когда тот втягивал свои Эластичные Уши обратно.

   Они услышали, как входная дверь открылась, и вновь закрылась.

   — Снэйп никогда здесь не ест, — прошептал Рон. — Вот болван! Ладно, пойдем.

   — И не забудь говорить шепотом, пересекая прихожую, Гарри, — напомнила Гермиона.

   Проходя мимо прибитых к стене голов домовых эльфов, они заметили Люпина, миссис Уизли и Тонкс у входной двери, запирающих множество замков и задвижек.

   — Мы поедим на кухне, — прошептала миссис Уизли, встречая ребят у подножия лестницы. — Гарри, милый, иди на цыпочках в ту дверь…

   ХРЯСЬ.

   — Тонкс! — обернувшись, в гневе закричала миссис Уизли.

   — Извиняюсь! — взвыла Тонкс, растянувшаяся в полный рост на полу. — Это все стойка для зонтиков, второй раз об нее спотыкаюсь…

   Но окончание ее фразы уже нельзя было расслышать из-за ужасного, режущего уши, заставляющего леденеть кровь, визга.

   Изъеденный молью занавес, сквозь который проходил до этого Гарри, взметнулся вверх, но двери за ним не оказалось. В первую секунду, Гарри показалось, что он смотрит в окно, за которым, не переставая, будто ее пытали, визжала старуха в черном чепчике, но вскоре он осознал, что перед ним висит выполненный в полный рост портрет, самый реалистичный и самый неприятный, который он когда-либо видел в жизни.

   Старуха брызгала слюной, ее глаза закатились, а желтая кожа натянулась вокруг открытого в вопле рта. Во всей прихожей за ними, остальные портреты просыпались и тоже начинали орать. Гарри зажал уши руками и зажмурился.

   Люпин и миссис Уизли бросились вперед, стараясь задернуть занавес над старухой, но не смогли приблизиться — она завизжала еще сильнее, размахивая когтистыми руками в надежде выцарапать им глаза.

   — Отбросы! Ничтожества! Побочный продукт грязи и подлости! Ублюдки, мутанты, уроды, убирайтесь прочь отсюда! Как вы посмели осквернить дом моих отцов!..

   Тонкс извинялась, как заведенная, волоча за собой по полу тяжелую троллью ногу. Миссис Уизли, потеряв надежду задернуть занавес, заторопилась по прихожей, утихомиривая остальные портреты прикосновением своей палочки. Длинноволосый человек появился из двери возле Гарри.

   — Заткнись, старая карга, ЗАТКНИСЬ! — заорал он, схватившись за занавес.

   Лицо старухи побледнело.

   — Тыыыыыыыыы! — увидев его, взвыла она, выпучив глаза. — Кровавый изменник, мерзопакость, позор моей плоти!

   — Я сказал… закрой… свою…. ПАСТЬ! — с огромными усилиями ему и Люпину удалось водворить занавес на место.

   Визг старухи постепенно замирал. Отбросив с глаз прядь длинных черных волос, все еще тяжело дыша, Сириус — крестный Гарри, повернулся к нему.

   — Здравствуй, Гарри, — сказал он мрачно. — Ты только что познакомился с моей матерью.

  
  
   

    Глава 5 Орден Феникса 

   

   — Твоей….?

   — Моей дорогой мамочкой, — подтвердил Сириус. — Мы целый месяц пытались снести ее вниз, но, наверное, она сделала Перманент. Наложила на холст Приклеивающее Заклинание. Давай поскорее спустимся, а то они снова все проснуться.

   — Но что делает здесь портрет твоей матери? — изумленно спросил Гарри, когда они прошли через дверь в конце прихожей и стали спускаться вниз по каменным истертым ступенькам.

   — Тебе разве никто не сказал? Это дом моих родителей, — ответил Сириус. — Я последний оставшийся в живых Блэк, так что теперь он мой. Я предложил дом в качестве штаб-квартиры Думбльдору — единственная полезная вещь, которую я мог сделать.

   Гарри, надеявшийся на более гостеприимный прием, заметил как напряженно и горько звучит голос Сириуса. Он прошел за своим крестным через дверь, ведущую на кухню.

   Здесь, в пещероподобной комнате с грубыми каменными стенами, было не так удручающе темно, как в прихожей наверху. Большой очаг, расположенный в самом дальнем углу, наполнял кухню мягким светом. Сквозь чад, клубами висящий в воздухе, подобно дыму сражений, неясно проступали зловещие очертания чугунных котлов и сковородок, свисающих с темного потолка. Вокруг длинного деревянного стола, заваленного свитками пергамента, кубками, пустыми винными бутылками и чем-то, подозрительно напоминающим лохмотья, стояло множество стульев. Такой была комната для собраний. На самом дальнем конце стола, склонившись друг к другу головами, тихо совещались о чем-то мистер Уизли и его старший сын Билл.

   Миссис Уизли кашлянула. Ее муж, тощий, рыжий, но уже начинающий лысеть человечек в очках в толстой роговой оправе, оглянулся и вскочил на ноги.

   — Гарри! — воскликнул он, энергично тряся его руку. — Рад тебя видеть!

   Гарри заметил, как Билл, чьи собранные в хвост волосы стали еще длиннее, поспешно сворачивает пергаментные свистки, оставшиеся на столе.

   — Путешествие прошло удачно? — поинтересовался Билл, пытаясь ухватить сразу двенадцать свитков. — Шизоглаз не заставил вас лететь сюда через Гренландию?

   — Он попытался, — ответила Тонкс, бросаясь на помощь и Билу, и немедленно опрокинула зажженную свечу на один из свитков. — О, нет… извини…

   — Вот так-то, дорогая, — сердито буркнула миссис Уизли, взмахом палочки восстанавливая поврежденный пергамент.

   Во вспыхнувшем свете ее заклинания, Гарри успел заметить на свитке план какого-то здания. Миссис Уизли перехватила его взгляд и немедленно смахнула пергамент со стола в, и без того перегруженные, руки Била.

   — Такие вещи надо убирать сразу по окончании собраний, — буркнула она, направившись к древнему буфету, из которого выгрузила обеденную посуду.

   Билл взмахнул своей палочкой, произнеся: «Исчезните!», и свитки пропали.

   — Сядь Гарри, — сказал Сириус. — С Мундунгусом ты уже знаком?

   То, что Гарри принял сначала за кучу тряпья, издало продолжительный всхрап и вяло потянулось.

   — Ктой-то произнес мое имя? — сонно пробормотал Мундунгус. — Я согласен с Сириусом…

   Он поднял вверх ужасно грязную руку, словно присутствовал на голосовании, и попытался сфокусировать свои несчастные, налитые кровью глаза.

   Джинни захихикала.

   — Собрание закончилась, Дунг! — сказал Сириус, усаживаясь за стол. — Гарри прибыл.

   — Да? — удивился Мундунгус, вглядываясь в Гарри сквозь заслонявшие глаза нечесаные патлы рыжих волос. — Шоб мне провалится, эт он. Мда… ты в порядке, Ари?

   — Да, — ответил Гарри.

   Все еще внимательно глядя на Гарри, Мундунгус нервно запустил руку в карман, поковырялся, и извлек грязную черную трубку. Засунув ее в рот, он прикурил от кончика палочки, глубоко затянулся. И целиком скрылся в огромном клубящемся облаке зеленоватого дыма.

   — Мне предписано принести тебе звинения, — пробормотал голос из центра зловонного облака.

   — В последний раз, Мундунгус, — вскрикнула миссис Уизли. — Не был бы ты так любезен не курить эту штуку на кухне, особенно, когда мы собираемся есть!

   — Эх. Правда. Извини, Молли.

   Облако дыма исчезло, как только Мундунгус вернул трубку в карман, осталась только резкая вонь жженых носков.

   — И если вам хочется поужинать до полуночи, мне понадобиться помощник, — произнесла миссис Уизли. — Нет, ты посиди, Гарри, милый, у тебя был долгий путь.

   — Что нужно делать, Молли? — переполненная энтузиазмом, подскочила к ней Тонкс.

   Миссис Уизли испуганно колебалась.

   — Эээ… нет, все в порядке, Тонкс, ты тоже можешь отдохнуть, на сегодня с тебя достаточно.

   — Нет, нет, я хочу помочь! — радостно заспешила к буфету Тонкс, перевернув по дороге стул.

   Пока ножи, под чутким присмотром миссис Уизли сами рубили зелень и резали овощи, а сама она помешивала в подвешенном над костром котелке, что-то аппетитное, Тонкс и остальные помощники расставляли тарелки, кубки, и бегали в кладовку за припасами. Гарри остался сидеть за столом с Сириусом и уныло моргающим Мундунгусом.

   — Виделся еще со старухой Фигг? — спросил он.

   — Нет, — ответил Гарри. — Я вообще больше никого не видел.

   — Вишь как, не должон я был уходить, — произнес Мундунгус жалким голосом, наклонившись к нему. — Но такое дельце подвернулось…

   Косолапсус, кривоногий кот Гермионы, мурлыкая, потерся о ноги Гарри, и, запрыгнув на колени Сириуса, свернулся калачиком. Сириус рассеянно почесал его между ушами, и повернулся, все еще мрачный, к Гарри.

   — Ну а в целом, хорошо провел лето?

   — Не-а, паршиво было, — ответил Гарри.

   Нечто, похожее на ухмылку, скользнуло по лицу Сириуса.

   — Не знаю из-за чего тут хныкать.

   — Что? — недоверчиво переспросил Гарри.

   — Лично я бы обрадовался нападению дементоров. Борьба не на жизнь, а на смерть замечательно выводит из монотонности существования. Ты думаешь, что это плохо, но, в конце-концов, у тебя появилась возможность побегать, размяться, подраться… А я торчу здесь безвылазно уже целый месяц.

   — То есть? — нахмурился Гарри.

   — На мне по-прежнему висит Министерство Магии, да и Вольдеморт уже знает, что я — анимаг, Червехвост настучал ему, так что моя лучшая маскировка — это бездействие. Немного же я могу сделать для Ордена Феникса… да и для Думбльдора тоже.

   Произнося имя Думбльдора, голос Сириуса слегка дрогнул, что позволило Гарри предположить, что у него тоже не все хорошо складывается с Директором. Гарри вдруг почувствовал возросшую привязанность к крестному.

   — По крайней мере, ты был в курсе того, что происходит, — подбодрил он его.

   — О да, — саркастически ухмыльнулся Сириус. — Слушаю отчеты Снэйпа, сношу все его лицемерные шпильки о том, что он, дескать, рискует там своей жизнью, пока я тут просиживаю задницу, удобно устроившись… вечно интересуется тем, как продвигается уборка…

   — Какая уборка?

   — Пытаюсь привести это место в состояние, пригодное для человеческого обитания, — Сириус обвел взглядом мрачную кухню. — Здесь десять лет никто не жил, с тех пор как скончалась моя дорогая мамочка, кроме приглядывающего за ней домового эльфа. А его скрутил ревматизм, так что он годами здесь не убирался.

   — Сириус, — произнес вдруг Мундунгус, разглядывая пустой кубок, и совсем не обращая внимания на завязавшийся разговор. — Это чистое серебро, напарник?

   — Да, — подтвердил Сириус, с отвращением обследовав кубок. — Наилучшее, гоблинской работы серебро пятнадцатого века, помечено фамильным гербом Блэков.

   — То-то оно так потускнело, — пробормотал Мундунгус, потерев его обшлагом рукава.

   — Фред… Джордж… НЕТ, ПРОСТО ПРИНЕСИТЕ ЭТО! — взвизгнула миссис Уизли.

   Гарри, Сириус и Мундунгус, оглянувшись на ее крик, немедленно отпрянули от стола. К ним неслись по воздуху большой котел тушеного мяса, кувшин усладэля и тяжелая доска для хлеба вместе с ножом. Приземляясь, котел перевернулся, и жаркое расползлось по столу, оставляя на его поверхности черные прожоги; кувшин усдаэля с грохотом упал, разбрызгивая вокруг свое содержимое; а нож для хлеба соскользнул с доски и воткнулся лезвием как раз в то место, где секунду назад находился Блэк.

   — РАДИ БОГА! — закричала миссис Уизли. — НУ ЗАЧЕМ… С МЕНЯ ХВАТИТ… ТОЛЬКО ПОТОМУ, ЧТО ВАМ РАЗРЕШИЛИ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАГИЕЙ, ВЫ СРАЗУ НАЧАЛИ РАЗМАХИВАТЬ СВОИМИ ПАЛОЧКАМИ, ВМЕСТО ТОГО, ЧТОБЫ ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ РУКАМИ!

   — Мы просто хотели сэкономить немного времени, — сказал Фред, выдергивая из стола хлебный нож. — Извини, Сириус, напарник… я не думал что…

   Гарри и Сириус расхохотались, Мундунгус, навернувшийся со стула, грязно ругался, пытаясь подняться на ноги, Косолапсус, злобно шипя, взлетел на буфет, сверкая оттуда огромными желтыми глазами.

   — Мальчики, — сказал мистер Уизли, магически собирая разлившееся жаркое обратно в котел. — Ваша мама права, вам нужно воспитывать в себе чувство ответственности. Теперь, когда вы стали совершеннолетними….

   — Никто из ваших братьев не доставлял мне столько неприятностей, — набросилась миссис Уизли на близнецов. — Билл не аппарирует каждые два шага, Чарли не заколдовывает все, что видит! Перси…

   Вдруг она замерла, восстанавливая сбившееся дыхание и испуганно глядя на остолбеневшего мужа.

   — Давайте есть, — быстро предложил Билл.

   — Выглядит великолепно, Молли, — сказал Люпин, раскладывая жаркое по тарелкам и передавая дальше по столу.

   На несколько минут повисла тишина, прерываемая звяканием вилок о тарелки и поскрипыванием стульев, придвигаемых к столу. Потом миссис Уизли повернулся к Сириусу и произнесла:

   — Должна сообщить тебе, Сириус, что-то попалось в ловушку в письменном столе, стоящем в гостиной. Теперь он грохочет и раскачивается. Конечно, это может быть всего лишь привидение, но я думаю, что лучше будет показать это Аластору, прежде чем что-то предпринимать.

   — Как тебе угодно, — безразлично махнул рукой Сириус.

   — А в занавесях полно кикиморок, — продолжила миссис Уизли. — Думаю, мы должны постараться и завтра всех изловить.

   — Жду не дождусь, — ответил Сириус.

   Гарри послышался сарказм в его голосе, но он был не уверен, услышали ли его остальные.

   Напротив Гарри, Тонкс развлекала Джинни с Гермионой, трансформируя свой нос. Она зажмурилась так же, как тогда в его спальне, ее нос раздулся и стал длинным и крючковатым, как у Снэйпа, уменьшился до размеров шляпки гриба, а затем из ноздрей полезли пучки жестких волос. Похоже на то, что это было регулярное обеденное шоу, потому что скоро Гермиона и Джинни потребовали показать им их любимые носы.

   — Сделай свиной пяточок, Тонкс.

   Тонкс изобразила, и Гарри показалось, что он увидел женский вариант Дудли, ухмыляющийся ему с другого конца стола.

   Мистер Уизли, Билл и Люпин горячо обсуждали гоблинов.

   — Пока еще они никак себя не проявили, — сказал Билл. — Я пытаюсь убедить их в том, что как бы то ни было, а он вернулся. Поэтому, они могут предпочесть вообще не принимать чью-либо сторону. Просто держаться от всего подальше.

   — Я уверен, что они никогда не пойдут за Сам-знаешь-кем, — мистер Уизли отрицательно покачал головой. — Они тоже понесли ощутимые потери. Помните ту гоблинскую семью, которую он тогда убил где-то возле Ноттингема?

   — Думаю, все зависит оттого, что им смогут предложить, — произнес Люпин. — Я говорю не о золоте. Если им предложат свободу, которой у них не было веками, возможно, они соблазняться. Как у тебя продвигается с Рэгноком, Билл?

   — Он сейчас не очень-то расположен к волшебникам, — ответил Билл. — Все никак не успокоится из-за делишек Шульмана, он решил, что его прикрывает Министерство. Знаешь, эти гоблины больше не получат от него золота…

   Взрыв хохота, донесшийся с середины стола, заглушил последние слова Билла. Фред, Джордж, Рон и Мундунгус покатывались от смеха.

   — … и вот, — давился смехом Мундунгус, слезы текли по его щекам. — И вот, если вы в это сможете поверить, он мне грит, грит: «Эй, Дунг, гдей-то ты взял этих жаб? Потому что Желонкин сын спер всех моих!» А я грю: «Спер всех твоих жаб, Уилл, ну надо же? И тебе еще надо?» И, если вы поверите мне, парни, эта тупая горгулья покупает всех, своих же собственных жаб, и отваливает больше, чем в первом месте…

   — Не думаю, что нам стоит больше слушать о твоих делишках, спасибо большое, Мундунгус, — резко бросила миссис Уизли, пока Рон, бился головой об стол от хохота.

   — Прошу прощения, Молли, — ответил Мундунгус, утирая глаза и подмигивая Гарри. — Но знаешь, Уилл сам спер их у Бородавки Харриса, так что я и не сделал ничего плохого.

   — Не знаю где ты учился хорошему и плохому, Мундунгус, но, кажется, ты прогулял несколько очень важных уроков, — холодно произнесла миссис Уизли.

   Фред и Джордж уткнулись в свои кубки с усладэлем, причем Джордж громко икал. Поднимаясь, миссис Уизли почему-то бросила очень неприятный взгляд на Сириуса, и пошла за огромным пудингом из ревеня. Гарри удивленно взглянул на крестного.

   — Молли терпеть не может Мундунгуса, — понизив голос, пояснил Сириус.

   — Как же он оказался в Ордене? — тихо поинтересовался Гарри.

   — Он бывает полезным, — пробормотал Сириус. — Знает все трюки… Он очень лоялен к Думбльдору, тот помог ему однажды выйти из неприятной ситуации. Нам бы надо приплачивать, чтобы иметь такого, как Дунг, потому что он слышит вещи, которые нам не доступны. Но Молли думает, что пригласить его к ужину, значит зайти слишком далеко. Она никак не может простить ему, что он ускользнул с того дежурства.

   Три куска ревеневого пудинга и сладкого крема заставили Гарри распустить ремень на джинсах, ставших вдруг тесными (это о многом говорит, учитывая, что раньше джинсы принадлежали Дудли). Когда он отложил, наконец, ложку, в разговорах возникло затишье: мистер Уизли, насытившись, расслабился, развалившись на стуле; Тонкс зевала, ее нос уже принял нормальную форму; Джинни, сидела скрестив ноги, и пыталась заставить Косолапсуса спуститься с буфета, катая по полу пробки от бутылок усладэля.

   — Думаю, пора спать, — зевая, произнесла миссис Уизли.

   — Не сейчас, Молли, — Сириус оттолкнул от себя пустую тарелку и посмотрел на Гарри. — Знаешь, я тебе удивляюсь. Я думал, что первое, что ты сделаешь, попав сюда, это начнешь распрашивать о Вольдеморте.

   Атмосфера в комнате быстро поменялась — секунду назад сонная и расслабленная, теперь она стала тревожной и напряженной. Холодок пробежал вокруг стола при упоминании имени Вольдеморта. Люпин, собравшийся сделать глоток вина, осторожно опустил свой кубок.

   — Я спрашивал! — возмущенно воскликнул Гарри. — Я спросил Рона и Гермиону, но они сказали, что нас нельзя допускать в Орден, поэтому …

   — Они абсолютно правы, — добавила миссис Уизли. — Вы слишком малы.

   Она выпрямилась на стуле, сжав кулаки, от ее сонливости не осталось и следа.

   — С каких это пор необходимо состоять в Ордене Феникса, чтобы задавать вопросы? — удивился Сириус. — Гарри целый месяц проторчал в маггловом доме. Он должен знать, что произошло за это время…

   — Подожди-ка! — громко произнес Джордж.

   — Как же Гарри получит ответы на свои вопросы? — разозлился вдруг Фред.

   — Мы целый месяц пытались вытянуть из тебя хоть что-нибудь, но ты ни черта нам не сказал! — сказал Джордж.

   — «Вы слишком молоды, и вы не в Ордене», — пропищал Фред высоким голосом, удивительно похоже изобразив свою мать. — А Гарри даже младше нас!

   — Не моя вина, что вам ничего не говорили о делах Ордена, — успокаивающе произнес Сириус. — Это решение ваших родителей. Гарри, с другой стороны…

   — Не тебе решать, что хорошо для Гарри! — резко выплюнула миссис Уизли, обычно спокойное, ее лицо сейчас выглядело опасным. — Надеюсь, ты не забыл о словах Думбльдора?

   — Каких именно? — любезно поинтересовался Сириус.

   — Тех, в которых сказано, что не стоит говорить Гарри больше того, что он должен знать, — сделав ударение на трех последних словах, произнесла миссис Уизли.

   Рон, Гермиона, Фред и Джордж крутили головами, переводя взгляд с Сириуса на миссис Уизли и обратно, словно находились на теннисном турнире. Джинни присела на пол, усыпанный пробками от усладэля, и следила за разговором, слегка приоткрыв рот. Люпин внимательно смотрел на Сириуса.

   — Я и не собирался рассказывать ему больше того, что он должен знать, Молли, — сказал Сириус. — Но, так как он единственный, кто видел Вольдеморта (вновь раздался коллективный вздох), то у него имеется гораздо больше прав, чем…

   — Он не член Ордена Феникса! — воскликнула миссис Уизли. — Ему только пятнадцать….

   — Он сделал не меньше, чем остальные в Ордене, — сказал Сириус. — И уж точно больше некоторых.

   — Никто этого не отрицает! — взвилась миссис Уизли, потрясая кулаками. — Но он всего лишь…

   — Он не ребенок! — нетерпеливо бросил Сириус.

   — Но он еще не взрослый! — воскликнула миссис Уизли, краска залила ее щеки. — Он не Джеймс, Сириус!

   — Я великолепно знаю кто он, спасибо, Молли, — холодно произнес Сириус.

   — Я совсем в этом не уверена! Иногда ты говоришь о нем так, словно вернулся твой лучший друг!

   — А что в этом плохого? — спросил Гарри.

   — Что плохого, Гарри? Так это то, что ты не твой отец, неважно насколько ты похож на него! — миссис Уизли сверлила глазами Сириуса. — Ты еще школьник, и взрослые должны нести за тебя ответственность, не забывай об этом!

   — Хочешь сказать, что я безответственный крестный отец? — голос Сириуса взвился.

   — Хочу сказать, что ты известен своей опрометчивостью, Сириус, поэтому Думбльдор и напоминает тебе постоянно, чтобы та не покидал дом и…

   — Давай оставим инструкции для Думбльдора, с твоего позволения! — громко произнес Сириус.

   — Артур! — миссис Уизли уставилась на мужа. — Артур, поддержи меня!

   Мистер Уизли снял очки и медленно протер их подолом своей мантии, не глядя на жену. И только бережно водрузив их на нос, он ответил.

   — Думбльдор знает, что ситуация поменялась, Молли. Он понимает, что Гарри должен быть информирован, в некотором роде, по прибытии в штаб-квартиру.

   — Да, но есть разница между этим и тем, чтобы позволить ему самому задавать какие хочется вопросы!

   — Лично я, — тихо произнес Люпин, миссис Уизли быстро повернулась к нему в надежде, что обрела в его лице союзника. — Думаю, что будет лучше, если Гарри узнает факты… не все, Молли, но достаточно для того, чтобы составить общую картину… от нас, чем получит искаженную версию от… других.

   Люпин производил впечатление кротости, но Гарри почувствовал, что он осведомлен об Эластичных Ушах гораздо больше миссис Уизли.

   — Ну, — произнесла миссис Уизли, глубоко дыша, и огляделась вокруг, в ожидании так и не поступившей поддержки. — Ну… я вижу, что проиграла. Просто скажу: у Думбльдора есть причины не хотеть, чтобы Гарри знал слишком много, и я говорю это, как человек, который принимает Гарри очень близко к сердцу…

   — Он не твой сын, — тихо сказал Сириус.

   — Он мне как сын, — с пылом произнесла миссис Уизли. — Кто еще у него есть?

   — У него есть я!

   — Да! — губы миссис Уизли скривились. — Скажу тебе только одно, наверное, трудно было присматривать за ним и сидеть запертым в Азкабане, не правда ли?

   Сириус медленно поднялся со стула.

   — Молли, ты не единственная за этим столом, кто заботится о Гарри, — резко бросил ей Люпин. — Сириус, сядь на место.

   Нижняя губа миссис Уизли задрожала. Сириус, побледнев, так же медленно опустился на стул.

   — Думаю, что Гарри надо позволить самому решать, — продолжил Люпин. — Он достаточно взрослый, чтобы знать, что для него лучше.

   — Я хочу знать, что происходит, — не раздумывая, ответил Гарри.

   Он старался не смотреть на миссис Уизли, его очень тронули слова, о том, что он ей, как сын, но его раздражало, что она так над ним тряслась. Сириус прав, он не ребенок.

   — Очень хорошо, — сухо сказала миссис Уизли. — Джинни… Рон… Гермиона… Фред… Джордж… Я хочу, чтобы вы покинули кухню. Немедленно.

   Сразу поднялся гам.

   — Мы уже совершеннолетние! — одновременно заревели Джордж и Фред.

   — Если Гарри можно, то почему мне нельзя? — ныл Рон.

   — Мамочка, я хочу послушать, — вопила Джинни.

   — НЕТ! — закричала миссис Уизли, вставая, ее глаза ярко сверкнули. — Я абсолютно запрещаю…

   — Молли, ты не сможешь остановить Фреда и Джорджа, — устало произнес мистер Уизли. — Они уже совершеннолетние.

   — Но они же еще школьники!

   — Они уже официально считаются взрослыми, — сказал мистер Уизли тем же усталым голосом.

   — Я… ох, ладно… Фред с Джорджем могут остаться, но Рон…

   — Гарри все равно все расскажет мне и Гермионе! — горячо сказал Рон. — Ведь правда? Расскажешь? — добавил он неуверенно, встретившись глазами с Гарри.

   На долю секунды Гарри подумал, что не скажет Рону ни слова, чтобы тот прочувствовал, что значит находиться в полном неведении, но этот отвратительный импульс испарился, как только они взглянули друг на друга.

   — Конечно расскажу, — ответил он.

   Рон с Гермионой переглянулись.

   — Хорошо! — взорвалась миссис Уизли. — Хорошо! Джинни — В КРОВАТЬ!

   Джинни наотрез отказывалась уходить, вопящую и сопротивляющуюся, мать потащила ее вверх по лестнице, когда они оказались в прихожей, к ее воплям присоединился оглушительный визг миссис Блэк. Люпин заторопился к портрету восстанавливать спокойствие. И только, когда он вернулся, плотно прикрыв за собой кухонную дверь и вновь заняв свое место за столом, Сириус заговорил.

   — Хорошо Гарри… что ты хочешь знать?

   Гарри громко втянул носом воздух и задал вопрос, мучивший его весь прошлый месяц.

   — Где Вольдеморт? Что он делает? Я пытался смотреть маггловые новости, но, кажется он затаился, никто не погиб странной смертью и вообще.

   — Это потому, что еще пока никто не погиб странной смертью, — ответил Сириус. — Насколько нам известно, конечно… а нам кое-что известно.

   — Известно больше, чем он думает, — добавил Люпин.

   — Он что перестал убивать людей? — спросил Гарри, зная, что Вольдеморт не остановился бы на одном убийстве.

   — Просто пока не хочет привлекать к себе внимания, — ответил Сириус. — Это может быть опасно для него. Его возвращение прошло не так гладко, как он рассчитывал. Он и так спутал себе все планы.

   — Или это ты спутал ему планы, — удовлетворенно улыбнулся Люпин.

   — Как? — спросил, сбитый с толку, Гарри.

   — Тебе удалось выжить! — объяснил Сириус. — Предполагалось, что никто, кроме Упивающихся Смертью не узнает о его возвращении. Но ты выжил и стал нежеланным свидетелем.

   — А самый последний человек, которого он хотел бы уведомить о своем возвращении, был Думбльдор, — произнес Люпин. — А с твоей помощью, Думбльдор узнал обо всем самым первым.

   — Как же это может помочь? — удивился Гарри.

   — Ты шутишь? — недоверчиво сказал Билл. — Думбльдор единственный, кого всегда боялся Сам-знаешь-кто.

   — Благодаря тебе, Думбльдор созвал Орден Феникса всего через час после возвращения Вольдеморта, — сказал Сириус.

   — Так чем же занимается Орден? — поглядел на них Гарри.

   — Работаем изо всех сил, чтобы помешать Вольдеморту воплотить в жизнь его планы, — ответил Сириус.

   — А откуда вы знаете, какие у него планы? — быстро спросил Гарри.

   — У Думбльдора появилась блестящая идея, — произнес Люпин. — А блестящие идеи Думбльдора всегда попадают точно в цель.

   — Так что Думбльдор знает о его планах?

   — Ну, во-первых, он снова хочет собрать свою армию, — сказал Сириус. — В старые времена у него было огромное количество приверженцев: ведьмы и волшебники подпадали под его влияние или были околдованы, и последовали за ним — его знаменитые Упивающиеся Смертью, разнообразные созданья Тьмы. Ты, наверное, слышал о том, что он планирует привлечь на свою сторону Гигантов; ну, в общем, они будут не единственными. И конечно, он не оставляет попыток заполнить Министерство Магии только Упивающимися Смертью.

   — Так вы пытаетесь помешать ему заполучить еще больше последователей?

   — Делаем все, что возможно, — ответил Люпин.

   — Как?

   — Ну, нам нужно убедить как можно больше людей в том, что Сам-знаешь-кто действительно вернулся, и создать из них охрану, — сказал Билл. — Изворачиваемся изо всех сил.

   — Почему?

   — Из-за позиции, занятой Министерством Магии, — возмущенно выдохнула Тонкс. — Ты же видел Корнелиуса Фуджа после возвращения Сам-знаешь-кого, Гарри. Он так и не изменил своего отношения, абсолютно отказывается поверить в то, что произошло.

   — Но почему? — отчеканил Гарри. — Как он может быть так глуп? Если Думбльдор…

   — А, тут ты попал пальцем прямо в проблему, — криво ухмыльнулся мистер Уизли. — Думбльдор.

   — Фудж напуган им до полусмерти, — грустно сказала Тонкс.

   — Напуган Думбльдором? — недоверчиво переспросил Гарри.

   — Напуган тем, что он может сделать, — ответил мистер Уизли. — Фудж думает, что Думбльдор плетет против него заговор. Думает, что Думбльдор хочет стать Министром Магии.

   — Но Думбльдор не хочет…

   — Конечно нет, — произнес мистер Уизли. — Он никогда не хотел Министерской работы, несмотря на то, что многие убеждали занять его этот пост, после того как уволился старый Миллисент Бэгнолд. И хотя его место занял Фудж, он так и не смог забыть, насколько популярным был Думбльдор, даже отказавшись от этой работы.

   — В глубине, Фудж знает, что Думбльдор намного мудрее его, и гораздо могущественнее. В самом начале своей карьеры он постоянно просил у Думбльдора помощи и совета, — сказал Люпин. — Кажется, с тех пор он обрел силу и стал гораздо более уверенным в себе. Ему понравилось быть Министром Магии, и он убедил себя в том, что он самый умный, а Думбльдору выгодно раздувать из-за этого неприятности.

   — Но как он мог так подумать? — зло вскричал Гарри. — Как он мог подумать, что это выгодно Думбльдору… что мне это выгодно?

   — Потому что, признав, что Вольдеморт действительно вернулся, он должен признать и то, что он не состоялся, как министр, и не справлялся со своей работой на протяжении целых четырнадцати лет, — горько произнес Сириус. — Фудж просто не может посмотреть правде в глаза. Гораздо удобнее убедить себя в том, что Думбльдор лжет, чтобы дестабилизировать его положение.

   — Вот в чем проблема, — сказал Люпин. — Пока Министерство настаивает, что ничего страшного от Вольдеморта не исходит, очень трудно убедить людей в том, что он вернулся, особенно, если они сразу в это не поверили. Что еще, Министерство запрещает «Ежедневному пророку» публиковать то, что они назвали слухами, распространяемыми Думбльдором. Поэтому большинство волшебников совершенно неподготовлено к тому, что может произойти, и это сделает их легкой добычей Упивающихся Смертью, если те используют заклинание Эмпериус.

   — Но вы же все объясняете людям, правда? — Гарри посмотрел на мистера Уизли, Сириуса, Билла, Мундунгуса, Люпина и Тонкс. — Вы ведь позволяете им узнать, что он вернулся?

   Они невесело рассмеялись.

   — Ну, все считают меня серийным убийцей, Министерство назначило награду в десять тысяч галлеонов за мою голову, так что вряд ли я смогу прогуливаться по улице, раздавая наши рекламные буклеты, — удрученно произнес Сириус.

   — А я не слишком желанный гость в большинстве домов сообщества, — грустно сказал Люпин. — Профессиональные издержки в жизни оборотня.

   — Артур и Тонкс потеряют работу, если посмеют открыть рот, — Сириус вздохнул. — А для нас очень важно иметь шпионов в Министерстве, потому что Вольдеморт уже закинул туда свои сети.

   — Все же парочку нам удалось убедить, — сказал мистер Уизли. — Тонкс одна из них, она, конечно, слишком молода для Ордена Феникса, но иметь на своей стороне Авроров — это большое преимущество…. Кингсли Шеклболт тоже был ценным приобретением. Он должен был охотиться за Сириусом, поэтому он скормил Министерству информацию о том, что Сириус на Тибете.

   — Но, если никто из вас сообщает о Вольдеморте… — начал было Гарри.

   — Кто тебе сказал, что никто из нас не сообщает об этом? — воскликнул Сириус. — Почему же ты думаешь, Думбльдор попал в такую беду?

   — Что ты имеешь ввиду? — спросил Гарри.

   — Они стараются дискредитировать его, — сказал Люпин. — Не видел «Ежедневный пророк» за прошлую неделю? Они сообщили, что его не переизбрали в Руководство Международной Конфедерации Волшебников, потому что он стареет и теряет хватку, но это не правда; он не был переизбран министерскими волшебниками после речи, в которой сообщил о возвращении Вольдеморта. Они убрали его с должности Руководителя Колдунов на Уизенгэмоте — высшем Магическом Суде… а сейчас они говорят насчет лишения его Ордена Мерлина Первой Степени.

   — Но Думбльдор сказал, что ему наплевать, главное чтобы не убрали его с шоколадушных карточек, — усмехнулся Билл.

   — Это не повод для смеха, — резко одернул его мистер Уизли. — Если он продолжит в том же духе, то окажется в Азкабане, а последнее, что нам нужно, это заключенный в тюрьму Думбльдор. Пока Сами-знаете-кто уверен, что Думбльдор здесь, он будет вести себя настороженно; но, как только Думбльдора выведут из игры, у Сами-знаете-кого развяжутся руки.

   — Но если Вольдеморт вновь собирает Упивающихся Смертью, разве это не указывает на то, что он вернулся? — безнадежно спросил Гарри.

   — Вольдеморт не ходит по домам, и не стучится в двери, предлагая вступить в содружество, Гарри. Он обманывает, подлавливает и шантажирует. У него есть хорошая практика проведения тайных операций. В любом случае, сбор последователей не единственная вещь, которая его интересует. У него полно других планов, осуществляемых по-тихому, и именно на них он сейчас сконцентрирован.

   — Чем же он занимается помимо своих последователей? — стремительно спросил Гарри.

   Ему показалось, что прежде, чем Сириус ответил, он обменялся мимолетным взглядом с Люпином.

   — Вещами, которые он сможет добыть только обманом.

   Гарри был по-настоящему озадачен, поэтому Сириус продолжил:

   — Такими, как оружие, например. Тем, чего не имел в последнее время.

   — Когда он обладал властью?

   — Да.

   — Что за оружие? — спросил Гарри. — Что-то хуже, чем Авада Кедавра…?

   — Достаточно!

   Миссис Уизли стояла в дверях, в не себя от гнева скрестив руки на груди, Гарри и не заметил, как она вернулась.

   — Немедленно отправляйтесь спать. Все! — добавила она, глядя на Фреда, Джорджа, Рона и Гермиону.

   — Ты не можешь нами распоряжаться… — начал было Фред.

   — Посмотри на меня, — прорычала миссис Уизли. Вся дрожа, она уставилась на Сириуса. — Ты уже достаточно рассказал Гарри. Еще немного и тебе только останется принять его прямо в члены Ордена.

   — Почему бы и нет? — мгновенно отреагировал Гарри. — Я присоединюсь, я хочу присоединиться, хочу сражаться.

   — Нет.

   Это сказала уже не миссис Уизли, а Люпин.

   — В Орден допускаются только опытные волшебники, — произнес он. — Волшебники, закончившие школу, — добавил он, увидев, что Фред и Джордж открыли рты. — Есть опасные вещи, о которых никто из вас не имеет представления… Я думаю, Молли права, Сириус. Мы сказали достаточно.

   Сириус пожал плечами, но спорить не стал. Миссис Уизли властно поманила к себе сыновей и Гермиону. Один за другим они поднялись, и Гарри, признав свое поражение, последовал за ними.

  
  
   

    Глава 6 Благородный и Наидревнейший Дом Блэков 

   

   Поднимаясь по ступеням, миссис Уизли выглядела очень мрачной.

   — Я хочу, чтобы вы отправились прямо в постель, без разговоров, — произнесла она, когда они достигли первой лестничной площадки. — У нас завтра напряженный день. Надеюсь, что Джинни уже спит, будь добра Гермиона, постарайся ее не разбудить.

   — Ну да, спит она! — понизив голос, сказал Фред, после того, как Гермиона пожелала им спокойной ночи, и они поднялись на следующий этаж. — Если Джинни не лежит с открытыми глазами, дожидаясь Гермиону, чтобы та ей все рассказала, тогда я — скучечервь.

   — Хорошо, Рон, Гарри, — миссис Уизли указала на дверь их спальни. — Чтобы через минуту были в кроватях.

   — Ночи, — кивнули на прощание близнецам Рон и Гарри.

   — Спите крепко, — подмигнул Фред.

   Миссис Уизли с громким треском закрыла за мальчиками дверь. Спальня выглядела еще более промозглой и мрачной, чем показалось Гарри с первого взгляда. Пустые картины на стенах теперь спокойно и глубоко дышали, словно их невидимые обитатели забылись ночным сном. Гарри переоделся в пижаму, снял очки и забрался в ледяную постель. Чтобы успокоить ухающих и хлопающих крыльями Хедвигу и Свинринстеля, Рон закинул на гардероб немного сухого «Совиного Угощения».

   — Мы не можем позволить им охотиться каждую ночь, — объяснил он, натягивая коричневую пижаму. — Думбльдор не хочет, чтобы над сквером постоянно кружились совы, думает, что это будет выглядеть очень подозрительно. Ах да… я забыл…

   Он пересек комнату и закрыл дверь на задвижку.

   — Зачем тебе это нужно?

   — Кричер, — объяснил Рон, выключая свет. — В первую же ночь, он забрел сюда в три часа утра. Поверь мне, тебе не захочется, проснувшись, увидеть его болтающимся по комнате. Короче… — он запрыгнул в кровать, и, натянув одеяло до подбородка, повернулся к Гарри; сквозь покрытое копотью окно слабый лунный свет высветил его профиль. — Что ты обо всем этом думаешь?

   Гарри не нужно было переспрашивать, чтобы понять, что тот имеет ввиду.

   — Ну, они не сказали нам ничего такого, о чем мы сами не догадывались, так ведь? — произнес он, размышляя обо всем, услышанном внизу. — Все, что они действительно сказали, так это то, что они пытаются помешать людям присоединится к Воль…

   Рон затаил дыхание.

   — …деморту, — с нажимом договорил Гарри. — Когда уже ты научишься называть его по имени? Сириус и Люпин ведь называют.

   Рон проигнорировал это последнее замечание.

   — Да, ты прав, — сказал он. — Мы и так уже знали то, что они нам поведали, благодаря Эластичным Ушам. Единственная новость была…

   Хрясь.

   — ОЙ!

   — Потише, Рон, если не хочешь, чтобы сюда примчалась мамочка.

   — Вы двое аппарировали прямо мне на ноги.

   — Э, ну, в темноте трудно ориентироваться.

   Гарри увидел размытые силуэты Фреда и Джорджа, соскочивших с кровати Рона. Заскрипели пружины, и матрас Гарри просел на несколько дюймов под тяжестью Джорджа, усевшегося у него в ногах.

   — Чего надумали? — нетерпеливо поинтересовался Джордж.

   — Что за оружие упомянул Сириус? — спросил Гарри.

   — Лучше будет сказать, случайно обмолвился, — сказал Фред, усаживаясь возле Рона. — Мы ничего не слышали об этом нашими Ушами.

   — А что вы об этом думаете?

   — Может быть все, что угодно, — ответил Фред.

   — Но это вряд ли хуже, чем заклинание Авады Кедавра, разве нет? — спросил Рон. — Что может быть хуже смерти?

   — Может это что-то может убить зараз кучу народа? — предположил Джордж.

   — А может это какой-то особенно болезненный способ убийства? — испуганно сказал Рон.

   — Для причинения боли существует заклятье Крусио, — произнес Гарри. — Ему вряд ли понадобиться что-то результативнее этого.

   Все задумались над тем, что за ужасы несет с собой это неизвестное оружие.

   — А у кого, вы думаете, оно сейчас находится? — спросил Джордж.

   — Надеюсь, что у нас, — заметно нервничая, ответил Рон.

   — Если так, то, наверное, оно у Думбльдора, — предположил Фред.

   — Где? — изумился Рон. — В Хогвардсе?

   — Спорю, что там! — воскликнул Джордж. — Прятал же он там Философский камень.

   — Оружие, наверное, все-таки больше, чем камень! — сказал Рон.

   — Не обязательно, — парировал Фред.

   — Да уж, размер — не гарантия мощности, — произнес Джордж. — Посмотрите хотя бы на Джинни.

   — Что ты имеешь ввиду? — удивился Гарри.

   — Просто она тебя ни разу еще не сглазила.

   — Шшш! — прошептал Фред, приподнявшись с кровати. — Слушайте.

   Они замолчали. На лестнице послышались шаги.

   — Мама, — сказал Джордж.

   Без дальнейшей суматохи раздался громкий хлопок, и Гарри почувствовал, что с края его кровати исчезла тяжесть. Секунду спустя, за дверью послышался скрип половиц, очевидно миссис Уизли подслушивала, говорят они еще или уже нет.

   Хедвига и Свинринстедь печально заухали. Половицы снова скрипнули и мальчики услышали, что она поднимается по лестнице проверить Фреда и Джорджа.

   — Она совсем нам не доверяет, — посетовал Рон.

   Гарри был уверен, что уснуть ему не удастся; этот вечер был наполнен событиями, о которых можно было размышлять часами, лежа без сна в темноте и раскладывая все по полочкам. Ему хотелось продолжить прерванный разговор с Роном, но миссис Уизли проскрипела по лестнице вниз. И как только ее шаги затихли, он отчетливо услышал другие — поднимающиеся вверх… в сущности, многоногие твари бродили вверх-вниз за дверью их спальни, а Хагрид, учитель по уходу за Магическими Созданиями говорил: «Красавчики, они, да, Гарри? В этом семестре бы будем изучать оружие…». И Гарри увидел, что у тварей, вместо голов — пушки, и они целятся в него… он пригнулся…

   Следующее, что он помнил, было то, что он скрутился под одеялами в теплый комок, а комнату наполнил громкий голос Джорджа.

   — Мама сказала вставать, завтрак на кухне, а вы нужны ей в гостиной, там полно кикиморок, а еще она обнаружила под диваном гнездо дохлого шерстепуха.

   Через полчаса, быстро одевшиеся и позавтракавшие Гарри с Роном, вошли в гостиную на первом этаже — длинную комнату с высокими потолками и оливково-зелеными стенами, прикрытыми грязными гобеленами. Ковер поднимал вверх облачка пыли всякий раз, когда на него наступали, а мшисто-зеленые бархатные шторы жужжали так, словно в них спрятался огромный рой невидимых пчел. Вокруг них-то и сгрудились миссис Уизли, Гермиона, Джинни, Фред и Джордж. Выглядели они, мягко говоря, необычно, в обмотанных вокруг головы тряпках, прикрывающих рот и нос. У каждого в руках было по большой бутыли черной жидкости с насадкой на конце.

   — Прикройте лица и начните разбрызгивать, — распорядилась миссис Уизли, указав на две бутылки черной жидкостью, стоящих на хромоногом столике. — Это доксицид. Никогда не видела дома, который бы так и кишел паразитами… чем только занимался последние десять лет этот домовый эльф…

   Лицо Гермионы было наполовину скрыто чайным полотенцем, но Гарри отчетливо увидел, что она бросила на миссис Уизли укоризненный взгляд.

   — Кричер действительно очень стар, возможно, он просто не справлялся со всем…

   — Ты будешь очень удивлена тем, с чем может справиться Кричер, если захочет, Гермиона, — произнес вошедший в комнату Сириус, неся в руках окровавленный мешок, похоже, наполненный дохлыми крысами. — Только что кормил Конькура, — добавил он в ответ на вопросительно поднятые брови Гарри. — Я держу его наверху в спальне матери. К слову… этот письменный стол…

   Он бросил мешок с крысами на кресло, и склонился над запертым кабинетом, который, как только что заметил Гарри, слегка покачивался.

   — Хм, Молли, я более чем уверен, что это Боггарт, — произнес Сириус, заглядывая в замочную скважину. — Но, возможно, мы должны позволить Шизоглазу немного над ним поработать. Зная мою мать, могу предположить, что это может оказаться чем-нибудь похуже.

   — Ты прав, Сириус, — кивнула миссис Уизли.

   Они говорили друг с другом подчеркнуто вежливо, из чего Гарри сделал вывод, что разногласия прошлого вечера все еще не забыты.

   Снизу послышался громкий резкий звонок, сопровождаемый какофонией криков и воплей, теми же, что и прошлой ночью, когда Тонкс споткнулась о стойку для зонтиков.

   — Я же просил их не пользоваться дверным звонком! — раздраженно бросил Сириус, выбегая из комнаты.

   Слышно было, как он громыхает по лестнице, сопровождаемый визгами миссис Блэк, огласившими весь дом:

   — Пятна позора, мерзкие полукровки, кровавые изменники, порождения отбросов…

   — Закрой, пожалуйста, дверь, Гарри, — попросила миссис Уизли.

   Прикрывая дверь, Гарри не торопился, ему хотелось послушать, что происходит внизу. Сириусу, очевидно, удалось задернуть занавес над портретом своей матери, потому что орать она перестала. Потом его шаги пересекли прихожую, послышался лязг снимаемых цепочек и отодвигаемых засовов, вслед за этим глубокий голос Кингсли Шеклболта происнес:

   — Гестия только что меня сильно выручила, сейчас у нее плащ Хмури. Думаю, мне стоит сообщить Думбльдору…

   Почувствовал тяжелый взгляд миссис Уизли на своем затылке, Гарри нехотя захлопнул дверь гостиной и вернулся к истреблению кикиморок.

   Миссис Уизли нагнулась к лежащему на диване «Руководству по домашним вредителям» Гилдероя Локхарда, раскрытому на странице о кикиморках.

   — Так, все, вы должны быть очень осторожны, потому что кикиморки кусаются, а зубы у них ядовитые. У меня здесь есть противоядие, но, надеюсь, оно никому не понадобиться.

   Она выпрямилась, встала напротив штор и позвала остальных.

   — Как только я скажу, сразу начинайте опрыскивать, — приказала она. — Думаю, они начнут разлетаться в разные стороны, но здесь сказано, что одна хорошая струя мгновенно их парализует. Когда их обездвижите, просто бросьте всех в ведро.

   Она осторожно подошла к линии огня и подняла свой разбрызгиватель.

   — Хорошо… брызгайте!

   Не прошло и нескольких секунд, как прямо перед Гарри из тяжелой складки материи взлетела кикиморка, светящие, похожие на жучиные, крылышки зажужжали, маленькие острые, как иглы зубы ощерились, черная щетина на тельце встала дыбом, а четыре маленьких кулачка яростно сжались. Гарри опрыскал ее щедрой струей Доксицида. Кикиморка замерла в воздухе и упала с удивительно звучным грохотом на поношенный ковер. Гарри поднял ее и выбросил в ведро.

   — Фред, что ты делаешь? — резко спросила миссис Уизли. — Брызгай и выбрасывай их прочь!

   Гарри оглянулся. Фред зажал сопротивляющуюся кикиморку между большим и указательным пальцами.

   — Хорошо-о, — радостно согласился он, обильно опрыскав кикиморку.

   Но как только миссис Уизли отвернулась, быстро спрятал тельце в карман.

   — Мы хотим поэкспериментировать с кикиморочным ядом для наших Отслаивающихся Батончиков, — беззвучно артикулировал Джордж.

   Ловко обрызгав сразу двух кикиморок, взлетевших на уровень его носа, Гарри придвинулся к Джорджу и пробормотал уголком губ.

   — Что за Отслаивающиеся Батончики?

   — Разновидность конфет, от которых становится плохо, — прошептал Джордж, с опаской поглядывая на спину миссис Уизли. — Не по-настоящему плохо, а что-то вроде того, чего бывает достаточно, чтобы тебя отпустили из класса. Фред и я работаем над этим все лето. «Это симметричные, двухцветные жевательные конфеты. Ели съесть оранжевую половину Рвотной Пастилки, то блеванешь. А пока мчишься с урока в больничное отделение, глотай фиолетовую часть…

   — … которая восстанавливает нормальное самочувствие, позволяя провести свой досуг на выбор, вместо того, чтобы часами парится от не приносящей удовольствия скуки». Мы поместим это на нашу рекламу, — прошептал, находящийся в невидимости от матери, Фред, быстро поднимая с пола бесхозных кикиморок и пряча их в карман. — Но они еще нуждаются в доработке. В настоящее время у наших испытателей проблемы с тем, чтобы вовремя остановить рвоту и проглотить фиолетовую часть.

   — Испытателей?

   — Нас самих, — ответил Фред. — Мы все тестируем на себе. Джордж испытывал Обморочные Причудки, мы оба пробовали Нугу-Кровь-из-Носа…

   — Мама решила, что мы подрались…

   — Идея Магазинчика Приколов все еще витает в воздухе? — пробормотал Гарри, притворившись, что регулирует разбрызгиватель.

   — Ну, нам пока не представился случай заполучить помещение, — ответил Фред, понизив голос, когда миссис Уизли, подтянув шарф до бровей снова бросилась в бой. — Так что мы пока занимаемся почтовыми заказами. Поместили рекламу в «Ежедневном пророке» на прошлой неделе.

   — За что тебе отдельное спасибо, приятель, — сказал Джордж. — Не волнуйся… мама не догадается. Она больше не хочет читать «Ежедневный пророк», «потому что они клевещут на Думбльдора».

   Гарри усмехнулся. Он вынудил близнецов взять приз в тысячу галлеонов, выигранный им в Тремудром Турнире, чтобы помочь им реализовать замысел открыть Магазинчик Приколов, хотя по прежнему был рад тому, что их мать не осведомлена о его участии в этом деле. Миссис Уизли не считала магазинчик Приколов подходящей карьерой для двух своих сыновей.

   Де-доксизация штор заняла все утро. Было уже далеко за полдень, когда миссис Уизли наконец сняла свой защитный шарф, в изнеможении упала в кресло, и подскочила с визгом отвращения, усевшись прямо на мешок с дохлыми крысами. Шторы больше не жужжали, от интенсивного обрызгивания они намокли и обвисли. Над ведром, наполненным пребывающими в глубоком обмороке кикиморками, фыркал Косолапсус, а Фред с Джорджем бросали туда жадные взгляды.

   — Думаю, этим мы займемся после ланча, — указала миссис Уизли на пыльные застекленные шкафы, стоящие по бокам от камина.

   В шкафах обнаружилось бессчетное количество разных вещей: набор ржавых кинжалов, стальные клешни, скатанная змеиная кожа, потускневшие серебряные шкатулки, исписанные на непонятным Гарри языке; и самое противное — декоративная хрустальная бутыль с крышкой из большого опала, наполненная, как показалось мальчику, кровью.

   Вновь послышалось звяканье дверного звонка. Все посмотрели на миссис Уизли.

   — Оставайтесь здесь, — приказала она, на ходу подхватив с кресла сумку с дохлыми крысами, из прихожей вновь послышались вопли миссис Блэк. — Я принесу сэндвичей.

   Она вышла из комнаты, плотно прикрыв за собой дверь. Все бросились к окну, посмотреть кто стоит у дверей. Они увидели макушку рыжих волос и палку с болтающимися на ней котлами.

   — Мундунгус! — воскликнула Гермиона. — Зачем он притащил с собой эти котлы?

   — Возможно, ищет надежное местечко, чтобы их припрятать, — ответил Гарри. — Разве не этим он занимался в ту ночь, когда должен был следить за мной? Забирал ворованные котлы.

   — Да, ты прав! — кивнул Фред; Мундунгус подобрал котлы и вошел в дом. — Черт побери, маме это не понравится…

   Он и Джордж бросились к дверям, внимательно прислушиваясь. Миссис Блэк уже перестала визжать.

   — Мундунгус говорит с Сириусом и Кингсли, — пробормотал Фред, сосредоточенно нахмурившись. — Плохо слышно… как думаешь, может, рискнем воспользоваться Эластичными Ушами?

   — Может быть, стоит, — ответил Джордж. — Я проскользну по лестнице и возьму их…

   Но в тот же момент снизу послышался такой взрывной звук, что надобность в Эластичных Ушах мгновенно отпала.

   — МЫ НЕ СТАНЕМ ПРЯТАТЬ КРАДЕННЫЕ ВЕЩИ!

   — Мне нравится слушать, когда мама орет на кого-нибудь другого, — произнес Фред с довольной улыбкой на лице. Он на дюйм приоткрыл дверь, позволив голосу миссис Уизли свободно проникать в комнату. — Приятное разнообразие.

   — …СОВЕРШЕННО БЕЗОТВЕТСТВЕННО, НАМ, ЧТО БОЛЬШЕ НЕ О ЧЕМ ВОЛНОВАТЬСЯ, А ТЫ ПРИВОЛОК В ДОМ ВОРОВАННЫЕ КОТЛЫ….

   — Идиоты дадут ей развернуться, — сказал Джордж, тряся головой. — Когда она заведется, ее уже часами не остановишь. Она до смерти зла на Мундунгуса за то, что он ускользнул с дежурства, когда должен был охранять тебя, Гарри… а вот вступает мамочка Сириуса.

   Голос миссис Уизли утонул в новых визгах и воплях миссис Блэк.

   Джордж хотел было закрыть дверь, но прежде чем он успел сделать это, в комнату проскользнул домовой эльф. За исключением ужасно грязного тряпья, завязанного на манер набедренной повязки, эльф был абсолютно голым. И выглядел очень старым. Казалось, что кожа велика ему на несколько размеров, в отличие от остальных совершенно лысых эльфов, у этого имелось немного белых волос, росших прямо из огромных, слоновьих ушей. Водянисто серые глаза были налиты кровью, а мясистый нос был таким длинным, что больше походил на хобот.

   Эльф совершенно не обратил внимания на Гарри и остальных. Сделав вид, что не замечает их, он, сгорбившись, медленно прошаркал в дальний конец комнаты, бормоча себе под нос сиплым квакающим голосом.

   — … пахнет, как в канализации и выглядит, как преступник, а она не лучше, противная старая изменница крови со своими надоедливыми детьми устроила бардак в доме моей госпожи, о моя бедная госпожа, если бы она знала, если бы она только знала какие отбросы наводнили ее дом, чтобы она сказала старому Кричеру, о, позор на мою голову, грязнокровки и оборотни, предатели и воры, бедный старый Кричер, что он может сделать….

   — Привет, Кричер, — громко сказал Фред, с треском захлопывая дверь.

   Домовой эльф замер на месте, прекратив бормотать, и изобразил на лице слишком явное и слишком неубедительное удивление.

   — Кричер не заметил молодого хозяина, — сказал он, поклонившись Фреду, и все еще глядя в пол, отчетливо добавил. — Противное маленькое отродье изменницы крови.

   — Извини, — переспросил Джордж. — Не расслышал последнюю фразу.

   — Кричер ничего не сказал, — поклонился эльф Джорджу, и добавил, понизив голос. — И его близнец, оба — ненормальные маленькие скотины.

   Гарри не знал, смеяться ему или плакать. Эльф выпрямился, окинул всех недоброжелательным взглядом, и очевидно решив, что они его не слышат, продолжил бормотать.

   — … и эта грязнокровка, выставилась тут — бесстыжая и наглая, о, если бы моя госпожа узнала, о, как бы она рыдала, и этот новый мальчик, Кричер не знает его имени. Что он здесь делает? Кричер не знает…

   — Это Гарри, Кричер, — попробовала представить его Гермиона. — Гарри Поттер.

   Бледные глаза Кричера широко распахнулись, и он забормотал еще более злобно.

   — Грязнокровка говорит с Кричером, словно она моя подружка, если бы госпожа Кричера увидела его в такой компании, о, чтобы она сказала…

   — Не называй ее грязнокровкой! — яростно воскликнули Рон и Джинни.

   — Не имеет значения, — прошептала Гермиона. — Он не в своем уме, не знает, что….

   — Не обманывай себя, Гермиона, он великолепно знает, что говорит, — Фред с отвращением посмотрел на Кричера.

   Кричер все еще бормотал, глядя на Гарри.

   — Это правда? Это Гарри Поттер? Кричер видит шрам, это может быть правдой, мальчик, который остановил Темного Лорда, Кричеру интересно как он это сделал…

   — А нам нет, Кричер, — произнес Фред.

   — Короче, чего тебе здесь надо? — спросил Джордж.

   — Кричер убирается, — уклончиво ответил тот.

   — Знакомая история, — сказал голос за спиной Гарри.

   Сириус уже вернулся, и теперь сердито смотрел на эльфа из дверного проема. Шум в прихожей ослаб, возможно, миссис Уизли и Мундунгус перенесли свои аргументы на кухню.

   Увидев Сириуса, Кричер согнулся в нелепом низком поклоне, ударившись своим хобото-подобным носом об пол.

   — Выпрямись, — нетерпеливо приказал Сириус. — А теперь, скажи, что ты тут делаешь?

   — Кричер убирается, — повторил эльф. — Кричер живет, чтобы служить Благородному Дому Блэков…

   — И от этого дом с каждым днем становится все чернее и грязнее, — сказал Сириус.

   — Хозяин всегда любил пошутить, — Кричер снова поклонился, и продолжил, понизив голос. — Господин — противная неблагодарная свинья, разбивший сердце своей матери….

   — У моей матери не было сердца, Кричер, — отрубил Сириус. — Она жила только из чистой злобы.

   Кричер снова поклонился.

   — Как скажете, Господин, — пробормотал он злобно. — Господин не достоин вытирать слизь с ботинок своей матери, о, моя бедная госпожа, чтобы она сказала, если бы увидела, как Кричер прислуживает ему, как она ненавидела его, как была им разочарована…

   — Я спросил, что ты здесь забыл? — холодно повторил Сириус. — Каждый раз, когда ты притворяешься, что убираешься, то утаскиваешь что-нибудь в свою комнату, и мы уже не может это выкинуть.

   — Кричер никогда бы не стал двигать что-то со своего законного места в доме Господина, — ответил эльф и сразу забормотал. — Госпожа никогда не простит Кричеру, если выбросят гобелены, семь веков они были в семье, Кричер должен сохранить их, Кричер не позволит Господину и изменникам крови и негодным детям все разрушить…

   — Я так и думал, — сказал Сириус, бросив презрительный взгляд на стену. — Она наложила на них еще одно Приклеивающие Заклятье, но будь уверен — если мне удастся избавиться от них, то я, несомненно, избавлюсь. А сейчас, уходи, Кричер.

   Казалось, что Кричер просто не может не подчиниться прямому приказу, тем не менее, взгляд, которым он одарил Сириуса, был исполнен лютой ненавистью. И он бормотал всю дорогу из комнаты.

   — … вернулся из Азкабана, расприказывался Кричеру, о, моя бедная госпожа, чтобы она сказала, увидев свой дом, в нем живут отбросы, ее ценности выброшены на помойку, она поклялась, что у нее нет больше сына, а он вернулся, а они говорят, что он еще и убийца…

   — Продолжай бормотать и я точно стану убийцей! — Сириус раздраженно захлопнул за эльфом дверь.

   — Сириус, у него не все в порядке с головой, — попыталась встать на его защиту Гермиона. — Я даже не думаю, что он понимает, что мы его слышим.

   — Он слишком долго был в одиночестве, — произнес Сириус. — Получал сумасшедшие приказы от портрета моей матери, говорил сам с собой, но он всегда был немного придурочным…

   — Если бы ты освободил его, — с надеждой сказала Гермиона. — Тогда может быть….

   — Мы не можем освободить его, он слишком много знает об Ордене, — отрывисто произнес Сириус. — И в любом случае, шок убьет его. Предложи ему покинуть дом, и посмотри, как он это воспримет.

   Сириус прошел через комнату к огромному, во все стену гобелену, который так пытался защитить Кричер. Гарри и остальные потянулись за ним.

   Гобелен выглядел чрезвычайно старым и выглядел таким ветхим, словно его прогрызли кикиморки. И все же вышивка золотой нитью осталась достаточно яркой, чтобы увидеть расползшееся фамильное древо, датируемое (насколько мог понять Гарри) началом Средневековья. Огромная надпись на самом верху гобелена гласила:

   Благородный и Наидревнейший Дом Блэков

   Toujours pur'

   — Тебя здесь нет! — сказал Гарри, внимательно исследовав низ древа.

   — Я должен был быть там, — Сириус указал на маленькую обуглившуюся, словно прожженную сигаретой дырку в гобелене. — Моя милая старая мамочка выжгла меня, после того, как я сбежал из дома… Кричер пробормотал об этой истории себе под нос.

   — Ты сбежал из дома?

   — Когда мне было около шестнадцати, — ответил Сириус. — С меня было довольно.

   — А куда ты пошел? — уставился на него Гарри.

   — В дом твоего отца, — ответил Сириус. — Твои бабушка с дедушкой восприняли это действительно хорошо, приняли как второго сына. Да, я останавливался у твоего отца во время каникул, а когда мне исполнилось семнадцать, я обзавелся собственным домом. Мой дядя Альфард оставил мне приличное количество золота… его отсюда тоже выскребли, возможно, именно поэтому… короче, с тех пор я был предоставлен сам себе. Ну и конечно, бывал по воскресеньям на ланчах у мистера и миссис Поттер.

   — Но… почему ты…?

   — Ушел? — Сириус горько улыбнулся и запустил пальцы в свои длинные нечесаные волосы. — Потому что я ненавидел всех их: моих родителей, с их манией чистокровия, убежденных, что фамилия Блэк делает тебя практически королем… моего идиота-брата, слабовольного настолько, чтобы целиком верить им… это он.

   Сириус ткнул пальцем у основания древа в имя «Регулус Блэк». Дата смерти (пятнадцать лет назад) следовала за датой рождения.

   — Он был моложе меня, — сказал Сириус. — И он был лучшим сыном, как я припоминаю.

   — Но он умер, — произнес Гарри.

   — Да…. Тупой идиот… он присоединился к Упивающимся Смертью.

   — Ты шутишь!

   — Да ладно тебе, Гарри, неужели ты не видел достаточно в этом доме, чтобы понять, какого рода волшебники были моей семьей? — испытующе поглядел на него Сириус.

   — А твои… твои родители тоже были Упивающимися Смертью?

   — Нет, нет, но поверь мне, они думали, что Вольдеморт мыслит правильно, они все были за очищение волшебной расы, избавление от магглорожденных и господство чистокровок. В этом они были не одиноки, и до Вольдеморта было достаточно народу, думающего так же…. наверное, они задохнулись от восторга, глядя, как он собирается с силами. Могу поспорить, мои родители считали Регулуса хорошим маленьким героем за то, что он одним из первых присоединился к Вольдеморту.

   — Его убили Авроры? — поинтересовался Гарри.

   — О нет, — ответил Сириус. — Нет, его убил Вольдеморт. Или, скорее, по приказу Вольдеморта. Хотя думаю, Регулус был достаточно важной персоной, чтобы быть убитым лично Вольдемортом. Насколько я понял после его смерти, он зашел слишком далеко, запаниковал и попробовал сбежать. Но Вольдеморту нельзя подать заявление об уходе. Это пожизненное служение или смерть.

   — Ланч, — раздался голос миссис Уизли.

   Перед собой она держала палочку, на кончике которой балансировал тяжелый поднос с сэндвичами и пирожными. Она все еще выглядела очень злой. Все потянулись к ней, в страстном желании перекусить, но Гарри остался с Сириусом, склонившимся над гобеленом.

   — Я не видел его долгие годы. Это Финеас Нигеллу… мой прапрадедушка, видишь?… самый непопулярный директор Хогвардса, какой только был…. И Араминта Мефлуа… кузина моей матери…. пробовала провести через Министерство разрешение, делающее охоту на магглов легальной… и дорогая тетя Элладора… она положила начало семейной традиции обезглавливания домовых эльфов, когда они состаривались настолько, что не могли принести поднос с чаем… конечно, временами, моя семья производила на свет кого-то непристойного, кого они отрицали. Я вижу здесь нет Тонкс. Может быть, поэтому Кричер не хочет исполнять ее приказания… он обязан делать все, о чем его попросит кто-нибудь из семьи….

   — Ты и Тонкс — родственники? — удивился Гарри.

   — О, да, ее мать Андромеда была моей любимой кузиной, — сказал Сириус, внимательно изучая гобелен. — Нет, Андромеды здесь тоже нет, смотри…

   Он указал на маленький круглый прожог между именами Беллатрикс и Нарцисса.

   — Сестры Андромеды по-прежнему здесь, потому что у них милые, чистокровные браки, а Андромеда вышла за мугглорожденного — Теда Тонкса, так что…

   Сириус изобразил, будто прожигает палочкой гобелен, и кисло рассмеялся. Но Гарри было не смеха, он уставился на имена справа от прожженной дырки. Двойная золотая вышивка связывала Нарциссу Блэк с Люциусом Малфоем, от них вниз тянулась единственная золотая линия, с указанием имени Драко.

   — Ты родственник Малфоев!

   — Чистокровные семьи все связаны между собой, — ответил Сириус. — Если позволить дочерям и сыновьям сочетаться браками только с чистокровками, выбор будет невелик. Трудно отыскать кого-то не связанного с нами. Молли и я — кузены через брак с Артуром, вроде как моим вторым кузеном. Нет смысла искать их здесь… если когда семья и имела изменников крови, так это были Уизли.

   Но Гарри уже смотрел на имя справа от выжженной Андромеды: Беллатрикс Блэк, связанная двойной линией с Родольфусом Лестрэйджем.

   — Лестрэйдж… — громко произнес Гарри.

   Это имя что-то всколыхнуло в памяти, он знал его, но не помнил откуда. Неприятное, наводящее ужас чувство разлилось по телу.

   — Они в Азкабане, — коротко пояснил Сириус.

   Гарри с любопытством посмотрел на него.

   — Беллатрикс и ее мужа Родольфуса взяли с Барти Сгорбсом младшим, — грубо ответил Сириус. — Брат Родольфуса — Рабастан тоже был с ними.

   Тогда Гарри вспомнил. Он видел Беллатрикс Лестрэйдж внутри Думбльдоровского дубльдума, странного устройства, в котором можно было хранить мысли и воспоминания. Вспомнил высокую темноволосую женщину с густо подведенными глазами, что стояла перед судом и клялась в верности Лорду Вольдеморту, ее гордость за то, что она после падения пробовала искать его, и ее уверенность в том, что однажды она будет вознаграждена за преданность.

   — Ты никогда не говорил, что она твоя…

   — А какая разница, даже если она была когда-то моей кузиной? — сухо спросил Сириус. — Они больше не моя семья. Она уж точно не моя семья. Я не видел ее с тех пор, когда мне было столько же лет, сколько тебе сейчас. Ты видел воспоминание о ее заключении в Азкабан. Думаешь, я стал бы гордится родственной связью с ней?

   — Извини, — быстро ответил Гарри. — Я был просто удивлен, вот и все…

   — Не важно, не извиняйся, — буркнул Сириус. Он отвернулся от гобелена, засунув руки в карманы. — Мне не нравиться, что я вернулся сюда, — сказал он, оглядывая гостиную. — Никогда не думал, что снова когда-нибудь стану здесь жить.

   Гарри великолепно понял его. То же самое, что вырасти и думать, что покидаешь это место навсегда, а потом вернуться и до старости жить в доме № 4 по Бирючиновой Аллее.

   — Хотя, конечно, это идеальное место для штаб-квартиры, — произнес Сириус. — Мой отец наложил все охранные средства, известные в волшебном мире на дом, в котором жил. Совершенно Непробиваемо, так что магглы никогда не смогут его найти… если, конечно, пожелают… в чем я сомневаюсь… а теперь и Думбльдор наложил свою защиту, так что — вряд ли где-то найдется дом, надежнее этого. Думбльдор — Хранитель Секретов Ордена… это значит, что никто не сможет найти штаб-квартиру, если он сам не скажет, где она… записка, которую показал тебе прошлой ночью Хмури, была от Думбльдора, — Сириус коротко рассмеялся. — Если бы мои родители увидели, в каких целях сейчас используется их дом… ну, портрет моей матери, думаю, уже навел тебя на размышления.

   На секунду он нахмурился, затем вздохнул.

   — Я был бы не против выходить иногда отсюда и делать что-нибудь полезное. Я просил Думбльдора о том, чтобы сопровождать тебя на слушаниях… в виде Мягколапа, конечно… чтобы оказать тебе моральную поддержку, что ты об этом думаешь?

   Гарри почувствовал, как его живот проваливается куда-то вниз, на пыльный ковер. В окружении людей, любимых им больше всего на свете, да еще со всем, что ему пришлось услышать, воспоминание о Министерских слушаниях совсем выветрилось из его головы. Вместе со словами Сириуса к нему вернулось чувство внутреннего трепета. Он взглянул на Гермиону и Уизли, увлеченно жующих сэндвичи, и представил, чтобы он чувствовал, если бы они вернулись в Хогвардс без него.

   — Не волнуйся, — сказал Сириус. Гарри поднял глаза и увидел, что Сириус внимательно за ним наблюдает. — Я более чем уверен, что тебя оправдают, в Международном Статусе Секретности есть что-то насчет разрешения использования магии в целях сохранения собственной жизни.

   — Но если меня все же отчислят, — тихо произнес Гарри. — Могу я вернуться и жить с тобой?

   Сириус грустно улыбнулся.

   — Посмотрим.

   — Я бы почувствовал себя намного лучше, если бы был уверен, что никогда больше не вернусь к Дурслеям.

   — Должно быть они совсем мерзкие, если ты предпочитаешь остаться здесь, а не с ними, — мрачно произнес Сириус.

   — Эй, вы двое, поторопитесь, а то еды вам не достанется, — позвала миссис Уизли.

   Сириус еще раз глубоко вздохнул, бросил хмурый взгляд на гобелен, и присоединился вместе с Гарри к остальным, уже почти закончившим перекусывать.

   После ланча, опустошая застекленный шкаф, Гарри старался не думать о слушаниях. К счастью, это занятие требовало определенной концентрации, потому что многие предметы совершенно не желали добровольно покидать свои насиженные пыльные места. Сириуса, например, укусила серебряная табакерка, и через несколько секунд, укушенная рука покрылась жесткой коричневой коростой.

   — Ну, хорошо, — произнес Сириус, с интересом разглядывая ладонь, прежде, чем коснувшись ее палочкой, вернуть кожу в нормальное состояние. — Должно быть, в ней Бородавчатый порошок.

   Размахнувшись, он забросил табакерку в мешок, куда они отправляли весь мусор из шкафов. Гарри заметил, что Фред, обмотав руку тряпкой, украдкой засунул табакерку в карман, наполненный кикиморками.

   Неприятный с виду предмет, напоминающий многоногий пинцет, словно паук вцепился в руку Гарри, пытаясь проткнуть кожу. Сириус оторвал его и разбил тяжелой книгой «Природа Благородста: Генеалогия Волшебников». Была там и музыкальная шкатулка, издававшее зловещее треньканье, от которого всех потянуло в сон; тяжелый медальон, который они, как ни старались, не смогли открыть; несколько древних печатей; и, в пыльной коробочке, Орден Мерлина первой степени, присужденный дедушке Сириуса за «службу Министерству».

   — Это значит, что он просто завалил их золотом, — презрительно сказал Сириус, выбрасывая медаль в мусорный мешок.

   Несколько раз Кричер тайком пробирался в комнату, пытаясь спрятать что-нибудь под набедренной повязкой, и злобно бормотал, когда его ловили за этим занятием. Когда Сириус вырвал из его рук большое золотое кольцо, украшенное гербом Блэков, Кричер буквально залился горючими слезами и покинул комнату, всхлипывая и обзывая Сириуса последними словами.

   — Оно принадлежало моему отцу, — пояснил Сириус, выбрасывая кольцо в мешок. — Кричер не был ему предан так же сильно, как моей матери, но на прошлой недели я поймал его целующим и обнимающим старые отцовские брюки.

   * * *

   Последующие несколько дней миссис Уизли заставляла всех работать в поте лица. Гостиную дезинфицировали целых три дня. Единственными нежелательными вещами, оставшимися в гостиной были — гобелен фамильного древа Блэков, сопротивляющийся всем попыткам отодрать его от стены, и грохочущий письменный стол. Хмури пока не появлялся в штаб-квартире, поэтому никто не были уверен, что прячется там внутри.

   Из гостиной они переместились в столовую на первом этаже, обнаружив там пауков размером с блюдце, прячущихся в буфете (Рон заторопился из комнаты, сделать себе чашку чая и не возвращался полтора часа). Фарфор, украшенный гербом и девизом Блэков, Сириус бесцеремонно зашвырнул в мусорный мешок, туда же отправились старые фотографии в серебряных рамках.

   Снэйп, возможно и называл это «уборкой», но, по мнению Гарри, они вели настоящую войну с домом, который, во многом усилиями Кричера, усиленно сопротивлялся. Домовой эльф появлялся везде, куда бы они не направились, бормоча все более оскорбительные вещи, и не оставляя попыток свистнуть что-нибудь из мусорного мешка. Сириус дошел до того, что пригрозил подарить ему одежду. Кричер, поднял на него свои водянистые глаза и произнес: «Господин может делать все, что пожелает», и, отвернувшись, громко забормотал: «но Господин не сможет отправить Кричера прочь, нет, потому что Кричер знает, что они собираются делать, о да, у них есть план против Темного Лорда, да, со всеми этими грязнокровками и изменниками крови…»

   Разозлившись, Сириус, несмотря на протесты Гермионы, схватил Кричера за набедренную повязку и вышвырнул из комнаты.

   Дверной звонок трещал несколько раз на дню, поощряя мать Сириуса оглашать дом жуткими воплями, а Гарри и остальных — припадать к двери, пытаясь ухватить обрывки разговоров вновь прибывших, пока миссис Уизли не возвращала их к работе. Снэйп порхал туда и обратно по дому, но к облегчению Гарри, они не разу не столкнулись; однажды Гарри заметил своего учителя по Преобразованиям — профессора МакГонаголл, забавно выглядящую в маггловом платье и плаще, но она слишком торопилась, чтобы надолго засиживаться. Иногда, гости оставались помочь им. Тонкс пришлось присоединиться к ним в тот незабываемый день, когда они обнаружили старого злобного упыря, скрывшегося наверху в туалете. Люпин, живущий в доме вместе с Сириусом, но иногда надолго пропадавший по магическим делам Ордена, помог им утихомирить старое дедушкино пальто, имевшее неприятную привычку обстреливать проходящих мимо тяжелыми пуговицами. Мундунгус немного искупил свою вину в глазах миссис Уизли, освободив Рона из цепкой хватки древних фиолетовых мантий, пытавшихся задушить его, когда мальчик вытаскивал их из гардероба.

   Несмотря на то, что по ночам его все еще мучили кошмары о коридорах и запертых дверях, заставляющие его шрам покалывать, Гарри развлекался этим летом изо всех сил. Пока он был занят, он был счастлив, все остальное время он обессилено лежал на кровати, следя за размытыми тенями, скользящими по потолку и мысли о предстоящих Министерских слушаниях вновь возникали в его голове. Страх пронзал его тело холодными иглами, когда он представлял, что будет, если его исключат. Мысль была такой чудовищной, что он не осмеливался произнести ее вслух. Его настроение передалось Рону и Гермионе, теперь они часто о чем-то шептались и обеспокоено поглядывали в его сторону. Иногда его воображение рисовало безликого представителя Министерства, разламывающего пополам его палочку, и приказывающего вернуться назад к Дурслеям… Но Гарри уже принял твердое решение — он останется на Гриммолд Плэйс с Сириусом.

   Во вторник за ужином миссис Уизли повернулась к Гарри и тихо произнесла:

   — Я погладила твою лучшую одежду к завтрашнему утру, Гарри, и я хочу, чтобы ты вымыл на ночь голову. Хорошее первое впечатление может творить чудеса.

   Живот Гарри тоскливо сжался, он кивнул и продолжил жевать свой ужин. Но во рту так пересохло, что проглотить прожеванное он не мог, как ни старался.

   — Как я туда попаду? — как можно беспечнее спросил он миссис Уизли.

   — Артур возьмет тебя с собой на работу, — нежно произнесла миссис Уизли.

   Мистер Уизли ободряюще улыбнулся Гарри.

   — Сможешь подождать в моем кабинете, пока не начнутся слушания.

   Гарри посмотрел на Сириуса, но прежде чем он успел задать свой вопрос, миссис Уизли уже ответила на него.

   — Профессор Думбльдор не думает, что это хорошая мысль, Гарри, чтобы Сириус пошел с тобой, и я должна сказать, что я…

   — …думаешь что он совершенно прав, — договорил за нее Сириус сквозь стиснутые зубы.

   Миссис Уизли поджала губы.

   — Когда Думбльдор сказал тебе об этом? — Гарри посмотрел на Сириуса.

   — Он был здесь прошлой ночью, когда ты спал, — ответила миссис Уизли.

   Сириус угрюмо ткнул вилкой в картошку. Гарри опустил глаза в тарелку. Мысль о том, что Думбльдор был здесь накануне слушаний и не спросил, как он себя чувствует — оказалась самой наихудшей.

  
  
   

    Глава 7 Министерство Магии 

   

   В полшестого утра Гарри буквально выпал из сна, словно кто-то громко крикнул ему прямо в ухо. Несколько минут он лежал неподвижно, с открытыми глазами, чувствуя, как надвигающаяся перспектива дисциплинарных слушаний заполняет каждую клеточку его мозга. Не в силах больше думать об этом, Гарри вскочил и надел очки. В ногах его кровати миссис Уизли сложила стопкой свежепостиранные джинсы и футболку, которые он быстро натянул на себя. Пустая картина за его спиной сдавленно захихикала.

   Рон крепко спал с широко открытым ртом, и даже не пошевелился, когда Гарри пересек комнату и вышел на площадку, тихо прикрыв за собой дверь. Стараясь не думать о том, когда он снова увидит Рона, принимая во внимание, что совсем в скором времени они могли перестать быть товарищами по Хогвардсу, Гарри быстро проскользнул по лестнице мимо отрезанных голов предков Кричера, вниз на кухню.

   Он надеялся, что там никого не будет, но подойдя ближе, услышал тихий гул голосов. Толкнув дверь, он увидел мистера и миссис Уизли, Сириуса, Люпина и Тонкс, словно бы давно ожидавшихся именно его. Все они уже оделись, и лишь на мисисс Уизли была в стёганом, фиолетовом халате. Когда Гарри открыл дверь, она вскочила на ноги:

   — Завтрак, — крикнула она, и подняв палочку, поспешила к очагу.

   — П-п-приветик, Гарри, — зевнула Тонкс. Этим утром она была кудрявой блондинкой. — Хорошо выспался?

   — Ага, — ответил Гарри.

   — А я в-в-всю ночь на н-н-ногах, — снова зевнула она. — Проходи, садись…

   Она отодвинула стул, перевернув по дороге парочку других.

   — Что ты хочешь, Гарри? — крикнула миссис Уизли. — Овсянку? Кексы? Копченую селедку? Яичницу с беконом? Тосты?

   — Только тосты, спасибо, — ответил Гарри.

   Люпин взглянул на Гарри, и спросил у Тонкс:

   — Так что ты говорила о Скримджере?

   — Ах… да… ну, нам надо быть с ним настороже, а то он уже начал задавать мне и Кингсли странные вопросы…

   Гарри был благодарен им за то, что ему не надо было участвовать в их беседе. Все его внутренности свело от страха. Миссис Уизли поставила перед ним несколько тостов и мармелад, Гарри попробовал есть, но вкусовые рецепторы, очевидно поддавшись внутренней панике, совсем отказали — это было тоже самое, что жевать ковер. Миссис Уизли, принялась суетиться над ним, то заправляла ярлычок футболки, то разглаживала несуществующие складки на плечах. Гарри очень захотел, чтобы она оставила его в покое.

   — … и мне придется сказать Думбльдору, что завтра я не смогу дежурить ночью, я т-т-так устала, — закончила Тонкс, широко зевнув.

   — Я тебя прикрою, — сказал мистер Уизли. — Все в порядке, все равно нужно закончить доклад.

   Этим утром мистер Уизли был не в обычной мантии волшебника, а в полосатых брюках и старой летной куртке. Он повернулся от Тонкс к Гарри.

   — Как ты себя чувствуешь?

   Гарри вздрогнул.

   — Скоро все закончится, — подбодрил его мистер Уизли. — Всего через пару часов тебя оправдают.

   Гарри ничего не ответил.

   — Слушания будут проходить на моем этаже, в кабинете Амелии Скелетонс. Она глава Отдела по Наблюдению за Магическими Законами, и одна из тех, кто будет тебя допрашивать.

   — Амелия Скелетонс — это очень хорошо, Гарри, — убедительно произнесла Тонкс. — Она справедливая, и обязательно тебя выслушает.

   Гарри кивнул, все еще не зная, что сказать.

   — Не теряй самообладания, — посоветовал ему Сириус. — Будь вежлив, и опирайся на факты.

   Гарри снова кивнул.

   — Закон на твоей стороне, — мягко произнес Люпин. — Даже несовершеннолетние волшебники имеют право использовать магию в угрожающих жизни ситуациях.

   Что-то очень холодное скользнуло по шее Гарри, на мгновение ему показалось, что кто-то наложил на него чары Разочарования, но потом он понял, что это миссис Уизли сражалась с его шевелюрой мокрой расческой, особое внимание уделяя макушке.

   — Они что, никогда не лягут ровно? — с отчаянием произнесла она.

   Гарри покачал головой.

   Мистер Уизли посмотрел на часы и перевел взгляд на Гарри.

   — Думаю, нам пора, — сказал он. — Придем немного пораньше, но, думаю, тебе лучше побыть в Министерстве, чем болтаться здесь.

   — Хорошо, — механически ответил Гарри, бросив тост и поднявшись.

   — Все будет хорошо, Гарри, — Тонкс похлопала его по плечу.

   — Удачи, — сказал Люпин. — Уверен, все наладится.

   — А если нет, — мрачно произнес Сириус. — Мне придется навестить Амелию Скелетонс…

   Гарри слабо улыбнулся. Миссис Уизли крепко обняла его.

   — Мы все скрестим за тебя пальцы, — сказала она.

   — Ладно, — ответил Гарри. — Ну…. Увидимся позже.

   Он поднялся за мистером Уизли вверх по лестнице в прихожую. Слышно было, как, прикрытая занавесом, похрюкивает во сне мать Сириуса. Мистер Уизли открыл дверь, и они вышли в холодный, серый рассвет.

   — Вы ведь обычно не ходите на работу пешком, — спросил его Гарри, когда они быстрым шагом пересекали сквер.

   — Нет, обычно я аппарирую, — ответил мистер Уизли. — Но так как ты этого не умеешь, я подумал, что лучше мы отправимся туда не-магическим способом… это улучшит впечатление, учитывая, что ты отправляешься на дисциплинарные слушания…

   Пока они шли, мистер Уизли не вынимал руку из кармана, Гарри знал, что он крепко сжимает палочку. Обветшалые улочки были в основном пустынны, но когда они добрались до жалкой маленькой станции метро, увидели целые толпы ранних пассажиров. Как обычно, оказавшись поблизости от магглов, спешащих по своим ежедневным делам, мистер Уизли с трудом сдерживал свой энтузиазм.

   — Просто великолепно, — зашептал он, заметив автомат, выдающий билеты. — Удивительно изобретательно.

   — Он же не работает, — сказал Гарри, указывая на табличку.

   — Да, но все же… — наивно пробормотал мистер Уизли, лучась от счастья.

   Они купили два билета у сонного кондуктора (Гарри пришлось заплатить самому, мистер Уизли по-прежнему плохо ориентировался в маггловых деньгах), и пять минут спустя они уже сидели в поезде, направлявшемся в центр Лондона. Мистер Уизли с беспокойством проверял и перепроверял карту метро, висящую над окном.

   — Еще четыре остановки, Гарри… Теперь осталось три остановки… Через две, выходим, Гарри…

   Толпа мужчин и женщин в деловых костюмах с портфелями в руках, буквально вынесла их из вагона на станции в самом сердце Лондона. По эскалатору вверх, через пропускные барьеры (мистер Уизли пришел в полный восторг от того, как они заглатывают билеты), они оказались на широкой улице полной машин, и застроенной внушительно выглядящими зданиями.

   — Где мы? — беспомощно спросил мистер Уизли, сердце у Гарри сжалось, неужели, несмотря на то, что мистер Уизли постоянно сверялся с картой, они вышли на неправильной станции, но секундой позже, тот уже произнес. — Ага… сюда, Гарри, — у повел его вниз по дороге.

   — Извини. Я никогда не ездил на поезде, и с маггловой стороны все кажется совсем другим. На самом деле, я никогда прежде не пользовался центральным входом.

   Чем дальше они шли, тем меньше и непрезентабельнее становились дома вокруг, в конце-концов, они оказались на улице, где расположились несколько захудалых офисов, паб и переполненный мусорный ящик. Честно говоря, Гарри ожидал, что Министерство Магии будет находится в более впечатляющем месте.

   — Ну вот мы и пришли, — сияя произнес мистер Уизли, указывая на старую красную телефонную будку, потерявшую в неравной схватке несколько стекол, и стоящую прямо напротив густо украшенной граффити стены. — После тебя, Гарри.

   Он открыл дверь будки.

   Гарри вошел внутрь, удивляясь, что за чертовщиной это могло быть. Мистер Уизли втолкнул себя следом за Гарри, и закрыл дверь. Было слишком тесно; Гарри вдавился в криво висящий на стене телефонный аппарат, наполовину оторванный каким-то вандалом. Мистер Уизли потянулся к трубке.

   — Мистер Уизли, я думаю, что он тоже не работает, — сказал Гарри.

   — Нет, что ты, я уверен, что он в порядке, — ответил мистер Уизли, прижав трубку под ухом и вглядываясь в наборный диск. — Посмотрим… шесть… — он набрал цифру. — Два…. Четыре…. Еще раз четыре… и еще раз два…

   Послышались гудки, и невозмутимый женский голос зазвучал в будке, но не из трубки, которую мистер Уизли все еще держал в руке, а словно эта невидимая женщина оказалась прямо рядом ними.

   — Добро пожаловать в Министерство Магии. Пожалуйста, назовите свое имя и дело.

   — Эээ… — помедлил мистер Уизли, не совсем уверенный в том, должен ли он говорить это в трубку или нет. Наконец, он нашел компромисс, поднеся микрофон к уху. — Артур Уизли, Отделение Неправильного Использования Маггловских Предметов, сопровождаю Гарри Поттера, которому необходимо присутствовать на дисциплинарных слушаниях…

   — Спасибо, — сказал невозмутимый женский голос. — Посетитель, пожалуйста, возьмите значок и прикрепите спереди на вашу мантию.

   Раздался щелчок и дребезжание, Гарри увидел, как что-то выскользнуло из желобка для возврата монет. Он взял квадратный серебряный значок с надписью — Гарри Поттер, Дисциплинарные Слушания, и приколол его спереди на футболку. Снова послышался женский голос:

   — Посетитель Министерства, Вам необходимо пройти обыск и зарегистрировать палочку в службе охраны, расположенной в дальнем конце Атриума…

   Пол телефонной будки вздрогнул и начал медленно опускаться под землю. Гарри со страхом наблюдал, как мостовая поднимается над стеклами будки, пока тьма не сомкнулась над его головами, больше он ничего не видел, только слышал, как с отвратительным скрежетом будка опускается под землю. Прошла минута, показавшаяся Гарри вечностью, и вот внизу блеснул лучик золотистого света, постепенно увеличиваясь, заливая его ноги, поднимаясь вверх по телу, пока, наконец, не ударил прямо в глаза, заставив Гарри слепо заморгать.

   — Министерство Магии желает Вам приятного дня, — произнес женский голос.

   Дверь будки распахнулась, выпустив мистера Уизли и Гарри, чей рот открылся от удивления.

   Они оказались в конце невероятно длинного и роскошного холла, с ярко начищенным полом темного дерева. По-павлиньи голубой потолок украшали мозаикой сверкающие золотые символы, беспрестанно двигающиеся и меняющиеся, как на гигантском небесном табло. Стены с каждой стороны были покрыты яркой темной древесиной и позолоченными каминами. Каждую секунду из каминов с левой стороны со свистом вылетали волшебники и ведьмы, а справа — скопились небольшие очереди, ожидавших отправки.

   Посередине холла располагался фонтан — золотые статуи в человеческий рост стояли посреди круглого бассейна. Самый высокий, благородного вида волшебник, указывал палочкой вверх, прекрасная ведьма, кентавр, гоблин и домовый эльф окружали его. Последние три находились в коленопреклоненной позе перед ведьмой и волшебником. Шипучие струи воды вырывались из их палочек, стрелы кентавра, кончика шляпы гоблина, и из обоих ушей домового эльфа. Шум низвергающейся воды прекрасно дополняли звуки хлопков и щелчков аппарирующих, и топот ног сотен магов, спешащих к золотым воротам в дальнем конце зала с мрачными невыспавшимися лицами.

   — Сюда, — указал мистер Уизли.

   Они присоединились к толпе, бегущих по своим делам министерских работников: некоторые несли подмышкой кипы папирусов, другие — потертые портфели, а кое-кто прямо на ходу читал «Ежедневного Пророка». Проходя мимо фонтана, Гарри увидел на дне бассейна серебряные сикли и бронзовые нуты. Маленькая заляпанная табличка гласила:

   ВЕСЬ ДОХОД ИЗ ФОНТАНА КОЛДОВСКОЙ БРАТИИ БУДЕТ ПЕРЕДАН ГОСПИТАЛЮ МАГИЧЕСКИХ ЗАБОЛЕВАНИЙ И ПОВРЕЖДЕНИЙ СВЯТОГО МАНГО.

   Если меня не исключат из Хогвардса, я пожертвую десять галлеонов, с отчаянием подумал Гарри.

   — Нам сюда, Гарри, — сказал мистер Уизли, и они выскользнули из потока министерских служащих.

   Сидящий за столом с надписью «Охрана», плохо выбритый волшебник в павлиньи-голубой мантии, посмотрел на них поверх «Ежедневного Пророка».

   — Я сопровождаю посетителя, — сообщил мистер Уизли, указывая на Гарри.

   — Встаньте сюда, — скучающе протянул охранник.

   Гарри подошел поближе, и волшебник, подняв гибкий, как автомобильная антенна, золотой жезл, провел им вверх и вниз по спине и животу Гарри.

   — Палочку, — проворчал он, откладывая золотой жезл и протягивая руку.

   Гарри отдал свою палочку. Волшебник бросил ее на странный медный инструмент, похожий на весы с одной чашкой. Они завибрировали и выдали узкую пергаментную ленту. Волшебник оторвал ее и прочел вслух написанное.

   — Одиннадцать дюймов, с пером феникса, используется четыре года. Все верно?

   — Да, — заметно нервничая, ответил Гарри.

   — Это останется у меня, — волшебник наколол пергаментную ленту на медный штырек. — А это возвращаю тебе, — добавил он, протянув палочку Гарри.

   — Спасибо.

   — Подождите-ка… — медленно произнес волшебник.

   Его глаза стрельнули с серебряного значка посетителя на лоб Гарри.

   — Спасибо, Эрик, — быстро сказал мистер Уизли, уводя Гарри обратно в поток волшебников, спешащих к золотым воротам.

   Пихаемый магами, Гарри прошел за мистером Уизли сквозь ворота в маленький холл, где за кованными золотыми решетками оказались, по меньшей мере, двадцать лифтов. Толпа оттеснила Гарри и мистера Уизли к одному из них. Рядом встал длиннобородый колдун с огромной, шуршащей опилками картонной коробкой.

   — Все в порядке, Артур? — кивнул он мистеру Уизли.

   — Что у тебя там, Боб? — поинтересовался мистер Уизли.

   — Мы не уверены, — серьезно ответил колдун. — Думали, что это обычный цыпленок, пока он не начал выдыхать огонь. Выглядит, как серьезное нарушение Запрета об Экспериментальном Разведении.

   С громким клацаньем и лязгом перед ними остановилась кабина лифта, золотые решетки плавно разъехались в стороны, Гарри и мистер Уизли вошли внутрь, так подпираемые толпой, что Гарри чуть не размазало по задней стенке. Несколько ведьм и волшебников с интересом уставились на него; и Гарри опустил глаза, избегая встречаться с кем-нибудь взглядом. Решетки с грохотом захлопнулись, и лифт стал медленно подниматься, бренча цепями, пока тот же женский голос, что и в телефонной будке, не произнес:

   — Уровень Седьмой, отдел Волшебных Игр и Спорта, включающий — головной офис Британской и Ирландской Лиги Квидитча, Представительство Камнебросального Клуба и отдел Хохмапатентов.

   Двери лифта распахнулись, и Гарри увидел захламленный коридор, криво обклеенный плакатами Квидитчных команд. Один из волшебников, держащий в руках охапку метел, с трудом протиснулся сквозь толпу, и исчез в коридоре. Двери закрылись, лифт снова заклацал, а женский голос объявил:

   — Уровень Шестой, Отдел Магической Транспортировки, включающий — Управление Кружаной сетью, Контроль за Управлением Метлами, Отдел Портшлюзов и Центр тестирования Аппарирования.

   Двери вновь открылись, выпустив четыре или пять ведьм и колдунов, и тут же в кабину влетели несколько бумажных самолетиков. Гарри уставился на лениво кружащие над его головой самолетики из бледно-фиолетовой бумаги с печатью Министерства Магии на крыльях.

   — Просто межведомственные записки, — пробормотал мистер Уизли. — Раньше мы использовали сов, но бардак был невероятный…. Помет на столах…

   Лифт, громыхая, двигался вверх, с каждым его толчком записки мерно колебались под потолком.

   — Уровень Пятый, Отдел Международного Волшебного Сотрудничества, включающий — Международный Волшебный Орган Стандартизации Торговли, Международный Волшебный Офис Законодательства и Международная Конфедерация Волшебников, Британский Отдел.

   Двери открылись, и две записки вылетели вместе с волшебниками, их место сразу заняли несколько новых, снуя под потолком.

   — Уровень Четвертый, Отдел Регуляции и Контроля за Магическими Созданиями, включающий — Секцию Тварей материальных и духовных, Отдел по связям с гоблинами и Бюро Надзора за Паразитами.

   — Позвольте, — сказал колдун с огнедышащим цыпленком, покидая лифт в окружении маленькой стаи записок.

   Двери снова с лязгом захлопнулись.

   — Уровень Третий, Отдел Магических Происшествий и Катастроф, включающий — Команду Быстрого Магического Реагирования, штаб Забвенителей и Комитет по Реабилитации Достойных магглов.

   Лифт покинули все кроме Гарри, мистера Уизли и ведьмы, читающей ужасно длинный, волочащийся по полу свиток. Оставшиеся записки кружили вокруг лампы под мерные подергивания поднимающегося лифта.

   — Уровень Второй, Отдел Правомерного Применения Магии, включающий — Кабинет Неуместного Использования Магии, Штаб Авроров и Учреждение Администрации Уизенгамота.

   — Это наш, Гарри, — сказал мистер Уизли, и они вместе с ведьмой вышли из лифта в коридор со множеством дверей. — Мой кабинет на другом конце этажа.

   — Мистер Уизли, — позвал его Гарри, проходя мимо окна, в которое врывался солнечный свет. — Мы все еще под землей?

   — Да, — ответил мистер Уизли. — Это наколдованные окна. Волшебное Обслуживание решает, какая у нас будет погода в течение дня. Последние пару месяцев за окном бушевал ураган: так они требовали повышение зарплаты… А теперь сворачиваем сюда, Гарри.

   Они повернули за угол, прошли сквозь две тяжелые дубовые двери и оказались в суматошном, поделенном на квадратные закутки помещении, гудящем смехом и разговорами. Записки носились туда и обратно, как маленькие ракеты. Кривобокая табличка на ближайшем закутке указывала, что именно здесь находится «Штаб-Квартира Авроров».

   Гарри тайком заглянул в эту дверь. Авроры увешали стены своего кабинетика всем чем возможно — от фотографий разыскиваемых волшебников и их семей, до плакатов любимых Квидитчских команд и вырезок из «Ежедневного Пророка». Человек в алой мантии с хвостиком, длиннее, чем у Билла, сидел, положив ноги на стол, и диктовал отчет своему перу, резво бегающему по бумаге без чьего-либо участия. Совсем неподалеку от стены, ведьма с повязкой через глаз о чем-то болтала с Кингсли Шеклболтом.

   — Утра тебе, Уизли, — беззаботно поздоровался Кингсли. — Я должен сказать тебе несколько слов, есть минутка?

   — Ну, если только минутка, — ответил мистер Уизли. — Я на самом деле тороплюсь.

   Они разговаривали так, словно почти не знали друг другу, Гарри открыл было рот, чтобы поздороваться с Кингсли, но мистер Уизли быстро наступил ему на ногу. Они прошли вслед за аврором к самому дальнему квадратному закутку.

   Гарри впал в ступор, со всех сторон на него хмуро смотрело лицо Сириуса. Вырезки из газет и старые фотографии — включая ту, на которой Сириус был шафером на свадьбе Поттеров — покрывали стены, как обои. Единственным местом, где не оказалось Сириуса была карта мира, утыканная маленькими красными булавками, светящимися, как драгоценности.

   — Вот, — Кингсли бесцеремонно пихнул в руки мистер Уизли толстую пачку пергаментов. — Мне нужно как можно больше информации о летающих маггловских средствах за последние двенадцать месяцев. Мы получили информацию о том, что Блэк, возможно, все еще использует свой старый мотоцикл.

   Кингсли подмигнул Гарри и добавил, шепотом:

   — Отдай ему журнал, возможно, его это заинтересует, — затем произнес нормальным голосом. — И не тяни, Уизли, проволочка с докладом по огнелетальному оружию задержало наше расследование больше, чем на месяц.

   — Если бы Вы прочитали мой доклад, то узнали бы термин огнестрельное оружие, — холодно произнес мистер Уизли. — И, боюсь, вам придется подождать информации о мотоциклах, сейчас я ужасно занят. — Он понизил голос и добавил. — Постарайся освободиться до семи, Молли приготовит фрикадельки.

   Он вывел Гарри из кабинета Кингсли через вторые дубовые двери, в другой проход, повернул налево, вдоль длинного коридора, потом направо в другой плохо освещенный захламленный коридор, и в итоге, они оказались в тупичке. Дверь слева была приоткрыта, демонстрируя всем желающим шкаф с метлами, а на двери слева присверлена тусклая медная табличка: Неправильное Употребление Маггловских Изделий.

   Мрачный кабинет мистера Уизли оказался даже меньше, чем кладовка для метел. Два стола, втиснутые внутрь занимали столько места, что двигаться между ними можно было только боком, остальное пространство оказалось погребенным под папками с документами, штабелями прислоненных к стенам. Кусочек свободной стены был целиком отдан тайной страсти мистера Уизли: несколько плакатов автомобилей, включая снимок разобранного двигателя, две иллюстрации из маггловской детской книжки, и диаграмма, показывающая, как правильно вставлять штепсель.

   Поверх переполненной папки входящих документов сидел безутешно икающий тостер и пара пустых перчаток, крутящих большими пальцами. Фотография семейства Уизли стояла поблизости — Гарри заметил, что Перси с нее ушел.

   — У нас нет окна, — извиняющимся голосом произнес мистер Уизли, стаскивая свою летную куртку и вешая ее на стул. — Мы просили, но они не думают, что оно нам не необходимо. Сядь, Гарри, не похоже, что Перкинсон все еще здесь.

   Гарри втиснул себя в кресло рядом со столом Перкинсона, пока мистер Уизли быстро перелистывал пачку пергаментов, врученных ему Кингсли Шеклболтом.

   — Ага, — ухмыльнулся он, извлекая из середины копию журнала «Каламбурщик». — Да… — Он пролистал его. — Да, он прав, я уверен, что Сириус найдет это занятным…. О, боже, ну что еще?

   Записка влетела через приоткрытую дверь и приземлилась на верхушку икающего тостера. Мистер Уизли развернул ее и прочитал вслух:

   — «Три извергающихся общественных туалета в Бентал Грин, должны быть немедленно исследованы». Это становится смешным…

   — Извергающиеся туалеты?

   — Анти-маггловские шутники, — нахмурился мистер Уизли. — Дважды за последнюю неделю, один раз в Уимблдоне, другой — в «Слоне и Замке». Магглов сбивает с ног струя, и сразу же пропадает… ну, ты можешь себе представить. Бедняги до сих пор вызывают этих… водонаводчиков, по-моему, так они называются… ну ты знаешь, тот, кто чинить трубы и прочее.

   — Водопроводчики?

   — Точно, да, но, конечно, те приходят в замешательство. Надеюсь, нам удастся изловить того, кто это делает.

   — А авроры не могут поймать его?

   — О нет, для авроров это слишком тривиально, этим займется Волшебный Исполнительный Патруль… о, Гарри, это Перкинс.

   Сутулый робкий старый волшебник с веночком пушистых белых волос, задыхаясь, вошел в комнату.

   — О, Артур, — с отчаянием произнес он, не глядя на Гарри. — Слава Богу, я не знал, что делать, сидеть и ждать тебя здесь или нет. Я только что послал сову тебе домой, но ты с ней, очевидно, разминулся… срочное сообщение пришло десять минут назад…

   — Я уже знаю об извергающихся туалетах.

   — Нет, нет, это не о туалетах, это о слушаниях мальчика Поттера… они поменяли время и место… начинается в восемь часов, внизу, в старом десятом зале суда…

   — Внизу в старом… но они говорили мне… борода Мерлина!

   Мистер Уизли глянул на часы, взвизгнул и вскочил с кресла.

   — Быстро, Гарри, нам нужно было быть там еще пять минут назад!

   Перкинс попятился, выпуская бегущего мистера Уизли и Гарри, наступающего ему на пятки.

   — Почему они изменили время? — задыхаясь, спросил Гарри, пробегая мимо кабинета авроров, из дверей высовывались люди и смотрели им вслед. Гарри показалось, что все его внутренности остались на столе Перкниса.

   — Без понятия, но, слава Богу, мы пришли пораньше, если бы ты пропустил слушания, это была бы катастрофа!

   Мистер Уизли затормозил возле лифта и нетерпеливо вдавил кнопку «вниз».

   — ДАВАЙ ЖЕ!

   Лифт пригрохотал, и они ввалились внутрь. Каждый раз, когда кабина останавливалась, мистер Уизли принимался в остервенении бить по кнопке с номером девять.

   — Эти судебные залы не использовались годами, — зло сказал он. — Я не знаю, зачем им понадобилось делать это там… если только… о нет…

   Пухлая ведьма с дымящимся кубком вошла в лифт и, мистер Уизли больше не стал вдаваться в подробности.

   — Атриум, — произнес невозмутимый женский голос, золотые решетки разъехались в стороны, издали продемонстрировав Гарри золотые статуи фонтана. Пухлая ведьма вышла, и ее место занял землистого цвета колдун с невероятно унылым лицом.

   — Утра тебе, Артур, — сказал он замогильным голосом, когда лифт тронулся. — Не ожидал увидеть тебя здесь, внизу.

   — Срочное дело, Предвестник, — ответил мистер Уизли, нетерпеливо поглядывая на Гарри, и перекатываясь с пяток на носки.

   — Ах, да, — Предвестник, не мигая, оглядел Гарри. — Конечно.

   Гарри постарался не обращать на него внимания, но от этого немигающего взгляда ему становилось не по себе.

   — Отдел Тайн, — возвестил женский голос.

   — Быстрее, Гарри, — подтолкнул его мистер Уизли.

   Как только двери открылись, они вылетели в коридор, мало, чем отличавшегося от сотен таких же наверху. Голые стены, ни окон, ни дверей, кроме одной, черной, в самом конце. Гарри решил, что они пойдут туда, но мистер Уизли подхватил его под руку и потащил налево, вниз по лестнице.

   — Сюда, вниз, — задыхался мистер Уизли, перепрыгивая сразу через две ступеньки. — Лифт так низко не ходит… зачем им понадобилось устраивать это там… я….

   Они достигли подножия лестницы и помчались по еще одному коридору, очень похожему на тот, что вел в подземелья Снэйпа в Хогвардсе — с грубыми каменными стенами и факелами в скобах. Двери, мимо которых они пробегали, здесь были окованы железом, с засовами и тяжелыми замками.

   — Зал суда… Десять… Думаю… мы близко… да.

   Мистер Уизли оступился перед мрачной темной дверью с огромным замком, и, схватившись за сердце, сполз по стене.

   — Давай, — задыхаясь, он указал на дверь. — Иди туда.

   — А… Вы не пойдете со мной…?

   — Нет, мне не позволено. Удачи!

   Сердце Гарри отбивало неистовую барабанную дробь. Он с трудом сглотнул, повернул тяжелую железную ручку и вошел в зал суда.

  
  
   

    Глава 8 Слушания 

   

   Гарри задыхался и ничего не мог с собой поделать. Просторная темница, в которую он вошел, казалась ужасно знакомой. Он уже видел ее прежде, уже побывал здесь посредством дубльдума — в месте, где Лэйстренжев приговорили к пожизненному заключению в Азкабан.

   Стены из грубого камня тускло освещали факелы. Вокруг него возвышались пустые скамьи, и только впереди, на самых высоких из всех, было множество фигур, скрытых от него тенью. Они тихо переговаривались, но когда за Гарри закрылась тяжелая дверь, опустилась зловещая тишина.

   Холодный мужской голос прокатился по залу суда.

   — Вы опоздали.

   — Извините, — нервно ответил Гарри. — Я… Я не знал, что время поменяли.

   — Это не вина Уизенгэмота, — произнес голос. — Сова была послана Вам этим утром. Займите свое место.

   Гарри вперил пристальный взгляд в центр комнаты, на кресло с ручками, обвитыми цепями. Он знал, что цепи оживают и опутывают всякого, кто оказывается между ними. Его шаги отдавались гулким эхом от каменного пола. Гарри робко умостился на самом краешке кресла, цепи угрожающе звякнули, но не связали его. Он взглянул на людей, сидящих на скамьях вверху, и его начало поташнивать.

   Их было около пятидесяти, на всех, насколько он мог видеть, одеты сливового цвета мантии с искусно вышитой серебром буквой «У» слева на груди. И все пристально разглядывали его, некоторые сурово, кое-кто с откровенным любопытством.

   В самом центре первого ряда расположился Корнелиус Фудж, Министр Магии. Фудж был плотным мужчиной, часто щеголявшим в лимонно-зеленом котелке, но сегодня он обошелся без него, так же, как и без снисходительной улыбки, натягиваемой им при общении с Гарри. Плотная, отталкивающего вида широкоскулая ведьма с коротко стриженными седыми волосами и моноклем расположилась слева от Фуджа. Справа была еще одна, но она так глубоко сидела на скамье, что ее лицо окутывала густая тень.

   — Очень хорошо, — произнес Фудж. — Обвиняемый присутствует… наконец-то… давайте начнем. Ты готов? — крикнул он в сторону.

   — Да, сэр, — ответил, знакомый Гарри, напряженный голос.

   Брат Рона, Перси сидел в самом конце первой скамьи. Гарри взглянул на Перси, надеясь хоть на какой-нибудь знак одобрения, но безрезультатно — глаза Перси, за очками в толстой роговой оправе, неподвижно остановились на пергаменте, в руке замерло перо.

   — Дисциплинарное слушание двенадцатого августа, — произнес Фудж, и Перси быстро принялся записывать. — По делу о совершенном нарушении Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними и Международного Статуса Секретности Гарри Джеймсом Поттером, проживающим в доме № 4 по Бирючиновой Аллее, Литтл Уингинг, графство Суррей. Следователи: Корнелиус Освальд Фудж, Министр Магии; Амелия Сюзан Скелетонс, Глава Отдела Осуществления Магических Законов; Долорес Джейн Умбридж, старший заместитель Министра. Судебный писарь, Перси Игнатус Уизли…

   — Свидетель защиты, Альбус Персиваль Ульфрик Брайан Думбльдор, — раздался тихий голос за спиной Гарри, заставив его так резко повернуть голову, что хрустнули шейные позвонки.

   С совершенно спокойным выражением лица, Думбльдор в полночно — синей мантии широкими шагами невозмутимо пересек комнату. Его длинная серебряная борода и волосы сверкнули в свете факелов, когда он поравнялся с Гарри, и взглянул на Фуджа поверх очков полумесяцем, сползших на середину его очень крючковатого носа.

   Члены Уизенгэмота глухо зароптали. Все взгляды теперь были прикованы к Думбльдору — некоторые смотрели раздраженно, другие — немного испуганно. Две пожилые в последних рядах, однако, приветственно помахали ему поднятыми руками.

   Гарри пришел в сильное возбуждение, вселяющее мужество чувство надежды поднялось в нем так же, как тогда при песне феникса. Он хотел поймать взгляд Думбльдора, но тот смотрел не на него, а вверх — на ужасно расстроенного Фуджа.

   — Ах, — произнес в полном замешательстве Фудж. — Думбльдор. Да. Ты… эээ… получил наше… эээ… послание, что время и… эээ… место слушаний изменились, не так ли?

   — Должно быть, пропустил, — весело ответил Думбльдор. — Однако, по счастливой случайности я прибыл в Министерство тремя часами ранее, так что ничего страшного не случилось.

   — Да… ну… я полагаю, понадобиться еще одно кресло…я…Уизли, не могли бы Вы..?

   — Не беспокойтесь, не беспокойтесь, — радостно произнес Дубльдор.

   Он легонько щелкнул своей палочкой, и мягкое ситцевое кресло появилось из ниоткуда возле Гарри. Думбльдор сел, сложив кончики своих длинных пальцев, и принялся с вежливым интересом пристально изучать поверх них Фуджа. Уизенгэмот все еще глухо роптал и беспокойно шевелился, утихомирившись лишь после того, как Фудж вновь заговорил.

   — Да, — вновь произнес Фудж, перебирая свои записи. — Ну, тогда. Так. Обвинения. Да.

   Он извлек кусок пергамента из папки, глубоко вдохнул воздух и зачитал:

   — Обвинения следующие:

   Обвиняемый сознательно, намеренно и полностью осознавая незаконность своих действий, уже получив письменное предупреждение Министерства Магии по подобному случаю, произвел заклинание Защитника в населенной магглами области, в присутствии маггла, второго августа, в двадцать три минуты десятого, что основывается на нарушении параграфа «Ц» Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними 1875 года, а так же, раздела 13, Международного Статуса Секретности Конфедерации Волшебников.

   — Вы Гарри Джеймс Поттер, проживающий в доме № 4 по Бирючиновой Аллее, Литтл Уингинг, графство Суррей? — спросил Фудж, свирепо глядя на Гарри поверх своего пергамента.

   — Да, — ответил Гарри.

   — Вы уже получали официальное предупреждение Министерства за незаконное использование магии три года назад, не так ли?

   — Да, но…

   — И Вы призвали Защитника в ночь на второе августа? — спросил Фудж.

   — Да, — произнес Гарри. — Но…

   — Осознавая, что у Вас нет полномочий использовать магию вне школы, пока Вам не исполниться семнадцать лет?

   — Да, но..

   — Осознавая, что находитесь в области густо заселенной магглами?

   — Да, но…

   — Полностью сознавая, что находитесь в это время в непосредственной близости от маггла?

   — Да, — зло ответил Гарри. — Но я использовал ее только потому, что мы…

   Ведьма с моноклем прервала его рокочущим голосом.

   — Вы произвели законченного Защитника?

   — Да, потому что…

   — Материального Защитника?

   — Э… что? — переспросил Гарри.

   — Ваш Защитник имел ясно определенную форму? Я хочу сказать, это было больше, чем просто пар или дым?

   — Да, — ответил Гарри, испытывая одновременно раздражение и отчаяние. — Это олень, это всегда олень.

   — Всегда? — пророкотала мадам Скелетонс. — Вам уже приходилось ранее производить Защитника?

   — Да, — ответил Гарри. — Мне пришлось сделать это около года назад.

   — И Вам пятнадцать лет?

   — Да, а…

   — Вы научились этому в школе?

   — Да, профессор Люпин обучил меня этому на третьем году, из-за…

   — Изумительно, — произнесла мадам Скелетонс, пристально разглядывая Гарри. — Настоящий Защитник в его возрасте… в самом деле просто изумительно.

   Несколько ведьм и колдунов вокруг нее вновь глухо зароптали, некоторые кивали, но остальные, нахмурившись, закачали головами.

   — Вопрос не в том, насколько изумительна эта магия, — пробрюзжал Фудж. — На деле, больше изумляет то, что мальчик произвел это прямо на глазах маггла!

   Те, кто хмурился, теперь согласно зашелестели, заметен был и ханжеский кивок Перси, заставивший Гарри заговорить.

   — Я сделал это из-за дементров! — громко произнес он, прежде чем кто-то смог перебить его снова.

   Он ожидал еще большего ропота, но вместо этого, опустилась стена тишины, более плотная, чем когда-либо прежде.

   — Дементоры? — переспросила мадам Скелетонс спустя мгновение, и выщипанные брови поползли вверх, угрожая ее моноклю неизбежным выпадением. — Что ты имеешь ввиду?

   — Я имею ввиду, что было два дементора в том проулке, и они шли ко мне и моему кузену!

   — А, — произнес, неприятно ухмыляясь Фудж, и оглядел Уизенгэмот, словно приглашая их разделить шутку. — Да. Да, я думаю, мы слышали что-то вроде этого.

   — Дементоры в Литтл Унгинге? — изумленно переспросила мадам Скелетонс. — Я не понимаю…

   — Неужели, Амелия? — спросил Фудж, все еще ухмыляясь. — Позволь мне объяснить. Он подумал и решил, что дементоры были бы очень милым оправданием, несомненно, очень милым. Магглы ведь не могут видеть дементоров, да, мальчик? Чрезвычайно удобно, чрезвычайно удобно… так что это только твои слова, совершенно бездоказательно…

   — Я не лгу! — воскликнул Гарри, вызвав еще одну вспышку ропота. — Их было двое, они пришли с противоположного конца аллеи, все покрылось тьмой и холодом, и мой кузен почувствовал их и побежал…

   — Достаточно, достаточно! — произнес Фудж с презрительным выражением. — Мне жаль прерывать то, что я уверен, не более чем хорошо отрепетированная история…

   Думбльдор откашлялся. Уизенгэмот вновь погрузился в тишину.

   — На самом деле, у нас есть свидетель присутствия дементоров на той аллее, — сказал он. — Не только Дудли Дурслей, я имею ввиду.

   Пухлое лицо Фуджа сдулось, словно из него выпустили воздух. Секунду или две он пристально смотрел на Думбльдора, затем с трудом придя в себя, произнес:

   — Боюсь, Думбльдор, у нас нет времени снова выслушивать наглую ложь, мне бы хотелось, чтобы это дело поскорее…

   — Я могу ошибаться, — умиротворяюще сказал Думбльдор. — Но я более чем уверен, что в уставе Уизенгэмота, есть сноска, о том, что обвиняемый имеет право на присутствие свидетеля по его или ее делу? Есть ли такая политика в Отделе Осуществления Магических Законов, мадам Скелетонс? — продолжил он, обращаясь к ведьме в монокле.

   — Правда, — ответила мадам Скелетонс. — Истинная правда.

   — Ох, ну хорошо, хорошо, — прошипел Фудж. — Где этот человек?

   — Я привел ее с собой, — ответил Думбльдор. — Она за дверью. Могу ли я…?

   — Нет… Уизли, иди ты, — рявкнул Фудж на Перси, мгновенно вскочившего и помчавшегося вниз по каменным ступеням с судейского балкона, даже не взглянув на Думбльдора и Гарри.

   Секунду спустя, Перси вернулся, ведя за собой миссис Фигг. Она выглядела испуганной и более сумасшедшей, чем когда-либо. Гарри страстно захотел, чтобы хотя бы сейчас она сменила свои войлочные тапочки на что-нибудь другое.

   Думбльдор встал, уступая кресло миссис Фигг, и мгновенно выколдовал себе другое.

   — Полное имя? — громко спросил Фудж у примостившейся на самом краешке кресла миссис Фигг.

   — Арабелла Дорин Фигг, — ответила дрожащим голосом миссис Фигг.

   — Ну а кто именно Вы такая? — с великодушной скукой поинтересовался Фудж.

   — Я — жительница Литтл Уингинг, живу неподалеку от Гарри Поттера.

   — У нас нет записей о том, что в Литтл Уингинге проживает какая-либо ведьма или волшебник помимо Гарри Поттера, — быстро произнесла мадам Скелетонс. — Эта ситуация всегда тщательно контролировалась, взять… взять хотя бы последние события.

   — Я Сквиб, — ответила миссис Фигг. — Поэтому вы вряд ли стали бы регистрировать меня, неправда ли?

   — Сквиб, да? — спросил Фудж, внимательно вглядываясь. — Это мы проверим. Оставьте детали своего происхождения у моего помощника Уизли. Кстати, а сквибы могут видеть дементоров? — добавил он, посмотрев влево и вправо.

   — Да, можем! — негодующе воскликнула миссис Фигг.

   Фудж вновь уставился на нее, подняв брови.

   — Очень хорошо, — равнодушно согласился он. — Так что у Вас за история?

   — Я пошла купить кошачьи консервы в угловой магазин в конце Глицинового переулка около девяти часов вечера второго августа, — заученно пробормотала миссис Фигг. — Когда почувствовала беспокойство внизу, в проулке, между Перекрестком Магнолии и Глициновым Переулком. Приблизившись, я увидела дементоров, бегущих…

   — Бегущих? — резко уточнила мадам Скелетонс. — Дементоры не бегут, они скользят.

   — Это я и хотела сказать, — быстро ответила миссис Фигг, на ее морщинистых щеках появились розовые пятна. — Скользивших вдоль аллеи в направлении двух мальчиков.

   — Как они выглядели? — спросила мадам Скелетонс, так сузив глаза, что монокль целиком исчез в ее обильной плоти.

   — Ну один был очень толстым, а другой довольно тощим…

   — Нет, нет, — нетерпеливо перебила мадам Скелетонс. — Дементоры… опишите их.

   — О, — произнесла миссис Фигг, розовый румянец уже добрался до ее шеи. — Они были большими. Большими и одетыми плащи.

   Гарри почувствовал ужасную слабость в животе. Что бы ни говорила миссис Фигг, это звучало так, словно она видела картинку дементора, а никакая картинка не сможет передать всей правды о том, чем действительно были эти существа: как жутко они двигались, паря в дюймах от земли; или их гнилостный запах; или ужасно шумный звук, с которым они всасывали окружающий воздух…

   Во втором ряду унылый волшебник, с большими черными усами, придвинувшись близко к соседке — ведьме с вьющимися волосами, что-то зашептал ей на ухо. Та ухмылялась и кивала головой.

   — Большие и одетые в плащи, — невозмутимо повторила мадам Скелетонс, а Фудж саркастически фыркнул. — Понятно. Что-нибудь еще?

   — Да, ответила миссис Фигг. — Я почувствовала их. Сразу стало холодно, а заметьте, это была очень теплая летняя ночь. И я почувствовала… как будто все счастье уходит из мира… и я вспомнила… отвратительные вещи.

   Ее голос дрогнул и стих.

   Глаза мадам Скелетонс слегка расширились. Гарри увидел красные следы под ее бровями, оставленные моноклем.

   — Что делали дементоры? — спросила она, и Гарри почувствовал прилив надежды.

   — Они двигались к мальчикам, — голос миссис Фигг набрал сил и стал более уверенным, розовый румянец пропал с лица. — Один из них упал. Другой попятился, стараясь оттолкнуть дементора. Это был Гарри. Он пытался дважды, и производил только серебряный пар. Но с третьей попытки он произвел Защитника, атаковавшего первого дементора, а затем, с его поощрения, рассеял второго, освободив его кузена. Вот то… то, что произошло, — как-то неуклюже закончила миссис Фигг.

   В наступившей тишине мадам Скелетонс смотрела сверху вниз на миссис Фигг. Фудж вовсе не глядя на нее, копался в своих бумагах. Наконец, он поднял глаза и враждебно произнес:

   — Это то, что Вы видели, да?

   — Это то, что произошло, — повторила миссис Фигг.

   — Очень хорошо, — ответил Фудж. — Можете идти.

   Миссис Фигг перевела испуганный взгляд с Фуджа на Думбльдора, затем встала и молча поковыляла к выходу. Гарри услышал, как с глухим стуком за ней захлопнулась дверь.

   — Не очень убедительный свидетель, — высокомерно промолвил Фудж.

   — О, я не знаю, — пророкотала мадам Скелетонс. — Она достаточно точно описала эффект влияния дементоров. И я не могу вообразить, зачем бы ей говорить, что они там были, если их там не было.

   — Но дементоры, блуждающие в маггловом пригороде, и случайно наткнувшиеся на волшебника? — фыркнул Фудж. — Перевес был бы очень, очень огромным. Даже Шульман принял бы на это ставки….

   — О, не думаю, что кто-нибудь из нас поверит в случайное совпадение, — пренебрежительно произнес Думбльдор.

   Сидящая справа от Фуджа ведьма, чье лицо было скрыто тенью, слегка пошевелилась, хотя все остальные застыли в безмолвии и неподвижности.

   — И что это, как вы полагаете, может значить? — холодно спросил Фудж.

   — Это значит, что кто-то послал их туда, — ответил Думбльдор.

   — Думаю, у нас должны остаться записи о том, что кто-то послал пару дементоров прогуляться по Литтл Уингингу! — рявкнул Фудж.

   — Нет, если дементоры получили приказ от кого-то вне Министерства Магии, — спокойно произнес Думбльдор. — Я просто пытаюсь передать тебе свою точку зрения на случившееся, Корнелиус.

   — Ну да, — с яростью проговорил Фудж. — У меня нет повода верить, что твоя точка зрения больше, чем просто чушь, Думбльдор. Дементоры остаются в Азкабане и делают все, о чем мы их просим.

   — Тогда, — произнес Думбльдор тихо, но четко. — Мы должны спросить у себя, кому в Министерстве понадобилось отправлять пару дементоров в тот проулок второго августа.

   В полной тишине, сопровождавшей эти слова, ведьма справа от Фуджа наклонилась вперед, и Гарри впервые рассмотрел ее. Она оказалась похожей на большую бледную жабу — довольно приземистую, с широким, дряблым лицом, безвольным ртом и короткой, толстой шеей, как у дяди Вернона. Даже маленькая черная бархатная бабочка на ее завитой макушке, напомнила ему огромную муху, которую она собирается слизнуть своим длинным липким языком.

   — Слово предоставляется Долорес Джейн Умридж, Старшему Заместителю Министра, — произнес Фудж.

   Ведьма заговорила трепещущим, по-девичьи высоким голосом, заставив Гарри поразиться: он ожидал услышать кваканье.

   — Я уверена, что недопоняла Вас, профессор Думбльдор, — жеманно произнесла она, и большие, круглые глаза блеснули льдом. — Глупо с моей стороны, но все прозвучало так, словно Вы предположили, что Министерство Магии заказало нападение на мальчика!

   От ее серебристого смеха, волосы на затылке Гарри встали дыбом. Несколько членов Уизенгэмота засмеялись вместе с ней, казалось, что никого это предположение действительно не удивило.

   — Если правда состоит в том, что дементоры получают приказы только от Министерства Магии, и в том, что два дементора напали на Гарри и его кузена неделю назад, из этого по логике следует, что кто-то в Министерстве мог отдать приказ напасть на мальчика! — вежливо произнес Думбльдор. — Конечно, эти конкретные дементоры могли и не находиться под контролем Министерства…

   — Не существует дементоров, не контролируемых Министерством! — грубо прервал его Фудж, становясь кирпично-красным от гнева.

   Думбльдор склонил голову в легком поклоне.

   — Тогда, несомненно, Министерство проведет полное расследование о том, почему два дементора находились так далеко от Азкабана и почему они напали, не имея на то полномочий.

   — Ни тебе решать, что делать, а что нет Министерству, Думбльдор! — Фудж стал того оттенка багрового цвета, которым мог бы гордиться дядя Вернон.

   — Конечно, не мне, — мягко ответил Думбльдор. — Я просто выразил свою уверенность в том, что дело не останется так и не расследованным.

   Он мельком взглянул на мадам Скелетонс, поправившую свой монокль, и нахмурившись, уставившуюся на него.

   — Должен всем напомнить, что поведение этих дементоров, если они, конечно, не являются вымыслом богатой фантазии мальчика, не являются предметом этого слушания! — произнес Фудж. — Мы здесь рассматриваем дело Гарри Поттера о нарушении Постановления о Разумном Ограничении Применения Магии Несовершеннолетними!

   — Ну, конечно же, — ответил Думбльдор. — Но факт присутствия дементоров в том проулке является очень существенным. Пункт Седьмой Постановления утверждает, что магия может использоваться перед магглами в исключительных обстоятельствах, а эти исключительные обстоятельства включают в себя ситуации, угрожающие жизни ведьмы или волшебника, или любой ведьмы, волшебника или маггла в то время как…

   — Мы прекрасно знакомы с Седьмым Пунктом, спасибо большое! — прорычал Фудж.

   — Не сомневаюсь, — любезно согласился Думбльдор. — Тогда мы пришли к согласию, что использованное Гарри заклинание Защитника в этих обстоятельствах подпадает под категорию исключительных, описанных в том пункте?

   — Если были дементоры, в чем я сомневаюсь.

   — Вы услышали это от очевидца, — оборвал его Думбльдор. — Если вы все еще сомневаетесь в ее правдивости, позовите ее обратно и допросите снова. Уверен, что она не станет возражать.

   — Я… это… нет… — взревел Фудж, вертя в руках бумаги. — Это… мне нужно это сегодня же, Думбльдор!

   — Но конечно, тебя бы не заботило сколько раз нужно выслушать свидетеля, если бы альтернативой стал серьезный просчет правосудия, — парировал Думбльдор.

   — Серьезный просчет, мой Бог! — запричитал тоненьким голоском Фудж. — Вы согласны множить небылицы этого мальчика, Думбльдор, стараясь замять его ужасающее использование магии вне школы! Полагаю, вы забыли использованное им три года назад Заклинание Парения…

   — Это был не я, а домовый эльф! — воскликнул Гарри.

   — ВИДИТЕ? — заорал Фудж, бурно жестикулируя в направлении Гарри. — Домовый эльф! В доме магглов! Я вас спрашиваю.

   — Вопрос о домовых эльфах находится в компетенции школы Хогвардс, — произнес Думбльдор. — Если вы пожелаете, я могу немедленно вызвать его для допроса.

   — Я… не… у меня нет времени выслушивать домовых эльфов! Все равно, это не единичный факт… ради Бога, он ведь надул свою тетю! — вскричал Фудж, ударив кулаком по скамье и расплескав бутылку чернил.

   — И вы очень любезно не заострили своего внимания на этом случае, допускаю, что даже самым лучшим волшебникам порой трудно справиться со своими эмоциями, — спокойно произнес Думбльдор, пока Фудж оттирал чернила с записей.

   — А я даже еще не начал говорить о том, что он творит в школе!

   — Но, поскольку Министерство Магии не имеет никаких полномочий наказывать студентов Хогвардса за проступки, совершенные ими в школе, поведение Гарри там, не имеет отношения к этим слушаниям, — вежливо, но с заметной прохладцей, произнес Думбльдор.

   — Ого, — воскликнул Фудж. — Значит, не наше дело, чем он занимается в школе, да? Вы так думаете?

   — У Министерства нет власти исключать студентов Хогвардса, Корнелиус, как я напомнил тебе ночью второго августа, — произнес Думбльдор. — Так же, как и конфисковывать их палочки, пока все обвинения не будут окончательно доказаны, о чем я так же напоминал тебе ночью второго августа; и ты поспешил уверить меня, что законность будет соблюдена. Но я более чем уверен, ты уже пересмотрел некоторые законы собственноручно.

   — Законы могут меняться, — с яростью воскликнул Фудж.

   — Конечно могут, — кивнул Думльдор. — И ты, кажется, уже внес множество изменений, Корнелиус. Почему, например, спустя всего несколько недель после того, как я покинул Уизенгэмот, здесь начали практиковать полное уголовное судебное разбирательство по делу о простом использовании магии несовершеннолетним?!

   Несколько волшебников наверху нервно заерзали, Фудж залился насыщенным красно-коричневым цветом. Однако, жабовидная ведьма справа, довольно невыразительно взглянула на Думбльдора.

   — Насколько мне известно, — продолжил Думбльдор. — Нет закона, говорящего, что работой суда является наказание Гарри за каждое совершенное им магическое действие. Он обвинялся по отдельному нарушению, и он представил свою защиту. Все, что ему и мне остается делать, так это дожидаться вашего вердикта.

   Думбльдор сложил вместе кончики пальцев и больше не произнес ни слова. Фудж уставился на него, сгорая от злобы. Гарри взглянул на Думбльдора, ища поддержки. Он вовсе не был уверен в том, что Думбльдор выбрал правильное время, чтобы предложить Уизенгэмоту вынести решение. Однако, Думбльдор похоже, совсем не обращал внимания на Гарри, глядя только вверх, на Уизенгэмот, начавший срочные переговоры тихим шепотом.

   Гарри опустил глаза, его сердце, казалось, раздулось до чудовищных размеров и гулко ухало под ребрами. Он надеялся, что слушание продлиться подольше, и совсем не думал, что ему удалось произвести хорошее впечатление. На самом деле, он почти ничего не сказал, хотя должен был рассказать гораздо больше о дементорах, о том, как он упал, и о том, как их с Дудли почти поцеловали…

   Дважды он поднимал взгляд на Фуджа, и открывал рот, чтобы заговорить, но его раздувшееся сердце мешало набрать ему побольше воздуха, и оба раза он просто глубоко вздыхал и возвращался к созерцанию своих ботинок.

   Наконец, шепот стих. Гарри хотел было взглянуть на судей, но обнаружил, что намного, намного проще продолжать изучать свои шнурки.

   — Кто за то, чтобы снять все обвинения с подсудимого? — пророкотала мадам Скелетонс.

   Голова Гарри резко дернулась вверх. Они подняли руки, большинство из них… больше, чем половина! Лихорадочно дыша, он попытался сосчитать их, но тут мадам Скелетонс произнесла:

   — А кто за признание виновным?

   Фудж вскинул руку вместе с дюжиной других, включая — ведьму справа, колдуна с пышными усами и завитую ведьму во втором ряду.

   Оглянувшись, Фудж с трудом сглотнул застрявший в горле большой ком, и опустил руку. Дважды глубоко вдохнув, он проговорил, с трудом подавляя рвущийся наружу гнев:

   — Очень хорошо, очень хорошо…все обвинения сняты.

   — Великолепно, — оживился Думбльдор, вскочил на ноги и, проведя палочкой, заставил исчезнуть оба ситцевых кресла. — Мне еще нужно кое-что уладить. Хорошего дня всем вам.

   И умчался из темницы, так и не взглянув на Гарри.

  
  
   

    Глава 9 Горе миссис Уизли 

   

   Столь неожиданный уход Думбльдора застал Гарри врасплох. Он так и остался сидеть в кресле с цепями, испытывая одновременно шок и облегчение. Уизенгэмот поднялся, болтая и собирая свои бумаги. Гарри встал. Никто не уделил ему ни малейшего внимания, кроме жабовидной ведьмы справа от Фуджа, теперь она вместо Думбльдора сконцентрировалась на нем. Совершенно игнорируя ее, Гарри постарался поймать взгляд Фуджа или мадам Скелетонс, чтобы попросить у них разрешение покинуть зал. Но Фудж был полон решимости вовсе не замечать Гарри, а мадам Скелетонс возилась со своим портфелем, поэтому он просто попробовал сделать несколько шагов к выходу, и когда никто не окликнул его, он перешел на быстрый шаг.

   Последние несколько шагов он просто пробежал, толкнул дверь, и едва не сбил с ног бледного, напуганного мистера Уизли.

   — Думбльдор не сказал…

   — Сняты, — воскликнул Гарри, захлопывая за собой дверь. — Все обвинения сняты!

   Сияющий от счастья мистер Уизли схватил Гарри за плечи.

   — Гарри, это прекрасно! Ну, конечно, они бы не смогли признать тебя виновным, только ни при всех доказательствах, но, не могу притворяться, что я не был….

   Мистер Уизли замер на полуслове, потому что дверь снова отворилась. Уизенгэмот покидал зал суда.

   — Борода Мерлина! — удивленно воскликнул мистер Уизли, оттаскивая Гарри с их пути. — Тебя судили в полном составе?

   — Думаю, да, — тихо ответил Гарри.

   Один или два волшебника, проходя мимо, кивнули Гарри, в том числе и мадам Скелетонс, заодно поздоровавшаяся с мистером Уизли, но большинство просто отводило глаза в сторону. Корнелиус Фудж и жабовидная ведьма покидали темницу последними. Фудж сделал вид, что мистер Уизли и Гарри, не более чем часть стены, а ведьма, проходя мимо, вновь оценивающе взглянула на Гарри. За ними вышел и Перси. Так же как и Фудж, он совершенно проигнорировал отца и Гарри. С негнущейся спиной и задранным носом, он прошагал мимо, сжимая подмышкой огромный пергаментный свиток и пригоршню запасных перьев. Морщины вокруг рта мистера Уизли стали резче, но никак иначе он не отреагировал на появление своего третьего сына.

   — Я собираюсь отвезти тебя прямо домой, чтобы ты мог порадовать других хорошими новостями, — поманил он за собой Гарри, как только шаги Перси смолкли в бесконечном коридоре Девятого Уровня. — А на обратной дороге взгляну на туалет в Бентал Грин. Пошли…

   — А что вы будете делать с этими туалетами? — усмехаясь, спросил Гарри. Все вдруг показалось ему в пять раз смешнее, чем обычно, на то была причина: он был оправдан, и он возвращался в Хогвардс.

   — О, достаточно будет анти-заклятья, — произнес мистер Уизли, взбираясь по лестнице. — Нет смысла восстанавливать повреждения, все равно их отнесут за счет вандализма, Гарри. Травля магглов может позабавить некоторых волшебников, но это выливается в кое-что гораздо более глубокое и отвратительное, а я….

   Мистер Уизли оборвал середину предложения. Они добрались до коридора девятого уровня и обнаружили Корнелиуса Фуджа, тихо беседующего с высоким прилизанным блондином с бледным заостренным лицом. Услышав их шаги, блондин обернулся, и тоже замер на полуслове, холодные серые глаза сузились и вперились в Гарри.

   — Ну и ну… Патронус Поттер, — холодно произнес Люциус Малфой.

   Гарри словно наткнулся на невидимую преграду. Последний раз он видел эти ледяные серые глаза в прорези капюшона Упивающегося Смертью, и слышал этот насмешливый голос на темном кладбище, где его мучил Вольдеморт. Гарри не мог поверить, что Люциус Малфой осмелился открыто посмотреть ему в лицо; и в то, что сейчас Малфой в Министерстве Магии, и Фудж болтает с ним как ни в чем не бывало, хотя всего несколько недель назад, Гарри сам рассказал Фуджу о том, что Малфой — Упивающийся Смертью.

   — Министр как раз сообщил мне о вашем счастливом спасении, Поттер, — растягивая слова, произнес он. — Весьма удивительно, вы продолжаете выкручиваться из всех щекотливых ситуаций… фактически, как змея.

   Мистер Уизли в тревоге сжал плечо Гарри.

   — Да, — произнес Гарри. — У меня неплохо получается ускользать.

   Люциус Малфой поднял глаза на мистера Уизли.

   — И Артур Уизли тоже! Что ты же делаешь здесь, Артур?

   — Я здесь работаю, — лаконично ответил мистер Уизли.

   — Но не здесь же, конечно? — Малфой поднял брови, и уставился на дверь за спиной мистера Уизли. — Я думал, ты на втором этаже… разве ты занимаешься ни чем-то связанным с притаскиванием маггловых изделий домой и их околдовыванием?

   — Нет, — резко бросил мистер Уизли, вцепившись пальцами в плечо Гарри.

   — А что же Вы тут делаете? — спросил Гарри Люциуса Малфоя.

   — Не думаю, что наши с министром частные дела, касаются тебя, Поттер, — ответил Малфой, приглаживая спереди мантию. Гарри отчетливо услышал тихий звон наполненных золотом карманов. — Серьезно, только потому, что ты любимчик Думбльдора, не надейся, что мы тоже станем потакать тебе… можем мы теперь подняться в Ваш кабинет, Министр?

   — Разумеется, — произнес Фудж, поворачиваясь спиной к Гарри и мистеру Уизли. — Сюда, Люциус.

   Они зашагали вместе, тихо разговаривая. И пока они не скрылись в лифте, Мистер Уизли не отпустил Гарриного плеча.

   — Почему бы ему не подождать возле кабинета Фуджа, если у них совместный бизнес? — Гарри сгорал от гнева. — Зачем ему понадобилось спускаться сюда?

   — Пытался проникнуть в зал суда, если ты меня спрашиваешь, — чрезвычайно взволнованно ответил мистер Уизли, оглядываясь через плечо, словно боялся быть подслушанным. — Пытался выяснить — исключат тебя или нет. Когда доставлю тебя на место, надо будет оставить Думбльдору записку, он должен знать, что Малфой снова разговаривал с Фуджем.

   — А что у них за частный бизнес?

   — Золото, я полагаю, — зло ответил мистер Уизли. — Малфой великодушно ссуживал их все эти годы… входил в доверие к нужным людям… потом мог попросить об одолжении…приостановить закон, который он не хотел, чтобы был принят… о, у Люциуса Малфоя очень хорошие связи.

   Пришел лифт, совершенно пустой, если не считать записок, кружащихся над головой мистера Уизли. Он нетерпеливо отогнал их рукой и нажал на кнопку Атриума. Двери с лязгом захлопнулись.

   — Мистер Уизли, — медленно произнес Гарри. — Если Фудж встречается с Упивающимимся Смертью, если видится с ними один на один, откуда нам знать, что они не наложили на него заклятье Империо?

   — Не думай, что это еще не приходило нам в голову, Гарри, — спокойно произнес мистер Уизли. — Но Думбльдор уверен, что сейчас, Фудж действует по собственной воле… что не очень удобно. Лучше не говорить об этом прямо сейчас, Гарри.

   Двери распахнулись, и они вышли в практически пустой Атриум. Только охранник Эрик вновь спрятался за своим «Ежедневным пророком». Они уже прошли золотой фонтан, когда Гарри вспомнил.

   — Погодите… — крикнул он мистеру Уизли, и, достав кошелек из кармана, вернулся к фонтану.

   Он поднял взгляд на прекрасное лицо волшебника, но вблизи, оно показалось Гарри безвольным и дурацким, ведьма улыбалась так широко, словно участвовала в конкурсе красоты, а насколько Гарри знал гоблинов и кентавров, те никогда бы не стали так подобострастно смотреть на любой вид человеческих существ. Усмехнувшись, при мысли о том, что сказала бы Гермиона, если бы увидела статую эльфа, Гарри перевернул свой кошелек вверх ногами и вытряхнул в фонтан не только десять галлеонов, но и все его содержимое.

   * * *

   — Я так и знал! — воскликнул Рон, размахивая кулаками в воздухе. — Тебе всегда удается выбраться!

   — Они были вынуждены снять с тебя обвинения, — Гермиона заметно нервничала, когда Гарри вошел на кухню, и теперь держала свою дрожащую руку перед глазами. — Они не могли создать против тебя прецедент.

   — Кажется, все испытали огромное облегчение, не смотря на то, что вы были уверены, что я из этого выкручусь, — улыбнулся Гарри.

   Миссис Уизли утирала лицо передником, а Фред, Джордж и Джинни изобразили своего рода военный танец, скандируя:

   — Он выкрутился, он выкрутился, он выкрутился…

   — Достаточно! Ну-ка успокойтесь! — улыбаясь, прикрикнул на них мистер Уизли. — Слушай, Сириус, Люциус Малфой был в Министерстве…

   — Что? — резко спросил Сириус.

   — Он выкрутился, он выкрутился, он выкрутился…

   — Эй, вы трое, потише! Да, мы видели, что он говорил с Фуджем на Девятом Уровне, а потом они вместе поднялись в его кабинет. Думбльдор должен знать об этом.

   — Безусловно, — ответил Сириус. — Не волнуйся, мы скажем ему.

   — Ну, мне нужно идти, извергающиеся туалеты ждут меня в Бентал Грин. Молли, я буду поздно, заменю Тонкс, но Кингсли должен освободиться к обеду…

   — Он выкрутился, он выкрутился, он выкрутился…

   — Хватит уже… Фред… Джордж… Джинни! — прикрикнула миссис Уизли, когда ее муж вышел из кухни. — Гарри, милый, сядь, поешь, а то ведь ты совсем не завтракал.

   Рон и Гермиона уселись напротив, выглядя более счастливыми, чем в тот день, когда он только прибыл на Гриммолд-Плэйс. И Гарри вновь почувствовал головокружительное облегчение, прерванное случайной встречей с Люциусом Малфоем. Внезапно, мрачный дом показался теплее и гостепреимнее, даже Кричер, засунувший свой хоботообразный нос на кухню узнать, в чем причина всего этого шума, казался не таким отвратительным.

   — Конечно, если Думбльдор встал на твою защиту, у них просто не осталось возможности признать тебя виновным, — счастливо сказал Рон, раскладывая по тарелкам огромные курганы картофельного пюре.

   — Да, он вступился за меня, — произнес Гарри и понял, что будет неблагодарно и очень по-детски, сказать: «Но я бы хотел, чтобы он поговорил со мной, или хотя бы взглянул».

   Как только он об этом подумал, шрам так обожгло болью, что он схватился руками за лоб.

   — Что случилось? — тревожно спросила Гермиона.

   — Шрам, — пробормотал Гарри. — Но это ничего… последнее время случается почти постоянно…

   Никто ничего не заметил; все занялись едой, празднуя счастливое избавление Гарри; Фред, Джордж и Джинни все еще скандировали. Только Гермиона выглядела весьма обеспокоенной, но прежде чем она успела что-то спросить, Рон счастливо произнес:

   — Спорю, что Думбльдор вернется этим вечером, чтобы отпраздновать с нами.

   — Не думаю, что у него получится, — ответила миссис Уизли, ставя перед Гарри огромное блюдо жареных цыплят. — Сейчас он действительно очень занят.

   — ОН ВЫКРУТИЛСЯ, ОН ВЫКРУТИЛСЯ, ОН ВЫКРУТИЛСЯ.

   — ЗАТКНИТЕСЬ! — заорала миссис Уизли.

   * * *

   В последующие несколько дней, Гарри не мог не заметить, что в доме № 12 по Гриммолд-Плейс лишь один человек не казался чрезмерно довольным его возвращением в Ховардс. Сириус, услышав новости о результатах слушания, разыграл радость, пожимая Гарри руку и сияя от счастья, в подражание остальным. Но с каждым днем он становился все более угрюмым и немногословным, даже с Гарри, и проводил все больше времени, запершись в спальне матери вместе с Конькуром.

   — Тебе не надо чувствовать себя виноватым! — сурово произнесла Гермиона, после того, как несколькими днями позже, отскребая заплесневелый буфет на третьем этаже, Гарри поведал ей и Рону о своих чувствах. — Твое место в Хогвардсе, и Сириус это знает. Лично я думаю, что он эгоист.

   — Это немного жестоко, Гермиона, — нахмурившись, сказал Рон, пытаясь отодрать от пальца прочно прилипший кусочек плесени. — Тебе бы не захотелось остаться в этом доме безо всякой компании.

   — Но, компания-то у него будет! — парировала Гермиона. — Это ведь штаб-квартира Ордена Феникса, не правда ли? Просто он надеялся, что Гарри останется жить здесь с ним.

   — Не думаю, что это так, — ответил Гарри, выжимая свою тряпку. — Он не дал бы мне прямого ответа, если бы я спросил его о том, мог бы я остаться или нет.

   — Просто ему не хотелось раздувать свои надежды еще больше, — благоразумно предположила Гермиона. — И, возможно, он чувствует некоторую вину за то, что какая-то часть его хотела, чтобы тебя отчислили. Тогда бы вы оба стали изгоями.

   — Прекрати! — воскликнули одновременно Рон и Гарри, но Гермиона лишь пожала плечами.

   — Подумайте сами, иногда мне кажется, мать Рона абсолютно права, и Сириус путается ты ли это или твой отец, Гарри.

   — Так ты думаешь, что у него поехала крыша? — гневно спросил Гарри.

   — Нет, просто считаю, что он слишком долго находился в одиночестве, — просто ответила Гермиона.

   В этот момент в спальню вошла миссис Уизли.

   — Все еще не закончили? — спросила она, засунув голову в буфет.

   — Я думал, ты пришла, чтобы предложить нам устроить перерыв! — горько бросил ей Рон. — Знаешь, от какого количества плесени мы избавились с тех пор, как приехали сюда?

   — Вы так стремились помочь Ордену, — ответила миссис Уизли. — Так что, можете внести свою лепту, делая штаб-квартиру пригодной для жилья.

   — Я чувствую себя домовым эльфом, — проворчал Рон.

   — Ну, теперь, когда ты понял, какое ужасное существование они влачат, может станешь поактивнее в П.У.К.Н.И.! — с надеждой воскликнула Гермиона, когда миссис Уизли вышла из комнаты. — Знаешь, может это неплохая идея показать людям как чудовищно постоянно что-то драить… мы могли бы отскрести Гриффиндорскую комнату отдыха, весь доход пойдет в П.У.К.Н.И, это поднимет сознательность, и наши фонды.

   — Я поддержу тебя, лишь бы ты заткнулась о П.У.К.Н.И, — раздраженно пробормотал Рон, так, чтобы только Гарри услышал его.

   * * *

   К концу каникул, Гарри обнаружил, что наяву грезит о Хогвардсе все больше и больше. Он не мог дождаться, чтобы вновь увидеть Хагрида, поиграть в Квидитч, даже просто прогуляться вдоль овощных грядок в оранжерее Гербологии. Все что угодно, лишь бы покинуть этот пыльный, заплесневелый дом, где половина буфетов все еще стояли закрытыми на засов, а Кричер злобно хрипел оскорбления из всех темных углов, хотя Гарри и решил удержаться от высказывания своих мыслей в пределах слышимости Сириуса.

   На самом деле, жизнь в штаб-квартире анти-Вольдемортовского движения даже близко не оказалась такой интересной захватывающей, как предполагал Гарри. Хотя члены Ордена Феникса постоянно входили и выходили, некоторые оставались перекусить, а другие перекинуться шепотом парой слов — миссис Уизли зорко следила за тем, чтобы дети ничего не услышали (ни Эластичными Ушами, ни обычными). И никто, включая Сириуса, не замечал, что Гарри просто необходимо узнать больше, чем он услышал в ночь приезда.

   В самый последний день каникул, Гарри сметал помет Хедвиги с верхушки гардероба, когда в спальню вошел Рон, неся пару конвертов.

   — Список книг пришел, — подбросил он один конверт Гарри, стоящему на стуле. — Наконец-то, я уж решил, что они про них забыли, обычно письма приходят гораздо раньше…

   Гарри смел последний шарик помета в мусорный мешок и перебросил его через голову Рона в корзину для макулатуры, мгновенно заглотнувшую его и громко рыгнувшую. Он открыл свое письмо, в нем было два куска пергамента: один — с обычным напоминанием о том, что семестр начинается первого сентября, другой — сообщающий о том, какие книги ему понадобятся в наступающем году.

   — Всего две новых, — сказал он, читая список. — Обычная Книга Заклинаний, Класс 5, Миранды Гошоук, и Теория Оборонительной Магии, Уилберта Слинкхарда.

   Хрясь.

   Фред с Джорджем аппарировали прямо возле Гарри, он уже так привык к этому, что даже не упал со стула.

   — Нам стало интересно, кто это включил в список книжку Слинкхарда? — задушевно произнес Фред.

   — Потому что это значит, что Думбльдор нашел нового учителя по Защите от Темных Сил, — подсказал Джордж.

   — Ну, наконец-то, — сказал Фред.

   — Что ты хочешь сказать? — Гарри спрыгнул со стула позади них.

   — Ну, мы подслушали Эластичными Ушами разговор мамы и папы пару недель назад, — ответил Фред. — И поняли, что в этом году Думбльдора никак не удавалось найти преподавателя на эту работу.

   — Не удивительно, учитывая то, что случилось с последними четырьмя, — сказал Джордж.

   — Одного уволили, один умер, у одного вообще память стерта, а еще один девять месяцев провел в запертом сундуке, — считал Гарри, загибая пальцы. — Да, я понял, что ты хотел сказать.

   — Что это с тобой, Рон? — спросил Фред.

   Рон не отвечал, Гарри оглянулся. Рон все еще стоял с открытым ртом, уставясь на письмо из Хогвардса.

   — Что случилось? — Фред нетерпеливо обошел вокруг Рона и заглянул в письмо из-за его плеча.

   Рот у Фреда тоже открылся.

   — Староста? — он недоверчиво смотрел на письмо. — Староста?

   Джордж прыгнул вперед и, вырвав конверт из рук Рона, перевернул его. Гарри увидел, как что-то ало-золотое упало в ладонь Джорджа.

   — Только не это, — прошептал Джордж.

   — Должно быть, это ошибка, — Фред вырвал письмо из цепкой хватки Рона и поднял к свету, словно проверяя водяные знаки. — Никто в здравом уме не сделает Рона старостой.

   Головы близнецов в унисон повернулись и уставились на Гарри.

   — Мы думали, что ты это верняк, — сказал Фред таким тоном, словно Гарри каким-то образом надул их.

   — Мы думали, что Думбльдор обязан выбрать тебя! — негодующе воскликнул Джордж.

   — Победа в Тримудром и тому подобное! — произнес Фред.

   — Словно все безумства ополчились против него, — сказал Джордж Фреду.

   — Да, — медленно проговорил Фред. — Да, с тобой случалось слишком много неприятностей, напарник. Ну, по крайней мере, один из вас получил свои приоритеты по праву.

   Он шагнул к Гарри, и похлопал его по спине, бросив уничижающий взгляд на Рона.

   — Староста… масик Ронни — староста.

   — Ох, мама будет возмущена, — простонал Джордж и, словно значок старосты был заразным, с отвращением отбросил его обратно Рону.

   Рон, все еще не говоря ни слова, взял значок, несколько секунд внимательно его разглядывал, а потом протянул Гарри, словно беззвучно прося подтверждения того, что он настоящий. Гарри взял его — большое «С» поверх гриффиндорского льва. Он видел такой же на груди Перси в первый свой день в Хогварсе.

   Дверь с грохотом распахнулась, в комнату ворвалась Гермиона с пылающими щеками и развевающимися волосами. В руке она сжимала конверт.

   — Вы… вы получили..?

   Она заметила значок в руках Гарри и завизжала:

   — Я знала! — она взволнованно размахивала своим письмом. — Я тоже, Гарри, я тоже!

   — Нет, — Гарри быстро втолкнул значок обратно в ладонь Рона. — Это не я, это Рон.

   — Это… как?

   — Рон староста, а не я, — повторил Гарри.

   — Рон? — челюсть Гермионы отвалилась. — Но… вы уверены? Я хочу сказать…

   Она покраснела, Рон с вызовом посмотрел на нее.

   — Мое имя на письме, — сказал он.

   — Я… — Гермиона была сбита с толку. — Я… ну… вау! Ничего себе, Рон! Это действительно…

   — Неожиданно, — кивнув, подсказал Фред.

   — Нет, — произнесла Гермиона, покраснев еще сильнее. — Нет… Рон сделал кучу всего… он правда…

   Дверь позади них открылась пошире, и в комнату протиснулась миссис Уизли, неся стопку свежевыстиранных мантий.

   — Джинни сказала, что наконец-то пришел список книг, — она взглянула на конверты, и, положив мантии на кровать, принялась рассортировывать их на две стопки. — Если вы дадите мне их, я поеду в полдень на Диагон-аллею и куплю книги, пока вы будете собираться. Рон, я возьму тебе побольше пижам, эти стали коротки тебе уже на шесть дюймов, просто не вериться, как быстро ты растешь… какой цвет тебе нравится?

   — Возьми ему красный и золотой, под цвет значка, — ухмыльнулся Джордж.

   — Под цвет чего? — рассеяно спросила миссис Уизли, скручивая пару коричневых носков и кладя их на стопку Рона.

   — Его значка, — выдохнул Фред. — Его отличного блестящего нового значка старосты.

   Его слова не сразу дошли до миссис Уизли, занятой пижамами.

   — Его… но… Рон, ты ведь не…?

   Миссис Уизли взвизгнула так же, как Гермиона.

   — Не могу поверить! Не могу поверить! О, Рон, как чудесно! Прекрасно! Так же как все в семье!

   — А мы что с Фредом, ближайшие соседи??? — возмущенно воскликнул Джордж, когда его мать, бросилась обнимать своего младшего сына.

   — Подожди, пока папочка не услышал! Рон, я так тобой горжусь, какие чудесные новости, ты вполне можешь закончить Старостой Колледжа, как Билл и Перси, это только первый шаг! О, что за вещи случаются посреди всего этого хаоса, я просто поражена, о, Ронни…

   За ее спиной, Фред с Джорджем делали вид, что их тошнит, но миссис Уизли совсем не обращала на них внимания. Обняв Рона за шею, она исцеловала все его лицо, ставшее даже более алым, чем его значок.

   — Мам… не… мам, возьми себя в руки, — бормотал он, стараясь оттолкнуть ее от себя.

   Наконец, она оставила его в покое и, задыхаясь, произнесла:

   — Ну, и что это будет? Мы подарили Перси сову, но у тебя уже есть одна.

   — Ч-что ты имеешь ввиду? — Рон не мог поверить своим ушам.

   — Ты же должен получить что-то в награду! — ласково сказала миссис Уизли. — Как насчет новых мантий?

   — Но мы же уже купили ему несколько, — кисло произнес Фред, искренне сожалея о таком великодушии.

   — Или новый котел, старый Чарлин заржавел, или новую крысу, ты всегда любил Струпика…

   — Мам, — с надеждой поинтересовался Рон. — А можно мне новую метлу?

   Лицо миссис Уизли вытянулось, метлы были очень дороги.

   — Не самую лучшую! — поспешил добавить Рон. — Просто… просто новую, взамен старой…

   Миссис Уизли поколебавшись, улыбнулась.

   — Конечно можно… ну, тогда я пошла, ведь надо же еще и метлу купить. Увидимся позже… маленький Ронни, староста! Не забудь собрать свой сундук… староста…ох, я прямо вся дрожу!

   Она вновь поцеловала Рона в щеку, громко шмыгнула носом, и заторопилась из комнаты.

   Фред и Джордж переглянулись.

   — Ты не обидишься, если мы не станем тебя целовать, а, Рон? — спросил Фред фальшиво обеспокоенным голоском.

   — Мы можем сделать реверанс, если хочешь, — предложил Джордж.

   — Ох, заткнитесь, — сморщился Рон.

   — Или что? — злая усмешка разрезала лицо Фреда. — Ты нас отчитаешь?

   — Хотелось бы мне посмотреть, как у него получится, — хихикнул Дордж.

   — А он сможет, если вы не поостережетесь, — зло сказала Гермиона.

   Фред и Джордж зашлись от смеха, а Рон забормотал:

   — Брось ты, Гермиона.

   — Теперь нам надо следить за каждым нашим шагом, Джордж, — Фред притворился, что дрожит от страха. — С этими двумя, по крайней мере…

   — Да, кажется, наши злоумышленические деньки подошли к концу, — покачал головой Фред.

   И с еще одним громким хрясь, близнецы дезаппарировали.

   — Эти двое! — негодующе воскликнула Гермиона, глядя в потолок, из комнаты наверху был слышен гогот Фреда и Джорджа. — Не обращай на них никакого внимания, Рон, они просто ревнуют!

   — Не думаю, — с сомнением произнес Рон, тоже глядя в потолок. — Они всегда говорили, что только идиоты становятся старостами… но, — добавил он счастливым голосом. — У них никогда не было новых метел! Хотелось бы мне пойти с мамой и выбрать… она никогда не позволит себе Нимбус, но сейчас появились новые Чистомётлы, это было бы круто… да, думаю, стоит пойти и сказать ей, что хочу Чистомётл, просто чтобы она знала…

   Он стремительно выбежал из комнаты, оставив Гарри и Гермиону наедине. Оказалось, что по какой-то причине, Гарри не хотелось смотреть на Гермиону. Он взял со своей кровати стопку чистых мантий и понес к сундуку.

   — Гарри? — испытующе спросила Гермиона.

   — Молодец, Гермиона, — сердечно произнес Гарри, все еще не глядя на нее. — Здорово. Староста. Круто.

   — Спасибо, — ответила Гермиона. — Эээ… Гарри… могу я на время взять Хедвигу, чтобы рассказать обо всем маме и папе? Они останутся очень довольны… ну, то есть — староста, это что-то действительно для них понятное.

   — Да, без проблем, — ответил Гарри ужасно сердечным голосом, совсем ему несвойственным. — Бери!

   Он наклонился к сундуку, укладывая мантии на дно, и сделал вид, что занимается тщательным их осмотром, пока Гермиона, подойдя к гардеробу не позвала Хедвигу. Спустя несколько секунд, Гарри услышал, как дверь закрылась, но остался стоять согнувшись вдвое и прислушиваясь. Ни звука, кроме хихикания пустой картины на стене и корзины для макулатуры, отхаркивающей совиный помет.

   Он выпрямился и оглянулся. Гермиона ушла вместе с Хедвигой. Гарри поспешил закрыть поплотнее дверь, затем медленно вернулся к кровати и упал на нее, уставясь невидящими глазами на ножки гардероба.

   Он совсем забыл, что старост избирают на пятом году обучения — он был так обеспокоен, возможностью отчисления, что даже не подумал о том, что значки должны прилететь к определенным людям. Но если бы он даже помнил… если бы даже думал об этом… чего бы ему ожидать?

   Не этого, произнес маленький правдивый голос внутри его головы.

   Гарри сморщился и закрыл лицо руками. Он не мог лгать себе; если бы на его пути оказался значок старосты, он скорее ожидал увидеть его на себе, а не на Роне. Делало ли его это таким же высокомерным, как Драко Малфоя? Считает ли он себя лучше всех остальных? Действительно ли верит, что лучше Рона?

   Нет, дерзко ответил внутренний голос.

   Так в чем же правда? Удивился Гарри, тревожно исследуя свои чувства.

   Я лучший в Квидитче, сказал голос. Но я не лучший в чем-то другом.

   Это была истинная правда — на уроках он был не лучше Рона. А в другое время? Как насчет всех этих рискованных приключений, в которые подали он, Рон и Гермиона с самого начала обучения в Хогвардсе?

   Ну, Рон и Гермиона по большей части были со мной, сказал голос в голове Гарри.

   Но не все время, спорил с собой Гарри. Они не помогали мне бороться ни с Беллкой, ни с Реддлем, ни с василиском. Они не избавились бы от всех этих дементоров, в ночь побега Сириуса. Их не было на кладбище, когда вернулся Вольдеморт…

   Вновь нехорошее чувство захлестнуло его. Я определенно лучше, с негодованием подумал Гарри, я определенно лучше их!

   Но может быть, спокойно сказал внутренний голос, может буть, Думбльдор выбирает старост, не по количеству опасных ситуаций, в которых они оказывались… может, он выбирает их по другим причинам… У Рона должно быть что-то, чего нет у тебя…

   Гарри открыл глаза и уставился сквозь пальцы, на когтистые ножки гардероба, вспоминая. Фред сказал: «Никто в здравом уме не сделает Рона старостой…»

   Гарри выдавил короткий смешок, но тут же подосадовал на себя.

   Рон же не просил Думбльдора делать его старостой. Это не вина Рона. Стал бы он, Гарри, самый лучший в мире друг Рона, дуться на него из-за значка, смеяться вместе в близнецами за его спиной, только потому, что впервые в жизни, Рон, в чем-то обошел его?

   На этой-то точке его размышлений, на лестнице и раздались шаги Рона. Гарри встал, поправил очки, и натянул на лицо улыбку, пока Рон протискивался обратно в комнату.

   — Еле сумел поймать ее! — счастливо воскликнул он. — Она сказала, что возьмет мне Чистомётл, если сможет.

   — Круто, — Гарри с облегчением услышал, что его голос больше не звучит предательски дружелюбно. — Слушай… Рон…молодец, напарник.

   Улыбка увяла на лице Рона.

   — Никогда не думал, что он достанется мне! — сказал он, покачав головой. — Думаю, он должен быть твоим!

   — Не-а, я приношу столько неприятностей, — сказал Гарри, повторив Фреда.

   — Да, — сказал Рон. — Ага, я думаю… ну, нам еще нужно собрать сундуки, разве нет?

   Было просто странно, как это вещи умудряются сами собой разбрасываться по всему дому. Мальчикам потребовалось почти полдня, чтобы отыскать свои книги и принадлежности, и уложить их обратно в школьные сундуки. Гарри заметил, что Рон всюду носится со своим значком старосты, сначала кладет его на прикроватный столик, потом — в карман джинсов, иногда прикладывая его к сложенным мантиям и наслаждаясь результатом сочетания красного и черного. Только когда Фред и Джордж заглянули и предложили прикрепить значок ему на лоб Перманентно Клейким Заклинанием, Рон нежно обернул значок в коричневый носок и запер в сундуке.

   Миссис Уизли вернулась с Диагон аллеи около шести часов, нагруженная книгами и длинным свертком в толстой коричневой бумаге, который Рон схватил у нее с предвкушающим стоном.

   — Даже не думай разворачивать его сейчас, люди пришли на обед, и я хочу, чтобы все вы спустились вниз, — сказала она.

   Но тщетно, стоило ей отвернуться, Рон яростно сорвал бумагу и тщательно исследовал каждый дюйм своей новой метлы с выражением совершеннейшего исступления на лице.

   Над густо заставленным столом, миссис Уизли повесила алый транспарант:

    

   ПОЗДРАВЛЯЕМ

   РОН И ГЕРМИОНА

   НОВЫЕ СТАРОСТЫ

    

   Настроение у нее было гораздо лучше, чем на протяжении всех каникул.

   — Думаю, у нас будет небольшая вечеринка, а не званный ужин, — сказала она Гарри, Рону, Гермионе, Фреду, Джорджу и Джинни, когда они вошли на кухню. — Твой отец и Билл уже в пути, Рон. Я послала им обоим сов, и они очень взволнованы, — добавила она, лучась от счастья.

   Фред закатил глаза.

   Сириус, Люпин, Тонкс и Кингсли Шеклболт уже были здесь, а Шизоглаз Хмури приковылял, как только Гарри налил себе усладэля.

   — Ох, Аластор, я так рада, что ты здесь, — воскликнула миссис Уизли, как только Шизоглазу удалось отделаться от своего походного плаща. — Мы целую вечность ждем тебя… не взглянешь на письменный стол в гостиной, что там? Мы побоялись открывать, там ведь могло быть что-нибудь по-настоящему отвратительное.

   — Без проблем, Молли…

   Ярко-голубой глаз Хмури скосился вверх, и пристально уставился сквозь кухонный потолок.

   — Гостиная… — заворчал он, как сосредоточенный ученик. — Стол в углу? Ага, увидел… ну да, это Боггарт… хочешь, чтобы я поднялся и избавился от него, Молли?

   — Нет, нет, я сама займусь им попозже, — просияла миссис Уизли. — Выпей что-нибудь, у нас небольшое торжество, — она кивнула в сторону алого транспаранта. — Четвертый староста в семье! — ласково добавила она, потрепав Рона по волосам.

   — Староста, говоришь? — рявкнул Хмури, нормальный глаз смотрел на Рона, а магический закатился, уставившись внутрь головы.

   У Гарри возникло неприятное чувство, что он пристально вгляделся в него, а затем переместился на Сириуса и Люпина.

   — Ну, поздравляю, — сказал Хмури, все еще разглядывая Рона нормальным глазом. — Важные фигуры всегда привлекают неприятности, но я полагаю, Думбльдор решил, что ты сможешь сопротивляться основным видам заклятий, иначе бы тебя не назначил…

   Рон выглядел довольно испуганно, но был избавлен от трудностей с ответом, прибытием отца и старшего брата. Миссис Уизли была в таком хорошем настроении, что даже не стала жаловаться, увидев, что они притащили с собой Мундунгуса, одетого в длинную неравномерно комковатую шинель, которую он наотрез отказался снять и положить возле походного плаща Хмури.

   — Ну, думаю, подоспел тост, — сказал мистер Уизли, когда все взяли по напитку, и поднял свой кубок. — За Рона и Гермиону, новых старост Гриффиндора!

   Рон и Гермиона безумно радовались, что за них выпили, а потом зааплодировали.

   — А я никогда не была старостой, — сказала Тонкс, когда все, повернувшись к столу, принялись угощаться. С томатно-красными, длиной до талии волосами, она выглядела, как старшая сестра Джинни. — Моя Староста Колледжа сказала, что мне недостает определенных необходимых качеств.

   — Каких это? — спросила Джинни, жующая запеченный картофель.

   — Например, способности вести себя хорошо, — ответила Тонкс.

   Джинни захохотала, а Гермиона не знала смеяться ей или плакать. Поэтому она щедро отглотнула усладэля и закашлялась.

   — А что насчет тебя, Сириус? — спросила Джинни, хлопая Гермиону по спине.

   Сириус рассмеялся лающим смехом.

   — Никто бы не сделал меня старостой, я проводил слишком много времени, шляясь с Джеймсом. Вот Люпин был хорошим мальчиком, у него был значок.

   — Думаю, Думбльдор надеялся, что я смогу стать сдерживающим фактором для своих лучших друзей, — сказал Люпин. — Надо ли говорить, что я потерпел неудачу.

   Настроение Гарри внезапно улучшилось. Его отец тоже не был старостой. От сознания этого, вечеринка стала более приятной; испытывая вдвойне нежные чувства ко всем в комнате, он с горкой нагрузил свою тарелку.

   Рон восторженно описывал свою новую метлу, всем кто соглашался слушать.

   — …от нуля до семидесяти за десять секунд, неплохо, да? А Комета Два Девяносто только с ноля до шестидесяти, да и то при хорошем попутном ветре.

   Гермиона со всей убедительностью втолковывала Люпину свою точку зрения на права эльфов.

   — Я хочу сказать, это очень похоже на сегрегацию оборотней, разве нет? И все это происходит из-за того, что волшебники считают себя лучше остальных созданий…

   Миссис Уизли как обычно спорила с Биллом из-за его волос.

   — …получается сразу, и ты лучше смотришься, когда они намного короче, правда, Гарри?

   — О… я не знаю… — ответил Гарри, слегка встревоженный тем, что его вынудили высказать свое мнение.

   Он ускользнул к Фреду и Джорджу, кучковавшимся в углу с Мундунгусом.

   Мундунгус замолчал, заметив Гарри, но Фред подмигнул и поманил Гарри подойти ближе.

   — Все нормально, — сказал он Мундунгусу. — Гарри можно доверять, он наш финансовый спонсор.

   — Гляди, что принес нам Дунг, — произнес Джордж, протягивая ладонь, полную сморщенных черных стручков, ужасно гремящих, хотя и неподвижных.

   — Семена ядовитого щупаличника, — объяснил Джордж. — Они нужны нам для Рвотных подушечек, но они запрещены к свободной продаже, так что нам с трудом удалось достать их.

   — Десять галлеонов за все, Дунг? — спросил Фред.

   — Прикиньте, с каким трудом я их достал! — воскликнул Мундунгус, расширив его обвислые, налитые кровью глаза. — Звиняйте, парни, но меньше чем за двадцать не могу.

   — Дунг у нас любит пошутить, — сказал Фред Гарри.

   — Ага, его лучшей сделкой было по шесть сиклей за мешочек шишковатых иголок, — произнес Джордж.

   — Осторожно, — предостерег их Гарри.

   — Что? Мама ведь занята со Старостой Роном, так что все в порядке.

   — Но Хмури положил на вас свой глаз, — указал Гарри.

   Мундунгус нервно оглянулся.

   — Ладно, чуваки, — проворчал он. — Десять за все, если возьмете прямо сейчас.

   — Молодчага, Гарри! — восхищенно сказал Фред, когда Мундунгус вывернул свои карманы в протянутые руки близнецов, и поспешно ретировался к еде. — Нам лучше немедля отнести это наверх…

   Чувствуя легкое беспокойство, Гарри проводил их глазами. Ему пришло на ум, что мистер и миссис Уизли возможно захотят узнать, из каких источников Фред и Джордж финансируют свой Магазинчик Приколов, и в итоге неизбежно узнают. Отдать близнецам свой выигрыш в Тримудром Турнире показалось ему самым логичным решением, но что, если между ними и остальными членами семьи, возникнет такое же отчуждение, как и с Перси. Будет ли тогда миссис Уизли считать, что он ей как сын, если узнает, что это Гарри был причиной начала неподходящей, как она считала, карьеры для Фреда и Джорджа?

   С ужасной тяжестью вины, Гарри вдруг услышал, как кто-то произнес его имя. Глубокий голос Кингсли Шеклболта поднимался даже над окружающим гвалте.

   — … почему Думбльдор не сделал старостой Поттера? — спросил Кингсли.

   — На это у него были свои причины, — ответил Люпин.

   — Но это было бы просто жестом доверия. По крайней мере, я бы так и сделал, — упорствовал Кингсли. — Особенно после того, что о нем чуть ли не каждый день пишут в «Ежедневном пророке» …

   Гарри не обернулся, ему не хотелось, чтобы Люпин и Шеклболт поняли, что он их случайно услышал. Поэтому он счел за лучшее вернуться к столу, хотя был совсем не голоден. Удовольствие от вечеринки мгновенно испарилось, и ужасно захотелось оказаться наверху в кровати.

   Шизоглаз обнюхал остатками своего носа цыплячью ножку, и, очевидно, не обнаружив яда, с остервенением впился в нее зубами.

   — … ручка из испанского дуба с анти-заклятийным покрытием и встроенным контролем вибрации, — втолковывал Рон Тонкс.

   Миссис Уизли широко зевнула.

   — Ну, думаю, что расправлюсь с Боггартом, прежде, чем лягу спать… Артур, не затягивай надолго, хорошо? Покойной ночи, Гарри, милый.

   Она вышла из кухни. Гарри поставил тарелку и задумался, сможет ли он последовать за ней, не привлекая внимания.

   — Ты в порядке, Поттер? — рявкнул Хмури.

   — Ага, в порядке, — соврал Гарри.

   Хмури сделал большой глоток из своей плоской фляжки, и скосил свой ярко-голубой глаз на Гарри.

   — Иди сюда. У меня есть для тебя кое-что интересное, — сказал он.

   Из внутреннего кармана Хмури извлек невероятно обтрепанную волшебную фотографию.

   — Подлинный Орден Феникса, — прорычал он. — Нашел прошлой ночью, когда рылся в своем запасном плаще-невидимке, вышло, что Подмор так и не вернул мой лучший плащ… Подумал, может, кому захочется посмотреть на это.

   Гарри взял фотографию. Маленькая толпа людей — кое-кто махал ему, другие поправляли очки.

   — Это я, — без надобности пояснил Хмури. На картинке он узнавался безошибочно, хотя был не таким седым и с нормальным носом. — А рядом со мной, это Думбльдор, а с другой стороны Дедалус Диггл… это Мэрлин МакКиннон, ее убили через две недели, после съемки, всю ее семью. Это Фрэнк и Элис Лонгоботтомы…

   Когда Гарри взглянул на Элис Лонгботтом, его желудок тоскливо сжался. Он узнал ее круглое, дружелюбное лицо, хотя никогда с нею не встречался — Элис была точной копией своего сына Невилла.

   — … бедняги, — прорычал Хмури. — Лучше смерть, чем то, что с ними сделали… а это Эмилин Вэйнс, ты ее знаешь, а вот это, понятно, Люпин… Бенджи Фенвик, его тоже сцапали, мы потом находили его куски… иногда очень далеко от этого места, — добавил он, ткнув в фотографию, чтобы маленькие фотографические люди, стоящие боком в тени, вышли вперед.

   — Это Эдгар Скелетонс… брат Амелии Скелетонс, они истребили его и его семью, он был великим волшебником… Стургис Подмор, черт побери, совсем еще молоденький… Карадок Диборн, исчез спустя шесть месяцев, его тело мы так и не нашли… Хагрид, конечно же, выглядит в точности так же, как и сейчас…Эльфиас Дож, ты с ним встречался, я уже забыл с каких пор он носить свою дурацкую шляпу… Гидеон Прюуитт, понадобилось пятеро Упивающихся Смертью, чтобы убить его и его брата Фабиана, они сражались, как герои…шевелитесь, шевелитесь же…

   Маленькие люди на фотографии толкаясь и пихаясь перемещались — те, кто был сзади, теперь оказались спереди.

   — Это Аберфорс, брат Думбльдора, я видел его только однажды, странный тип… это Доркас Мэдоус, Вольдеморт убил его лично… Сириус, тогда у него были короткие волосы… и…вот и они, разве не интересно!?

   Голова у Гарри закружилась. Его мать и отец радостно улыбались ему, сидя возле маленького человечка со слезящимися глазами, в котором Гарри безошибочно опознал Червехвоста, предавшего его родителей, раскрыв их местонахождение Вольдеморту и тем, обрекая на смерть.

   — Ну как? — спросил Хмури.

   Гарри посмотрел на изрытое оспинами и шрамами лицо Хмури. Несомненно, Хмури наслаждался впечатлением, произведенным на Гарри.

   — Ага, — Гарри попытался улыбнуться. — Эээ… послушайте, я только что вспомнил, что не упаковал свои…

   Но изобретать объект, который он не упаковал, не пришлось, Сириус произнес:

   — Что это у тебя там, Шизоглаз? — и Хмури повернулся к нему.

   Гарри выскользнул из кухни и быстро взобрался по лестнице, прежде чем кто-нибудь окликнул его.

   Он не знал, почему именно эта фотография так потрясла его, он и раньше видел изображения своих родителей и, в конце-концов, лично встречался с Червехвостом… но это нахлынуло на него, в самый неожиданный момент… а кому это понравиться…

   И к тому же, видеть их в окружении всех этих счастливых лиц… Бенджи Фенвика, которого затем находили по частям, Гидеона Прюуитта, умершего, как герой… и Логботтомов, которых свели с ума пытками… и все они счастливо махали ему с фотографии, не зная, что уже обречены… Хмури, пожалуй, мог найти это интересным… Гарри же это встревожило…

   Он на цыпочках поднялся по лестнице в прихожую, мимо засушенных голов эльфов, но, приблизившись к первому лестничному пролету, услышал шум. Кто-то всхлипывал в гостиной.

   — Эй? — позвал Гарри.

   Ответа не последовало, но и всхлипывания не прекратились. Он преодолел последние ступеньки, перепрыгивая через две одновременно, и приоткрыл дверь гостиной.

   Кто-то съежился у темной стены — палочка поднята вверх, тело сотрясается от рыданий. Растянувшись в пятне лунного света, на ковре лежал Рон, абсолютно мертвый.

   Казалось, что из легких Гарри выпустили весь воздух, пол уплыл из-под ног, а голову сковал ледяной холод… Рон умер, нет, не может быть…

   Но уже спустя секунду, этого не может быть… Рон внизу…

   — Миссис Уизли? — хрипло позвал Гарри.

   — Р-р-риддикулюс! — всхлипнула миссис Уизли, направив дрожащую палочку на тело Рона.

   Щелк.

   Тело Рона превратилось в Билла, распластавшегося на спине, с широко открытыми остекленевшими глазами. Миссис Уизли зарыдала еще сильнее.

   — Р-риддикулюс! — снова всхлипнула она.

   Щелк.

   Тело мистера Уизли сменило Билла, очки перекосились, по лицу стекает струйка крови.

   — Нет! — простонала миссис Уизли. — Нет… риддикулюс! Риддикулюс! РИД-ДИКУЛЮС!

   Щелк. Мертвые близнецы. Щелк. Мертвый Перси. Щелк. Мертвый Гарри…

   — Миссис Уизли просто уйдите отсюда! — закричал Гарри, не отрываясь глядя на свое же мертвое тело на полу. — Позвольте кому-нибудь другому…

   — Что происходит?

   Сопровождаемый Сириусом, в комнату вбежал Люпин, за ним приковылял Хмури. Люпин перевел взгляд с миссис Уизли на мертвого Гарри на полу, и мгновенно понял что к чему. Достав свою палочку, он четко и ясно произнес:

   — Риддикулюс!

   Тело Гарри исчезло, вместо него в воздух поднялся и завис серебристый шар. Люпин снова повел палочкой, и шар исчез в струйке дыма.

   — Ох… ох… ох! — зашлась в рыданиях миссис Уизли, закрыв руками лицо.

   — Молли, — сурово произнес Люпин, подходя к ней. — Молли не надо…

   В следующую секунду она уже рыдала на плече Люпина.

   — Моли, это был просто Боггарт, — он успокаивающе погладил ее по голове. — Просто глупый Боггарт…

   — Я все время видела их всем м-м-мертвыми! — простонала в его плечо миссис Уизли. — Все в-в-время! Это было как н-н-наваждение…

   Сириус уставился на ковер, где недавно лежал изображавший Гарри Боггарт. Хмури не отрываясь смотрел на Гарри, а тот избегал встречаться с ним взглядом — у него было странное чувство, что магический глаз Хмури внимательно следил за ним с того момента, как он покинул кухню.

   — Н-н-не говори Артуру, — ловя ртом воздух, попросила миссис Уизли, яростно вытирая глаза манжетами. — Я н-н-не хочу, чтобы он знал…так было глупо…

   Люпин подал ей платок, и она высморкалась.

   — Гарри, прости меня. Что ты мог обо мне подумать? — дрожащим голосом спросила она. — Не смогла избавиться от Боггарта…

   — Не глупите, — Гарри выдавил из себя улыбку.

   — Просто я т-т-так встревожилась, — слезы снова полились из ее глаз. — Пол с-с-семьи в Ордене, будет ч-ч-чудо, если мы сможет пройти через все это… и П-п-перси с нами не разговаривает… вдруг случиться что-нибудь у-у-ужасное, и мы никогда с ним не п-п-помиримся? А что будет, если Артура и меня убьют, кто п-п-присмотрит за Роном и Джинни?

   — Молли, хватит, — убедительно произнес Люпин. — Все не так как в прошлый раз. Орден лучше подготовлен, у нас есть стратегия, и теперь мы знаем, что представляет из себя Вольдеморт…

   Миссис Уизли тихонько пискнула, услышав это имя.

   — Ох, Молли, ладно, ты, в конце-концов уже не раз слышала его имя… послушай, я не могу пообещать, что все пройдет безболезненно, и никто не сможет это обещать, Молли, но мы гораздо лучше подготовлены, чем в тот раз. Тебя не было в Ордене, ты не поймешь. В тот раз Упивающиеся Смертью превосходили численностью двадцать к одному, и они истребили нас одного за другим…

   Гарри снова вспомнил фотографию, светящиеся лица своих родителей. Он знал, что Хмури по-прежнему, не отрываясь, следит за ним.

   — Не волнуйся о Перси, — внезапно произнес Сируис. — Он еще придет. Это только вопрос времени, прежде чем Вольдеморт выступит в открытую, и как только это произойдет, все Министерство прибежит просить у нас прощения. И я уверяю, что с удовольствием приму их извинения, — горько добавил он.

   — А по поводу того, кто будет присматривать за Роном и Джинни, если вы с Артуром погибните, — мягко улыбнулся Люпин. — Неужели ты думаешь, что мы оставим их умирать от голода?

   Миссис Уизли робко улыбнулась.

   — Я сглупила, — пробормотала она, утирая глаза.

   Но Гарри, закрывавший спустя десять минут дверь своей спальни, вовсе не счел ее глупой. Из головы не шли родители, подмигивающие ему со старой обветшалой фотографии, и не подозревающие, что их жизни, как и жизни многих других, вокруг них, уже подходят к концу. Образ Боггарта, изобразивший по очереди всех членов семьи миссис Уизли трупами, по-прежнему стоял перед глазами.

   Без предупреждения, шрам на лбу обожгло болью, а живот ужасно скрутило.

   — Хватит уже, — твердо сказал Гарри, потирая шрам, чтобы отступила боль.

   — Говорить самому с собой — первый признак безумия, — произнес озорной голос с пустой картины на стене.

   Гарри его проигнорировал. Сейчас он ощущал себя старше, чем когда-либо в своей жизни, и казалось удивительным, что всего час назад он всерьез беспокоился из-за Магазинчика Приколов и того, кто именно получил значок старосты.

  
  
   

    Глава 10 Луна Лавгуд 

   

   Гарри отвратительно спал этой ночью. Его родители, скользили во сне туда и обратно, не говоря ни слова, миссис Уизли рыдала над мертвым телом Кричера, приглядывая за Роном и Гермионой с коронами на головах, и вновь Гарри шел по коридору, упирающемуся в запертую дверь. Он проснулся внезапно от острой боли, пронзившей шрам, и обнаружил, что Рон уже оделся и разговаривает с ним.

   — …лучше поторопись, мама носиться, как ракета, говорит, что мы опаздываем на поезд…

   В доме царила суматоха. Из того, что Гарри услышал, пока на полной скорости одевался, стало ясно, что Фред с Джорджем заколдовали свои сундуки, чтобы те без их участия слетели вниз по лестнице, в результате они врезались прямо в Джинни и столкнули ее с лестницы, так что та пролетела два лестничных пролета; миссис Блэк и миссис Уизли вопили из всех сил:

   — ОНА ВЕДЬ МОГЛА СЕРЬЕЗНО ПОКАЛЕЧИТЬСЯ, ВЫ, ИДИОТЫ…

   — ГРЯЗНЫЕ УБЛЮДКИ, ПОЗОРЯЩИЕ ДОМ МОИХ ОТЦОВ…

   Взволнованная Гермиона ворвалась в комнату с покачивающейся на плече Хедвигой и извивающимся Косолапсусом в руках.

   — Мама с папой только что прислали Хедвигу обратно, — сова услужливо перепорхнула с ее плеча на свой насест на верхушке клетки. — Вы уже готовы?

   — Почти что. С Джинни все нормально? — поправляя очки, спросил Гарри.

   — Миссис Уизли подлечила ее на скорую руку, — ответила Гермиона. — Но теперь Шизоглаз хнычет, что мы не можем выехать, пока не приедет Стургис Подмор, иначе не будет хватать охраны.

   — Охраны? — удивился Гарри. — Мы что, должны ехать на Кингс Кросс с охраной?

   — Ты должен ехать на Кингс Кросс с охраной, — поправила его Гермиона.

   — Зачем? — раздраженно спросил Гарри. — Ведь Вольдеморт вроде бы затаился, не думаешь же ты, что он собирается выпрыгнуть из мусорного ящика и пришить меня?

   — Не знаю, просто так сказал Шизоглаз, — Гермиона посмотрела безумными глазами на часы. — Но если мы вскоре не уедем, то точно опоздаем на поезд.

   — НЕМЕДЛЕННО ВСЕ СПУСКАЙТЕСЬ ВНИЗ! — завопила миссис Уизли.

   Гермиона выскочила из комнаты, как ошпаренная. Гарри схватил Хедвигу, и бесцеремонно запихнув ее в клетку, помчался по лестнице вслед за Гермионой, волоча за собой сундук.

   Портрет миссис Блэк вопил что было сил, но никто не потрудился закрыть его занавесом; шум в прихожей стоял такой, что так или иначе, она бы снова проснулась.

   — Гарри, ты идешь со мной и Тонкс, — старалась перекричать повторяющиеся рефреном визги: «ГРЯЗНОКРОВКИ! МРАЗИ! ПОРОЖДЕНИЯ ОТБРОСОВ!», миссис Уизли. — Оставь сундук и сову, Аластор разберется с багажом… О, ради небес, Сириус, Думбльдор сказал нет!

   Черная собака, размером с медведя появилась возле Гарри, карабкающегося к миссис Уизли через кучи сундуков, загромождавших прихожую.

   — Ох, честно, — в отчаянии всплеснула руками миссис Уизли. — Но это останется на твоей совести!

   Она толкнула входную дверь и вышла под слабый сентябрьский свет. Гарри с собакой последовали за ней. Дверь за ними захлопнулась, мгновенно прервав излияния миссис Блэк.

   — Где Тонкс? — оглянулся Гарри, спускаясь по каменным ступенькам дома № 12, исчезнувшего, как только его нога коснулась тротуара.

   — Она ждет нас прямо здесь, — сухо сказала миссис Уизли, отводя взгляд от подпрыгивающей возле Гарри собаки.

   Старушка с плотными седыми буклями и в бардовой шляпе, похожей на свиной пирог, поприветствовала их.

   — Как я тебе, Гарри, — сказала она, подмигивая. — Лучше поторопиться, правда, Молли? — добавила она, глянув на часы.

   — Знаю, знаю, — простонала миссис Уизли, ускоряя шаг. — Но Шизоглаз хотел дождаться Стургиса… если бы Артур снова достал для нас Министерские машины… но Фудж не позаимствует ему даже пустую бутылку из-под чернил… как только магглам удается путешествовать без магии…

   Черная собака радостно лаяла, скакала вокруг них, бросалась на голубей и гонялась за собственным хвостом. Гарри не мог сдержать улыбку. Сириус слишком долго пробыл взаперти. Миссис Уизли, глядя на него, только поджимала губы, на манер тети Петунии.

   Они добрались до Кингс Кросс пешком за двадцать минут, и совершенно ничего не произошло, если не считать того, что Сириус, развлекая Гарри, до смерти перепугал пару кошек. На вокзале они как бы случайно задержались у барьера между платформами девять и десятьи ионикемснедзамеченныеособлокачивалисьанаанегоинмягко проскальзываячнаоплатформуошло, гдеиуже стоялтХогвардсчЭкспрессс, изрыгаякчерныйрикакосажардымпнадпплатформойкбиткомНнабитойлстудентамиби ихусемьямиадГарриивдохнулрзнакомыйдзапахтфирпочувствовалидушевный подъем… он на самом деле возвращался…

   — Надеюсь, остальные подоспеют вовремя, — обеспокоено произнесла миссис Уизли, поглядывая на кованную чугунную арку, сквозь которую появлялись вновь прибывшие.

   — Славный пес, Гарри! — крикнул высокий паренек с дрэдами.

   — Спасибо, Ли, — ответил, усмехаясь, Гарри, а Сириус неистово завилял хвостом.

   — Ох, ну наконец-то, — с облегчением воскликнула миссис Уизли. — Вот и Аластор с багажом, смотрите…

   С натянутой до своих не соответствующих друг другу глаз кепкой грузчика, Хмури прохромал через арку, толкая перед собой тележку, нагруженную сундуками.

   — Все в порядке, — пробормотал он миссис Уизли и Тонкс. — Не думаю, что за нами был хвост…

   Секунду спустя, на платформе оказались мистер Уизли с Роном и Гермионой. Пока они разгружали тележку Хмури, появились Фред, Джордж и Джинни в сопровождении Люпина.

   — Без неприятностей? — рыкнул Хмури.

   — Ничего, — ответил Люпин.

   — Все равно доложу Думбльдору о Стургисе, — насупился Хмури. — Он уже второй раз на этой недели не соизволяет появиться. Становиться таким же ненадежным, как Мундунгус.

   — Берегите себя, — пожимая на прощание руки, говорил Люпин. Последним он похлопал по плечу Гарри. — Ты тоже, Гарри. Будь осторожен.

   — Да, не теряйся и держи ухо востро, — сказал Хмури, изо всех сил тряся Гарри руку. — И не забывайте, все вы… осторожнее с тем, что пишите. Если сомневаетесь, лучше вообще не упоминайте об этом в письме.

   — Было очень приятно познакомится со всеми вами, — Тонкс обняла Гермиону и Джинни. — Надеюсь, скоро увидимся.

   Раздался предупреждающий свисток, и студенты, еще остававшиеся на платформе, поспешили в поезд.

   — Быстро, быстро, — заторопилась миссис Уизли, обнимая всех по очереди, а Гарри даже дважды. — Пишите… ведите себя хорошо… если что-нибудь забыли, мы пришлем… а сейчас, в поезд, поторопитесь…

   На один короткий миг, большая черная собака встала на задние лапы и положила передние Гарри на плечи, но миссис Уизли уже подталкивая Гарри к дверям поезда, зашипела:

   — Ради Бога, Сириус, веди себя по-собачьи!

   — Увидимся! — крикнул Гарри, через открытое окно, когда поезд начал двигаться, а Рон, Гермиона и Джинни замахали руками.

   Силуэты Тонкс, Люпина, Хмури, мистера и миссис Уизли быстро уменьшались, и только черный пес продолжал бежать возле окна, виляя хвостом; расплывчатые фигуры на платформе улыбались, глядя как он пытается догнать поезд; но состав повернул, и Сириус исчез из вида.

   — Он не должен был идти с нами, — расстроилась Гермиона.

   — Ох, да встряхнитесь же, — сказал Рон. — Бедный парень месяцами не видел солнечного света.

   — Ну, — Фред хлопнул в ладоши. — Нечего рассиживаться тут весь день, у нас есть дело, которое нужно обсудить с Ли. Увидимся позже, — он и Джордж исчезли справа по коридору.

   Поезд набирал скорость, дома за окном замелькали, и все труднее было прямо устоять на ногах.

   — Может мы пойдем, найдем купе, а? — спросил Гарри.

   Рон с Гермионой переглянулись.

   — Эээ, — сказал Рон.

   — Нам… ну… Рону и мне полагается ехать в вагоне для старост, — неловко объяснила Гермиона.

   Рон не смотрел на Гарри, казалось, в данный момент его больше всего интересуют ногти на правой руке.

   — О, — произнес Гарри. — Ладно. Хорошо.

   — Не думаю, что нам надо оставаться там на все время поездки, — быстро добавила Гермиона. — В письме говорилось, что мы просто должны получить инструкции от Старост Колледжей, а потом время от времени патрулировать проходы.

   — Хорошо, — повторил Гарри. — Ну, тогда… увидимся позже.

   — Это точно, — Рон бросил на Гарри быстрый обеспокоенный взгляд. — Ужасно не хочется идти туда, я бы лучше… но надо… хочу сказать, что я от этого кайфа не получу, я ведь не Перси…

   — Я знаю, что нет, — усмехнулся Гарри.

   Но когда Гермиона и Рон поволокли свои сундуки, Косолапсуса и посаженного в клетку Свиринстеля через весь состав в конец поезда, Гарри испытал необычное чувство потери. Он никогда не ездил в Хогвардс Экспрессе без Рона.

   — Пойдем, — позвала его Джинни. — Если не будем двигаться, останемся без мест.

   — И правда, — согласился Гарри, подняв одной рукой клетку с Хедвигой, а другой потянув за ручку сундука.

   Они, пыхтя, тащились по проходу, заглядывая в переполненные купе сквозь стеклянные двери. Гарри не мог не заметить, что почти все с огромным интересом смотрели ему вслед, а некоторые даже толкали локтями соседей и указывали на него пальцем. Пройдя, один за другим, пять вагонов, и столкнувшись в каждом, с совершенно одинаковой реакцией, Гарри, наконец, вспомнил, что все лето «Ежедневный пророк» выставлял его маленьким лживым хвастунишкой. Оставалось только удивляться, насколько глупы и легковерны могут быть люди, шепчущиеся сейчас за его спиной.

   В самом последнем вагоне они наткнулись на Невилла Лонгботтома, соученика Гарри по Гриффиндору, его круглое лицо лоснилось от напряжения, с которым он тащил свой сундук, одновременно пытаясь удержать в другой руке свою изо всех сил сопротивляющуюся жабу Тревора.

   — Привет, Гарри, — пропыхтел он. — Привет, Джинни… везде полно народу… я так и не нашел места.

   — О чем ты говоришь? — удивилась Джинни, протиснувшись мимо Невилла и заглянув в дверь купе за его спиной. — Здесь же всего один человек, только Луни Лавгуд…

   Невилл пробормотал что-то о том, что ему не хотелось бы никого беспокоить.

   — Не глупи, — рассмеялась Джинни. — Она хорошая.

   Она отодвинула скользящую дверь и затащила внутрь свой сундук.

   — Привет, Луна, — сказала она. — Ничего, если мы здесь сядем?

   Девочка возле окна подняла глаза. Она была пепельной блондинкой с всклокоченными, длиной до пояса волосами, а очень бледные брови и выпученные глаза придавали ее лицу вечно удивленное выражение. Гарри сообразил, почему Невилл не пожелал оказаться в этом купе. От девочки исходила аура совершенно особого рода чудачества. Возможно из-за того, что она для сохранности засунула свою палочку за левое ухо, или из-за ожерелья из пробок от усладэля на ее шее, а может потому, что она читала журнал вверх-ногами. Ее глаза скользнули по Невиллу и остановились на Гарри. Она кивнула.

   — Спасибо, — улыбнулась ей Джинни.

   Гарри и Невилл засунули свои сундуки и клетку с Хедвигой на багажную полку и уселись. Луна разглядывала их поверх своего перевернутого журнала под названием «Каламбурщик». Казалось, что в отличие от других нормальных человеческих существ, ей совсем не надо моргать. Она таращилась и таращилась на Гарри, который уже пожалел о том, что сел прямо напротив нее.

   — Хорошо провела лето, Луна? — спросила Джинни.

   — Да, — мечтательно ответила Луна, не сводя взгляда с Гарри. — Да, вполне приятно. Ты — Гарри Поттер, — утвердительно добавила она.

   — Я знаю, — сказал Гарри.

   Невилл хихикнул, Луна перевела свои бледные глаза на него.

   — Я не знаю тебя.

   — А я — никто, — поспешно ответил Невилл.

   — Нет, ты не никто, — резко сказала Джинни. — Невилл Лонгботтом… Луна Лавгуд. Луна — моя одногодка, но в Равенкло.

   — Чрезмерное остроумие — самое большое сокровище человека, — нараспев произнесла Луна.

   Она подняла перевернутый журнал достаточно высоко, чтобы скрыть свое лицо и замолчала. Удивленно подняв брови, Гарри и Невилл переглянулись. Джинни с трудом сдерживала хихиканье.

   Поезд с грохотом несся вперед, унося их в глубь страны. Это был та неопределенная разновидность дня, когда вагон то заливал яркий солнечный свет, а в следующий миг, он уже прорывался сквозь низкие грозно-серые облака.

   — Угадай, что я получил на день рождения? — спросил Невилл.

   — Очередной Вспомнивсёль? — предположил Гарри, припоминая похожее на кусок мрамора устройство, которое бабушка послала Невиллу для улучшения его совершенно плачевной памяти.

   — Нет, — ответил Невилл. — Я, конечно, мог бы им пользоваться, хотя никак не могу вспомнить, где я потерял его много лет назад… нет, посмотри-ка на это.

   Он засунул свободную от Тревора руку в школьную сумку, и после недолгого шебуршания, извлек на свет маленький серый кактус в горшочке, покрытый, однако, не иголками, а чем-то с виду кипящим.

   — Мимбулус Мимблетония, — гордо произнес он.

   Гарри уставился на слегка пульсировавший кактус, что придавало ему зловещее сходство с нездоровым внутренним органом.

   — Это большая, большая редкость, — светясь от счастья, заявил Невилл. — Я думаю, что такого нет даже в Хогвардсовской оранжерее. Не могу дождаться, чтобы показать его профессору Спаржелле. Мой Старший Дядя Элджи привез его мне из Ассирии. Интересно, смогу ли я их разводить?

   Гарри знал, что любимым предметом Невилла является гербология, но как ни старался не мог представить, что же он собрался делать с этим чахлым растеньицем.

   — А…эээ…оно что-нибудь делает? — спросил он.

   — Кучу всего! — горделиво ответил Невилл. — У него удивительный защитный механизм. Вот, подержи Тревора…

   Он бросил жабу на колени Гарри и достал из школьной сумки длинную иглу. Выпученные глаза Луны Лавгуд, появились над перевернутым журналом. Невилл поднял Мимбулус Мимблетонию на уровень глаз, прицелился с зажатым от усердия между зубами языком, и резко воткнул в растение иголку.

   Из кактуса брызнули мощные струи густой, вонючей, темно-зеленой жидкости. Они щедро окропили потолок, окна, перевернутый журнал Луны Лавгуд; Джинни, вовремя прикрывшаяся руками, выглядела так, словно на нее нахлобучили склизскую зеленую шапку, а Гарри, чьи руки были заняты предупреждением побега Тревора, получил по полной программе прямо в лицо. Воняло тошнотворным навозом.

   Невилл, от кончика носа до пяток покрытый этой дрянью, помотал головой, прочищая глаза.

   — И-извините, — задохнулся он. — Никогда раньше не пробовал… никогда бы не подумал, что это будет таким… не волнуйтесь, Смердосок не ядовитый, — нервно добавил Невилл, глядя, как Гарри сплевывает набившуюся в рот жижу на пол.

   В этот момент двери купе разъехались в стороны.

   — О… привет, Гарри, — послышался энергичный голос. — Упс… не повезло?

   Гарри, свободной от Тревора рукой, протер линзы очков. Очень милая девушка, с длинными блестящими черными волосами стояла в двери и улыбалась ему: Чу Чэн, Ищейка Квидитчской команды Равенкло.

   — О… привет, — невыразительно откликнулся Гарри.

   — Хм… — произнесла Чу. — Ну… просто хотела поздороваться… тогда пока.

   Покраснев, она закрыла дверь и ушла. Гарри откинулся на спинку сидения и застонал. Он бы хотел, чтобы Чу застала его в компании классных ребят, умирающих от хохота над только что произнесенной им удачной шуткой; и совсем ужасно, что она увидела его сидящим с Невиллом и Луни Лавгуд, сжимающего жабу и хлюпающего Смердосоком.

   — Не беспокойся, — просияла Джинни. — Смотри, мы легко от всего этого можем избавиться, — она повела палочкой. — Скурджифай!

   Смердосок исчез.

   — Извините, — повторил Невилл несчастным голосом.

   Рон и Гермиона не возвращались больше часа, за это время мимо проехала тележка с едой. Гарри, Джинни и Невилл уже приканчивали свои тыквенные пирожки и приступали к Шоколадушкам, когда дверь купе разъехалась, и они, наконец, пришли, сопровождаемые Косолапсусом и пронзительно ухающим Свинринстелем в клетке.

   — Умираю от голода, — бросил Рон, пристраивая Свинринстеля возле Хедвиги, схватил у Гарри шоколадушек и завалился рядом на сидение.

   Он разорвал упаковку и, откусив лягушачью голову, прикрыл от удовольствия глаза, всем видом давая понять, каким утомительным для него было это утро.

   — Ну, теперь здесь двое старост пятого года обучения от каждого дома, — раздраженно сказала Гермиона, падая на сидение. — От мальчиков и от девочек.

   — А угадайте, кто староста Слизерина? — спросил Рон, все еще не открывая глаз.

   — Малфой, — ответил Гарри, утверждаясь в своих самых худших предположениях.

   — Конечно, — горько произнес Рон, набив рот остатками шоколадушки, и схватив следующую.

   — И еще эта корова Панси Паркинсон, — злобно добавила Гермиона. — Как ей удалось стать старостой, она же жирнее самого жирного тролля…

   — А кто в Хуффльпуфе? — спросил Гарри.

   — Эрни МакМиллан и Ханна Эббот, — пробормотал с набитым ртом Рон.

   — А в Равенкло — Энтони Гольдштейн и Падма Патил, — сказала Гермиона.

   — Ты ходил на Святочный Бал с Падмой Патил, — рассеянно произнес голос.

   Все повернулись к Луне Лавгуд, которая, не мигая, уставилась на Рона поверх «Каламбурщика». Он проглотил шоколадушку.

   — Ага, я помню, — ответил он, немного удивившись.

   — Ей было не очень приятно, — осведомила его Луна. — Ей кажется, что ты не слишком-то хорошо ее развлекал, потому что не танцевал с ней. Не думаю, что обратила бы на это внимание, — добавила она глубокомысленно. — Я не очень-то люблю танцевать.

   Она снова прикрылась «Каламбурщиком». Рон уставился на обложку, открыв рот, затем обернулся к Джинни в поисках объяснений, но его сестра, сдерживая смех, прикусила костяшки пальцев. Рон совершенно ошеломленный, потряс головой и взглянул на часы.

   — Нам нужно будет в скором времени патрулировать проходы, — сказал он Гарри и Невиллу. — Будем наказывать направо и налево за плохое поведение. Не могу дождаться, чтобы подловить на чем-нибудь Краббе и Гойла…

   — Ты ведь не станешь злоупотреблять своим положением, Рон! — прикрикнула на него Гермиона.

   — Ага, точно, Малфой-то вообще не будем им злоупотреблять, — с сарказмом ответил Рон.

   — Ты же не опустишься до его уровня?

   — Нет, но я прижму его приятелей раньше, чем он прижмет моих.

   — Ради Бога, Рон…

   — Заставлю Гойла писать до бесконечности, он так это ненавидит, что скорее умрет, — радостно предположил Рон.

   Он понизил голос до глухого мычания Гойла, и страдальчески скривив лицо, принялся выводить в воздухе:

   — Я… не… должен… выглядеть… как… задница… бабуина…

   Все засмеялись, но никто не хохотал громче, чем Луна Лавгуд. Она так радостно визжала, что разбудила Хедвигу, возмущенно забившую крыльями, а Косолапсус, злобно зашипев, взлетел на багажную полку. Луна так покатывалась от смеха, что журнал, соскользнув с ее ног, упал па пол.

   — Это было так смешно!

   Ее дыхание сбилось, а выпученные глаза, не отрываясь, смотрели на Рона. Чувствуя, что оказался в крайне затруднительном положении, он оглянулся на остальных, но те теперь хохотали над выражением лица Рона и таким нелепым долгим смехом Луны Лавгуд, обхватившей себя за плечи, и качающейся взад — вперед.

   — Ты что издеваешься? — нахмурившись, спросил у нее Рон.

   — Задница… бабуина! — задыхалась она, схватившись за живот.

   Гарри взглянул на журнал, валяющийся на полу, и заметил кое-что, заставившее его нагнуться. В перевернутом виде было трудно сказать, что именно изображено на картинке, но Гарри опознал по лимонно-зеленому котелку ужасно плохую карикатуру на Корнелиуса Фуджа. Одна рука Фуджа сомкнулась вокруг мешка с золотом, другой рукой он душил гоблина. Над карикатурой имелся заголовок: Как далеко зайдет Фудж, чтобы заполучить Гринготтс?

   Ниже следовали анонсы журнальных статей:

   
    Коррупция в Лиге Квидитча:

   


   
    Как управляются торнадо

   


   
    Разоблачены секреты древних рун

   


   
    Сириус Блэк: злодей или жертва?

   


   — Могу я взглянуть? — нетерпеливо спросил Гарри Луну.

   Она кивнула, все еще глазея на Рона, и задыхаясь от смеха.

   Гарри открыл журнал и внимательно изучил оглавление. До этого момента, он и не вспоминал вещичку, переданную Кингсли мистеру Уизли для Сириуса, наверное, то был именно этот выпуск «Каламбурщика».

   Он нашел нужную страницу, и нетерпеливо пролистал журнал до статьи.

   Она тоже была проиллюстрирована отвратительной карикатурой. На самом деле, Гарри никогда бы не узнал на ней Сириуса, если бы не соответствующая подпись. Сириус был изображен, стоящим на куче человеческих костей с поднятой вверх палочкой. Заголовок статьи гласил:

   
    СИРИУС — БЛЭК, ПОТОМУ ЧТО ЕГО ОЧЕРНИЛИ?

    Печально известный серийный убийца или невинная поющая сенсация?

   


   Гарри перечитал первую фразу несколько раз, прежде чем убедился, что понял ее правильно. С каких это пор Сириус стал поющей сенсацией?

   
    В течение четырнадцати лет Сириус Блэк считался виновным в убийстве двенадцати безобидных магглов и одного волшебника. Дерзкий побег Блэка из Азкабана привел к самым масштабным поискам, когда-либо проводившимся Министерством Магии. И никто из нас никогда не сомневался, что он заслуживает быть изловленным и переданным обратно дементорам.

    НО НУЖНО ЛИ?

    Изумительное, новое свидетельство недавно увидевшее свет, утверждает, что Сириус Блэк возможно не совершал преступления, за которое был сослан в Азкабан. Как утверждает Дорис Пуркисс, проживающая в доме № 18 по Акациевому переулку, Литтл Нортон, Блэк возможно даже не присутствовал при этих убийствах.

    «Почему люди не понимают, что Сириус Блэк — это ненастоящее имя, — говорит миссис Пуркисс. — Мужское население верит, что Сириус Блэк на самом деле — Коротышка Бордмэн, вокалист популярной группы «Эльфгоблины», удалившийся от общественной жизни, после инцидента с репой, внезапно полетевшей ему в ухо, на концерте в Церковном Зале Литтл Нортона несколько лет назад. Я узнала его сразу же, как увидела фото в газете. Еще, Коротышка не мог участвовать в тех преступлениях, потому что в вышеозначенное время, он находился вместе со мной на романтическом ужине. Я написала об этом в Министерство Магии и надеюсь, что со дня на день, Коротышка, под кличкой Сириус, будет полностью оправдан.

   


   Гарри закончил читать и неверяще уставился на страницу. Наверное, это шутка, подумал он, наверное, журнал часто печатал подобные розыгрыши. Он перелистнул несколько страниц, и нашел статью о Фудже.

   
    Корнелиус Фудж, Министр Магии, отрицает, что имел в планах занять руководящий пост в Волшебном Банке Григоттс, когда был избран Министром Магии пять лет назад. Фудж как всегда настаивает, что хотел не более чем «мирно сотрудничать» с хранителями нашего золота.

    НО ТАК ЛИ ЭТО?

    Источники, близкие к Министру, недавно раскрыли нам, что Фудж, что есть сил стремится захватить контроль над запасами гоблинского золота и он не остановиться перед применением силы, если в этом появиться необходимость.

    «Это не единственный известный случай, — сказал наш источник в Министерстве. — Корнелиус «Сокрушитель Гоблинов» Фудж, так зовут его друзья. Если бы вы услышали его в тот момент, когда он думает, что его не слышат, о, он всегда говорит о том, что уже успел сделать с гоблинами: он их топил, сбрасывал с высоких зданий, травил их, и начинял ими пироги…»

   


   Дальше Гарри читать не стал. Фудж, может быть, и имел множество недостатков, но представить его начиняющим гоблинами пироги, Гарри как ни старался, не мог. Он пролистал остаток журнала, останавливаясь каждые несколько страниц, чтобы пробежать глазами статьи: Тутсхиллских Торнадо обвиняли в том, что они выиграли Квидитчскую Лигу посредством шантажа, незаконно использованных метел и пыток; интервью с волшебником, утверждающим, что он слетал на луну на Чистомётле Шесть и вернулся оттуда с мешком лунных лягушек; статья о древних рунах, объясняла, почему Луна читала «Каламбурщика» вверх-ногами. Если верить журналу, перевернутые руны указывали на точный период, в течение которого, уши вашего врага можно превратить в кумкваты. Фактически, если принять во внимание все остальные статьи в «Каламбурщике», предположение о том, что Сириус мог быть вокалистом «Эльфгоблинов» было вполне разумным.

   — Нашел что-нибудь хорошее? — спросил Рон, придвигаясь к Гарри.

   — Конечно же, нет, — едко опередила его Гермиона. — «Каламбурщик» — просто макулатура, это все знают.

   — Простите, — произнесла Луна, голосом, утратившим большую часть своей мечтательности. — Мой папа его редактор.

   — Я…о… — растерялась Гермиона. — Ну… там есть кое-что интересное… я хочу сказать, довольно….

   — Я возьму это назад, спасибо, — холодно произнесла Луна, и вырвала журнал из рук Гарри.

   Быстро перелистав его до страницы пятьдесят семь, она вновь перевернула журнал вверх-ногами и углубилась в чтение. В этот момент дверь купе в третий раз открылась.

   Гарри оглянулся, и хотя уже ожидал этого момента, вид Драко Малфоя, самодовольно улыбающегося ему, между своими закадычными дружками Краббе и Гойлом, не стал от этого более приятным.

   — Чего тебе? — агрессивно спросил он, до того, как Малфой успел открыть рот.

   — Последи за своими манерами, Поттер, или я оставлю тебя после уроков, — растягивая слова, произнес Малфой, прилизанные светлые волосы и заостренный подбородок делали его точной копией своего отца. — Видишь ли, я, в отличие от тебя, стал старостой, а это значит, что у меня, в отличие от тебя, есть полномочия раздавать наказания.

   — Ага, — сказал Гарри. — Но ты, в отличие от меня, подонок, так что отвали.

   Рон, Гермиона, Джинни и Невилл рассмеялись. Малфой поджал губы.

   — Скажи мне, как это чувствовать себя вторым, после Уизли, Поттер? — спросил он.

   — Заткнись, Малфой, — резко сказала Гермиона.

   — Я вижу, что действую вам на нервы, — произнес Малфой, ухмыляясь. — Ну, просто следи за собой, Поттер, потому что я буду вынюхивать каждый твой необдуманный шаг.

   — Вон! — заорала Гермиона, поднимаясь.

   Хихикая, Мафой послал злобный взгляд в сторону Гарри, и удалился с громко топающими вслед за ним Краббе и Гойлом. Гермиона захлопнула дверь и посмотрела на Гарри, по ее взгляду он понял, что слова, произнесенные Малфоем, тоже лишили ее присутствия духа.

   — Подкинь-ка еще одну шоколадушку, — попросил Рон, совершенно ничего не заметивший.

   Гарри не мог свободно говорить при Невилле и Луне, поэтому он обменялся нервным взглядом с Гермионой, и уставился в окно.

   Сначала он счел забавным, что Сириус пошел провожать его на вокзал, но внезапно это показалось ему очень опрометчивым, если не сказать — опасным… Гермиона был права… Сириус не должен был идти. Что, если Малфой старший узнал черного пса и сказал Драко? Что, если они додумаются, что Уизли, Люпин, Тонкс и Хмури знают, где прячется Сириус? Или Малфой использовал слово «вынюхивать» по случайному совпадению?

   Все дальше на север, погода по-прежнему была неустойчивой — то в окна нерешительно брызгал дождь, то выглядывало слабое солнышко, и облака мгновенно закрывали его. Когда совсем стемнело, и в вагонах зажглись огни, Луна свернула «Каламбурщика», и, аккуратно убрав его в сумку, вновь принялась таращиться на сидящих в купе.

   Гарри уперся лбом в стекло, стараясь разглядеть первое далекое мерцание огней Хогвардса, но ночь была безлунной, а струйки дождя оставили на стекле грязные разводы.

   — Нам лучше переодеться, — сказала Гермиона, и все с трудом извлекли из сундуков и натянули на себя школьные мантии.

   Она и Рон осторожно прикололи к груди значки старост. Гарри заметил, что Рон смотрится на свое отражение в черном окне.

   Наконец, поезд замедлил ход, и они услышали обычную суматоху — готовясь сойти, все стаскивали с полок свой багаж и животных. Рон с Гермионой, которым полагалось следить за порядком, исчезли в вагоне, оставив Гарри присматривать за Косолапсусом и Свинринстелем.

   — Я понесу эту сову, если хочешь, — сказала Луна, потянувшись за Свинринстелем, в то время как Невилл осторожно укладывал Тревора во внутренний карман.

   — О… эээ… спасибо, — поблагодарил Гарри, вручив ей клетку, и взяв Хедвигу в свои, более надежные руки.

   Они выбрались из купе и присоединились к толпе в проходе, почувствовав на своих лицах первое, обжигающее холодом, прикосновение ночного воздуха. Медленно двигаясь к выходу, Гарри унюхал аромат сосен, рядами росших на пути к озеру. Он ступил на платформу и оглянулся, предвкушая услышать знакомое: «пер’клашки сюда… пер’клашки…»

   Но вместо этого, совершенно другой, оживленный женский голос созывал:

   — Первогодки выстройтесь здесь, пожалуйста! Все первогодки ко мне!

   В свете покачивающегося фонаря Гарри увидел выступающий подбородок и строгую прическу профессора Гниллер-Планк, ведьмы, временно заменявшей Хагрида на уроках по Уходу за Магическими Существами в прошлом году.

   — Где Хагрид? — прокричал он.

   — Я не знаю, — ответила Джинни. — Но нам лучше отойти, мы загораживаем проход.

   — Ах, да…

   Гарри и Джинни разделились, двигаясь вдоль платформы к выходу со станции. Подталкиваемый толпой, Гарри всматривался в темноту, в надежде заметить огромный силуэт Хагрида; он должен был быть здесь, Гарри был в этом уверен…увидеть Хагрида, было одной из самых желанных вещей. Но даже ни намека на его присутствие.

   Он не мог уйти, уговаривал себя Гарри, продираясь сквозь толпу к выходу на дорогу. Наверное, он простудился или что-то вроде того…

   Он оглянулся в поисках Рона и Гермионы, чтобы узнать их мнение о повторном появлении профессора Гниллер-Планк, но их не оказалось поблизости, и он стал пробираться к темной, омытой дождем, дороге от станции Хогсмёд.

   Здесь уже стояли около сотни безлошадных дилижансов, всегда отвозящих студентов старше первого года в замок. Гарри мельком взглянул на них, обернулся, чтобы поискать глазами Рона с Гермионой, и тут же вернулся взглядом назад.

   Кареты больше не были безлошадными. В оглобли были впряжены какие-то существа. Если бы ему пришлось описать их, то, скорее всего, он назвал бы их лошадьми, но было в них что-то и от рептилий. Они были совершенно бесплотными, черные попоны облепляли их скелеты, в которых отчетливо виднелась каждая косточка. Головы походили на драконьи, с белыми и неподвижными глазами без зрачков. Крылья растущие из-под лопаток — огромные, черные, кожистые крылья принадлежали скорее гигантским летучим мышам. В сгущающейся тьме, эти спокойно стоящие существа выглядели сверхъестественными и зловещими. Гарри не мог понять, почему кареты, способные двигаться сами по себе, тянули эти ужасные лошади.

   — Где Свин? — раздался позади голос Рона.

   — Его несет эта девочка Луна, — быстро обернулся Гарри, жаждая посоветоваться с Роном о Хагриде. — Где он, как ты думаешь?

   — Хагрид? Не знаю, — голос Рона звучал обеспокоено. — Но лучше бы ему быть в порядке…

   Недалеко от них, Драко Малфой в сопровождении банды своих корешей — Краббе, Гойла и Панси Паркинсон, оттолкнул с дороги несколько робкого вида второклашек, чтобы занять места в дилижансе себе и друзьям. Секундой позже, тяжело дыша, из толпы появилась Гермиона.

   — Малфой омерзительно вел себя с первогодками. Клянусь, что настучу на него, у него значок всего три минуты, а он уже задирает людей хуже, чем обычно…где Косолапсус?

   — У Джинни, — ответил Гарри. — А вот и она…

   Джинни возникла из толпы, крепко сжимая изворачивающегося Косолапсуса.

   — Спасибо, — поблагодарила Гермиона, избавляя Джинни от кота. — Пошли, давайте сядем вместе, пока еще не все кареты переполнены…

   — У меня все еще нет Свина! — воскликнул Рон, но Гермиона уже помчалась в ближайший, свободный экипаж. Гарри остался с Роном.

   — Что это такое, как ты думаешь? — спросил он Рона, кивая на ужасных лошадей.

   — Ты о чем?

   — О тех лошадях…

   Появилась Луна, неся клетку со взволновано щебечущим Свинринстелем.

   — Вот вы где, — сказала она. — Правда, очень милый маленький совенок?

   — Эээ…. да… он ничего, — неприветливо ответил Рон. — Ну, давай, пошли внутрь… так что ты говорил, Гарри?

   — Я спрашивал, что это за лошади? — произнес Гарри, направляясь с Роном и Луной к карете, в которой уже сидели Гермиона и Джинни.

   — Что за лошади?

   — Лошади, которые тянут экипажи! — нетерпеливо воскликнул Гарри. Самая ближняя стояла всего в трех шагах, следя за ними пустыми белыми глазами. Тем не менее, Рон посмотрел на Гарри ошеломленным взглядом.

   — Да о чем ты говоришь?

   — Я говорю об этом… смотри!

   Гарри схватил Рона за руку и потащил прямо к крылатой лошади. Рон секунду пялился на нее, потом перевел взгляд на Гарри.

   — И что я должен был увидеть?

   — Вот здесь… между оглоблями! Впряженные в карету! Прямо перед тобой…

   Но так как Рон продолжал выглядеть совершенно сбитым с толку, странная мысль пришла на ум Гарри.

   — Ты… ты их не видишь?

   — Видишь что?

   — Ты не видишь, что впряжено в кареты?

   — С тобой все в порядке, Гарри?

   — Я… да…

   Гарри пришел в крайнее замешательство. Лошадь была прямо перед ним, ясно видимая в сумрачном свете, струящемся из окон вокзала, пар поднимался из ее ноздрей и застывал в морозном ночном воздухе. Если Рон не прикалывался…а это была бы очень неудачная шутка…выходило так, что Рон ее совсем не видит.

   — Может, мы уже пойдем внутрь? — неуверенно предложил Рон.

   — Да, — ответил Гарри. — Да… пошли…

   — Все в порядке, — протянул мечтательный голос, когда Рон исчез в темноте кареты. — Ты не свихнулся, ничего подобного. Я тоже могу их видеть.

   — Ты? — безысходно произнес Гарри, поворачиваясь к Луне. В ее широко распахнутых серебристых глазах отражались лошади с крыльями летучих мышей.

   — О, да, — ответила Луна. — Я могла видеть их с первого дня. Они всегда тянули экипажи. Не волнуйся. Ты в своем уме, как и я.

   Слабо улыбнувшись, она поднялась за Роном в пахнущий плесенью салон кареты. Не вполне успокоившийся таким объяснением, Гарри последовал за ней.

  
  
   

    Глава 11 Новая песня сортировочной шляпы 

   

   Гарри решил не распространятся насчет их общей с Луной галлюцинации, или чем это еще могло быть. Он захлопнул дверь кареты и постарался не думать больше о лошадях, но, тем не менее, не мог игнорировать их крылатые силуэты за окном.

   — Кто-нибудь видел эту бабу Гниллер-Планк? — спросила Джинни. — Что она здесь снова делает? Хагрид ведь не мог уехать, правда?

   — Я была бы рада, если бы он все же уехал, — сказала Луна. — Он ведь не слишком хороший учитель, а?

   — Нет, хороший! — одновременно воскликнули Гарри, Рон и Джинни.

   Гарри взглянул на Гермиону, она откашлялась и быстро добавила:

   — Эээ… да… он очень хороший.

   — Ну, мы в Равенкло считаем его смешным, — парировала Луна.

   — Тогда у вас извращенное чувство юмора, — бросил Рон.

   Колеса под ними скрипнули, приходя в движение. Луну абсолютно не смутила грубость Рона, напротив, она, некоторое время, не отрываясь, таращилась на него, словно на интересную телепрограмму.

   Грохоча и покачиваясь, экипажи двинулись колонной по дороге. Когда они проезжали мимо высоких каменных столбов с украшавшими их верхушки крылатыми хряками, по обеим сторонам школьных ворот, Гарри наклонился вперед, стараясь разглядеть хоть лучик света в Хагридовой избушке на границе Запретного Леса, но все было погружено в непроницаемую тьму. Замок Хогвардс, как бы то ни было, был отлично виден: множество вздымающихся башенок чернели на темном небе, здесь и там ярко горели окошечки.

   Позвякивая, кареты остановились возле каменных ступеней, ведущих к дубовой входной двери, Гарри первым выскочил из экипажа и оглянулся, надеясь заметить светящиеся окна у Леса, но возле избушки Хагрида не было абсолютно никаких признаков жизни. Неохотно, отчасти надеясь, что они уже исчезли, Гарри перевел взгляд на странных скелетообразных существ, спокойно стоящих на морозном ночном воздухе, их пустые белые глаза поблескивали в темноте.

   У Гарри уже был опыт в видении того, чего Рон увидеть не мог, но то было просто отражение в зеркале, нечто более иллюзорное, чем сотня очень материальных тварей, сильных настолько, чтобы тянуть кареты. Если верить Луне, эти твари были всегда, просто невидимыми. Почему же тогда Гарри вдруг их увидел, а Рон нет?

   — Ты идешь, или как? — спросил Рон.

   — Ох… да, — Гарри присоединился к толпе, спешащей по каменным ступеням в замок.

   Вестибюль пылал факелами и отдавался эхом шагов студентов, торопящихся по покрытому каменными плитами полу к двойным дверям справа, ведущим в Большой Зал и к празднику начала учебного года.

   Четыре длинных стола в Большом зале под беззвездным черным куполом, таким же, как небо за высокими окнами, постепенно заполнялись людьми. Свечи парили в воздухе, освещая серебристых призраков, скользящих по Залу, и лица студентов, жадно общающихся друг с другом, обменивающихся летними новостями, выкрикивающих приветствия друзьям из других колледжей, оценивающих новые стрижки и мантии. И вновь Гарри заметил, что люди, наклонившись друг к другу, шушукаются за его спиной. Стиснув зубы, он постарался вести себя, как ни в чем не бывало.

   Луна направилась к столу Равенкло. К тому моменту, как они достигли Гриффиндорского стола, Джинни окликнули приятели четвероклассники, и оставили сидеть рядом с собой. Гарри, Рон, Гермиона и Невилл нашли себе места почти посередине — между Почти Безголовым Ником, призраком колледжа Гриффиндор, и Парвати Патил с Лавандой Браун — последние так радушно приветствовали Гарри, что это утвердило его в мысли, что всего секунду назад они сплетничали о нем. Но в данный момент его беспокоили более важные вещи: через головы студентов он тщательно изучал учительский стол, стоящий у стены на возвышении.

   — Его там нет.

   Рон с Гермионой тоже внимательно разглядывали учительский стол, хотя в этом и не было нужды — размер Хагрида делал его заметным в любой толпе.

   — Он же не могу уехать, — обеспокоено произнес Рон.

   — Конечно нет, — твердо сказал Гарри.

   — Ты ведь не думаешь, что он… ранен, или что-то вроде этого? — взволнованно спросила Гермиона.

   — Нет, — ответил Гарри.

   — Но тогда где же он?

   После недолгой паузы, Гарри настолько тихо, чтобы ни Невилл, ни Парвати с Лавандой не услышали его, произнес:

   — Может быть, он еще не вернулся. Знаете… со своего задания… с того, что он делал все лето для Думбльдора.

   — Да… да, так и есть, — сказал, успокоившись, Рон.

   Но Гермиона, в надежде найти окончательное объяснение отсутствию Хагрида, кусала губы, скользя взглядом по столу.

   — Кто это? — спросила она, указывая куда-то в середину.

   Гарри посмотрел в том же направлении. Первым он увидел одетого в остроконечную шляпу и темно-пурпурную мантию, расшитую серебряными звездами, Думбльдора, сидящего на золотом стуле с высокой спинкой в центре длинного учительского стола. Думбльдор склонил голову к женщине сидящей рядом, и что-то шепчущей ему в ухо. Выглядела она, как чья-то незамужняя тетка: приземистая, с короткими завитыми, мышино-каштановыми волосами, в которых торчал ужасный розовый бант, идеально подходящей к пушистому розовому кардигану, одетому поверх ее мантии. Она повернула голову, чтобы отхлебнуть из своего кубка, и пораженный Гарри узнал мертвенно-бледное, жабовидное лицо и пару выпученных глаз.

   — Это же та тетка Умбридж!

   — Кто? — спросила Гермиона.

   — Она была на моих слушаниях, она работает на Фуджа!

   — Милый кардиганчик, — ухмыльнулся Рон.

   — Она работает на Фуджа! — нахмурившись, повторила Гермиона. — Какого черта она здесь делает?

   — Без понятия…

   Гермиона еще раз тщательно изучила учительский стол, ее глаза сузились.

   — О нет, — пробормотала она. — Нет, точно нет…

   Гарри не понял, о чем она говорит, но переспрашивать не стал, его внимание привлекла профессор Гниллер-Планк, только что появившаяся за учительским столом, она прошла в самый дальний конец, и заняла место Хагрида. Значит, первоклашки уже пересекли озеро, и попали в замок. И точно, спустя несколько секунд, дверь из Вестибюля распахнулась, и длинный строй перепуганных первогодок вошел, ведомый профессором МакГонаголл. Она несла табурет с древней чиненной — перечиненной волшебной шляпой, возле обтрепанного края которой виднелась огромная дырка.

   Гул разговоров в Большом Зале смолк. Первогодки построились перед учительским столом лицом к Залу, и профессор МакГонаголл, водрузив перед ними табурет, отошла в сторону.

   Лица первогодок белели в свете парящих свечей. Маленький мальчишка в середине строя задрожал. Гарри мимолетом вспомнил, как сам испуганно стоял там, ожидая неизвестного испытания, определяющего, какому колледжу он подходит больше всего.

   Вся школа, затаив дыхание, замерла. Дырка возле обтрепанного края открылась широко, как рот, и Сортировочная шляпа внезапно запела:

   
    
     Все это было так давно, была и я нова,

     И Хогвардс основали четыре колдуна.

     Они не думали тогда, что времена придут,

     И разделиться школам понадобиться тут.

    

   


   
    
     Гриффиндор и Слизерин, Хуфльпуфф и Равенкло,

     Где ж теперь их дружба, что вдруг произошло?

    

   


   
    
     Хотите ль вы услышать, что я скажу сейчас —

     Печальную историю поведаю о нас:

    

   


   
    
     Унылый Слизерин решил: здесь с чистого листа,

     Учиться будут дети тех, чья родословная чиста.

    

   


   
    
     Но возразила Равенкло: в моей любимой школе,

     Учиться станут только те, чей ум других поболе.

    

   


   
    
     Отважный Гриффиндор тогда, свое сказать сумел:

     К себе я буду брать того, кто сердцем чист и смел.

    

   


   
    
     Но Хуфльпуфф твердила им, что все должны учится:

     И обучать я стану всех, кто к знаниям стремится.

    

   


   
    
     И эти разногласия их выбили из сил,

     И на четыре дома разделен Хогвардс был.

    

   


   
    
     И каждый обучал того, кто был ему милее —

    

   


   
    
     Слизерин лишь чистокровок учениками брал,

     Таких же хитроумных, каким и был он сам.

    

   


   
    
     Не отсылала Равенкло лишь только тех долой,

     Чей интеллект был ярок, чей ум летел стрелой.

    

   


   
    
     В студенты Гриффендора попали только те,

     Кто смел был и отважен, и предан был мечте.

    

   


   
    
     Малышка Хуфльпуфф во благо мира

     Учила всех трудолюбивых

    

   


   
    
     Прожили школы вместе недолгих пару лет,

     Но разделенный Хогвардс принес им много бед

    

   


   
    
     Дома друг друга в клочья хотели разнести,

     Казалось всем, что в той вражде им Хогвардс не спасти

    

   


   
    
     Война меж ними началась, кружились злые вихри,

     Покинул школу Слизерин, и страсти поутихли.

    

   


   
    
     Друзья менять не стали сложившийся уклад,

     В восстановленье школы они внесли свой вклад

    

   


   
    
     Всем тем, кто меня слышит, я дам такой совет:

     В объединении — сила, другой дороги нет.

    

   


   
    
     Пришли плохие времена, хочу предупредить,

     Держитесь друг за друга, и будет проще жить.

    

   


   
    
     На протяжении долгих лет вас разделять должна я,

     По разным школам, до сих пор права ли я… не знаю

    

   


   
    
     Хоть и в плохие времена — во всем нужна сноровка,

     Начнем же сортировку…

    

   


   Шляпа вновь стала неподвижной, разразились аплодисменты, впервые на памяти Гарри, сопровождаемые бормотанием и перешептываниями. Все студенты в Большом Зале обменивались замечаниями со своими соседями, и Гарри, хлопая вместе с остальными, точно знал, о чем они говорят.

   — Немного выпендрилась в этом году, не так ли? — спросил Рон, подняв брови.

   — Это точно, — сказал Гарри.

   Сортировочная Шляпа обычно ограничивалась описанием качеств, необходимых каждому из четырех колледжей Хогвардса и собственной роли в их распределении. Гарри не мог припомнить, чтобы раньше она пыталась давать советы школе.

   — Интересно, а раньше она уже предупреждала о чем-то? — слегка обеспокоено спросила Гермиона.

   — Да, разумеется, — произнес хорошо обо всем осведомленный Почти Безголовый Ник, наклоняясь к ней через Невилла (Невилл содрогнулся, не очень-то это приятно, когда призрак наклоняется прямо сквозь тебя). — Шляпа чувствует себя связанной обязательством предупреждать школу, как только решит, что это необходимо…

   Профессор МакГонагол, терпеливо дожидающаяся возможности, чтобы зачитать список первогодок, бросила на шепчущихся студентов обжигающий взгляд. Почти Безголовый Ник прижал к губам полупрозрачный палец и вновь сел чопорно прямо, как раз, когда бормотание резко прекратилось. Пробежав по всем столам хмурым взглядом, профессор МакГонаголл опустила глаза на длинный кусок пергамента и выкрикнула первое имя.

   — Аберкромби, Эван.

   Ужасно напуганный мальчик, которого Гарри заметил раньше, спотыкаясь, вышел вперед и нахлобучил шляпу себе на голову — единственное, что не давало ей свалиться прямо ему на плечи, были его ужасно торчащие уши. Шляпа поколебалась немного, затем дырка возле края вновь раскрылась и проорала:

   — Гриффиндор!

   Гарри громко хлопал с остальными гриффиндорцами, пока Эван Аберкромби, пошатываясь, дошел до стола и сел, с огромным желанием провалиться сквозь землю и никогда больше не показываться.

   Медленно длинная цепочка первогодок поредела. В паузах между именами и решениями Сортировочной Шляпы, было слышно, как громко урчит живот Рона. В конце-концов, «Целлер, Роза» была рассортирована в Хуффльпуфф, и профессор МакГонагол, подняв Шляпу вместе с табуретом, вынесла ее прочь. Профессор Думбльдор поднялся в полный рост из-за стола.

   Какие бы горькие чувства Гарри и не испытывал к своему Директору, вид стоящего над всеми Думбльдора успокоил его. Вместе с отсутствием Хагрида и присутствием драконоподобных лошадей, Гарри чувствовал, что его так давно ожидаемое возвращение в Хогвардс, как фальшивые ноты в знакомой песне, было полно неожиданных сюрпризов. Но, наконец, все встало на свои места: их Директор встал, чтобы поприветствовать их всех перед началом нового учебного года.

   — Всем нашим новеньким, — произнес Думбльдор звенящим голосом, его руки широко распахнулись, а на лице засветилась улыбка. — Добро пожаловать! Всем нашим стареньким — добро пожаловать назад! Вообще-то, это время для речи, но я ничего говорить не стану. Ешьте!

   Раздался взрыв аплодисментов и благодарный смех. Думбльдор аккуратно сел и, чтобы длинная борода не попала в тарелку, закинул ее себе на плечо — еда появилась из ниоткуда, все пять длинных столов заскрипели под тяжестью мяса, пирогов, блюд из овощей, хлеба, соусов и графинов с тыквенным соком.

   — Превосходно! — воскликнул Рон со стоном предвкушения, схватив ближайшую тарелку с отбивными и начав вываливать их на свою тарелку, под тоскливым взглядом Почти Безголового Ника.

   — Так что ты говорил до Сортировки? — спросила призрака Гермиона. — О шляпе, раздающей предостережения?

   — Ах да, — у Ника появился удачный повод отвернуться от Рона, с неприличным энтузиазмом наворачивающего сейчас печеную картошку. — Я слышал несколько раз, как шляпа ранее предостерегала, всегда во времена, замеченной ею большой опасности для школы. И всегда, конечно, ее совет был одинаковым: держитесь вместе, будете сильны.

   — Аке наоже ать оола опаности онажляпа? — сказал Рон.

   Его рот был так набит, что с таким трудом изданные звуки показались Гарри огромным достижением.

   — Прошу прощения? — вежливо произнес Почти Безголовый Ник.

   Рон сглотнул и повторил:

   — Откуда она может знать, что школа в опасности, она же шляпа?

   — Без понятия, — ответил Почти Безголовый Ник. — Конечно, она живет в кабинете Думбльдора, так что я полагаю, она там нахваталась кучу всего.

   — И она хочет, чтобы все колледжи дружили? — спросил Гарри, оглядываясь на стол Слизерена, за которым хозяйничал Драко Малфой. — Шансов — ноль.

   — Ну, теперь, не надо вставать в позицию, — упрекнул его Ник. — Мирное сотрудничество, вот ключ. Мы духи, принадлежащие разным колледжам, поддерживаем дружественные связи. Несмотря на конкуренцию между Гриффиндором и Слизерином, я бы даже и не подумал ссориться с Кровавым Бароном.

   — Только потому, что ты его боишься, — сказал Рон.

   Почти Безголовый Ник принял оскорбленный вид.

   — Боюсь? Я Николас де Мимзи-Порпингтон никогда в жизни не обвинялся в трусости! Благородная кровь, что течет в моих жилах…

   — Какая кровь? — спросил Рон. — У тебя ж ее давно уже нет, или есть…?

   — Это речевой оборот! — раздраженно воскликнул Почти Безголовый Ник, его голова опасно подрагивала на частично отрезанной шее. — Полагаю, мне позволяется пользоваться какими угодно словами, если уж в удовольствие еды и питья мне отказано! Но уверяю тебя, я не привык, чтобы студенты находят смешной мою смерть!

   — Ник, он не смеялся над тобой! — сказала Гермиона, бросая взбешенный взгляд на Рона.

   К сожалению, рот Рона был снова набит, и все, что он мог из себя выдавить, было: «Нешно ндума утина аой», что Ник никак не мог принять за глубокое раскаянье. Поднимаясь в воздух, он поправил шляпу с пером и отлетел на другой конец стола к братьям Криви, Колину и Деннису.

   — Молодец, Рон, — зашипела Гермиона.

   — Что? — негодующе воскликнул Рон, которому наконец-то удалось проглотить, то что было во рту. — Чё, нельзя задать простой вопрос?

   — Ох, ладно, забудь, — раздраженно ответила Гермиона, и оба в полном обиды молчании занялись своей едой.

   Гарри так привык к их препирательствам, что даже не попытался их помирить, вместо этого, он занялся бифштексом и пирожками с почками, плавно перейдя к огромной порции своего любимого пирога с патокой.

   Когда все студенты закончили есть, и в Зале поднялся шум, Думбльдор вновь встал. Разговоры мгновенно прекратились, и все лица повернулись к Директору. Гарри почувствовал приятную сонливость. Его кровать, чудесно теплая и мягкая, ждала где-то наверху….

   — Ну, а теперь, пока мы все перевариваем такой чудесный банкет, я хотел бы привлечь ваше внимание к обычным уведомлениям начала учебного года, — произнес Думбльдор. — Первогодки должны знать, что посещение Леса находится под строгим запретом…. И несколько наших старых студентов тоже не должны забывать об этом.

   Гарри, Рон и Гермиона обменялись усмешками.

   — Мистер Филч, наш смотритель, в четыреста шестьдесят второй раз попросил меня, напомнить вам, что магию не разрешается использовать в коридорах между уроками, как и множество других вещей, о которых вы сможете прочитать в обширном списке, вывешенном на двери кабинета мистера Филча.

   — В этом году у нас две замены в коллективе. Мы рады вновь приветствовать профессора Гниллер-Планк, которая возьмет на себя Уход за Волшебными Существами, а так же с огромным удовольствием представляю вам профессора Умбридж, нашего нового учителя по Защите от Темных Сил.

   Раздались вежливые, но жидкие аплодисменты, во время которых Гарри, Рон и Гермиона обменялись настороженными взглядами — Думбльдор не сказал, как долго останется преподавателем Гниллер-Планк.

   Думбльдор продолжил:

   — Отбор в Квидитчную команду состоятся в….

   Он оборвал середину фразы и выжидающе посмотрел на профессора Умбридж. Так как она была немногим выше стоя, чем сидя, сначала никто не сообразил, почему замолчал Думбльдор, но тут профессор Умбридж откашлялась: «кхе, кхе», и стало ясно, что она поднялась, чтобы произнести речь.

   Думбльдор выглядел ошеломленным всего секунду, но затем быстро сел, и так внимательно уставился на профессора Умбридж, будто для него не было на свете ничего приятнее, чем слышать ее речь. Остальные учителя даже не постарались скрыть свое удивление. Брови профессор Спаржеллы взметнулись вверх и скрылись под разлетающимися в разные стороны волосами, а губы профессора МакГонагол сжались так, что превратились в тонкую ниточку. Ни один новый преподаватель никогда прежде не прерывал Думбльдора. Многие студенты ухмыльнулись — эта тетка, очевидно, ничего не знала о вещах, позволительных в Хогвардсе.

   — Спасибо, Директор, — жеманно произнесла профессор Умбридж. — За все теплые слова вашего приветствия.

   Ее голос был по-девичьи высоким и с легким придыханием, а Гарри вновь почувствовал поднимающуюся в нем мощную волну ненависти, которую он не был в состоянии объяснить самому себе — все, что он знал, это то, что питает отвращение ко всему целиком — от ее дурацкого голоса до пушистого розового кардигана. Она снова прочистила горло (кхе, кхе) и продолжила.

   — Должна сказать, как приятно вновь вернуться в Хогвардс! — она улыбнулась, демонстрируя очень острые зубы. — И увидеть обращенные ко мне такие счастливые маленькие лица!

   Гарри оглянулся. Ничье лицо не выражало особого счастья, напротив, они скорее, выглядели ошеломленными тем, что к ним обращались, как к пятилетним детям.

   — Я не могу дождаться, чтобы познакомиться со всеми вами, и уверена, мы станем лучшими друзьями!

   Студенты вновь обменялись взглядами, некоторые с трудом подавили ухмылки.

   — Я буду ее другом, пока она не предложит мне взаймы свой кардиган, — шепнула Парвати Лаванде, и обе тихонько захихикали.

   Профессор Умбридж снова откашлялась (кхе, кхе), но когда она продолжила, из ее голоса совершенно исчезло легкое придыхание, она стала говорить более деловито и словно бы заученными наизусть фразами.

   — Министерство Магии всегда рассматривало обучение молодых ведьм и волшебников, как дело первостепенной важности. Редкие дары, с которыми вы родились, могут сойти на нет, если их не лелеять и не оттачивать заботливым обучением. Древние навыки волшебного сообщества должны быть переданы следующему поколению, до того, как будут утеряны. Сокровища волшебного знания, накопленного нашими предками должны храниться, дополняться и совершенствоваться теми, кто избрал благородную профессию преподавателя.

   Профессор Умбридж прервалась, чтобы слегка поклониться своим коллегам, но никто из них не ответил ей тем же. Темные брови профессора МакГонаголл так близко сошлись к переносице, что она стала похожей на ястреба, Гарри отчетливо увидел, как она обменялась многозначительным взглядом с профессором Спаржеллой. Умбридж вновь произвела свое «кхе, кхе» и вернулась к прерванной речи.

   — Каждый директор и директрисса Хогвардса внесли что-то новое в трудную задачу управления этой исторической школой, так и должно было быть, потому что без прогресса будет лишь застой и распад. Но прогрессу во имя прогресса надо препятствовать, ибо наши испытанные и проверенные веками традиции не требуют значительных изменений. Баланс между новым и старым, между постоянством и переменами, между традициями и нововведениями…

   Внимание Гарри угасло, словно его мозг незаметно выскользнул из настройки. Тишина, заполнявшая Зал всегда, когда говорил Думбльдор, разбилась студентами, склонившимися друг к другу, чтобы пошептаться и похихикать. За столом Равенкло Чу Чэн оживленно болтала со своими друзьями. Сидящая через несколько стульев от нее, Луна Лавгуд, вновь извлекла свой «Каламбурщик». Тем временем, за столом Хуффльпуффа, только Эрни МакМиллан все еще не отрываясь смотрел на профессора Умбридж, но такими стеклянными глазами, что Гарри понял — он просто притворяется, будто слушает, стараясь соответствовать новому значку старосты, блестевшему на его груди.

   Профессора Умбриджа, однако, совершенно не смущала неугомонность ее аудитории. У Гарри сложилось впечатление, что если бы даже под ее носом вспыхнул бунт, она бы не на секунду не оторвалась от своей речи. Только учителя продолжали слушать ее очень внимательно, Гермиона тоже впитывала каждое слово, и, судя по выражению ее лица, все, что говорила Умбридж, пришлось ей не по вкусу.

   — …потому что некоторые изменения будут очень хороши, а другие, с течением времени, будут признаны ошибочными. Тем не менее, некоторые старые привычки будут сохранены, тогда как другие, вышедшие из моды и устаревшие, должны быть искоренены. Давайте двигаться вперед, в новую эру открытости, эффективности и ответственности, сохраняя то, что должно быть сохранено, совершенствуя то, что должно быть усовершенствовано, и искореняя то, что путем проб мы признали запрещенным.

   Она села, Думбльдор захлопал. Учителя неохотно присоединились к нему, но, как заметил Гарри, некоторые — лишь раз или два сложив ладони вместе. Несколько студентов последовали за ними не потому, что их так вдохновили произнесенные слова, а только затем, что так было положено в конце невыносимо длинной речи. Но прежде, чем их аплодисменты зазвучали должным образом, Думбльдор вновь поднялся.

   — Огромное спасибо, профессор Умбридж, за такое подробное освещение темы, — поклонился он ей. — А сейчас, как я говорил, отбор в Квидитч состоится….

   — Да, это уж точно было освещающе, — понизив голос, произнесла Гермиона.

   — Ты же не скажешь, что получила от этого удовольствие? — тихо спросил Рон, повернув голову к Гермионе. — Это была самая занудная речь, которую я когда-либо слышал, а я ведь вырос с Перси.

   — Я сказала освещающе, а не приятно, — ответила Гермиона. — Это многое объясняет.

   — Серьезно? — удивился Гарри. — По мне, так это чистой воды пустозвонство.

   — Но в этом пустозвонстве было многое скрыто, — мрачно ответила Гермиона.

   — Как это? — беспомощно спросил Рон.

   — Как насчет: «прогрессу во имя прогресса надо препятствовать»? И вот еще: «искореняя то, что путем проб мы признали запрещенным»?

   — Ну, и что это значит? — нетерпеливо поинтересовался Рон.

   — Я скажу, что это значит, — сжав зубы, ответила Гермиона. — Это означает вмешательство Министерства в дела Хогвардса.

   Вокруг них все гремело и скрипело, Думбльдор только что отпустил школу, и все вставали, готовясь покинуть Зал.

   — Рон, мы же должны показать первогодкам куда идти!

   — Ой, да, — воскликнул Рон, совершенно об этом позабывший. — Эй….эй, вы! Карлики!

   — Рон!

   — Ну ведь они и вправду мелкие…

   — Знаю, но все равно ты не должен называть их карликами!..Первогодки! — командным голосом закричала Гермиона. — Сюда, пожалуйста.

   Группка новых студентов застенчиво протопала между столами Гриффиндора и Хуффльпуффа, изо всех сил стараясь не отбиться от группы. Они действительно оказались очень маленькими, Гарри был уверен, что когда приехал сюда, не выглядел таким же юным. Он усмехнулся. Следующий за Эваном Аберкромби светловолосый мальчик оцепенел, а затем толкнул локтем Эвана и что-то быстро зашептал ему на ухо. Эван Аберкромби такими испуганными глазами взглянул на Гарри, что усмешка, как Смердосок, медленно сползла с его лица.

   — Увидимся позже, — понуро сказал он Рону и Гермионе, в полном одиночестве направляясь к выходу из Большого Зала, и делая все возможное, чтобы не обращать внимания на перешептывания за своей спиной.

   Стараясь смотреть только вперед, он протолкался сквозь толпу в Вестибюле, и заторопился по мраморной лестнице, избирая кратчайший путь. Вскоре он оставил позади основные толпы народа. Чего же еще можно было ожидать, со злостью думал Гарри, шагая по почти пустым коридорам. Конечно же, все будут глазеть на него — ведь пару месяцев назад, он появился на Тримудром Турнире, сжимая в руках мертвое тело приятеля-студента, и заявил, что к лорду Вольдеморту вернулась вся его сила. Это был последний семестр, все разъезжались по домам, и у него просто не было времени детально объяснить всей школе, какие ужасные события произошли тогда на кладбище.

   Гарри добрался до конца коридора, ведущего в комнату отдыха Гриффиндора, и застыл перед портретом Толстой Тети, только сейчас обнаружив, что совершенно не знает пароля.

   — Эээ…. - сказал он, хмуро уставившись на Толстую Тетю, приглаживающую складки своего розового атласного платья и серьезно глядящую на него.

   — Нет пароля, нет входа, — произнесла она надменно.

   — Гарри, я знаю! — задыхаясь, произнес, подбежавший трусцой Невилл. — Угадаешь, что это? На самом деле, я только это и смогу запомнить… — он помахал чахлым кактусом. — Мимбулус мимблетония!

   — Правильно, — согласилась толстая Тетя, и ее портрет плавно отъехал в сторону, обнажив круглую дыру в стене, сквозь которую и пролезли Гарри с Невиллом.

   Комната отдыха гриффиндорцев, удобно расположившаяся в круглой башне, всегда выглядела очень приветливо — со всеми своими хрупкими старыми столиками и обветшалыми мягкими креслами. Огонь уютно потрескивал за каминной решеткой, несколько человек грели над ним руки, перед тем, как пойти спать, в другом конце комнаты Фред и Джордж Уизли прикалывали что-то на доску для объявлений. Гарри не очень-то был настроен болтать, поэтому он помахал всем рукой и отправился прямо к двери спальни для мальчиков. Нивилл пошел за ним.

   Дин Томас и Симус Финниган, оказавшиеся в спальне первыми, были заняты приделыванием к стене над своими кроватями новых плакатов и фотографий. Мило разговаривая о чем-то, они мгновенно умолкли, как только Гарри распахнул дверь. Гарри задумался — либо он был темой их разговора, либо он уже стал параноиком.

   — Привет, — поздоровался он, направляясь к своему сундуку.

   — Приветик, Гарри, — сказал Дин, натягивая пижаму, цветов Уэст Хэмской команды. — Удачно провел каникулы?

   — Не плохо, — пробормотал Гарри, потому что подробный отчет о его каникулах занял бы большую часть ночи, а к этому он совсем не был готов. — А ты?

   — Да, было ничего, — хихикнул Дин. — По любому лучше, чем Симус. Он только что мне об этом рассказывал.

   — Эй, что случилось, Симус? — спросил Невилл, с нежностью пристраивая свою Мимбулус Мемблетонию на прикроватную тумбочку.

   Симус, занятый тем, чтобы постер Квидитчской комманды — Кенмарские Пустельги висел на стене как можно ровнее, ответил не сразу. Стоя спиной к Гарри, он произнес:

   — Моя мама не хотела, чтобы я возвращался.

   — Что? — удивился Гарри, стаскивая с себя мантию.

   Симус отвернулся от постера, и все еще не глядя на Гарри, извлек из сундука свою пижаму.

   — Но… почему? — пораженный, спросил Гарри.

   Он знал, что мать Симуса ведьма, и не понимал, почему она могла поступать так по-Дурслеевски.

   Симус ответил только после того, как застегнул на своей пижаме последнюю пуговицу.

   — Ну, — сказал он упавшим голосом. — Я полагаю… из-за тебя.

   — Что ты хочешь сказать? — быстро спросил Гарри.

   Его сердце забилось быстрее, а в груди, словно, что-то оборвалось.

   — Ну, — снова произнес Симус, все еще избегая встречаться с Гарри взглядом. — Она… эээ…это не только из-за тебя, но и из-за Думбльдора тоже…

   — Она что, верит «Ежедневному Пророку»? — спросил Гарри. — Она думает, что я — лжец, а Думбльдор — старый дурак?

   Симус поднял на него глаза.

   — Ага, что-то вроде того.

   Гарри ничего не сказал ему в ответ. Он бросил палочку на прикроватный столик, стянул с себя мантию, сердито затолкал ее в сундук и натянул свою пижаму. Он уже безумно устал от этого: устал быть человеком, на которого глазеют и все время тычут пальцем. Если бы кто-нибудь из них знал, если бы кто-нибудь имел хоть слабое представление, что значит быть человеком, с которым случаются подобные вещи… Миссис Финниган не имела понятия, глупая баба, жестоко подумал Гарри.

   Он уже улегся в постель и собирался задернуть балдахин, но тут Симус произнес:

   — Слушай… что случилось той ночью, когда… ну ты знаешь… с Седриком Диггори и вообще?

   Голос Симуса звучал одновременно нервно и нетерпеливо. Дин, склонившийся над сундуком в поисках своих тапочек, замер, и Гарри понял, что он внимательно прислушивается.

   — Зачем ты спрашиваешь меня? — возразил Гарри. — Почему бы тебе, как и твоей матушке, не почитать «Ежедневного Пророка»? Там тебе расскажут все, что ты должен знать.

   — Не надо наезжать на мою мать, — бросил Симус.

   — Я буду наезжать на всех, кто назовет меня лгуном, — ответил Гарри.

   — Не говори со мной так!

   — Говорю, как хочу, — раздражение в Гарри неумолимо росло, и он схватил со стола свою брошенную палочку. — Если у тебя проблемы из-за того, что ты делишь со мной спальню, иди и скажи МакГонаголл, тебя переселят… порадуй мамочку…

   — Оставь мою мать в покое, Поттер!

   — Что происходит?

   В дверном проеме появился Рон. Его широко распахнутые глаза пробежали от Гарри, привставшему на коленях в кровати, с палочкой, направленной на Симуса, к Симусу, угрожающе поднявшему кулаки.

   — Он наехал на мою мать! — завопил Симус.

   — Что? — удивился Рон. — Гарри бы не стал… мы встречались с твоей матерью, и она нам понравилась…

   — Это было до того, как она стала верить каждому слову вонючего «Ежедневного Пророка», написанному обо мне! — повысив голос, парировал Гарри.

   — О, — сказал Рон, и по его веснушчатому лицу разлился свет понимания. — О… понятно.

   — Знаешь что? — горячо воскликнул Симус, бросая на Гарри злобный взгляд. — Он прав, я не хочу больше делить с ним одну спальню, он совершенно безумен.

   — Ты зарвался, Симус, — уши Рона пылали красным, что всегда было признаком опасности.

   — Зарвался, я? — закричал сильно побледневший, в отличие от Рона, Симус. — Ты что веришь всему бреду, который он несет о Сам-знаешь-ком, да, ты считаешь, что он говорит правду?

   — Да, я верю! — злобно воскликнул Рон.

   — Тогда ты тоже безумен, — с отвращением произнес Симус.

   — Да? Ну, к несчастью для тебя, чувак, я еще и староста! — сказал Рон, ткнув себя пальцем в грудь. — Так что, если не хочешь, чтобы я наложил на тебя наказание, следи за своим ртом!

   Симус уставился на него, словно раздумывая, будет ли наказание справедливой ценой за возможность говорить все, что придет в голову, но только шумно повернулся на пятках, прыгнул на кровать, и с такой силой дернул балдахин, что тот оторвался от кровати и пыльной кучей упал на пол. Рон впился взглядом в Симуса, затем посмотрел на Дина и Невилла.

   — У чьих-нибудь еще родителей есть проблемы с Гарри? — враждебно поинтересовался он.

   — Мои родители магглы, приятель, — пожал плечами Дин. — Они ничего не знают о том, что в Хогвардсе кто-то умер, а я еще не полный идиот, чтобы рассказать им об этом.

   — Ты не знаешь мою мать, она вытянет все из кого угодно! — огрызнулся Симус. — По любому, твои родители ведь не получают «Ежедневного пророка», и не знают, что нашего Директора поперли из Уизенгэмота и Международной Конфедерации Волшебников, потому что у него шарики за ролики заехали…

   — Моя бабушка говорит, что все это вздор, — пропищал Невилл. — Она говорит, что это у «Ежедневного пророка» крышу снесло, а не у Думбльдора. Она даже прекратила подписку. Мы верим Гарри, — без затей сказал Невилл, забрался в кровать и, натянув одеяло до подбородка, взглянул на Симуса совиными глазами. — Моя бабушка всегда говорила, что Сам-знаешь-кто когда-нибудь вернется. Она говорит, что если Думбльдор сказал, что он вернулся, значит, он вернулся.

   Гарри почувствовал прилив благодарности к Невиллу. Больше никто ничего не произнес. Симус, вытащив свою палочку, подчинил балдахин и скрылся за ним. Дин забрался в постель, отвернулся и затих. Невилл, которому больше нечего было сказать, нежно глядел на свой залитый лунным светом кактус.

   Пока Рон суетился возле соседней кровати, разбирая свои вещи, Гарри опустился на подушку. Он был до глубины души потрясен спором с Симусом, который всегда ему очень нравился. Сколько еще людей думало, что он лжет или сорвался с катушек?

   Как Думбльдор все лето выносил подобное отношение, лишенный своего звания сначала в Уизенгэмоте, а затем и в Международной Конфедерации Волшебников? Злился ли он на Гарри, и послужило ли это причиной тому, что он прекратил все связи с ним на несколько месяцев? В конце-концов, они оба завязли по уши — Думбльдор поверил Гарри, изложив его версию событий всей школе, а затем и более широкому сообществу волшебников. Все, кто считал, что Гарри — лжец, решили, что и Думбльдор — тоже, или, что Думбльдора просто одурачили…

   Рон, собираясь ложиться, погасил последнюю свечу в спальне. Придет время, и они узнаю, что мы были правы, печально подумал Гарри — его по-прежнему мучил вопрос, сколько еще нападок придется ему вынести до того, как придет это самое время.

  
  
   

    Глава 12 Профессор Умбридж 

   

   Следующим утром, не успел еще Гарри натянуть носки, как Симус быстро одевшись, выскочил из спальни.

   — Он думает, что станет психом, если побудет со мной подольше в одной комнате? — громко спросил Гарри, когда Симус, на всех парах скрылся из виду.

   — Не думай об этом, Гарри, — пробормотал Дин, вешая школьную сумку на плечо. — Он просто…

   Но, очевидно, он так и не смог придумать, кем именно является Симус, и после неловкой затянувшейся паузы тоже вышел из комнаты.

   Невилл и Рон послали Гарри взгляды, означающие только одно — «это-его-проблема-а-не-твоя», но Гарри это не слишком утешило. Сколько еще подобного отношения придется ему вынести?

   — Что случилось? — спросила Гермиона пятью минутами позже, догнав на полпути из комнаты отдыха, отправляющихся на завтрак, Гарри с Роном. — Вы выглядите абсолютно… О, Бога ради!

   Она уставилась на доску для объявлений, к которой прикололи новую большую вывеску:

    

   ГАЛЛОНЫ ГАЛЛЕОНОВ!

   
    Карманные деньги кончаются быстрее, чем ваши запросы?

    Хотите заработать немного золота?

    Свяжитесь с Фредом и Джорджем Уизли, комната отдыха Гриффиндора,

    По вопросу простой и практически безболезненной работы. Частичная занятость.

    (Претенденты работают на свой страх и риск).

   


   — Они доигрались, — мрачно произнесла Гермиона, срывая объявление, пришпиленное возле записки о первом воскресном посещении Хогсмёда, состоящемся в октябре. — Нам нужно с ними поговорить, Рон.

   Рон не на шутку встревожился.

   — Зачем?

   — Затем что мы — старосты! — пояснила Гермиона, пролезая сквозь отверстие в стене, скрытое портретом. — Мы должны останавливать подобные вещи, для нашего же блага!

   Рон не ответил, по мрачному выражению его лица было понятно, что перспектива запрещать Фреду и Джорджу делать то, что им нравилось, вовсе его не прельщала.

   — Ну ладно, так что случилось, Гарри? — продолжила, как ни в чем не бывало, Гермиона, спускаясь по лестнице, украшенной портретами старых ведьм и колдунов, настолько поглощенных своей беседой, что не замечали ничего вокруг. — Вы оба на что-то ужасно злитесь.

   — Симус заподозрил Гарри во лжи о Сама-знаешь-ком, — ответил вместо Гарри Рон.

   Гарри ожидал, что Гермиона встанет на его защиту, однако она лишь печально вздохнула.

   — Да уж, Лаванда тоже так думает, — мрачно произнесла она.

   — Надеюсь, ты провела с ней небольшую разъяснительную беседу о том, лжет или нет, этот ищущий внимания маленький идиот, да?

   — Нет, — спокойно ответила Гермиона. — Я просто предложила ей попридержать свой грязный язык, особенно, когда она снова соберется говорить о тебе. И было бы не плохо, чтобы ты не перекрывал нам кислород, Гарри, может, ты и не заметил, но Рон и я все еще на твоей стороне.

   Последовала короткая пауза.

   — Простите, — упавшим голосом, произнес Гарри.

   — Да ладно, все нормально, — благородно приняла его извинения Гермиона. — Ты не помнишь, что сказал Думбльдор на банкете по случаю окончания учебного года?

   Гарри и Рон обескуражено посмотрели на нее, и Гермиона снова вздохнула.

   — О Сами-знаете-ком. Он сказал — его «дар сеять вражду и разногласия велик. Мы можем бороться с ним, только проявив такие же по силе узы дружбы и доверия…»

   — И как тебе только удается все запоминать? — восхищенно спросил Рон.

   — Я просто слушаю, Рон, — несколько сурово ответила Гремиона.

   — Я тоже, но я даже не смогу сказать тебе точно…

   — Итак, — оборвала его Гермиона. — Это именно то, о чем говорил Думбльдор. Сам-знаете-кто вернулся всего пару месяцев назад, а мы уже все перессорились. И Сортировочная Шляпа говорила тоже самое: держитесь вместе, объединившись…

   — Именно это и имел ввиду Гарри, прошлым вечером, — парировал Рон. — Если это подразумевает то, что мы должны быть на дружеской ноге со Слизерином, то шансов — ноль.

   — Ну, я считаю, что зря мы не стараемся добиться хоть небольшого единства между колледжами, — раздражено ответила Гермиона.

   Они достигли мраморной лестницы. Пересекающие Вестибюль студенты четвертого курса Равенкло, заметив Гарри, сбились в плотную кучу, словно боялись, что он может напасть на отбившихся от стада.

   — Ага, нам действительно стоит поискать дружбы с людьми вроде этих, — саркастически заметил Гарри.

   Войдя вслед за равенкловцами в Большой зал, они инстинктивно бросили взгляд на учительский стол. Профессор Гниллер-Планк болтала с профессором Зловестрой, преподавательницей Астрономии, а Хагрида все еще не было видно. Хмурые дождливо-серые облака плыли по заколдованному потолку над их головами, точно отражая настроение Гарри.

   — Думбльдор даже не упомянул о том, сколько здесь еще пробудет эта тетка Гниллер-Планк, — сказал он, обходя стол Гриффиндора.

   — Возможно… — глубокомысленно произнесла Гермиона.

   — Что? — воскликнули одновременно Гарри и Рон.

   — Ну… возможно, он просто не хотел заострять внимания на том, что Хагрида здесь нет.

   — Что это значит, заострять внимания? — с полуулыбкой, возразил Рон. — Как бы мы могли его не заметить?

   Но прежде, чем она успела ответить, к Гарри подошла высокая темнокожая девушка с длинными заплетенными в косички волосами.

   — Привет, Анжелина.

   — Привет, — оживилась она. — Хорошо провел лето? — и не дожидаясь ответа. — Слушай, меня сделали Капитаном гриффиндорской команды по Квидитчу.

   — Круто, — усмехнулся Гарри, от всей души надеясь, что ее оживленная манера разговора, не будет столь же многоречива, как у Оливера, окончившего в этом году школу.

   — Ага, ну, нам ведь необходим новый Вратарь взамен ушедшего Оливера. Отбор в пятницу в пять часов и мне нужна команда в полном составе, договорились? Вот мы и присмотрим кого-нибудь подходящего.

   — Ладно, — согласился Гарри.

   Анжелина улыбнулась ему и отошла.

   — Я и забыла, что Древ ушел, — рассеяно сказала Гермиона, севшая возле Рона, и подтянула к себе тарелку с тостами. — Полагаю, это внесет некоторую сумятицу в команду?

   — Полагаю, — сказал Гарри, садясь напротив. — Он был хорошим Вратарем…

   — И все же, свежие силы не повредят, разве нет? — спросил Рон.

   С уханьем и свистом сквозь высокие окна в Зал проскользнули сотни сов. Они опускались на столы, принося письма и посылки своим владельцам и обрызгивая завтракающих каплями воды — снаружи порядочно лило. Хедвигу не было видно, но Гарри это не сильно удивило — единственным, с кем он переписывался, был Сириус, а потому было сомнительно, что всего через сутки после расставания от Сириуса уже пришли бы какие-нибудь новости. Гермиона, между тем, быстро отодвинула стакан апельсинового сока, освобождая путь большой мокрой амбарной сове, несущей в клюве «Ежедневного пророка».

   — Ты все еще выписываешь это? — все еще размышляя о Симусе, раздраженно поинтересовался Гарри, Гермиона положила нут в кожаный мешочек, привязанный к совиной лапе, и та улетела. — А я на это забил… просто груда макулатуры.

   — Всегда лучше знать, о чем говорит твой враг, — мрачно ответила Гермиона, развернула газету и скрылась за ней, пока Гарри с Роном не закончили завтракать.

   — Ничего, — наконец произнесла она, свернув газету и положив ее возле своей тарелки. — Ничего о тебе, Думбльдоре или еще чем-то таком.

   Профессор МакГонаголл прошла вдоль стола, раздавая новые расписания.

   — Смотрите, что сегодня! — простонал Рон. — История Магии, двойное Зельеделье, Прорицание и двойная защита от Темных сил… Биннз, Снэйп, Трелоуни и еще эта тетка Умбридж — все в один день! Хотелось бы мне, чтобы Фред с Джорджем поторопились со своими Отслаивающимися Батончиками…

   — Мои уши меня не обманывают? — спросил, подошедший с Джорджем Фред, ввинчиваясь на скамейку возле Гарри. — Неужто хогвардсовские старосты хотят отслоится с уроков?

   — А ты посмотри, что у нас сегодня, — проворчал Рон, пихнув расписание Фреду под нос. — Это самый худший понедельник, какой у меня был.

   — Справедливо подмечено, маленький брат, — ответил Фред, просматривая столбцы. — Могу по дешевке отдать Нугу-Кровь-Из-Носа, если хочешь.

   — Почему по дешевке? — подозрительно поинтересовался Рон.

   — Потому что кровь из тебя будет течь, пока ты совсем не высохнешь… у нас пока нет противоядия, — ответил Рон, уплетая копченую лососину.

   — Спасибочки, — буркнул Рон, запихнув расписание в карман. — Но я лучше пойду на уроки.

   — К слову о ваших Отслаивающихся Батончиках, — произнесла Гермиона, сверля Фреда и Джорджа глазами. — Вы не можете давать объявление о наборе испытателей в гриффиндорской гостиной.

   — Кто сказал? — удивился Фред.

   — Я сказала, — ответила Гермиона. — И Рон.

   — Только не вмешивай в это меня, — поспешно сказал Рон.

   Гермиона впилась в него взглядом, Фред с Джорджем захихикали.

   — Скоро ты по-другому запоешь, Гермиона, — произнес Фред, густо намазывая маслом пышку. — У вас же начался пятый год обучения, так что вы нас умолять будете о Батончиках.

   — А почему это, начало пятого года обучения означает, что я захочу этих Отслаивающихся Батончиков? — спросила Гермиона.

   — Пятый год, дают С.О.В. У. - пояснил Джордж.

   — И?

   — Так у вас же скоро экзамены, разве нет? Вам придется потуже затянуть пояса, — удовлетворенно пояснил Фред.

   — За полгода до того, как получить С.О.В.У., у нас всех начались нервные расстройства, — счастливо добавил Джордж. — Слезы и истерики… Патриция Стимпсон постоянно падала в обморок…

   — Кеннет Таулер весь покрылся фурункулами, помнишь? — задумчиво произнес Фред.

   — Это потому что я насыпал Чесоточный порошок ему в пижаму, — сказал Джордж.

   — Ах да, — ухмыльнулся Фред. — Я и забыл… иногда трудно все упомнить, разве нет?

   — Так или иначе, кошмарный этот год, пятый, — произнес Джордж. — Если вам, конечно, не наплевать на экзамены. Так или иначе, нам с Джорджем удалось удержать наших птичек.

   — Ага… вы получили, как там было, третью С.О.В.У. каждый? — поинтересовался Рон.

   — Ну да, — беззаботно ответил Фред. — Но мы чувствуем, что наше будущее лежит вне мира академических свершений.

   — Мы серьезно обсудили, стоит ли нам учиться седьмой год, — сияя от счастья, продолжил Джордж. — Теперь, когда мы получили…

   Он замолк под предупреждающим взглядом Гарри, чуть не упомянув о выигрыше в Тримудром турнире.

   — …теперь, когда мы получили С.О.В.У. - поспешно продолжил он. — Я имею ввиду, действительно ли нам нужно сдавать на Т.Р.И.Т.О.Н? Правда, мы не думаем, что мама позволит нам уйти из школы, особенно, учитывая Перси, превратившегося в самого большого в мире придурка.

   — Все равно мы не станем попусту просиживать здесь свой последний год, — Фред нежно оглядел Большой Зал. — Мы займемся маркетинговыми исследованиями, узнаем, что именно большинство Хогвардсовских студентов ждут от магазинчика Приколов, тщательно проанализируем результаты исследований, и будем производить изделия, соответствующие спросу.

   — Но откуда же вы возьмете золото, чтобы открыть Магазинчик Приколов? — скептически поинтересовалась Гермиона. — Вам же понадобятся все эти ингредиенты и материалы…и помещение тоже, как я думаю.

   Гарри не смотрел на близнецов, его лицо пылало. Он нарочно уронил вилку, и нырнул под стол, якобы для того, чтобы отыскать ее, услышав, как наверху Фред произнес:

   — Не задавай нам вопросов, и не получишь в ответ лжи, Гермиона. Пошли, Джордж, если мы поторопимся, то успеем продать несколько Эластичных Ушей до Гербологии.

   Гарри появился из-под стола, как раз в тот момент, когда Фред с Джорджем уже уходили, прихватив с собой по стопке тостов.

   — Что бы это значило? — спросила Гермиона, переводя взгляд с Гарри на Рона. — «Не задавай нам вопросов…» Неужели это значит, что они уже отыскали немного золота, чтобы открыть Магазинчик?

   — Знаешь, сам задаюсь этим вопросом, — Рон насупил брови. — Они даже купили мне комплект новых мантий этим летом, и я не могу врубится, где они достали галлеоны…

   Гарри решил, что настало время осторожно увести разговор с этой опасной темы.

   — Считаете, год действительно будет трудным? Из-за экзаменов?

   — О, да, — ответил Рон. — Должен быть. Получить С.О.В.У. очень важно, она влияет на профессию, которую выберешь в последствие. Билл сказал мне, что в конце этого года, мы получим рекомендации относительно выбора специальности. Так что, сможем выбрать на какой Т.Р.И.Т.О.Н сдавать в следующем году.

   — Вы уже решил, чем хочешь заняться после Хогвардса? — спросил Гарри друзей, когда они, выйдя из Большого Зала, направились к кабинету Истории Магии.

   — Не совсем, — медленно произнес Рон. — Кроме… ну…

   Он немного засмущался.

   — Ну? — поторопил его Гарри.

   — Было бы круто стать Аврором, — бесцеремонно ответил Рон.

   — Ага, было бы круто, — пылко согласился Гарри.

   — Но они ведь, как это… элита, — сказал Рон. — Ты должен быть на самом деле хорош во всем. А ты что скажешь, Гермиона?

   — Не знаю, — ответила она. — Думаю, я хотела бы заняться чем-то действительно заслуживающим внимания.

   — Авроры заслуживают внимания! — воскликнул Гарри.

   — Да, согласна, но это не единственная заслуживающая внимания вещь, — глубокомысленно произнесла Гермиона. — Я хочу сказать, если бы мне удалось развить П.У.К.Н.И….

   Рон и Гарри изо всех сил избегали смотреть друг на друга.

   История Магии, по общему согласию, была самым занудным предметом когда-либо изобретенным волшебниками. У профессора Биннза, их учителя-приведения, был одышливый, зудящий голос, гарантированно вгоняющий любого в крепкий сон через десять минут, или через пять — в теплую погоду. Он никогда не менял манеру проведения уроков, без передышки зачитывая классу лекции, в то время как они либо записывали, либо, что случалось гораздо чаще, сонно таращились в пустоту. Гарри и Рону удавалось сдавать этот предмет, только переписывая перед экзаменами конспекты Гермионы. Она оказалась единственной, способной сопротивляться усыпляющей силе голоса Биннза.

   Сегодня им полтора часа пришлось выносить зудение о войнах гигантов. Гарри, послушав первые десять минут, сделал вывод, что в руках другого преподавателя, эта тема стала бы достойной внимания. Но затем его мозги отключились, и он провел оставшийся час и двадцать минут, играя с Роном в виселицу на клочке пергамента, пока Гермиона искоса бросала на них осуждающие взгляды.

   — Что будет, — холодно спросила она, когда они вышли из класса на перемену (Биннз уплыл прямо сквозь школьную доску). — Если в этом году я откажусь давать вам свои конспекты?

   — Мы завалим С.О.В.У. - ответил Рон. — И это останется на твоей совести, Гермиона…

   — Значит, вы это заслужили, — прошипела она. — Вы же даже не пытаетесь его слушать, разве нет?

   — Мы пытаемся, — возразил Рон. — Просто у нас нет твоих мозгов, твоей памяти или твоей сосредоточенности… ты просто умнее нас… как долго тебе еще это вдалбливать в голову?

   — Ох, оставь этот вздор, — гораздо мягче сказала Гермиона, устремляясь наружу, в мокрый внутренний двор.

   Мелкая туманная изморось заставила людей кучками размытых силуэтов жаться по краю двора. Гарри, Рон и Гермиона выбрали себе укромный уголок под балконом, с которого капали вниз тяжелые капли, и, подняв воротники своих мантий, защищаясь от пронизывающего сентябрьского ветра, принялись обсуждать, что задаст им Снэйп на первом в этом году уроке. И уже сошлись во мнении, что это будет нечто ужасно трудное, чтобы застать их врасплох после двухмесячных каникул, как кто-то, вынырнув из-за угла, подошел к ним.

   — Привет, Гарри!

   Это оказалась Чу Чэн, и более того, совершенно сама по себе. Это было тем удивительнее, что ее обычно окружала толпа хихикающих девчонок. Гарри вспомнил, каких мучений стоило отделить ее от них, чтобы наедине пригласить на Святочный Бал.

   — Привет, — поздоровался Гарри, начиная краснеть. По крайней мере, на этот раз ты не покрыт с ног до головы Смердосоком, сказал он себе.

   Чу, казалось, думает о том же.

   — Тебе удалось тогда избавится от этой штуки?

   — Ага, — ответил Гарри, пытаясь усмехнуться; воспоминание об их последней встрече было таким же забавным, как перспектива умерщвления. — Так, ты…эээ… хорошо провела лето?

   И сразу пожалел, что спросил об этом — Седрик был дружком Чу, и воспоминание о его смерти должно было испортить ее каникулы так же, как испортило Гаррины. Что-то изменилось в ее лице, и она натянуто ответила:

   — Да, знаешь, было ничего…

   — Это значок Торнадос? — внезапно воскликнул Рон, указывая на мантию Чу, к которой был приколот небесно-голубого цвета значок, украшенный двойным золотым «Т». — Ты же не болеешь за них, нет?

   — Болею, — сказала Чу.

   — А ты всегда за них болела, или только после того, как они вошли в лигу? — спросил Рон неуместно обличающим тоном.

   — Я болею за них с тех пор, как мне исполнилось шесть, — хладнокровно ответила Чу. — Ладно… увидимся, Гарри.

   Гермиона дождалась, пока Чу не окажется на середине двора, и лишь потом повернулась к Рону.

   — Ты такой бестактный!

   — Чего? Я просто спросил ее, если…

   — Ты не заметил, что она хотела поговорить с Гарри с глазу на глаз?

   — Ну? И чего ей мешало? Я ее не останавливал….

   — Какого черта ты набросился на нее из-за Квидитчной команды?

   — Набросился? Я не набрасывался, я просто…

   — Да кому какая разница, что она болеет за Торнадос?

   — Ой, ладно, половина народу, носящих эти значки купила их только в прошлом сезоне…

   — И что это значит?

   — Это значит, что они не настоящие болельщики, а просто жертвы повального увлечения…

   — Звонок, — уныло констатировал Гарри, потому что Рон с Гермионой так громко препирались, что просто не могли его услышать.

   Они не переставая спорили всю дорогу к подземелью Снэйпа, и это дало Гарри порядочно времени поразмышлять, что находясь в безвыходном положении между Невиллом и Роном, он был бы счастлив просто две минуты поговорить с Чу, без жуткого желания немедленно покинуть страну.

   И все же, думал он, стоя в очереди к классу Снэйпа, она ведь сама пришла и говорила с ним? Она была подружкой Седрика, и легко могла возненавидеть Гарри за то, что он вышел из Тримудрого лабиринта живым, а Седрик умер; но нет, она говорила с ним самым дружеским тоном, не считая его ни лжецом, ни безумцем, и не каким-то образом ответственным за ужасную смерть Седрика…да, она определенно хотела поговорить с ним, и это уже второй раз за два дня… настроение у Гарри поднялось. Даже зловещий скрип открывающейся двери подземелья Снэйпа не смог покоробить предвкушения счастья, разлившего по его груди. Он вошел в класс, и сел вместе с Роном и Гермионой за их обычный стол в самом конце кабинета, не обращая внимания на то, что его друзья по-прежнему раздраженно препирались.

   — Тишина в классе, — холодно сказал Снэйп, закрывая за собой дверь.

   Необходимости говорить это у него не было, только ученики услышали звук закрывающейся двери, как прекратили ерзать и замерли. Одного присутствия Снэйпа было достаточно, чтобы погрузить класс в безмолвие.

   — Перед тем, как мы начнем сегодняшний урок, — сказал Снэйп, подходя к своему столу и оглядывая всех учеников. — Думаю, это подходящее время, чтобы напомнить вам, что в июне вам предстоят ответственные экзамены, во время которых, вы докажете, насколько хорошо учили составление и использование магических зелий. Слабоумные, которые обязательно найдутся в этом классе, полагаю, получат «удовлетворительную» С.О.В.У., или столкнуться с моим… неудовольствием.

   На сей раз, его пристальный взгляд задержался на Невилле, тот сглотнул.

   — После этого года, многие из вас, конечно, прекратят у меня обучаться, — продолжил Снэйп. — Я беру только самых лучших в свой класс Зельеделья на получение Т.Р.И.Т.О.Н. а, с остальными нам придется распрощаться.

   Его взгляд уперся в Гарри, и губы скривились. Гарри почувствовал мрачное удовольствие от мысли, что в будущем году он сможет бросить Зельеделье.

   — Но у нас впереди еще целый год перед счастливым моментом расставания, — мягко произнес Снэйп. — Так что, в любом случае, если вы пытаетесь претендовать на Т.Р.И.Т.О.Н, я рекомендую приложить все ваши усилия, чтобы получить высокий проходной балл, и ожидаю от всех своих студентов С.О.В.У.

   — Сегодня мы будем смешивать зелье, часто попадающее на Обычном Волшебном Уровне: Ложка Мира, микстура, успокаивающее тревогу и унимающее волнение. Будьте осторожны: если вы переборщите с компонентами, то погрузите выпившего в тяжелый, а порой, и вовсе необратимый сон, так что стоит уделить внимание тому, что вы делаете, — слева от Гарри, прямая, как будто проглотила палку, сидела Гермиона, с выражением предельного внимания на лице. — Компоненты и метод… — Снэйп щелкнул палочкой. — …на доске (они там появились)…вы обнаружите все, что вам необходимо… — он снова щелкнул палочкой. — …в шкафу (дверь упомянутого шкафа распахнулась)… у вас есть полтора часа… начинайте.

   Как и прогнозировали Гарри, Рон и Гермиона, Снэйп едва ли мог найти другое более трудное и кропотливое в производстве зелье. Компоненты добавлялись в котел в точной последовательности и количестве; смесь нужно было помешивать только определенное число раз, сначала — по-часовой, а потом — против часовой стрелки; жар пламени, на котором все это кипело, убавлялся на необходимый уровень, через сколько-то конкретных минут, прежде чем в смесь клали последний ингредиент.

   — Теперь от вашего зелья должен подниматься легкий серебристый дымок, — объяснил Снэйп десять минут спустя.

   Нещадно вспотевший Гарри, с отчаянием оглядел подземелье. Котел Рона плевался зелеными искрами, а его собственный — изрыгал обильные клубы темно-серого дыма. Симус лихорадочно пытался совладать с выбивающимся из-под котла огнем, кончиком палочки запихивая его обратно. Между тем, над поверхностью зелья Гермионы сверкал серебристый дымок, и Снэйп чуть ли не засунувший туда свой крючковатый нос воздержался от комментариев, и это значило только одно — придраться было не к чему.

   У котла Гарри Снэйп остановился с ужасной ухмылкой на лице.

   — Поттер, и что это предположительно такое?

   Слизеринцы, сидящие спереди, нетерпеливо обернулись, им нравилось слушать, как Снэйп подкалывает Гарри.

   — Глоток Мира, — напрягшись, ответил Гарри.

   — Скажите мне, Поттер, — мягко попросил Снэйп. — Вы читать умеете?

   Драко Малфой засмеялся.

   — Да, умею, — ответил Гарри, сжав палочку.

   — Прочтите мне вслух третью строку инструкции, Поттер.

   Гарри скосил глаза на доску, не так-то просто было разглядеть инструкцию в клубах разноцветного пара, заполнившего подземелье.

   — Добавьте раздробленный лунный камень, помешайте три раза по часовой стрелке, дайте прокипеть семь минут, затем положите две капли сиропа чемерицы.

   Его сердце екнуло. Он не добавил чемеричный сироп, и после семиминутного помешивания, перешел сразу к четвертой строке инструкции.

   — Вы сделали все, что написано в третьей строке, Поттер?

   — Нет, — очень тихо ответил Гарри.

   — Прошу прощения?

   — Нет, — сказал Гарри немного громче. — Я забыл чемерицу.

   — Я знаю, Поттер, а это значит, что ваша смесь абсолютно ничего не стоит. Эвэнес.

   Гарриного зелье исчезло, и он, как дурак, остался стоять над пустым котлом.

   — Те из вас, кто сумел прочитать инструкции, заполните одну бутыль образцом вашего зелья, четко надпишите своим именем и поставьте на мой стол для тестирования, — сказал Снэйп. — Домашнее задание: на двенадцати дюймах пергамента опишите свойства лунного камня и его использование в приготовлении зелий. Сдать к четвергу.

   Пока вокруг него все заполняли свои бутыли, Гарри, кипя от гнева, собирал вещи. Его зелье было ничем не хуже, издающей отвратительный запах тухлых яиц, микстуры Рона или, достигшего цементообразного состояния, зелья Невилла, которое он сейчас выдалбливал из котла. И только Гарри умудрился схлопотать нулевую отметку за свою работу. Он запихнул палочку обратно в сумку, и резко сел, глядя, как все тащат к столу Снэйпа запечатанные бутылки. Как только прозвенел звонок, Гарри первым выбежал из класса, и уже принялся за ланч, когда в Большом Зале к нему, наконец, присоединились Рон с Гермионой. Потолок стал еще мрачнее, дождь хлестал в высокие окна.

   — Он был ужасно несправедлив, — утешительно сказала Гермиона, опустившись рядом с Гарри и подтянув к себе пастуший пирог. — Твое зелье не было настолько плохим, как у Гойла, когда он стал переливать его в бутыль, та разбилась на мелкие кусочки и подожгла его мантию.

   — Ага, ну да, — Гарри уставился в свою тарелку. — С каких это пор Снэйпу быть ко мне справедливым?

   Никто не ответил, все трое знали, что у Гарри со Снэйпом взаимная вражда с тех самых пор, как Гарри впервые переступил порог Хогвардса.

   — Я думала, он должен хоть немного подобреть в этом году, — произнесла Гермиона расстроенным голосом. — Я хочу сказать… знаете… — она осторожно оглянулась, с каждой стороны от них было почти по полдюжины пустых сидений. — … ну теперь, когда он в Ордене и все такое.

   — Ядовитые поганки никогда не меняются, — мудро заметил Рон. — Думаю, Думбльдор никогда особенно не доверял Снэйпу. Где доказательства того, что он больше не работает на Сами-знаете-кого?

   — Думаю, у Думбльдора достаточно доказательств, даже если он не поделился ими с тобой, — бросила Гермиона.

   — Ох, заткнитесь вы оба, — хмуро сказал Гарри, когда Рон открыл рот, чтобы ответить. — Можете отдохнуть? Вы все время катите друг на друга баллоны, а это сводит меня с ума, — он бросил свой недоеденный пастуший пирог, повесил на плечо сумку и ушел.

   Поднимаясь по мраморной лестнице, мимо студентов, спешащих на ланч, он перепрыгивал сразу через две ступеньки. Внезапно вспыхнувший в нем гнев, все еще снедал его, а вид шокированных лиц Рона и Гермионы принес глубокое удовлетворение. Я хорошо их отбрил, думал он, почему они просто не могут расслабиться…вечно препираются… от этого любой полезет на стену…

   Он прошел мимо огромной картины Сэра Кэдогана, конного рыцаря; Сэр Кэдоган извлек свой меч и гневно замахнулся на Гарри, совершенно не обратившего на него никакого внимания.

   — Вернись, ты, презренный пес! Встань и сражайся! — вопил приглушенным голосом из-под своего забрала сэр Кэдоган, но Гарри просто прошел мимо. Тогда рыцарь попытался догнать его, проскакав через соседнюю картину, но обитавший на ней, злобного вида, волкодав дал ему мощный отпор.

   Гарри провел оставшееся от ланча время, сидя в одиночестве под люком в потолке Северной Башни. И потому, оказался первым, поднявшимся по серебряной лестнице в класс Сибиллы Трелоуни, когда прозвенел звонок.

   После Зельеделья, Пророчества были самым нелюбимым предметом Гарри, главным образом потому, что профессор Трелоуни имела дурную привычку каждые несколько уроков предсказывать его скорую кончину. Эта тоненькая, укатанная в шали и сверкающая нитями бусин женщина, в очках, ужасно увеличивающих ее глаза, всегда напоминала Гари какое-то насекомое. Она была так занята раскладыванием книг в кожаных обложках по витым столикам, заполнявшим ее кабинет, что в тусклом свете, отбрасываемом завешанными шарфами лампами, и чада тошнотворных благовоний, совсем не заметила севшего в самой густой тени Гарри. Остальные подтянулись через пять минут. Рон появился из люка, тщательно огляделся, и увидев Гарри, с трудом начал пробираться к нему через нагромождения столов, стульев и низких пуфиков.

   — Гермиона и я прекратили спорить, — сказал он, садясь рядом с Гарри.

   — Хорошо, — проворчал Гарри.

   — Но Гермиона сказала, чтобы ты перестал демонстрировать нам свой дурной характер, — добавил Рон.

   — Я не…

   — Я просто передал тебе ее слова, — опередил его Рон. — Но считаю, что она права. В том, как Симус и Снэйп обращаются с тобой, нет нашей вины.

   — Я никогда и не говорил…

   — Добрый день, — произнесла профессор Трелоуни своим обычным загодочно-задумчивым голосом, и Гарри оборвал конец своей фразы, испытывая одновременно стыд и раздражение. — И добро пожаловать обратно на Предсказания. Я, конечно, тщательно следила за вашими судьбами во время каникул, и я счастлива увидеть вас всех благополучно вернувшимися в Хогвардс… как, конечно, и должно было быть.

   — На столах вы найдете экземпляр «Сновидческого Оракула» Иниго Имаго. Интерпретация снов имеет большое значение в предсказании будущего, и возможно, в экзаменах на С.О.В.У. Хотя я, конечно же, не верю, что сданные или проваленные экзамены повлияют на священное искусство предсказания. Если у вас есть Видящее Око, сертификаты и звания значат немного. Между тем, Директору хотелось бы, чтобы вы сдали экзамены…

   Ее голос деликатно затих, оставляя всех в уверенности, что профессор Трелоуни ставит свой предмет выше таких омерзительных вещей, как экзамены.

   — Откройте, пожалуйста, вступление и прочитайте, что Имаго пишет об интерпретации снов. Затем, разбейтесь попарно. Используйте «Сновидческий Оракул», чтобы интерпретировать недавние сны друг друга. Приступайте.

   Единственно хорошее, что можно было сказать об этом уроке, это то, что он не был сдвоенным. К тому моменту, пока все закончили читать вступление, на разгадывание снов осталось чуть больше десяти минут. За соседним от Гарри столиком, Дин образовал пару с Невиллом, немедленно загрузившим его пространным объяснением кошмара с участием пары гигантских ножниц, одетых в лучшую шляпу его бабушки. Гарри с Роном мрачно переглянулись.

   — Я никогда не запоминаю сны, — сказал Рон. — Лучше ты расскажи.

   — Но хоть один-то ты должен помнить, — нетерпеливо ответил Гарри.

   Он ни с кем не собирался делиться своими снами. И без объяснений Рона, профессора Трелоуни или этого дурацкого «Сновидческого Оракула» он прекрасно знал, что подразумевает собой его кошмар о кладбище.

   — Ну, прошлой ночью мне приснилось, что я играю в Квидитч, — произнес Рон, сморщившись от попытки припомнить подробности. — Что ты считаешь, это значит?

   — Вероятно, тебе предстоит быть съеденным гигантским зефиром, или что-то вроде этого, — ответил Гарри, без интереса листая страницы «Сновидческого Оракула».

   Это была ужасно унылая работа, выискивать по кусочкам сновидения в «Оракуле», и потому Гарри не слишком обрадовался, когда профессор Трелоуни задала им в качестве домашней работы составить дневник своих сновидений за месяц. Когда прозвенел звонок, Рон, спускаясь по лестнице, громко проворчал:

   — Ты хоть понимаешь, сколько на нас уже навалено домашней работы? Биннз задал нам полторафутовое эссе о войнах гигантов, Снэйп — футовое об использовании лунного камня, а теперь еще и Трелоуни со своим месячным дневником сновидений! Фред с Джорджем говорили правду о С.О.В.У, так получается? Хорошо бы эта тетка Умбридж ничего нам не задала…

   Войдя в класс Защиты от Темных Сил, они обнаружили уже сидящую за учительским столом профессора Умбридж, одетую, как и прошлым вечером, в пушистый розовый кардиган и с черным бархатным бантом на макушке. Гарри это снова напомнило большую муху, неблагоразумно усевшуюся на голову огромной жабы.

   Входя в класс, все замолкали, профессор Умбридж была пока существом незнакомым, а, следовательно, неизвестно как строго она относилась к дисциплине.

   — Ну, добрый день! — сказала она, когда все расселись по местам.

   Несколько человек промямлило «добрый день» ей в ответ.

   — Ух ты, ах ты! — сказала профессор Умбридж. — Так не пойдет. Мне бы хотелось, чтобы вы ответили «Добрый день, профессор Умбридж». Еще раз, пожалуйста. Добрый день, класс!

   — Добрый день, профессор Умбридж, — монотонно повторили они.

   — Так то лучше, — обрадовалась Умбридж. — Это же было не трудно, правда? А теперь, уберите палочки, и достаньте перья, пожалуйста.

   Большинство обменялись мрачными взглядами, приказ убрать палочки, еще никогда не сопровождал урок, который они считали интересным. Гарри запихнул свою палочку обратно в сумку и достал наточенное перо, чернила и пергамент. Профессор Умбридж открыла свой портфель, извлекла свою собственную, непривычно короткую, палочку, и резко ударила ею по доске, на которой немедленно появились слова:

   Защита от Темных Сил

   Возвращение к Основным Принципам

   — Насколько я понимаю, ваше обучение этому предмету было довольно отрывочным и фрагментированным, не так ли? — профессор Умбридж повернулась к классу, скрестив руки на груди. — Постоянно сменяющиеся учителя, большинство которых не придерживались одобренных Министерством предписаний, к сожалению, привели к тому, что вы оказались совершенно неподготовленными к сдаче на С.О.В.У. в этом году. Надеюсь, вы рады будете узнать, что эта проблема теперь решена. Теперь мы будем следовать тщательно структурированной, одобренной Министерством программе по защитной магии, основанной на теории. Перепишите следующее, пожалуйста.

   Она снова стукнула по доске, первая надпись исчезла, и вместо нее появилось

    

   «Цели программы».

    

   1. Понимание принципов защитной магии.

   2. Изучение опознавания ситуаций, в которых можно законно применять защитную магию.

   3. Место использования защитной магии в контексте практического использования.

    

   Пару минут слышался только скрип перьев по пергаменту. Когда все переписали три программы профессора Умбриджа, она спросила:

   — У кого-нибудь есть «Теория Защитной Магии» Уилберта Слинкхарда?

   Послышалось согласное бормотание.

   — Думаю, нам стоит попытаться еще раз, — сказала Умбридж. — Когда я задаю вам вопрос, мне хотелось бы услышать в ответ «да, профессор Умбридж», или «нет, профессор Умбридж». Итак, у всех есть экземпляр «Теории Защитной Магии» Уилберта Слинкхарда?

   — Да, профессор Умбридж, — рявкнул класс.

   — Хорошо, — сказала Умбридж. — Я хочу, чтобы вы открыли страницу пять и прочитали «Главу Первую, Основы для Начинающих». И не надо болтать.

   Профессор Умбридж села за учительский стол, и принялась оглядывать их выпученными жабьми глазами. Гарри открыл пятую страницу своего экземпляра «Теории Защитной Магии» и принялся читать.

   Это было отчаянно скучно, почти так же, как слушать профессора Биннза. Он чувствовал, что сосредоточенность ускальзает от него, каждую строчку приходилось перечитывать по шесть раз, но смысл до него, все равно не доходил. Прошло несколько безмолвных минут. Рон рассеяно вертел в пальцах перо, уставившись в одну точку на странице. Гарри взглянул направо, и мгновенно вышел из оцепенения. Гермиона даже не открыла свой экземпляр «Теории Защитной Магии». Подняв вверх руку, она вперилась взглядом в профессора Умбридж.

   Гарри не мог припомнить, чтобы Гермиона когда-нибудь пренебрегала чтением, если ей дали такое распоряжение, или просто боролась с искушением открыть любую книгу, попавшуюся ей под нос. Она отрицательно покачала головой, давая понять Гарри, что не собирается отвечать, на готовый сорваться с его губ, вопрос, не отрываясь, глядя на профессора Умбридж, даже не удостаивающей ее взглядом.

   Прошло несколько минут, и иеперь не только Гарри удивленно смотрел на Гермиону. Заданная к прочтению глава оказалась такой утомительной, что все больше и больше народа предпочитали глазеть на Гермиону, а не в «Основы для Начинающих».

   Когда больше, чем половина класса перевела глаза от своих учебников на Гермиону, профессор Умбридж решила, что игнорировать сложившуюся ситуацию больше нельзя.

   — Ты хочешь спросить меня о чем-то, написанном в главе, милочка? — спросила она, будто заметила Гермиону только что.

   — Не о том, что в главе, нет, — сказала Гермиона.

   — Но ведь сейчас мы читаем, — профессор Умбридж обнажила свои маленькие острые зубки. — Если у тебя есть другие вопросы, мы можем обсудить их после уроков.

   — У меня вопрос по вашим «Целям Программы», — ответила Гермиона.

   Профессор Умбридж подняла брови.

   — А как тебя зовут?

   — Гермиона Грэнжер, — ответила Гермиона.

   — Ну, мисс Грэнжер, думаю, что цели программы совершенно понятны, если ты их внимательно прочитала, — произнесла, источающим сладость, голосом профессор Умбридж.

   — Нет, не понятны, — возразила Гермиона. — Там ничего не было написано об использовании защитных заклинаний.

   Повисла тишина, большинство студентов повернули головы к доске, на которой по-прежнему виднелись цели программы.

   — Использование защитных заклинаний? — усмехнулась профессор Умбридж. — Зачем? Не могу вообразить, чтобы в моем классе возникла ситуация, требующая применения защитных заклинаний, мисс Грэнжер. Ты же не думаешь, что на тебя нападут прямо во время урока?

   — Мы что, совсем не будем применять магию? — громко воскликнул Рон.

   — Студенты поднимают руки, когда хотят задать вопрос, мистер…?

   — Уизли, — ответил Рон, взметнув руку вверх.

   Улыбаясь еще шире, Умбридж повернулась к нему. Гарри с Гермионой тотчас же подняли вверх свои руки. Выпученные глаза Умбридж, скользнув по Гарри, остановились на Гермионе.

   — Да, мисс Грэнжер? Вы хотите еще что-то спросить?

   — Да, — сказала Гермиона. — Я уверена, что основной целью Защиты от Темных Сил является практика защитных заклинаний.

   — Вы что, обученный Министерством эксперт по образованию, мисс Грэнжер? — спросила Умбридж фальшиво сладким голоском.

   — Нет, но…

   — Ну, тогда, я думаю, что Вы не можете решать, что является «основной целью» занятий. Колдуны постарше и поумнее Вас разрабатывали эту программу обучения. Вас обучат защитным заклинаниям безопасным способом…

   — Это как же? — громко поинтересовался Гарри. — Если на нас нападут, это не будет…

   — Руку, мистер Поттер! — пропела профессор Умбридж.

   Гарри послушно поднял руку. Умбридж снова отвернулась от него, но теперь уже несколько рук одновременно взметнулись вверх.

   — А как твое имя? — спросила Умбридж у Дина.

   — Дин Томас.

   — Ну, мистер Томас?

   — Ну, так как сказал Гарри, разве нет? — сказал Дин. — Если на нас нападут, это ведь не будет безопасный способ.

   — Я повторяю, — сказала Умбридж, раздраженно улыбаясь Дину. — Вы думаете, что на вас нападут во время моих занятий?

   — Нет, но…

   Профессор Умбридж прервала его:

   — Я не желаю критиковать способ проводимого в этой школе обучения, — нерешительная улыбка растянула ее широкий рот. — Но вас обучали некоторые совершенно безответственные волшебники, несомненно, безответственные… чтобы не сказать, — она гадко усмехнулась. — Чрезвычайно опасные ублюдки.

   — Если вы подразумеваете профессора Люпина, — злобно откликнулся Дин. — То он был самым лучших из всех, что у нас…

   — Руку, мистер Томас! Как я говорила… вам представили заклинания, совершенно несоответствующие вашей возрастной группе и потенциально смертельные. Вас запугали тем, что Темные силы могут напасть в любой день….

   — Вовсе нет, — сказала Гермиона. — Нас просто…

   — Ваша рука не поднята, мисс Гренжер!

   Гермиона подняла руку, Умбридж отвернулась от нее в другую сторону.

   — Как я понимаю, мой предшественник не только демонстрировал перед вами незаконные проклятья, он фактически демонстрировал их на вас.

   — Ну так, он же был маньяком, не так ли? — горячо парировал Дин. — Если следовать вашим рассуждениям, мы все еще находимся под действием этих проклятий.

   — Ваша рука не поднята, мистер Томас! — возопила Умбридж. — Теперь это находится в ведении Министерства, которое считает, что теоретические знания будут более чем достаточны для сдачи экзаменов, ради которых, вы, собственно говоря, и учитесь. А как Ваше имя? — уставил она на Парвати, чья рука тоже взмыла вверх.

   — Парвати Патил. А что в сдаче на С.О.В.У, у нас не будет практической части? Мы что не будем демонстрировать, насколько хорошо мы пользуемся контр-заклинаниями и всем прочим?

   — Как только вы достаточно хорошо освоите теорию, не будет причин, чтобы не разрешить вам производить заклинания под строгим контролем экзаменационной комиссии, — расслабилась Умбридж.

   — Без тренировки? — недоверчиво спросила Парвати. — Вы что, хотите сказать, что нам можно будет произносить заклинания только во время экзаменов?

   — Я повторяю, как только вы достаточно освоите теорию….

   — А насколько хороша будет эта теория в реальном мире? — громко поинтересовался Гарри, подняв вверх сжатый кулак.

   Профессор Умбридж снисходительно взглянула на него.

   — Это школа, мистер Поттер, а не реальный мир.

   — Так что, мы будем совершенно не готовы к тому, что ждет нас за ее стенами?

   — Вас там ничего не ждет, мистер Поттер.

   — Ну да? — произнес Гарри. Его гнев, весь день собиравшийся по капле, вскипел.

   — И кто, вы думаете, станет нападать на таких детей, как вы? — спросила Умбридж медоточивым голосом.

   — Хм… дайте подумать… — произнес Гарри насмешливо задумчивым голосом. — Может быть… Лорд Вольдеморт?

   Рон задохнулся, Лаванда Броун тоненько пискнула, Невилл боком сполз со своего табурета. Профессор Умбридж, однако, даже не вздрогнула, а просто взглянула на Гарри с мрачным удовлетворением.

   — Десять баллов в Гриффиндора, мистер Поттер.

   Класс погрузился в тишину, никто не сводил глаз с Умбридж и Гарри.

   — А сейчас, позвольте мне уточнить несколько вещей.

   Умбридж встала и перегнулась через стол, упершись в него своими короткопалыми руками.

   — Вам сказали, что некий Темный колдун вернулся из мертвых…

   — Он не был мертв, — злобно парировал Гарри. — Но да, он вернулся!

   — Мистер — Поттер — из-за — вас — колледж — уже — потерял — десять — баллов — не — делайте — хуже — самому — себе, — отчеканила Умбридж на одном дыхании, даже не глядя на Гарри. — Как я говорила, вас информировали, что некий Темный колдун снова восстал. Это — ложь.

   — Это НЕ ложь! — воскликнул Гарри. — Я видел его, я боролся с ним!

   — Наказание, мистер Поттер! — с триумфом произнесла Умбридж. — Завтра вечером, в пять часов, в моем кабинете. Я повторяю, это — ложь. Министерство Магии гарантирует вам безопасность от любого Темного Колдуна. Если же вы все еще волнуетесь об этом, подойдите ко мне после занятий. Если кто-нибудь еще потревожит вас враками о возрождении Темных Колдунов, я должна узнать об этом первой. Я здесь, чтобы помочь. Я — ваш друг. А теперь, лучше бы вам продолжить чтение. Страница пять, «Основы для Начинающих».

   Умбридж опустилась на стул, Гарри остался стоять. Все смотрели на него, Симус — наполовину испуганным, наполовину восхищенным взглядом.

   — Гарри, нет! — предупреждающе зашипела Гермиона, дергая его за рукав, но Гарри только отмахнулся.

   — Значит, если согласиться с вами, Седрик Диггори умер по собственному желанию, так что ли? — спросил Гарри дрожащим голосом.

   Весь класс шумно втянул в себя воздух, никто из них, за исключением Рона и Гермионы, не слышал, чтобы Гарри когда-нибудь рассказывал, что случилось в ночь смерти Седрика. Они жадно уставились Гарри. Умбридж подняла свои выпученные глаза и без тени фальшивой улыбки произнесла:

   — Смерть Седрика Диггори была трагической случайностью.

   — Это было убийство, — весь дрожа, ответил Гарри, трудно было рассказывать об этом кому-нибудь вообще, не говоря уже о тридцати, жадно слушающий, соучениках. — Вольдеморт убил его, и вам это известно.

   Лицо Умбридж побледнело, в какой-то миг, Гарри показалось, что она закричит на него. Но вместо этого, она сладким девичьим голосом произнесла:

   — Подойдите сюда, мистер Поттер, душка.

   Он пнул свой стул и, обойдя Рона с Гермионой, направился к учительскому столу, буквально кожей ощущая, как класс затаил дыхание. Но Гарри был ужасно зол, и его совершенно не волновало, что произойдет дальше.

   Профессор Умбридж извлекла из своего портфеля свиток розового пергамента, раскатала его на столе, обмакнула перо в чернила, и принялась покрывать бумагу небрежными каракулями, склонившись так, чтобы Гарри не видел, о чем она пишет. Все молчали. Спустя минуту, она свернула пергамент и ударила по нему палочкой, запечатав так, что не осталось даже шва.

   — Отнеси это профессору МакГонаголл, душка, — сказала Умбридж, протягивая записку Гарри.

   Не говоря ни слова, он взял свиток, развернулся и вышел из комнаты, громко хлопнув дверью. Сжимая в руке записку для МакГонаголл, он быстро прошел по коридору и, завернув за угол, наткнулся на полтергейста Дрюзга, который, лежа на спине, парил в воздухе, жонглируя несколькими чернильницами.

   — Ой, ну надо же, Поттер, крошечный горшочек! — закудахтал Дрюзг, уронив две чернильницы. Разбившись об пол, они густо забрызгали стены чернилами, и Гарри еле успел отскочить в сторону.

   — Отвали, Дрюзг.

   — Ух ты, наш Шизофреник сердится, — воскликнул Дрюзг, летя вслед за Гарри по коридору. — Что же это, мой милый дружок Потти? Преследуют видения? Слышишь голоса? Говоришь без языка?

   — Я же сказал, оставь меня в ПОКОЕ! — закричал Гарри, сбегая вниз по лестнице, Дрюзг просто скатился вслед за ним по перилам.

   — Все говорят, что Потти просто шутит,

   Другие утверждают, что он воду мутит,

   И только Дрюзгик знает, что он сошел с ума…

   — ЗАТКНИСЬ!

   Дверь слева распахнулась, и профессор МакГонаголл с мрачным и раздраженным лицом появилась на пороге своего кабинета.

   — О чем, спрашивается, Вы так орете, Поттер? — бросила она, а радостно кудахтающий, Дрюзг скрылся из поля зрения. — Почему вы не на уроке?

   — Меня послали к Вам, — смущенно объяснил Гарри.

   — Послали? Что значит, послали?

   Он протянул ей записку Умбридж. Профессор МакГонаголл, распечатав пергамент своею палочкой, развернула его и стала читать. Ее глаза за квадратными очками быстро бегали по бумаге, от строчки к строчке все больше сужаясь.

   — Идите сюда, Поттер.

   Он вошел в ее кабинет, дверь за спиной автоматически закрылась.

   — Ну? — произнесла профессор Макгонаголл, смерив его взглядом с ног до головы. — Это правда?

   — Что правда? — спросил Гарри чуть более агрессивно, чем намеревался. — Профессор? — добавил он, смягчая свою оплошность.

   — Это правда, что Вы кричали на профессора Умбридж?

   — Да, — просто ответил Гарри.

   — И что вы назвали ее лгуньей?

   — Да.

   — И Вы сказали ей, что Тот-кто-не должен-буть-помянут вернулся?

   — Да.

   Профессор МакГонаголл села за стол и внимательно посмотрела на Гарри. — Возьмите печенье, Поттер.

   — Взять… что?

   — Возьмите печенье, — нетерпеливо повторила она, указывая на жестяную коробку, стоящую на стопке бумаг. — И сядьте.

   Уже был случай, когда вместо наказания, профессор Макгонаголл определила его в Квидитчную каманду Гриффиндора. Чувствуя себя по-прежнему сконфуженно и неловко, Гарри рухнул на стул и потянулся за имбирным тритончиком.

   Профессор МакГонаголл сделала пометку на записке Умбридж и очень серьезно взглянула на Гарри.

   — Поттер, Вам нужно быть осторожным.

   Гарри проглотил имбирного тритончика и уставился на нее. Голос МакГонаголл звучал вовсе не так, как обычно, теперь он не был строгим и твердым, а, скорее взволнованым и по-человечески теплым.

   — Недостойное поведение в классе Долорес Умбридж могло стоить Вам гораздо больше, чем наказание и снятие баллов с колледжа.

   — Что Вы…?

   — Поттер, воспользуйтесь здравым смыслом, — резко бросила профессор МакГонаголл, возвращаясь к своей обычной манере разговора. — Вы знаете, откуда она здесь появилась, и должны знать, кому она обо всем докладывает.

   Прозвонил звонок, знаменуя собой окончания урока. Отовсюду послышался слоновий топот сотен торопящихся по своим делам студентов.

   — Здесь сказано, что она назначает Вам наказание на каждый вечер этой недели, начиная с завтрашнего дня, — сказала профессор МакГонаголл, заглядывая в записку Умбридж.

   — Каждый вечер недели! — ужаснувшись, повторил Гарри. — Но, профессор, не могли бы Вы…

   — Нет, не могла бы, — категорично отрезала МакГонаголл.

   — Но…

   — Она Ваш учитель и имеет право назначать наказание. Завтра в пять часов вы впервые пойдете к ней в комнату. Помните: ведите себя осторожно с Долорес Умбридж.

   — Но я же сказал правду! — оскорбленно воскликнул Гарри. — Вольдеморт вернулся, и Вы это знаете, и профессор Думбльдор знает, что он….

   — Ради Бога, Поттер! — произнесла МакГонаголл, сердито поправляя свои очки (она ужасно вздрогнула, когда он произнес имя Вольдеморта). — Вы всерьез думаете, что я сказала это о правде или лжи? Это о том, что Вам надо смириться и держать свой нрав под контролем!

   Она поднялась, раздув ноздри и плотно сжав губы, Гарри тоже встал.

   — Возьмите еще печенье, — раздражено сказала она, подтолкнув к нему жестянку.

   — Нет, спасибо, — холодно ответил Гарри.

   — Не будьте смешным, — бросила она.

   Гарри взял печенье.

   — Спасибо, — неохотно поблагодарил он.

   — Вы что, не слушали речь Умбридж на банкете по поводу начала учебного года, Поттер?

   — Да, — ответил Гарри. — Да… она говорила… прогресс должен быть запрещен или… ну, это значит, что… Министерство Магии пробует вмешаться в дела Хогвардса.

   Профессор МакГонаголл внимательно уставилась на него, затем фыркнула и, обойдя вокруг стола, открыла перед ним дверь.

   — Ну что ж, я рада, что Вы, во всяком случае, прислушиваетесь к Гермионе Грэнжер, — произнесла она, выпроваживая его из кабинета.

  
  
   

    Глава 13 Наказание у Долорес 

   

   Обед в Большом Зале оказался для Гарри нелегким испытанием. Новость о его перепалке с Умбридж распространилась исключительно быстро, даже по стандартам Хогвардса. Сидя за столом между Роном и Гермионой, он слышал вокруг себя несмолкаемое шушуканье. Забавно, но никто из шепчущихся, вроде бы, совсем не возражал против того, что Гарри мог их услышать. Напротив, они словно надеялись разозлить его, чтобы он снова начал кричать, а они — получили историю из первых рук.

   — Он сказал, что видел, как убили Седрика…

   — Он считает, что сражался с Сами-знаете-кем…

   — Да ладно…

   — Думаешь, прикалывается?

   — Наверняка…

   — Вот чего я не понимаю, — стиснув зубы, сказал Гарри, откладывая в сторону нож и вилку (руки так тряслись, что он все равно не смог бы удержать их). — Так это то, почему они поверили в эту историю два месяца назад, когда Думбльдор рассказал им…

   — Знаешь ли, не уверена, что они действительно поверили, — мрачно ответила Гермиона. — Ох, ладно, пошли отсюда.

   Она бросила свои нож и вилку; Рон тоскливо взглянул на недоеденный кусок яблочного пирога, но все же последовал за друзьями. Люди пялились на них, не переставая, пока друзья шли по Большому Залу.

   — Что ты имела в виду, когда сказала, что не уверена, что они поверили Думбльдору? — спросил Гарри, поднимаясь по лестнице.

   — Слушай, ты ведь просто не понимаешь, как это все выглядело, — тихо сказала Гермиона. — Ты появился посреди лужайки, неся на руках мертвого Седрика… и никто из нас не видел, что случилось в лабиринте… просто Думбльдор сказал, что Сами-знаете-кто вернулся, убил Седрика и напал на тебя.

   — Что является чистой правдой! — воскликнул Гарри.

   — Я знаю, Гарри, так что, пожалуйста, престань на меня набрасываться, — устало попросила Гермиона. — Но вот только они стали сомневаться в этом, разъехавшись по домам на летние каникулы, и два месяца подряд, читая о том, какой ты псих, а Думбльдор впал в старческий маразм!

   Дождь без устали колотил по оконным стеклам, пока они брели по пустым коридорам назад в Гриффиндорскую башню. Гарри показалось, что этот его первый день в школе растянулся на целую неделю, однако, прежде чем лечь спать, ему предстояло сделать еще кучу домашних заданий. Отвратительная вспышка боли пронзила правый глаз. Он выглянул в залитое дождем темное окно, в избушке Хагрида по-прежнему не горел свет. Друзья свернули в коридор Толстой Тети.

   — Мимбулус Мимблетония, — произнесла Гермиона, еще до того, как Толстая Тетя успела ее спросить.

   Портрет отъехал в сторону. Комната отдыха была пуста, большинство студентов обедало внизу. Косолапсус соскочил с кресла и помчался встречать их, громко мяукая. Стоило только Гарри, Рону и Гермионе усесться в свои любимые кресла возле камина, как он вскочил на колени своей хозяйки и свернулся на них, как большая рыжая подушка. Измученный и опустошенный Гарри, не отрываясь, смотрел на пламя.

   — Как Думбльдор позволил такому случиться? — внезапно вскрикнула Гермиона, заставив Гарри с Роном подпрыгнуть от неожиданности; Косолапсус с оскорбленным видом спрыгнул на пол. Гермиона в такой ярости заколотила по подлокотникам кресла, что из них посыпалась труха. — Как он мог позволить этой жуткой тетке учить нас? И это в год экзаменов на С.О.В.У.!

   — Ну, ведь у нас никогда не было классного учителя по Защите от Темных Сил, разве нет? — спросил Гарри. — Все в точности так, как сказал нам Хагрид; никто не хочет такую работу, она приносит только несчастья.

   — Да, но нанимать кого-то, кто запрещает нам использовать магию! Во что играет Думбльдор?

   — И еще она хочет, чтобы люди для нее шпионили, — хмуро произнес Рон. — Помните, как она сказала, что хочет, чтобы мы приходили и рассказывали, если кто-нибудь скажет, что Сами-знаете-кто вернулся?

   — Конечно же, она здесь только для того, чтобы шпионить за нами, зачем бы еще Фуджу понадобилось отправлять ее сюда? — бросила Гермиона.

   — Не начинайте снова спорить, — устало произнес Гарри, как только Рон открыл рот, чтобы возразить. — Мы что не можем просто… давайте лучше сделаем домашние задания, и покончим с этим…

   Они подхватили свои школьные сумки, горкой сваленные в углу, и вернулись обратно к огню. Народ постепенно подтягивался с ужина. Гарри сидел спиной ко входу, но все его чувства просто вопили о том, что на него снова пялятся.

   — Ну что, сделаем Снэйповскую фигню первой? — спросил Рон, обмакивая перо в чернила. — Свойства… лунного камня… и их использование… в зельеделье… — бормотал он, выводя буквы. — Так, — он подчеркнул заголовок, и с надеждой уставился на Гермиону. — Так какие свойства у лунного камня и как их использовать в зельеделье?

   Но Гермиона его даже не слышала, она косилась в дальний угол комнаты, где Фрэд, Джордж и Ли Джордан сидели в центре кучки наивных первогодок, которые жевали что-то, что доставал им из бумажного пакета Фрэд.

   — Нет, извините, но они зашли слишком далеко, — Гермиона вскочила в неистовой ярости. — Пойдем, Рон.

   — Я… что? — промямлил Рон, оттягивая время. — Нет… да брось ты, Гермиона… мы же не можем запретить им раздавать сладости.

   — Ты прекрасно знаешь, что это не сладости, а что-то вроде Нуги-Кровь-Из-Носа или…Рвотных пастилок или…

   — Обморочных причудок? — подсказал Гарри.

   Один за другим, словно получив удар невидимым молотком по черепушке, первогодки, теряли сознание: некоторые соскальзывали на пол, другие свешивались через подлокотники кресел, вывалив языки. Студенты, глядя на них, заливались смехом; Гермиона, расправила плечи и зашагала прямиком к Фрэду и Джорджу, уже доставшим блокноты и внимательно изучающим бесчувственных первогодок. Рон приподнялся в кресле и, поколебавшись несколько мгновений, сел обратно, вжавшись в сидение настолько, насколько позволяло его долговязое тело, пробормотал:

   — У нее и так все под контролем.

   — Достаточно! — набросилась Гермиона на Фрэда с Джорджем, уставившихся на нее в немом удивлении.

   — Ну да, ты права, — кивнул Джордж. — Эта доза и так достаточно сильная.

   — Я же сказала вам утром, что вы не имеете права тестировать свою ерунду на студентах!

   — Но мы же им платим! — негодующе воскликнул Фрэд.

   — Мне наплевать, это же может быть опасно!

   — Вздор, — ответил Фрэд.

   — Успокойся, Гермиона, они в порядке! — произнес умиротворяюще Ли, вкладывая фиолетовые конфеты в открытые рты первогодок.

   — Ну вот, гляди, они уже приходят в себя, — сказал Джордж.

   Первогодки зашевелились, некоторые выглядели настолько потрясенными, обнаружив себя на полу или свесившимися с кресел, что Гарри не на секунду не усомнился в том, что ни Фрэд, ни Джордж не поставили их в известность о действии сладостей.

   — Чувствуешь себя хорошо? — заботливо поинтересовался Джордж у маленькой темноволосой девчушки, валявшейся у его ног.

   — Я…. думаю да, — ответила та дрожащим голосом.

   — Великолепно, — радостно констатировал Фрэд, но Гермиона уже вырвала у него блокнот и пакет Обморочных Причудок.

   — Это НЕ великолепно!

   — Конечно же, великолепно, они же живы, разве нет? — сердито буркнул Фрэд.

   — Вы не можете так поступать, а что если кому-нибудь на самом деле станет плохо?

   — Да не станет им плохо, мы уже испробовали их на себе, просто хотим убедиться, что у всех одинаковая реакция…

   — Если вы не прекратите этого делать, то я….

   — Что? Наложишь взыскание? — поинтересовался Фрэд, с видом «хотел-бы-я-посмотреть-как-ты-это-будешь-делать».

   — Заставишь нас писать что-нибудь? — ухмыльнулся Джордж.

   Наблюдавшие эту сцену, рассмеялись. Гермиона вытянулась в полный рост, ее глаза сузились, а по пышным волосам, словно забегали электрические разряды.

   — Нет, — дрожащим от гнева голосом, сказала она. — Но я напишу вашей матери.

   — Ты этого не сделаешь, — воскликнул Джордж, испуганно отступая на шаг назад.

   — О да, я это сделаю, — мрачно пообещала Гермиона. — Я не могу помешать вам самим есть эти дурацкие конфеты, но не позволю кормить ими первогодок.

   Фрэд и Джордж ошеломленно замерли. Угроза Гермионы была для них, как удар ниже пояса. Бросив на них испепеляющий взгляд, Гермиона пихнула блокнот и пакет Причудок в руки Фрэда и вернулась к своему месту у камина.

   Рон так съежился в кресле, что почти уперся носом в колени.

   — Спасибо за поддержку, Рон, — ядовито бросила Гермиона.

   — Ты сама великолепно со всем справилась, — промямлил Рон.

   Гермиона несколько секунд таращилась на чистый лист пергамента, затем резко произнесла:

   — Ох, ладно, сейчас я не могу сосредоточиться. Пошла спать.

   Она вывернула свою сумку. Гарри решил, что она собралась сложить назад свои учебники, но вместо этого, Гермиона извлекла два бесформенных шерстяных предмета, и аккуратно положила на столик у камина, прикрыв клочками скомканных пергаментов и обломком пера. Затем отошла, любуясь произведенным эффектом.

   — Что, во имя Мерлина, ты делаешь? — спросил Рон, глядя на нее так, словно испугался за ее душевное здоровье.

   — Это шапки для домовых эльфов, — пояснила Гермиона, запихивая в сумку учебники. — Я связала их этим летом. Без магии я вяжу медленно, но теперь, вернувшись в школу, я смогу делать их гораздо больше.

   — Ты оставляешь шапки для домовых эльфов? — медленно уточнил Рон. — Сначала прикрыв их мусором?

   — Да, — вызывающе ответила Гермиона, забрасывая сумку на плечо.

   — Так не пойдет, — сердито воскликнул Рон. — Ты пытаешься подсунуть им эти шапки обманным путем. Ты их освобождаешь, даже не поинтересовавшись, хотят ли они быть свободными.

   — Конечно хотят! — краснея, ответила Гермиона. — И даже не смей трогать шапки, Рон!

   Она развернулась и ушла. Рон подождал, пока она не скроется за дверью спальни для девочек, потом стряхнул мусор с шапок.

   — Они ведь должны, по крайней мере, видеть то, что берут, — объяснил он. — Ладно… — он свернул пергамент с заголовком эссе для Снэйпа. — Нет смысла пытаться закончить это сейчас, все равно без Гермионы ничего не получится, у меня даже представления нет о том, что делают с лунными камнями, а у тебя?

   Гарри покачал головой, отметив про себя, что боль в правом виске усилилась. Он подумал о длинном эссе про войны гигантов, и боль прошила его голову насквозь. Прекрасно понимая, что на утро он будет сильно сожалеть о том, что не закончил домашние задания сегодняшним вечером, Гарри сложил учебники обратно в сумку.

   — Я тоже иду спать.

   По дороге в спальню он прошел мимо Симуса, даже не взглянув на него. Симус вроде бы попытался что-то спросить, но чтобы не попадаться больше на эту удочку, Гарри просто ускорил шаг и нырнул в умиротворяющую тишину каменной винтовой лестницы.

   * * *

   Рассвет следующего дня был таким же мрачным и дождливым, как и предыдущего. Хагрид так и не появился за учительским столом.

   — Но есть хоть один плюс, сегодня нет Снэйпа, — оживился Рон.

   Гермиона широко зевнула и налила себе кофе. Она казалась удивительно счастливой, и когда Рон спросил, отчего она так радуется, то получил в ответ:

   — Шапки пропали. Кажется, несмотря ни на что, домовые эльфы хотят быть свободными.

   — Я бы на это не рассчитывал, — язвительно заметил Рон. — Они могли и не принять твои шапки за одежду, потому что выглядят они скорее, как шерстяные пузыри.

   Гермиона не разговаривала с ним все утро.

   За спаренными Заклинаниями следовали спаренные Преображения. И профессор Флитвик и профессор МакГонаголл посвятили первые пятнадцать минут своих уроков, разъясняя важность экзаменов на С.О.В.У.

   — Что вы должны помнить, — пропищал крошечный профессор Флитвик, взгромоздившись на стопку книг, чтобы его было видно из-за стола. — Это то, что эти экзамены повлияют на ваше будущее на много лет вперед! Если вы еще всерьез не задумывались о своей карьере, то пришло время сделать это. И между тем, я боюсь, нам придется трудиться, не покладая рук, чтобы быть уверенными в том, что вы их сдадите.

   Они потратили больше часа на повторение Призывного заклинания, которое, если верить профессору Флитвику, ожидало их на С.О.В.У, и в итоге, заканчивая урок, тот задал им на дом гораздо больше заклинаний, чем обычно.

   В точности то же, если не хуже, повторилось и на Преображении.

   — Вы не сможете сдать на С.О.В.У. - хмуро объяснила им профессор МакГонаголл. — Без серьезной подготовки, практики и зубрежки. Я не вижу причин, чтобы кто-нибудь завалил С.О.В.У. по Преображениям, если будет трудиться.

   Невилл недоверчиво хмыкнул.

   — Даже Вы, Лонгботтом, — сказала профессор МакГонаголл. — У Вас все получается, просто недостает уверенности. Итак… сегодня мы начнем изучать Исчезающие заклинания, они проще Обязующих заклинаний, которых до уровня на Т.Р.И.Т.О.Н вы изучать не будете, но все же, они считаются одними из самых сложных, и именно их вы будете сдавать на С.О.В.У.

   Она оказалось совершенно права, Исчезающие заклинания оказались ужасно трудными. К концу второй пары, ни Гарри, ни Рон не сумели заставить исчезнуть улиток, на которых они тренировались. Хотя Рон и утверждал с надеждой, что его улитка стала немного прозрачнее. С другой стороны, Гермиона с третьей попытки удачно справилась со своей улиткой, заработав десять баллов Гриффидору от профессора МакГонаголл. И ей единственной не задали домашней работы, все остальным поручили тренироваться всю ночь, и быть готовыми к следующему полудню.

   Немного паникуя из-за количества домашних заданий, Гарри с Роном провели время, отведенное на ланч, в библиотеке, выискивая материалы об использовании лунного камня в зельеделии. Все еще сердясь на Рона из-за вязаных шапок, Гермиона к ним не присоединилась. В полдень, ближе к Уходу за Волшебными Существами, у Гарри снова разболелась голова.

   День был прохладным и ветреным, пока друзья добирались до Хагридовой избушки на самом краю Запретного Леса, на их лица упало несколько случайных дождевых капель. Профессор Гниллер-Планк стояла за длинным столом в десяти ярдах от дома Хагрида, перед ней грудой валялись прутики. За спинами Гарри и Рона послышался взрыв смеха, обернувшись, они увидели Драко Малфоя, шагающего к ним в окружении своих Слизеринских дружков. Должно быть, он только что удачно пошутил, потому что Краббе, Гойл и Панси Паркинсон не переставая хихикали, а так как взгляды их были обращены исключительно на Гарри, он сделал неутешительный вывод, что предметом шутки, являлся он сам.

   — Все здесь? — рявкнула Гниллер-Планк, когда все Слизеринцы и Гриффиндорцы собрались вокруг стола. — Тогда начнем. Кто может мне сказать, как это называется?

   Она указала на горку прутиков. Рука Гермионы взмыла вверх. За ее спиной, Драко Малфой, закусив зубами нижнюю губу, передразнил ее подпрыгивания вверх-вниз в стремлении ответить на вопрос. Панси Паркинсон взвизгнула от смеха, но смех превратился в крик, когда прутики на столе задвигались, поднимаясь, и оказались маленькими, эльфоподобными существами с забавными плоскими, покрытыми корой личиками, на которых блестели темные жучиные глазки, и коричневыми узловатыми ножками и ручками, заканчивающимися двумя, похожими на хворостинки пальчиками.

   — Ооооой, — воскликнули Парвати и Лаванда, чем ужасно взбесили Гарри.

   Можно подумать, Хагрид никогда не показывал им впечатляющих существ; конечно, по общему мнению, скучечерви оказались немного скучноваты, но вот Саламандры и Гипогриффы были очень интересны, а Взрывастые Драклы даже чересчур.

   — Потише, девочки! — прикрикнула профессор Гниллер-Планк, разбрасывая горстями нечто, похожее на коричневый рис между палочными существами, мгновенно набросившимися на еду. — Так… кто-нибудь знает, как они называются? Мисс Грэнжер?

   — Низкопоклонники, — ответила Гермиона. — Хранители деревьев, живут обычно на деревьях, из которых делают волшебные палочки.

   — Пять баллов Гриффиндору, — сказала Гниллер-Планк. — Да, это Низкопоклонники, и, как правильно заметила мисс Грэнжер, в основном они живут на деревьях, подходящих для изготовления волшебных палочек. Кто-нибудь знает, чем они питаются?

   — Древесными вшами, — быстро ответила Гермиона, и Гарри понял, почему зерна коричневого риса шевелились. — И волшебными яйцами, если удается их достать.

   — Умница, еще пять баллов… Итак, если вам понадобятся листья или древесина с дерева, на котором обитают Низкопоклонники, самым мудрым решением будет принести им в дар древесных вшей, чтобы отвлечь и умиротворить их. Они не выглядят опасными, но если разозлятся, то попытаются выткнуть вам глаза своими пальчиками, которые, как вы видите, очень острые. Подойдите поближе, возьмите немного древесных вшей и Низкопоклонников…одного на троих… и внимательно изучите. К концу урока я жду от вас зарисовок со всеми обозначенными частями их тел.

   Студенты сгрудились вокруг стола, Гарри намерено постарался очутиться поближе к профессору Гниллер-Планк.

   — Где Хагрид? — спросил он, пока остальные разбирали Низкопоклонников.

   — Не твоего ума дело, — ответила Гниллер-Планк.

   Ухмыляясь во весь рот, Драко Малфой, перегнулся через Гарри и схватил самого крупного Низкопоклонника.

   — Должно быть, — так тихо произнес Малфой, что только Гарри смог его услышать. — Этот большой глупый чурбан сам себя прибил.

   — Должно быть, это случиться и с тобой, если не заткнешься, — уголком рта ответил ему Гарри.

   — А возможно, его съел кто-нибудь побольше него, если ты понимаешь, о чем я говорю.

   Малфой отошел, через плечо ухмыляясь Гарри, чье настроение вдруг упало. Может ли Малфой знать что-нибудь? В конце-концов, его отец — Упивающийся Смертью, что если у него есть информация о судьбе Хагрида, которая не достигла ушей Ордена? Он торопливо подошел к Рону и Гермионе, сидящим на корточках в траве и убеждающим Низкопоклонника постоять хоть чуть-чуть прямо, чтобы успеть зарисовать его. Гарри вытащил пергамент и перо, присел возле друзей и шепотом пересказал им содержание своего разговора с Малфоем.

   — Думбльдор знал бы, если бы с Хагридом что-нибудь произошло, — ответила Гермиона. — Малфой просто тебя подначивает, хочет узнать, действительно ли нам известно, что происходит. Мы должны просто игнорировать его, Гарри. На, подержи секунду Низкопоклонника, я зарисую его лицо…

   — Да, — Малфой присоединился к самой ближайшей от них группке. — Отец всего пару дней назад говорил с Министром, и тот сказал ему, что Министерство будет искоренять нестандартное преподавание в этой школе. Так что, даже если этот идиот переросток снова здесь появится, его сразу же отправят собирать вещички.

   — ОХ!

   Гарри так сильно сжал Низкопоклонника, что тот, вырываясь, царапнул его своими острыми коготками, оставив на руке две глубокие ранки. От неожиданности Гарри разжал пальцы. Краббе и Гойл, и без того радостно ржавшие от мысли, что Хагрида могут уволить, захохотали еще громче, глядя как Низкопоклонник, пригнувшись, на всех парах улепетывает в Лес. Через секунду маленький палочковый человечек уже исчез среди древесных корней. Когда над землей эхом прокатился звонок, Гарри скатал свой испачканный кровью рисунок Низкопоклонника и зашагал на Гербологию, с рукой, перебинтованной носовым платком Гермионы, и ироническим смехом Малфоя, по-прежнему звенящим в ушах.

   — Если он еще раз назовет Хагрида идиотом… — процедил Гарри сквозь сжатые зубы.

   — Гарри, не связывайся с Малфоем, не забывай, он теперь староста, и может серьезно усложнить тебе жизнь….

   — Вау, любопытно, что же это за сложная жизнь такая? — саркастически поинтересовался Гарри.

   Рон засмеялся, но Гермиона лишь нахмурилась. Вместе они прошли вдоль овощных грядок. Небо, казалось, все еще не решило, стоит ли ему проливаться дождем или нет.

   — Просто мне хочется, чтобы Хагрид вернулся поскорее, вот и все, — добравшись до оранжерей, сказал Гарри, понизив голос. — И не говори, что эта тетка Гниллер-Планк преподаватель лучше, чем он! — угрожающе добавил он.

   — Я и не собиралась, — умиротворяюще ответила Гермиона.

   — Потому что она никогда не будет такой же хорошей, как Хагрид, — подвел итог Гарри, только что получивший образцовый урок Ухода за Волшебными Существами и жутко этим раздраженный.

   Дверь ближайшей оранжереи распахнулась, и оттуда выскочила Джинни в сопровождении нескольких четверокурсников.

   — Приветик, — радостно поздоровалась она, подходя поближе.

   Секунду спустя, позади всего класса, появилась Луна Лавгуд с перепачканным землей носом, и волосами, собранными на макушке в неряшливый пучок. Увидев Гарри, ее выпученные глаза округлились, и Луна помчалась прямиком к нему. Большинство Гарриных одноклассников с любопытством оглянулось. Луна глубоко втянула в себя воздух, и выпалила, даже не поздоровавшись:

   — Я верю, что Тот-кто-не-должен-быть-помянут действительно вернулся, и верю, что ты сражался с ним, и сбежал от него.

   — Эээ… точно, — смутился Гарри.

   Вместо сережек, в ушах Луны болталось нечто, похожее на оранжевые редиски, заметив которые, Парвати с Лавандой захихикали.

   — Вы можете смеяться, — повысив голос, произнесла Луна, очевидно решив, что Парвати с Лавандой смеются над тем, что она сказала, а не над тем, что на ней было надето. — Но раньше люди тоже не верили, что есть такие вещи, как Жужжливый Пустозвон или Мяторогий Храпун.

   — А разве они были так уж не правы? — нетерпеливо спросила Гермиона. — Нет никаких Жужжливых Пустозвонов и Мяторогих Храпунов.

   Луна послала ей уничижающий взгляд и метнулась прочь, отчаянно тряся редисками. Парвати и Лаванда согнулись пополам, задыхаясь от смеха.

   — Ты не могла бы не унижать тех немногих людей, которые мне верят? — спросил Гарри Гермиону, когда они вошли в класс.

   — Ради небес, Гарри, ты заслуживаешь много лучшего, — ответила Гермиона. — Джинни рассказала мне о ней, Луна верит только в те вещи, которые не имеют вообще никаких доказательств. Чего еще можно ждать от человека, чей папаша руководит «Каламбурщиком».

   Гарри подумал о зловещих крылатых лошадях, виденных им в ночь прибытия, и как Луна сказала, что тоже их видит. Настроение упало. Неужели она лгала? Но прежде, чем над этим вопросом удалось поразмышлять, к нему подошел Эрни МакМиллан.

   — Хочу, чтобы ты знал, Поттер, — произнес он громким и убедительным голосом. — Что тебя поддерживают не только люди со странностями. Я верю тебе на сто процентов. Моя семья и я всегда поддерживали Думбльдора.

   — Эээ…. Большое спасибо, Эрни, — ответил Гарри, ошеломленный, но довольный.

   Эрни порой выражался чересчур напыщенно, но Гарри высоко ценил доверие тех, кто не носил в ушах редисок. Слова Эрни стерли усмешку с губ Лаванды Браун, а еще Гарри заметил выражение лица Симуса, одновременно смущенное и вызывающее.

   Ни для кого не оказалось сюрпризом, что профессор Спаржелла начала свой урок с лекции о важности сдачи на С.О.В.У. Гарри это уже осточертело; стоило вспомнить, сколько домашних заданий еще предстоит сделать, как его живот тоскливо сжимался. Совсем плохо ему стало, когда в конце урока, профессор Спаржелла задала классу еще одно эссе. Спустя полтора часа, усталые и сильно пропахшие драконьим навозом, любимым удобрением профессора Спаржеллы, студенты медленно тащились обратно в замок, не имея сил даже на то, чтобы переброситься словечком. Так прошел еще один длинный день.

   Поскольку Гарри умирал от голода, а ему еще предстояло наказание у Умбридж в пять часов, то, даже не забросив свою сумку в Гриффиндорскую башню, он отправился прямиком на обед, и почти переступил порог Большого Зала, как чей-то громкий и сердитый голос рявкнул:

   — Эй, Поттер!

   — Ну что еще? — пробормотал он устало и, повернувшись, лицом к лицу столкнулся с раздраженной Анжелиной Джонсон.

   — Я скажу тебе, что еще, — воскликнула она, больно ткнув его в грудь указательным пальцем. — Как ты мог позволить наложить на себя наказание в пять часов вечера пятницы?

   — А что? — сказал Гарри. — Почему… ох, черт, отбор Вратаря!

   — Теперь он вспомнил! — прорычала Анжелина. — Разве я не говорила тебе, что мне нужна вся команда, чтобы найти кого-нибудь, походящего всем? Разве я не говорила, что специально зарезервировала Квидитчное поле? А теперь, оказывается, ты решил, что тебя там не будет!

   — Я не решал, что меня там не будет! — воскликнул Гарри, уязвленный несправедливостью подобного обвинения. — Я получил наказание от этой тетки Умбридж, только потому, что сказал ей правду Сама-знаешь-о-ком.

   — Ну а теперь, иди прямо к ней, и умоляй отпустить тебя в пятницу, — отчаявшись, предложила Анжелина. — И мне наплевать, как ты это будешь делать. Если хочешь, скажи ей, что Сам-знаешь-кто, это игра твоего воображения, просто сделай так, чтобы ты был там в пятницу!

   Она развернулась на каблуках и стремительно унеслась прочь.

   — Знаете что? — сказал Гарри Рону с Гермионой, когда они вошли в Большой Зал. — Стоит уточнить в Паддлмэр Юнайтед, не убили ли Оливера Древа во время тренировочного сезона, потому что похоже, его душа переселилась в Анжелину.

   — Как ты оцениваешь шансы на то, что Умбридж отпустит тебя в пятницу? — скептически поинтересовался Рон, садясь за Гриффиндорский стол.

   — Меньше ноля, — мрачно ответил Гарри, наваливая себе в тарелку бараньи отбивные. — Можно ведь попробовать? Предложу ей взамен еще два наказания или что-нибудь, не знаю… — он проглотил полную ложку картошки. — Надеюсь, она не задержит меня сегодня надолго. Прикиньте, у нас ведь три эссе, еще надо попрактиковаться с Исчезающими заклинаниями для МакГонаголл, поработать над контр-заклинаниями для Флитвика, закончить набросок Низкопоклонника и начать писать этот дурацкий дневник снов для Трелоуни.

   Рон застонал, и по известным ему одному причинам, взглянул на потолок.

   — И еще, похоже, собирается дождь.

   — Как это относится к нашим домашним заданиям? — спросила Гермиона, удивленно подняв брови.

   — Никак, — ответил Рон, и его уши покраснели.

   Без пяти пять, Гарри попрощался с друзьями и поднялся в кабинет Умбридж на третьем этаже. Постучавшись, он услышал сладкий голосок:

   — Войдите.

   Гарри осторожно вошел и оглянулся. Он знал этот кабинет по трем предшествующим его обитателям.

   В дни, когда здесь обитал Гилдерой Локхард, все стены были завешаны его собственными светящимися портретами. Когда его занял Люпин, здесь запросто можно было встретиться с каким-нибудь очаровательным Темным Существом в клетке. В дни самозванца Хмури, кабинет был забит различными приспособлениями для определения преступлений и тайн.

   Но сейчас, он стал просто неузнаваем. Все вертикальные и горизонтальные поверхности были задрапированы кружевными тканями, несколько ваз, полных засушенных цветов, стояли каждая отдельной салфеточке, а на стене оказалась коллекция декоративных тарелок, разрисованных красочными котятами с бантиками на шее. Они были такими гадкими, что Гарри уставился на них, не в силах пошевелиться, пока профессор Умбридж не заговорила снова:

   — Добрый вечер, мистер Поттер.

   Гарри вздрогнул и огляделся. Он даже не сразу заметил ее, Умбридж оделась в такую аляповато цветастую мантию, что почти слилась со скатертью на столе.

   — Вечер, профессор Умбридж, — натянуто ответил он.

   — Ну, присаживайтесь, — сказала она, указывая на маленький столик, покрытый кружевной салфеткой, рядом с которым стоял стул с прямой спинкой.

   Лист чистого пергамента лежал на столе, очевидно, дожидаясь Гарри.

   — Эээ, — сказал Гарри, оставаясь на месте. — Профессор Умбридж. Эээ… прежде, чем мы начнем, я… я хотел попросить Вас… об одолжении.

   Ее выпученные глаза сузились.

   — Да?

   — Ну я…. Я в Гриффиндорской Квидитчной команде. И мне полагается быть на отборе нового Вратаря в пять часов вечера пятницы, и мог бы я…. мог бы пропустить наказание в вечер пятницы и… и получить его в другой день…взамен…

   Еще не договорив до конца, он уже понял, что это не имеет смысла.

   — О, нет, — ответила Умбридж, улыбаясь так широко, словно только что проглотила хорошую, сочную муху. — О, нет, нет, нет. Это ваше наказание за распространение злобных, противных, привлекающих внимания историй, мистер Поттер, и наказание нельзя подстраивать так, чтобы виновному было удобно. Нет, Вы придете сюда в пять часов завтра, и послезавтра, и в пятницу тоже, и вы получите свое взыскание, как полагается. Я думаю, очень хорошо, что Вы пропустите нечто, чего Вам действительно хочется. Это должно закрепить урок, который я хочу Вам преподать.

   Кровь прилила к голове Гарри, а в ушах громко зашумело. Так она сказала «злобных, противных, привлекающих внимания историй», разве нет?

   Умбридж наблюдала за ним, склонив набок голову и все еще широко улыбаясь, словно точно знала, о чем он думает, дожидаясь, когда он снова взорвется и начнет кричать. Огромным усилием воли, подавив в себе гнев, Гарри, не глядя на Умбридж, бросил свою сумку возле стула и сел.

   — Надо же, — сладко пропела Умбридж. — Мы уже научились контролировать свой нрав, не так ли? А теперь, вы кое-что напишите, мистер Поттер. Нет, не своим пером, — добавила она, когда Гарри нагнулся к сумке. — Вы напишите это моим специальным пером. Вот этим.

   Она подала ему длинное, тонкое черное, необычайно остро заточенное, перо.

   — Я хочу, чтобы Вы написали, я не должен лгать, — произнесла она мягко.

   — Сколько раз? — спросил Гарри, стараясь выражаться, как можно вежливее.

   — О, так долго, пока не дойдет, — сладко ответила Умбридж. — Приступай.

   Она вернулась за свой стол, склонившись над стопкой пергаментов, похожих на эссе, сданные на проверку. Гарри поднял острое черное перо, и понял, что чего-то не хватает.

   — Вы не дали мне чернил, — констатировал он.

   — О, чернила тебе не понадобятся, — посмеиваясь, ответила Умбридж.

   Гарри, опустив перо на пергамент, написал: Я не должен лгать.

   И тут же застонал от боли. Слова, появившиеся на пергаменте, сияли красными чернилами. В тоже время, эти самые слова проступили на тыльной стороне его ладони, будто вырезанные на коже скальпелем … кожа заживала прямо на глазах, и спустя секунду осталась лишь краснота, да и та скоро прошла.

   Гарри посмотрел на Умбридж. Она ответила на его взгляд, растянув в улыбке свой жабий рот.

   — Что?

   — Ничего, — тихо ответил Гарри.

   Он уставился на пергамент, снова опустил перо и написал Я не должен лгать, и во второй раз тыльную сторону его ладони обожгла боль. И вновь, слова будто вырезали на коже, но секундой позже, они так же зажили.

   Так и продолжалось. Снова и снова Гарри писал слова на пергаменте, понимая, что пишет не чернилами, а своей кровью. Снова и снова, слова проступали на его ладони, заживали, и появлялись вновь, стоило ему коснуться пером пергамента.

   За окном сгустилась тьма. Гарри не спрашивал, когда ему можно будет остановиться, и не смотрел на часы. Он знал, что Умбридж ждет от него проявления слабости, но не собирался доставлять ей такого удовольствия, даже если бы пришлось сидеть здесь всю ночь и так же измываться над своей рукой.

   — Иди сюда, — наконец, позвала его Умбридж.

   Он встал, рука ныла от боли. Порезы пропали, но на коже по-прежнему оставались красные следы.

   — Руку, — приказала она.

   Гарри протянул ей ладонь, и с трудом подавил дрожь отвращения, когда она коснулась его своими толстыми, похожими на обрубки, пальцами, усеянными уродливыми старыми кольцами.

   — Так, так, мне не кажется, что произведенного эффекта достаточно, — улыбнулась она. — Ну что же, попытаемся завтра вечером? Можешь идти.

   Гарри, не говоря ни слова, покинул ее кабинет. Школа была пустынна, полночь, очевидно, давно минула. Он медленно прошагал по коридору до поворота, и, убедившись, что отсюда она его точно не услышит, сорвался на бег.

   * * *

   Гарри не успел ни попрактиковаться с Исчезающими заклинаниями, ни заполнить сновидческий дневник, ни закончить набросок Низкопоклонника, ни написать свои эссе. На следующее утро, он пропустил завтрак, чтобы набросать пару выдуманных снов для Прорицания, и с удивлением обнаружил всклокоченного Рона, делающего тоже самое.

   — Почему ты не закончил это прошлой ночью? — спросил Гарри у Рона, широко распахнутыми глазами оглядывающего комнату отдыха в поисках вдохновения.

   Рон, который накануне ночью уже спал, когда Гарри вернулся в их общую спальню, пробормотал что-то насчет «деланья других дел», и, уткнувшись в пергамент, нацарапал несколько слов.

   — Ну, с этим я справился, — сказал он, захлопывая дневник. — Написал, что мне приснилось, будто я покупаю новую пару обуви, она же не найдет в этом ничего странного, так ведь?

   И они вместе поспешили в Северную Башню.

   — А как прошло наказание у Умбридж? Что она заставила тебя делать?

   Гарри поколебался долю секунды и произнес:

   — Писать.

   — Это ведь неплохо, нет? — спросил Рон.

   — Нет, — ответил Гарри.

   — Эй… я забыл… она отпустила тебя в пятницу?

   — Нет.

   Рон сочувственно застонал.

   Для Гарри это был плохой день — он оказался в числе самых худших на Преображении. Час, положенный на ланч, он провел, заканчивая рисунок Низкопоклонника, и вновь, профессора МакГонаголл, Гниллер-Планк и Зловестра задали им кучу домашней работы, которую у него просто не было шансов закончить этим вечером из-за второго наказания у Умбридж. В добавок ко всему, Анжелина Джонсон отловила его в обед, и узнав, что Гарри не сможет придти в пятницу на отбор Вратаря, заявила, что она нисколько не сомневалась в его отношении, и что ей нужны только те игроки, которые заинтересованы остаться в команде, ставя тренировки впереди остальных обязательств.

   — Меня же наказали! — заорал Гарри ей вдогонку. — Как ты думаешь, что я предпочту — просиживать в комнате со старой жабой или играть в Квидитч?

   — Ну, по крайней мере, тебе надо всего лишь писать, — утешила его Гермиона, когда Гарри плюхнулся обратно на скамью, мрачно уставясь на свой бифштекс и пирог с почками, которые ему совсем расхотелось есть. — Это ведь не слишком ужасное наказание, правда…..

   Гарри открыл рот, потом закрыл его и кивнул. Он не был уверен, что ему стоит рассказывать Рону и Гермионе о том, что действительно происходит в кабинете Умбридж, не хотел пугать их лишний раз, усложняя свое и без того нелегкое положение. К тому же, он смутно догадывался, что между ним и Умбридж происходит битва на выдержку, и не хотел доставлять ей удовольствия, жалуясь об этом на каждом углу.

   — Я не могу поверить, что нам столько задали, — несчастным голосом сказал Рон.

   — Ну, а почему же ты не сделал часть прошлым вечером? — спросила его Гермиона. — Где ты, кстати, был?

   — Я… я просто прогуливался, — уклончиво ответил Рон.

   У Гарри сложилось впечатление, что ни ему одному приходится что-то скрывать.

   * * *

   Второе наказание оказалось хуже предыдущего, на этот раз кожа на тыльной стороне ладони воспалилась гораздо быстрее, покраснела и горела от боли. Маловероятно, что это сможет быстро зажить, подумал Гарри. Если так пойдет и дальше, порезы превратятся в шрамы, навсегда отпечатавшись на руке. Вот тогда, Умбридж, возможно останется довольна. И все таки, Гарри ни разу не позволил себе застонать от боли, и с момента, когда он вошел в комнату до того, как он из нее вышел, снова, далеко заполночь, он произнес только «добрый вечер» и «спокойной ночи».

   Ситуация с домашними заданиями становилась совершенно отчаянной, и вернувшись в комнату отдыха Гриффиндора, Гарри, вместо того, чтобы отправиться спать, открыл учебники и начал писать эссе по лунным камням для Снэйпа, закончив в полтретьего ночи. Знал, что работа вышла слабенькой, но ничего поделать не мог — если бы он совсем ничего не сдал, то, на сей раз, получил бы взыскание уже от Снэйпа. Затем он быстро набросал ответы на вопросы, заданные профессором МакГонаголл, одновременно подправляя характеристику Низкопоклонников для профессора Гниллер-Планк, потом, пошатываясь, добрел до кровати, не раздеваясь, рухнул поверх покрывала и мгновенно уснул.

   * * *

   Четверг прошел в тумане усталости. Рон тоже выглядел сонным, хотя Гарри не видел для этого никаких причин. Третье наказание прошло так же, как и два предыдущих, за исключением того, что спустя два часа слова «Я не должен лгать», не поблекли на тыльной стороне Гарриной ладони, а долго сочились капельками крови. Когда прекратился скрип пера, профессор Умбридж подняла голову.

   — Ах, — мягко произнесла она, обходя вокруг стола, чтобы осмотреть его руку. — Хорошо. Это должно послужить тебе хорошим напоминанием. Можешь идти на сегодня.

   — Я все еще должен придти завтра? — спросил Гарри, поднимая свою сумку левой рукой, правая горела от боли.

   — О да, — Умбридж улыбнулась еще шире. — Да, думаю, что завтрашним вечером мы сможем выгравировать это послание поглубже.

   Гарри никогда бы не подумал, что когда-нибудь станет ненавидеть другого учителя, больше, чем Снэйпа, но по дороге в Гриффиндорскую башню, он признался себе, что теперь у его учителя зельеделья появился сильный конкурент. Она злая, думал он, взбираясь на седьмой этаж, злая, извращенная, безумная старуха…

   — Рон?

   Он уже поднялся по лестнице и, повернув направо, чуть не врезался в Рона, прячущегося за статуей Лохана Долговязого, крепко сжимая свою метлу. Увидев Гарри, Рон подпрыгнул от неожиданности и спрятал свой новенький Чистомётл Одинадцать за спину.

   — Что ты делаешь?

   — Эээ… ничего. А ты?

   Гарри нахмурился.

   — Давай, ты же можешь мне сказать! Зачем ты здесь прячешься?

   — Я… я прячусь от Фрэда с Джорджем, — ответил Рон. — Они только что прошли со стадом первогодок, спорю, что они снова испытывают на них свои изобретения, я хочу сказать, они ведь не могут теперь заниматься этим в комнате отдыха, не при Гермионе.

   Он произносил слова очень быстро и встревожено.

   — Но зачем тебе метла, ты же не собираешься летать? — спросил Гарри.

   — Я…ну…ну…ладно, я тебе скажу, только обещай не смеяться, договорились? — насупившись, сказал Рон, с каждой секундой краснея все больше. — Я…я хочу попробоваться на Гриффиндорского Вратаря, теперь у меня есть подходящая метла. Вот так. Ладно. Смейся.

   — Я не смеюсь, — ответил Гарри, и Рон моргнул. — Это изумительная идея! Будет действительно круто, если ты попадешь в команду. Никогда не видел, какой из тебя Вратарь, хороший, я надеюсь?

   — Ну, неплохой, — с облегчением ответил Рон, успокоенный Гарриной реакцией. — Чарли, Фрэд и Джордж всегда ставили меня к кольцам, когда тренировались во время каникул.

   — Так ты тренируешься по ночам?

   — Каждый вечер, начиная со вторника… как бы сам по себе. Я попробовал заколдовать Кваффл, чтобы он летел прямо в меня, но это оказалось непросто, мне бы не помешала чья-то помощь, — Рон выглядел возбужденным и обеспокоенным. — Но Фрэд и Джордж начинают глупо хихикать, стоит мне завести разговор об отборе. Они издеваются надо мной с тех пор, как я стал старостой.

   — Хотелось бы мне побывать на отборе, — горько сказал Гарри, когда они вместе отправились в комнату отдыха.

   — Ага, так… эй, Гарри, что это у тебя на руке?

   Гарри, только что чесавший нос свободной от сумки правой рукой, попытался спрятать ее за спину, но добился не большего успеха, чем Рон со своим Чистомётлом.

   — Это просто порезы… ничего… это…

   Но Рон уже схватил Гарри за предплечье, и поднял его ладонь на уровень глаз. Несколько секунд он молча смотрел на врезавшиеся в кожу слова, затем несчастным голосом обратился к Гарри.

   — Я думал, ты говорил, что тебе всего лишь надо писать?

   Гарри недолго колебался, но, в конце концов, Рон был честен с ним, так что и ему пришлось рассказать другу правду о часах, проведенных в кабинете Умбридж.

   — Старая карга! — возмущенно прошептал Рон, когда они остановились перед портретом Толстой Тети, мирно дремавшей, упершись головой в рамку. — Она же больная! Иди к МакГонаголл и все ей расскажи!

   — Нет, — ответил Гарри. — Она только этого и ждет.

   — Ждет? Ты же не можешь ей позволить и дальше издеваться над собой!

   — Я не знаю, имеет ли МакГонаголл над ней власть, — сказал Гарри.

   — Думбльдору, скажи Думбльдору!

   — Нет, — отрезал Гарри.

   — Почему нет?

   — У него и без меня голова забита, — ответил Гарри, но это была всего лишь отговорка.

   Он никогда бы не пошел к Думбльдору за помощью, ведь Думбльдор с самого июня не стремился с ним поговорить.

   — Ну, я считаю, ты должен… — начал было Рон, но тут его прервала Толстая Тетя, все это время сонно наблюдавшая за ними, но теперь вышедшая из себя.

   — Вы собираетесь говорить пароль, или мне так и торчать здесь, пока вы не закончите трепаться?

   * * *

   Рассвет пятницы был таким же угрюмым и сырым, как вся неделя. Гарри, войдя в Большой Зал, автоматически бросил взгляд на учительский стол, без особой надежды увидеть там Хагрида, и тут же вернулся мыслями к более насущным проблемам, таким как непочатый край домашних заданий и перспектива предстоящего наказания у Умбридж.

   Две вещи придавали ему в этот день сил. Во-первых, завтра уже наступят выходные, а во-вторых, его хоть и ужасное, но, все же последнее наказание у Умбридж. Из окна ее кабинета открывался вид на поле для Квидитча, и может быть, если ему повезет, он увидит хоть что-то из испытания Рона. Утешения эти были довольно слабенькими, но Гарри благодарил судьбу, что в самую худшую его неделю в Хогвардсе, хоть что-то освещало окружавшую его тьму.

   В пять часов вечера он постучал в кабинет Умбридж, от всей души надеясь, что делает это в последний раз в своей жизни. Чистый лист уже ждал его на покрытом кружевом столике, рядом лежало заточенное черное перо.

   — Вы знаете, что делать, мистер Поттер, — произнесла Умбридж, сладко улыбаясь.

   Гарри поднял перо и посмотрел в окно. Если бы он только мог подвинуть стул хоть на дюйм вправо…и, как будто усаживаясь поудобнее, ухитрился сделать это. Теперь ему было видно, как Гриффиндорская Квидитчная команда парила вверх и вниз над полем, а еще с полдюжины человек переминалось с ноги на ногу у стойки ворот, очевидно дожидаясь своей очереди на отбор. С такого расстояния невозможно было сказать, кто из них Рон.

   Я не должен лгать, написал Гарри. Рана на тыльной стороне ладони открылась и стала кровоточить.

   Я не должен лгать. Руку прожгла острая боль.

   Я не должен лгать. Кровь струйкой потекла по запястью.

   Он бросил взгляд за окно. Кто бы ни стоял сейчас в воротах, делал он это очень плохо. Кэйти Белл пробила дважды за несколько секунд. От всего сердца надеясь, что этим Вратарем не был Рон, Гарри опустил глаза на пергамент, сияющий его кровью.

   Я не должен лгать.

   Я не должен лгать.

   Он глядел в окно всякий раз, когда не рисковал быть замеченным, слыша скрип пера Умбридж или шум выдвигающегося ящика стола. Третий кандидат был неплох, четвертый — ужасен, пятый — на удивление удачно увернулся от биты, но пропустил легкую подачу. Небо быстро темнело, и Гарри сомневался, что сможет увидеть игру шестого и седьмого человека.

   Я не должен лгать.

   Я не должен лгать.

   Пергамент был весь забрызган кровью, стекающей с горящей болью тыльной стороны его ладони. Когда Гарри снова посмотрел в окно, уже опустилась ночь, и Квидитчного поля больше не было видно.

   — Давай посмотрим, получилось ли послание, — спустя полтора часа произнесла Умбридж.

   Она подошла к Гарри, и в тот момент, как она прикоснулась к нему своими короткими окольцованными пальцами, вспышка острой боли пронзила Гарри, но не тыльную сторону ладони, а шрам на лбу. В желудке разлилась странная пустота.

   Он выдернул руку из ее хватки, вскочил на ночи и уставился на Умбридж. Она смотрела на него, растянув в улыбке широкий, вялый рот.

   — Это больно, не правда ли? — мягко поинтересовалась она.

   Он не ответил. Его сердце забилось чаще и сильнее. Она говорила о его руке или о том, что он почувствовал боль во лбу?

   — Ну, думаю, что добилась своей цели, мистер Поттер. Можете идти.

   Он схватил сумку и как можно быстрее покинул кабинет.

   Успокойся, уговаривал он себя, взбегая по лестнице. Успокойся, вовсе не обязательно, что это означает то, что ты думаешь, это могло бы означать…

   — Мимбулус Мимблетония! — задыхаясь, бросил он Толстой Тете, и она отъехала в сторону.

   Его приветствовал радостный рев. Светясь от счастья, к нему бросился Рон, щедро расплескивая усладэль из своего кубка.

   — Гарри, я сделал это! Я в команде, я Вратарь!

   — Что? О… чудесно! — стараясь улыбаться как можно естественнее, ответил Гарри, но его сердце все еще бешено билось, а рука пульсировала и кровоточила.

   — Держи усладэль, — Рон впихнул ему бутылку. — Не могу поверить… а куда делась Гермиона?

   — Она там, — ответил, потягивая усладэль, Фрэд и указал на кресло возле камина.

   В кресле у огня дремала Гермиона, в ее ослабевшей руке опасно покачивалась бутылка усладэля.

   — Ну, она вроде обрадовалась, когда я сказал ей, — смущенно произнес Рон.

   — Дай ей поспать, — торопливо сказал Джордж.

   Вокруг него Гарри заметил стайку первогодок, со всеми признаками носового кровотечения.

   — Пойдем, Рон, примеришь старую мантию Оливера, посмотрим, впору ли она тебе, — позвала Кэйти Бэлл. — Мы можем спороть с нее его имя и пришить твое…

   Рон ушел, а к Гарри приблизилась Анжелина.

   — Извини, я была резковата с тобой, — отрывисто сказала она. — Но управлять командой, не шуточное дело. Знаешь, я начинаю думать, что иногда мне даже труднее, чем Древу.

   Она, нахмурившись, наблюдала за Роном, поверх своего кубка.

   — Слушай, я знаю, что он твой лучший друг, но он не идеален, — резко бросила она. — Хотя, если немного потренируется, будет ничего. Он из семьи хороших игроков в Квидитч. Честно говоря, я предполагаю, что у него больше таланта, чем он показал сегодня. Вики Фробишер и Джеффри Хупер летали сегодня лучше, но Хупер ужасный нытик, вечно стонет о чем-нибудь, а Вики и так уже вступила во все возможные общества. И еще она созналась, что наложила заклятье на летящего в нее Нападалу. По любому, завтра в два часа у нас будет тренировка, так что будь там вовремя. И сделай мне одолжение, помогай Рону, как только сможешь, договорились?

   Он кивнул, и Анжелина вернулась к Алисии Спиннет. Гарри опустился в кресло рядом с Гермионой, швырнув сумку на пол. Гермиона проснулась.

   — О, Гарри, это ты… Рон молодец, правда? — сонно пробормотала она. — Я просто…та…та…так устала, — она зевнула. — Проснулась в час ночи, чтобы сделать побольше шапок. Они исчезаю, как сумасшедшие!

   Только теперь Гарри заметил, что вязаные шапочки усеивали комнату повсюду, где их мог случайно подобрать какой-нибудь неосторожный эльф.

   — Замечательно, — встревожено отозвался Гарри; если он срочно не поговорит с кем-нибудь, то просто лопнет. — Слушай, Гермиона, я только что был в кабинете Умбридж, и она коснулась моей руки…

   Гермиона внимательно слушала, и когда Гарри закончил свой рассказ, медленно произнесла:

   — Ты беспокоишься, что Сам-знаешь-кто контролирует ее так же, как контролировал Беллку?

   — Ну, — произнес Гарри упавшим голом. — Это ведь возможно, не так ли?

   — Полагаю, что так, — ответила Гермиона, с сомнением в голосе. — Но я не думаю, что он овладел ею так же, как Беллкой, я хочу сказать, он ведь, по сути, снова ожил, у него теперь свое собственное тело, и ему не надо вселяться в кого-то другого. Скорее всего, он может держать ее под проклятьем Империо…

   Гарри взглянул на Фрэда, Джорджа и Ли Джордана, жонглирующих бутылками усдаэля. Гермиона снова заговорила:

   — Но в прошлом году твой шрам болел, когда тебя никто не трогал, и разве Думбльдор не сказал тогда, что это связано как-то с тем, что чувствует в это время Сам-знаешь-кто? Я имею в виду, может, он ничего и не делал с Умбридж, может, это всего лишь совпадение?

   — Она злая, — отрезал Гарри. — Извращенная.

   — Она ужасная, да, но…Гарри, думаю, ты должен рассказать Думбльдору, что твой шрам снова заболел.

   Уже второй раз за два дня он получил совет пойти к Думбльдору, и ответил Гермионе так же, как ответил Рону.

   — Я не стану его этим беспокоить. Как ты сказала, не слишком-то важное это дело. Он и так болел все лето… просто сегодня вечером значительно сильнее, вот и все…

   — Гарри, я уверена, что Думбльдор захочет обеспокоиться этим…

   — Да уж, — ответил Гарри до того, как успел себя одернуть. — Единственное во мне, о чем беспокоится Думбльдор, это мой шрам, не так ли?

   — Не говори так, это не правда!

   — Думаю, стоит написать Сириусу, посмотрю, что он об этом думает…

   — Гарри, ты не можешь упоминать о таких вещах в письме! — встревожено воскликнула Гермиона. — Разве не помнишь, Хмури сказал нам быть поосторожнее с тем, что мы пишем! Мы не можем гарантировать, что сов не перехватят по дороге!

   — Хорошо, хорошо, я не стану ничего говорить ему! — раздраженно воскликнул Гарри и поднялся. — Я иду спать. Расскажи обо всем за меня Рону, ладно?

   — Ну нет, — облегченно произнесла Гермиона. — Если ты уходишь, то и я могу идти, без того, чтобы показаться невежливой. Я ужасно вымотана и хочу сделать еще немного шапочек на завтра. Слушай, можешь помочь мне, если хочешь, это забавно, я уже научилась делать узоры и помпоны.

   Гарри посмотрел на ее сияющее ликованием лицо, и постарался сделать вид, что почти соблазнился заманчивым предложением.

   — Ээээ… нет, не думаю, что я смогу, спасибо, — ответил он. — Эээ… ну не завтра. У меня куча домашних заданий….

   И он устало потащился в спальню для мальчиков, оставив Гермиону слегка разочарованной.

  
  
   

    Глава 14 Перси и Мягколап 

   

   На следующее утро Гарри проснулся раньше всех. Разглядывая пылинки, кружащиеся в луче солнечного света, проникавшего сквозь прореху в балдахине над его кроватью, он наслаждался мыслью, что наконец-то наступила суббота. Первая неделя семестра, казалось, тянулась бесконечно, словно один гигантский урок Истории Магии.

   Судя по сонной тишине и освежающему прохладой солнечному лучику, рассвет только наступил. Гарри раздвинул занавеси вокруг своей кровати, встал и оделся. Кроме отдаленного щебетания птиц, единственным звуком, наполнявшим спальню, было глубокое дыхание его приятелей Гриффиндорцев. Гарри осторожно открыл школьную сумку, извлек пергамент и перо, и вышел из спальни в комнату отдыха.

   Направившись прямо к своему любимому старому мягкому креслу возле, теперь уже потухшего, камина, Гарри устроился поудобнее, развернул пергамент и оглянулся. Обрывки скомканной бумаги, старые побрякуши, пустые кувшины из-под усладэля и фантики от сладостей, обычно усеивающие комнату к концу дня, исчезли вместе со всеми Гермиониными шапочками. Рассеянно удивившись тому, сколько эльфов получили свободу, независимо от их желания, Гарри распечатал бутылочку чернил, обмакнул в нее перо, глубоко задумавшись, занес его в дюйме от гладкой желтоватой поверхности пергамента… и с минуту таращился на каминную решетку, совершенно не зная, что написать.

   Теперь-то он оценил, как трудно было летом Рону и Гермионе составлять свои письма. Как он рассчитывал рассказать Сириусу все, что произошло за неделю и задать все волнующие вопросы, без того, чтобы дать потенциальным похитителям писем информацию, которую он вовсе не хотел, чтобы они получали?

   Некоторое время Гарри сидел неподвижно, пристально глядя в камин, и придя, наконец, к решению, вновь обмакнул перо в чернила и решительно написал.

   
    Дорогой Шлярик,

    

    Надеюсь, что у тебя все нормально, первая неделя здесь была совершенно ужасной, и я действительно рад, что наступили выходные.

    У нас новый учитель по Защите от Темных Сил, профессор Умбридж. Она почти такая же милая, как твоя мама. Я пишу, потому что, то, о чем я писал тебе прошлым летом, произошло снова прошлым вечером, когда я отбывал наказание у Умбридж.

    Нам не хватает нашего самого большого друга, надеемся, что он вскоре вернется.

    Пожалуйста, ответь поскорее,

    Всего наилучшего,

    Гарри.

   


   Гарри несколько раз перечитал письмо, стараясь увидеть его с точки зрения постороннего. И решил, что, просто прочтя письмо, никто бы не понял о чем — или о ком оно написано. Он надеялся, что Сириус просечет скрытый намек на Хагрида и сообщит им, когда он вернется. Гарри не хотел спрашивать прямо, чтобы не привлекать внимание к тому, чем занимался Хагрид, пока его не было в Хогвардсе.

   Учитывая, что письмо было очень коротким, оно заняло чересчур много времени — пока Гарри над ним трудился, солнечный свет переполз уже на середину комнаты, а в спальнях наверху послышалось шевеление. Тщательно запечатав пергамент, Гарри пролез через отверстие портрета и направился, было, в совяльню.

   — На твоем месте, я бы не ходил этой дорогой, — произнес Почти Безголовый Ник, проплывая сквозь стену прямо перед вылезшим из прохода Гарри. — Дрюзг задумал уморительную шутку над тем, кто пройдет мимо бюста Парацельса дальше по коридору.

   — Надо думать, что Парацельс упадет тому прямо на макушку? — спросил Гарри.

   — Забавно, но так и есть, — скучающе ответил Почти Безголовый Ник. — Утонченность никогда не была сильной стороной Дрюзга. Я отправился искать Кровавого Барона… только он может положить этому конец… увидимся, Гарри.

   — Ага, пока, — произнес Гарри, поворачивая налево, вместо того, чтобы повернуть направо, так было дольше, но безопасней добраться до Совяльни.

   Проходя мимо окна, в котором блестело ярко-синее небо, Гарри воспрял духом. Позже у него будет тренировка… и ему очень захотелось вновь очутиться на Квидитчном поле.

   Что-то легко коснулось его лодыжек, взглянув вниз, Гарри увидел крадущуюся мимо миссис Норрис, серую и тощую, как скелет, кошку смотрителя. Она оглянулась на него светящимися желтыми глазами и скрылась за статуей Уилфрида Задумчивого.

   — Я не делаю ничего плохого, — бросил ей вслед Гарри.

   От нее исходил безошибочный дух кошки, отправившейся доносить своему хозяину, и все же Гарри не видел этому причин, ведь он же имел полное право идти в Совяльню в субботу утром.

   Когда Гарри добрался до Совяльни, солнце уже высоко поднялось в небе и слепило его сквозь незастекленные окна. Широкие серебристые лучи крест-накрест пересекали круглое помещение, где сотни сов, некоторые только вернувшиеся с ночной охоты, примостились на стропилах, слегка встревоженные ранним утренним светом. Усыпанный соломой пол, хрустел под ногами костями сотен крошечных животных. Гарри вытянул шею, высматривая Хедвигу.

   — Ах, вот ты где, — воскликнул он, обнаружив ее под сводчатым потолком. — Спускайся, у меня есть для тебя письмо.

   С низким уханьем, Хедвига расправила огромные белые крылья и спланировала к нему на плечо.

   — Слушай, здесь написано, что оно для Шлярика, — сказал он, вкладывая письмо ей в клюв, и сам не зная почему, прошептал. — Но это для Сириуса, ладно?

   Она моргнула своими круглыми янтарными глазами, и Гарри понял, это означает, что она поняла.

   — Ну, безопасного тебе полета, — произнес Гарри, поднося ее к одному из окон.

   Оттолкнувшись от его руки, Хедвига взмыла в ослепляюще яркое небо. Он проводил ее взглядом, пока она не превратилась в маленькое черное пятнышко и не исчезла, затем посмотрел на отчетливо видимую из этого окна хижину Хагрида, все еще необитаемую — шторы задернуты, труба на крыше не дымит.

   Верхушки деревьев Запретного Леса раскачивал легкий ветерок. Гарри глядел на них, наслаждаясь свежим воздухом, ласкающим лицо, и размышляя о Квидитче… когда увидел ее — крупная, похожая на рептилию, лошадь, такая же как те, что везли их в Хогвардс, широко, словно птеродактиль, расправив кожистые черные крылья, поднялась над деревьями, словно гротескная гигантская птица, заложила огромный круг, и вновь скрылась в лесу. Все произошло так быстро, что Гарри вряд ли поверил бы в то, что увидел, если бы его сердце не колотилось, как бешенное.

   Дверь Совяльни открылась. Гарри подскочил от неожиданности и, быстро обернувшись, увидел Чу Чэн, держащую в руках сверток и письмо.

   — Привет, — машинально поздоровался он.

   — О… привет, — ответила она, запыхавшись. — Я не думала, что кто-нибудь окажется здесь так рано… Я вспомнила всего пять минут назад, что у мамы сегодня день рождения.

   Она показала сверток.

   — Ага, — буркнул Гарри

   Мозги заклинило, он хотел бы сказать что-нибудь забавное и интересное, но в голове крутилось воспоминание об ужасной крылатой лошади.

   — Хороший денек, — произнес он, указывая на окна.

   Все его внутренности съежились от смущения. Погода. Он дошел до того, что заговорил о погоде…

   — Ага, — ответила Чу, оглядываясь в поисках подходящей совы. — Хорошие условия для Квидитча. Я всю неделю носа наружу не показывала, а ты?

   — Нет, — сказал Гарри.

   Чу выбрала одну из школьных амбарных сов. Она поманила ее к себе вниз. Усевшись на вытянутую руку, сова любезно позволила привязать сверток к своей лапе.

   — Эй, а у Гриффиндора уже есть Вратарь? — спросила Чу.

   — Ага. Это мой друг, Рон Уизли, знаешь его?

   — Ненавистник Торнадос? — прохладно осведомилась Чу. — И что он, хорош?

   — Ага, — ответил Гарри. — Я так думаю. Я не видел его на отборе, потому что отбывал наказание.

   Чу подняла глаза, лишь наполовину закрепив сверток на совиной лапе.

   — Эта тетка Умбридж просто омерзительна, — сказала она, понизив голос. — Наложила на тебя взыскание только за то, что ты сказал правду о том…как… как он умер. Все уже слышали об этом, вся школа. Ты дал ей действительно храбрый отпор.

   Гарри почувствовал такое облегчение, что вполне мог бы воспарить на несколько дюймов над усыпанным пометом полом. Кого волновала дурацкая летающая лошадь, если Чу действительно считала его храбрым. Он уже подумывал, как бы невзначай показать ей свою порезанную ладонь, помогая привязывать сверток к совиной лапе… но в тот самый момент, когда ему в голову пришла эта захватывающая мысль, дверь в Совяльню снова распахнулась.

   Тяжело дыша, вошел смотритель Филч. На его впалых, испещренных прожилками щеках горели багровые пятна, желваки подергивались, а жидкие седые волосы растрепались, он, очевидно, бежал сюда со всех ног. Миссис Норрис примчалась вслед за ним, уставясь вверх и жадно мяукая. Птицы беспокойно забили крыльями, а большая коричневая сова даже угрожающе щелкнула клювом.

   — Ага! — воскликнул Филч, вразвалочку направившись к Гарри, его обвислые щеки дрожали от гнева. — Мне намекнули, что ты намереваешься разместить крупный заказ на Навозные Бомбы.

   Гарри скрестив руки, уставился на смотрителя.

   — И кто же Вам рассказал, что я заказываю Навозные Бомбы?

   Чу, хмурясь, глядела на Гарри и Филча. Сидящая на ее руке амбарная сова, устав стоять на одной лапе, предостерегающе ухнула, но Чу не обратила на нее внимания.

   — У меня свои источники, — самодовольно прошипел Филч. — Теперь передай мне то, что собирался отправить.

   Чувствуя безмерное облегчение оттого, что не стал тянуть с отправкой письма, Гарри ответил:

   — Не могу, оно уже ушло.

   — Ушло? — лицо Филча исказилось от гнева.

   — Ушло, — спокойно ответил Гарри.

   Филч несколько секунд в бешенстве жевал губы, ощупывая взглядом Гаррину мантию.

   — Откуда мне знать, что ты не спрятал письмо в карман?

   — Оттуда…

   — Я видела, как он отослал его, — сердито сказала Чу.

   Филч повернулся к ней.

   — Ты видела…?

   — Именно так, видела, — пылко ответила она.

   В течение нескольких секунд Филч буравил глазами Чу, та в ответ впилась взглядом в Филча. Наконец, смотритель развернулся и зашаркал к двери. Уже положив руку на дверную ручку, он оглянулся на Гарри.

   — Если я только учую Навозные Бомбы…

   И заковылял вниз по лестнице. Миссис Норрис бросила последний тоскливый взор на сов, и побежала вслед за хозяином.

   Гарри переглянулся с Чу.

   — Спасибо, — сказал он.

   — Нет проблем, — порозовев, ответила Чу, наконец-то прикрепив сверток к лапе амбарной совы. — Ты ведь не заказывал Навозных Бомб?

   — Нет, — ответил Гарри.

   — Удивительно, с чего он тогда так подумал? — спросила она, поднеся сову к окну.

   Гарри пожал плечами. Его озадачивало это так же, как и ее, но не этот вопрос волновал его сейчас больше всего.

   Они покинули Совяльню вместе. Дойдя до коридора, ведущего в западное крыло замка, Чу сказала:

   — Мне сюда. Ну… увидимся где-нибудь, Гарри.

   — Ага… увидимся.

   Она улыбнулась ему и ушла. Гарри, ликуя, зашагал вперед. Ему удалось нормально с ней поговорить, ни разу не засмущавшись… ты дал ей действительно храбрый отпор…Чу считала его храбрым…она не возненавидела его за то, что он выжил…

   Конечно, он знал, что Чу предпочла бы Седрика… хотя, если бы он пригласил ее на бал раньше Седрика, все могло бы сложиться иначе… когда Гарри просил ее об этом, ей, казалось, действительно жаль ему отказывать…

   — Утречка, — радостно поздоровался он с Роном и Гермионой, когда те присоединились к нему за Гриффиндорским столом в Большом Зале.

   — Чего это ты такой довольный? — удивленно глядя на Гарри, спросил Рон.

   — Хм… так сегодня же Квидитч, — счастливо ответил Гарри, подтянув к себе огромную тарелку яичницы с беконом.

   — О…. ну да… — сказал Рон, отложив тост и сделав большой глоток тыквенного сока. — Слушай… ты не возражал бы пойти со мной чуть пораньше? Просто чтобы…эээ… попрактиковаться перед тренировкой? Ну, чтобы я мог немного набить руку.

   — Ага, договорились, — ответил Гарри.

   — Не думаю, что вам стоит это делать, — серьезно сказала Гермиона. — У вас домашних заданий…

   Она замолчала, прибыла утренняя почта, и, как обычно, «Ежедневный пророк» спланировал к ней в клюве клекочущей совы, приземлившейся в опасной близости от сахарницы, и вытянувшей лапу. Гермиона положила нут в кожаный мешочек, взяла газету, и, когда сова улетела, критически просмотрела титульную страницу.

   — Есть что-нибудь интересное? — спросил Рон, Гарри ухмыльнулся, зная, что его друг просто хочет увести разговор подальше от темы домашних заданий.

   — Неа, — вздохнула она. — Просто пустая болтовня о том, что бассистка из Вещих Сестричек выходит замуж.

   Гермиона открыла газету и углубилась в чтение. Гарри занялся поглощением еще одной порции яичницы с беконом. Рон озабоченно таращился в высокие окна.

   — Погодите-ка, — вдруг воскликнула Гермиона. — О нет…. Сириус!

   — Что случилось? — Гарри так яростно дернул к себе газету, что разорвал посередине, в руках у него и Гермионы осталось по половине.

   — Министерство Магии получило сигнал из надежного источника, что Сириус Блэк, печально известный массовый убийца…бла…бла…бла… в настоящий момент скрывается в Лондоне! — страдальческим шепотом прочитала Гермиона свою половину.

   — Люциус Малфой, спорю на что угодно, — произнес Гарри тихим, разъяренным голосом. — Он узнал Сириуса на платформе…

   — Что? — встревожено воскликнул Рон. — Ты не сказал…

   — Шшш! — зашикали на него друзья.

   — …Министерство предупреждает колдовское сообщество, что Блэк очень опасен… убил тринадцать человек…сбежал из Азкабана…обычный мусор, — закончила Гермиона, отложив свою половину газеты и испуганно глядя на Гарри и Рона. — Ну, больше он не сможет выйти из дома, вот и все, — прошептала она. — Думбльдор же предупреждал его.

   Гарри хмуро уставился на оторванный им кусок «Пророка». Большая часть страницы посвящалась рекламе распродажи Мантий на Все Случаи от Мадам Малкин.

   — Эй, — воскликнул он, расправляя газету, чтобы Рон с Гермионой тоже могли посмотреть. — Взгляните-ка на это!

   — У меня уже есть все мантии, какие я хотел, — ответил Рон.

   — Нет, — зашипел Гарри. — Смотри… вот… крохотный кусочек…

   Рон с Гермионой нагнулись пониже, чтобы прочитать маленький, всего в дюйм высотой абзац, помещенный в самый конец колонки и озаглавленный:

   ПОСЯГАТЕЛЬСТВО НА МИНИСТЕРСТВО

   
    Стургис Подмор, 38 лет, проживающий в доме № 2, Ракитниковые Сады, Клэпхэм, предстал перед Уизенгэмотом, обвиняясь в посягательстве и неудавшемся ограблении Министерства Магии 31 августа. Подмор был арестован охранником Министерства Эриком Манчем, который обнаружил его пытающимся взломать сверхсекретную дверь Министерства в час ночи. Подмор, который отказывался давать показания в свою защиту, был осужден по обоим обвинениям и приговорен к шести месяцам заключения в Азкабан.

   


   — Стургис Падмор? — медленно произнес Рон. — Это тот тип, у которого голова, как из соломы? Он ведь один из Орд…

   — Рон, шшш! — прошипела Гермиона, бросая на него испуганный взгляд.

   — Шесть месяцев в Азкабане! — ошарашено прошептал Гарри. — Только за попытку пройти сквозь дверь!

   — Не будь идиотом, он не просто пытался пройти сквозь дверь. Какого черта, по-твоему, он делал в Министерстве Магии в час ночи? — выдохнула Гермиона.

   — Считаешь, он делал что-то для Ордена? — пробормотал Рон.

   — Минутку… — медленно произнес Гарри. — Стургису ведь полагалось провожать нас, помните?

   Рон с Гермионой взглянули на него.

   — Да, ему полагалось быть частью нашей охраны по пути на Кингс Кросс, помните? И Хмури был очень раздражен, что тот не пришел, так, значит, он не мог выполнять работу для них, разве нет?

   — Ну, может, они просто не ожидали, что он попадется, — проговорила Гермиона.

   — Его подставили! — взволнованно воскликнул Рон. — Нет… слушайте! — продолжил он театральным шепотом, заметив угрожающее выражение лица Гермионы. — Министерство подозревает, что он из партии Думбльдора… не знаю…они заманили его в Министерство, и он вообще не пытался взламывать никакую дверь! Может, они сделали что-то в этом духе, чтобы повесить на него!

   Повисла пауза, в течение которой Гарри с Гермионой обдумывали это предположение. Гарри посчитал его неправдоподобным, Гермиону, напротив, оно очень увлекло.

   — Знаете, я бы ничуть не удивилась, если бы это оказалось правдой.

   Она глубокомысленно сворачивала свою половинку газеты. Звякнув вилкой, Гарри вывел ее из задумчивости.

   — Ладно, думаю мы сначала должны заняться тем эссе для Спаржеллы о самооплодотворяющихся кустах, и если нам повезет, то еще до ланча мы успеем взяться за Проклятье Неодушевленности для МакГонаголл…

   Гарри почувствовал легкий укол вины из-за груды домашней работы, дожидающейся его наверху, но небо было таким чистым, возбуждающе синим, и он уже целую неделю не прикасался к Всполоху…

   — Я имею в виду, мы ведь можем сделать все вечером, — сказал Рон, когда они с Гарри спускались по скошенным лужайкам к Квидитчному полю, неся на плечах свои метлы. Страшные предостережения Гермионы о том, что они завалят в этом году С.О.В.У все еще звенели в их ушах. — И еще у нас есть завтра. Она слишком сильно перерабатывает, в этом ее проблема… — помолчав, он добавил более озабоченным голосом. — Ты думаешь, она имела в виду, что не даст нас списать?

   — Угу, именно так я и думаю, — ответил Гарри. — Но, все-таки, если хотим остаться в Квидитчной команде, то нам надо практиковаться…

   — Да, это точно, — поощрительно заметил Рон. — И у нас на все куча времени….

   Приблизившись к Квидитчному полю, Гарри взглянул направо, где зловеще покачивались деревья Запретного Леса. Над ними никто не летал, небо было чистым, только вдалеке, у Совяльной башни кружилось несколько сов. У него было много других вещей, о которых стоило побеспокоиться, летающая лошадь не причинила ему никакого вреда, а поэтому, Гарри просто выкинул ее из своих мыслей.

   Они взяли мячи из шкафа в раздевалке и принялись за работу, Рон охранял три высоких кольца, Гарри играл за Охотника, пытаясь обойти его. Все же, Рон был неплох, он отбил три четверти Гарриных подач, и чем дольше они тренировались, тем лучше он играл. Спустя пару часов, они пошли в замок на ланч… во время которого, Гермиона изо всех сил пыталась заставить их почувствовать себя совершенно безответственными… а потом они вернулись на Квидитчное поле уже для настоящей тренировки. Все члены команды, кроме Анжелины, уже ждали их в раздевалке.

   — Все в порядке, Рон? — спросил, подмигивая Джордж.

   — Ага, — ответил Рон, который по пути к полю становился все более тихим.

   — Готов показать нам все, на что способен, малышка Староста? — злобно ухмыляясь, поинтересовался Фред, высунув взъерошенную голову из ворота Квидитчной мантии.

   — Заткнись, — с каменным лицом попросил Рон, впервые в жизни натягивающий свою собственную командную форму. Она пришлась ему как раз впору, несмотря на то, что раньше принадлежала Оливеру Древу, который был значительно шире в плечах.

   — Хорошо, все, — сказала Анжелина, выходя из капитанской комнаты уже переодетой. — Давайте начнем: Алисия и Фрэд, если не затруднит, вынесите ящик с мячами. О, и там еще парочка человек, желающих просто на вас потаращиться, так что я хочу, чтобы вы просто не обращали на них внимания, хорошо?

   Что-то в напускной небрежности ее голоса подсказывало, что это были незваные зрители, и точно, стоило им выйти из раздевалки на залитое солнцем поле, как на них обрушился шквал свиста и насмешек от Слизеринской команды и их группы поддержки, разместившейся посреди пустых трибун. Их голоса эхом разносились по стадиону.

   — А на чем это летает Уизли? — насмешливо растягивая слова, спросил Малфой. — Кому вообще пришло в голову наложить летное заклинание на это заплесневелое старое бревно?

   Краббе, Гойл и Панси Паркинсон пронзительно загоготали. Рон взобрался на метлу и оттолкнулся от земли, его уши горели.

   — Просто игнорируй их, — догнав его, посоветовал Гарри. — Посмотрим, кто будет смеяться, после того, как мы их сделаем…

   — Именно такого отношения я и жду, Гарри, — воскликнула Анжелина, облетая их с кваффлом в руке, и зависнув в воздухе перед своей командой произнесла. — О Кей, начнем с легких подач, чтобы разогреться, все, пожалуйста…

   — Эй, Джонсон, что это с твоей прической? — пронзительно взвизгнула снизу Панси Паркинсон. — Почему кому-то хочется выглядеть так, словно у него из головы лезут черви?

   Анжелина откинула прядь длинных волос с лица и спокойно продолжила:

   — Разлетаемся, а потом посмотрим, на что мы способны….

   Гарри отлетел на другой конец поля, Рон — в противоположную сторону. Анжелина подняла Кваффл одной рукой и жесткой подачей послала его Фрэду, тот передал Джорджу, Джордж — Гарри, Гарри — Рону, но тот его выронил.

   Слизеринцы во главе с Малфоем взревели от смеха и заулюлюкали. Рон нырнул к земле, чтобы поймать Кваффл, боком соскользнул с метлы, и ужасно смущенный, вернулся на летную линию. Фрэд с Джорджем обменялись многозначительными взглядами, но к облегчению Гарри, ничего не сказали.

   — Пасуй, Рон, — крикнула Анжелина, словно ничего не случилось.

   Рон бросил Кваффл Алисии, она Гарри, Гарри — Джорджу…

   — Эй, Поттер, как чувствует себя твой шрам? — проорал Малфой. — Уверен, что тебе не надо прилечь? Должно быть, целая неделя в больничном крыле для тебя рекорд?

   Джордж послал пасс Анжелине, она отбила его в сторону совершенно зазевавшегося Гарри, но он успел поймать его кончиками пальцев и послать Рону, который рванул за ним, но промахнулся на несколько дюймов.

   — Давай же, Рон, — раздраженно бросила Анжелина, тот снова нырнул вниз за Кваффлом. — Сосредоточься.

   Трудно сказать, что было алее, Кваффл или лицо Рона, когда он вернулся в игру. Малфой и остальная Слизеринская команда взвыла от хохота.

   С третьей попытки Рон поймал Кваффл, и от облегчения с таким энтузиазмом пасанул его, что мяч, пролетев сквозь протянутые руки Кэйти, со всей силы ударил ее по лицу.

   — Извини! — простонал Рон, подлетая поближе, чтобы рассмотреть причиненный им ущерб.

   — Вернись на позицию, она в порядке! — рявкнула Анжелина. — Но, пасуя члену своей команды, постарайся не сбивать его с метлы, хорошо? Для этого у нас есть Отбивалы!

   Из носа Кэйти хлестала кровь. Внизу Слизеринцы свистели и топали ногами. Фрэд с Джорджем устремились к Кэйти.

   — На, прими это, — сказал Фрэд, вытаскивая из кармана что-то маленькое и фиолетовое. — Это быстро приведет тебя в порядок.

   — Хорошо, — крикнула Анжелина. — Фрэд, Джордж, возьмите свои биты и Нападалу. Рон, встань к воротам. Гарри, когда скажу, выпуская Проныру. Теперь мы постараемся забить Рону гол.

   Гарри подлетел к близнецам, чтобы взять Проныру.

   — Рон ведет себя, как чугунная чушка, — пробормотал Джордж, когда они втроем опустились возле ящика с мячами.

   И вытащил Нападалу и Проныру.

   — Он просто нервничает, — ответил Гарри. — Он вовсе не так уж плох, я тренировался с ним все утро.

   — Да, надеюсь, это не все, на что способен, — мрачно произнес Фрэд.

   Они поднялись в воздух. Когда Анжелина свистнула, Гарри выпустил Проныру, а Фрэд с Джорджем — Нападалу. С этого момента Гарри мог только догадываться, чем занимались остальные. Его задачей было поймать маленький трепещущий золотой мячик, приносящий команде Ищейке сразу сто пятьдесят очков, и требующий невероятной скорости и навыка. Он разогнался, крутясь и уворачиваясь от Охотников, теплый осенний ветер хлестал в лицо, а отдаленные крики Слизеринцев казались лишь бессмысленным ревом… но вскоре, свист, заставил его остановиться.

   — Стоп…стоп…СТОП! — заорала Анжелина. — Рон…ты не защищаешь середину!

   Гарри оглянулся на Рона, который парил над левым обручем, оставив два других без присмотра.

   — О… прости…

   — Ты должен летать по кругу, не выпуская из вида Охотников! — воскликнула Анжелина. — Или держись в центре и двигайся только, чтобы защитить обруч, или кружись возле обручей, а не улетай непонятно куда, из-за этого ты и так пропустил три мяча!

   — Прости… — повторил Рон, его красное лицо сияло как маяк посреди ярко-синего неба.

   — И Кэйти, сделай уже что-нибудь со своим кровотечением.

   — Стало только хуже! — хрипло ответила Кэйти, пытаясь остановить кровь рукавом.

   Гарри уставился на Фрэда, взволнованно шарящего по карманам. Он достал что-то пурпурное, внимательно рассмотрел и оглянулся на пораженную ужасом Кэйти.

   — Ладно, давайте попробуем снова, — сказала Анжелина, твердо усевшись на метле и не обращая внимания на Слизеринцев, скандирующих: Гриффиндор — неудачник, Гриффиндор — неудачник.

   На этот раз они летали не больше трех минут, прежде чем вновь раздался свист Анжелины. Гарри только что высмотрел Проныру, кружащегося вокруг кольца, и был ужасно разочарован.

   — Ну что теперь? — нетерпеливо поинтересовался он у Алисии.

   — Кэйти, — коротко ответила она.

   Гарри повернулся и увидел Анжелину, Фрэда и Джорджа на всех парах несущихся к Кэйти. Гарри и Алисия тоже бросились к ней. Анжелина остановила тренировку как раз вовремя, Кэйти побелела, как мел, и истекала кровью.

   — Ей нужно в больничное крыло, — сказала Анжелина.

   — Мы ее отведем, — предложил Фрэд. — Она…эээ… должно быть по ошибке проглотила Кровавое Драже…

   — Ну, нет смысла продолжать без Отбивал и Охотника, — хмуро произнесла Анжелина, когда Фрэд с Джорджем, поддерживая с двух сторон Анжелину, улетели к замку. — Ладно, пошли переодеваться.

   Пока они медленно плелись к раздевалкам, Слизеринцы не переставали скандировать.

   — Как потренировались? — холодно осведомилась Гермиона, когда полчаса спустя Гарри с Роном вернулись в Гриффиндорскую комнату отдыха.

   — Это было… — начал Гарри.

   — Ужасно паршиво, — ответил Рон бесцветным голосом, опускаясь в кресло возле Гермионы.

   Она, немного оттаяв, взглянула на него.

   — Ведь для тебя это было впервые, — утешала она. — Требуется время…

   — Кто сказал, что это я сделал все паршиво? — огрызнулся Рон.

   — Никто, — ошеломленно прошептала Гермиона. — Я подумала…

   — Ты подумала, что я ни на что негоден?

   — Нет, конечно же нет! Слушай, ты сказал — это было паршиво, так что я просто….

   — Лучше займусь домашней работой, — сердито буркнул Рон и потопал к лестнице в спальню для мальчиков.

   Гермиона обернулась к Гарри.

   — Это он все испортил?

   — Нет, — дипломатично ответил Гарри.

   Гермиона подняла брови.

   — Полагаю, он мог бы играть лучше, — проворчал Гарри. — Но, как ты заметила, это была только первая тренировка…

   Этой ночью Рон и Гарри не слишком продвинулись в выполнении домашней работы. Рон был поглощен своей Квидитчной неудачей, а в голове у Гарри постоянно крутилось Гриффиндор — неудачник.

   Все воскресенье они провели в гостиной, с головой зарывшись в книги, в то время, как комната вокруг них, то заполнялась толпами, то пустела. Погода стояла хорошая и ясная, большинство их приятелей, высыпало на улицу, наслаждаясь вероятно последним в этом году солнечным деньком. К вечеру Гарри казалось, что кто-то лупит по его черепу изнутри.

   — Знаешь, возможно, на этой неделе, нам стоит уделять больше времени домашним заданиям, — проворчал Гарри, когда они, наконец, добили длинное эссе о Проклятии Неодушевленности для МакГонаголл, и приступили к не менее длинному и трудному эссе о спутниках Юпитера для профессора Зловестры.

   — Ага, — ответил Рон, потирая налитые кровью глаза, и бросил в огонь уже пятый по счету кусок испорченного пергамента. — Слушай… мы ведь можем попросить Гермиону хоть одним глазком взглянуть на то, что она написала?

   Гарри взглянул на нее, Гермиона сидела с Косолапсусом на коленях и мило болтала с Джинни. Перед ней мелькали спицы, довязывая пару бесформенных эльфийских носков.

   — Неа, — вяло промолвил он. — Ты же знаешь, она нам не позволит.

   Так они и работали, пока за окном совсем не стемнело. Постепенно, толпа в комнате отдыха поредела. В пол-одиннадцатого к ним, зевая, подошла Гермиона.

   — Почти закончили?

   — Нет, — буркнул Рон.

   — Ганимед самый большой спутник Юпитера, а не Каллисто, — указала она из-за плеча Рона на строчку в астрономическом эссе. — А вулканы есть только на Ио.

   — Спасибо, — рявкнул Рон, вычеркивая погрешности.

   — Извини, я всего лишь…

   — Ага, ну да, ты только для того и пришла, чтобы покритиковать…

   — Рон….

   — У меня нет времени выслушивать назидания, ладно, Гермиона, я сыт этим по горло…

   — Нет… смотри!

   Гермиона ткнула пальцем в окно. Гарри с Роном повернули головы. Красивая клекочущая сова сидела на подоконнике, таращась на Рона.

   — Разве это не Гермес? — удивленно спросила Гермиона.

   — Черт побери, это он! — пробормотал Рон, откладывая перо и поднимаясь на ноги. — Зачем Перси понадобилось мне писать?

   Он открыл окно, и Гермес влетел в комнату, приземлившись на эссе Рона, и вытянул лапу с привязанным к ней письмом. Рон взял письмо, и сова поднялась в воздух, оставив чернильные отпечатки лап на рисунке спутника Ио.

   — Это определенно почерк Перси, — Рон, упал в кресло, уставившись на свиток: Рональду Уизли, Колледж Гриффиндор, Хогвардс. — Что скажите?

   — Открывай! — нетерпеливо воскликнула Гермиона, и Гарри кивнул.

   Рон развернул свиток и начал читать, все больше и больше хмурясь. Закончив читать, но с отвращением пихнул письмо к Гарри и Гермионе. Склонив головы, они прочитали:

   
    Дорогой Рон,

    

    Я только что услышал (ни от кого-нибудь, а от самого Министра Магии, который узнал это от вашего нового преподавателя, профессора Умбридж), что ты стал старостой Хогвардса.

    Я был приято удивлен, услышав эту новость, и, во-первых, должен тебя поздравить. Признаю, я больше всего опасался, что ты станешь тем, что мы называем «Фрэдом и Джорджем», чем пойдешь по моим стопам. Так что, можешь представить себе мои чувства, когда я узнал, что ты бросил заниматься ерундой, и решил возложить на свои плечи такую ответственность.

    Но кроме поздравлений, Рон, я хотел бы дать тебе несколько советов, вот поэтому я и посылаю тебе письмо вечером, а не с обычной утренней почтой. Надеюсь, тебе удастся прочитать это вдалеке от любопытствующих глаз и избежать неловких вопросов.

    Из того, о чем обмолвился мне Министр, когда сообщил мне, что ты стал старостой, я понял, что ты до сих пор общаешься с Гарри Поттером. Должен сказать тебе, Рон, ничто не грозит тебе потерей значка больше, чем близкая дружба с этим мальчиком. Да, я уверен, что ты удивлен слышать подобное… не сомневаюсь, что ты скажешь, что Поттер любимчик Думбльдора… но должен сообщить тебе, что в ближайшее время Думбльдор уже не будет руководить Хогвардсом. И есть люди, придерживающиеся иного — и возможно более верного — взгляда на поведение Поттера. Больше ничего не могу тебе сейчас сказать, но из завтрашнего «Ежедневного Пророка» ты получишь представление, куда дует ветер — и сделаешь правильные выводы!

    Серьезно, Рон, ты же не хочешь, чтобы тебя с Поттером гребли под одну гребенку, это может повредить твоим будущим перспективам, и я говорю сейчас о жизни после школы тоже. Насколько ты можешь знать, учитывая то, что наш отец сопровождал его в суд, у Поттера было дисциплинарное слушание перед всем Уизенгэмотом, и показал он себя не слишком хорошо. Его отпустили по чисто техническим особенностям, но если ты спросишь меня и множество других людей, я отвечу, что считаю его виновным.

    Если ты боишься порвать все связи с Поттером — я знаю, он бывает неуравновешенным, и к тому же, склонным к насилию — но если тебя беспокоит именно это, или что-то в поведении Поттера настораживает тебя, я советую обратиться к Долорес Умбридж, несомненно восхитительной женщине, которая, я знаю, будет счастлива помочь тебе.

    Все это предшествует остальной части моего совета. Как я намекал выше, власть Думбльдора в Хогвардсе скоро закончиться. Твоя преданность, Рон, должна распространяться не на него, а на школу и Министерство. Мне прискорбно слышать, что профессор Умбридж сталкивается с непониманием персонала Хогвардса в проведении реформ, так желаемых Министерством (со следующей недели, у нее это будет получаться гораздо легче — смотри завтрашний «Ежедневный Пророк»!). Я должен сказать только, что студенты, проявившие желание помочь профессору Умбридж, в ближайшие годы смогут добиться очень высокого положения Старосты Школы!

    Мне жаль, что не удалось видеться с тобой чаще этим летом. Мне доставляет боль, критиковать наших родителей, но боюсь, что не смогу больше жить под одной с ними крышей, пока они путаются с опасной компанией Думбльдора. (Если будешь писать маме, ты должен сказать ей, что некий Стургис Падмор, большой друг Думбльдора, отправлен в Азкабан за попытку проникновения в Министерство. Возможно это откроет им глаза на то, с какими преступниками они за одно). Я считаю, мне повезло избежать позорного клейма сотрудничества с такими людьми — Министр не мог бы быть более благодарным мне — и я надеюсь, Рон, ты не поддашься тлетворному влиянию нашей семьи. Я искренне надеюсь, что в свое время, они осознают, как ошибались, и я, конечно же, приму их извинения, когда этот день наступит.

    Пожалуйста, серьезно подумай над всем, что я тебе сказал, особенно в отношении Гарри Поттера, и вновь поздравляю тебя со званием старосты.

    Твой брат,

    Перси.

   


   Гарри поднял глаза на Рона.

   — Ну, — он старался говорить так, будто воспринял написанное, как шутку. — Если ты хочешь…эээ… как там? — он сверился с письмом. — О, вот оно… порвать связь со мной, я клянусь, что не стану применять насилие.

   — Отдай, — Рон протянул руку. — Он… — отрывисто произнес Рон, разрывая письмо пополам. — Самый большой… — разрывая на четвертинки. — В мире… — разрывая на восемь частей. — Подонок.

   И выкинул клочки письма в огонь.

   — Давай, нам нужно покончить с этим до рассвета, — сказал он Гарри, подтягивая к себе эссе для профессора Зловестры.

   Гермиона смотрела на Рона со странным выражением лица.

   — Ох, давай их сюда, — внезапно сказала она.

   — Что? — удивился Рон.

   — Дай их мне, я просмотрю, и все исправлю, — ответила она.

   — Ты серьезно? Ах, Гермиона, ты спасла мне жизнь, — воскликнул Рон. — Что я могу…?

   — Что ты можешь сказать, так это «Мы обещаем, что никогда не станем так затягивать с домашними заданиями», — ответила Гермиона, протянув обе руки за их эссе.

   — Миллион благодарностей, Гермиона, — слабым голосом поблагодарил Гарри, отдавая ей свое эссе, затем откинулся в кресле, потирая глаза.

   Было уже заполночь, и в комнате отдыха не осталось никого, кроме них и Косолапсуса. Слышался только скрип Гермиониного пера, вычеркивающего целые предложения из их эссе, и шорох страниц, когда она сверялась с разбросанными по столу учебниками. Гарри был опустошен, желудок свело от боли, но это не имело отношение к усталости, все было из-за письма, съеживавшегося сейчас в огне.

   Он знал, что половина людей в Хогвардсе, считало его, если не сумасшедшим, то, по крайней мере, очень странным, знал и то, что «Ежедневный Пророк» долго обливал его грязью, но было что-то в письме Перси, посоветовавшего Рону не только порвать с ним всякую связь, но и донести на него Умбридж, что делало это положение совершенно реальным. Он знал Перси четыре года, оставался в его доме на каникулы, делил с ним палатку во время Мирового Турнира по Квидитчу, и даже получил от него высшие оценки на Тремудром Турнире в прошлом году, а теперь оказалось, что Перси думает о нем, как о неуравновешенном и, возможно, жестоком человеке.

   На него накатила волна симпатии к крестному, наверное, только Сириус мог по-настоящему понять его чувства, так как сам находился в точно такой же ситуации. Почти все в колдовском мире считали Сириуса опасным убийцей и прислужником Вольдеморта, и ему пришлось прожить с этим четырнадцать лет…

   Гарри моргнул, он только что увидел в огне нечто, чего там совсем не должно было быть. Что-то вспыхнуло и мгновенно исчезло. Нет… этого не может быть… он просто вообразил себе, потому что думал о Сириусе…

   — Хорошо, теперь перепиши, — сказала Гермиона Рону, подталкивая к нему эссе, испещренное ее исправлениями. — Потом добавишь заключение, которое я написала тебе вот здесь.

   — Гермиона, честно, ты самый чудесный человек, какого я знаю, — ответил Рон. — И если я когда-нибудь еще нагрублю тебе…

   — …то я узнаю, что ты вернулся в свое нормальное состояние, — сказала Гермиона. — Гарри, твое эссе в порядке, кроме вот этого кусочка в самом конце, думаю, что ты ослышался, Европу покрывает лед, а не мед…Гарри?

   Гарри сполз со своего кресла, и стоя на коленях на подпаленном изношенном коврике, уставился на пламя.

   — Эээ… Гарри? — с сомнением в голосе спросил Рон. — Ты чего там делаешь внизу?

   — Я только что увидел в камине голову Сириуса.

   Он отвечал спокойно, в конце-концов, он уже видел Сириуса в этом самом камине в прошлом году, и даже говорил с ним. Однако, он все же не был до конца в этом уверен …. Слишком быстро оно исчезло…

   — Голову Сириуса? — повторила Гермиона. — Ты хочешь сказать, как, когда он захотел поговорить с тобой во время Тремудрого Турнира? Но он же не может сделать этого сейчас, это было бы слишком… Сириус!

   Она открыла от удивления рот, уставившись в камин, Рон выронил перо. Посреди танцующего пламени появилась голова Сириуса, длинные черные волосы свисали вокруг ухмыляющегося лица.

   — Я уж думал, что вы пойдете спать до того, как исчезнут все остальные, — сказал он. — Я проверял каждый час.

   — Ты выскакивал из огня каждый час? — спросил Гарри с полуулыбкой.

   — Всего на пару секунд, чтобы проверить, чист ли путь.

   — А что, если бы тебя заметили? — встревожено спросила Гермиона.

   — Ну, думаю, девочка…первогодка, если по ней судить…. может быть увидела меня мельком, но не волнуйся, — быстро добавил Сириус, когда Гермиона закрыла рот рукой. — Я исчез в ту же секунду, как она обернулась и, спорю, она решила, что я причудливой формы полено или что-то в этом духе.

   — Но, Сириус, это ужасно рискованно… — начала Гермиона.

   — Ты говоришь, как Молли, — прервал ее Сириус. — Это была единственная возможность ответить на письмо Гарри без шифровки… а шифр легко можно разгадать.

   При упоминании Гарриного письма, Гермиона и Рон уставились на него.

   — Ты не сказал, что писал Сириусу! — осуждающе молвила Гермиона.

   — Я забыл, — ответил Гарри, и это была истинная правда, от встречи с Чу в Совяльне, все мысли повылетали из его головы. — Не смотри на меня так, Гермиона, никто бы не смог извлечь из письма какую-нибудь секретную информацию, правда, Сириус?

   — Неа, написано было хорошо, — улыбнулся Сириус. — Ладно, нам стоит поторопиться, просто мы встревожены… твоим шрамом.

   — Чем…? — начал было Рон, но Гермиона прервала его.

   — Мы расскажем тебе позже. Продолжай, Сириус.

   — Ну, знаю, это не весело, когда он болит, но мы не думаем, что действительно стоит волноваться. Он ведь болел весь прошлый год?

   — Ага, и Думбльдор сказал, это происходит, когда Вольдеморт испытывает сильные волнения, — ответил Гарри, не обращая внимания на то, что Рон с Гермионой, как обычно, вздрогнули. — Так может быть он просто, ну не знаю, разозлился или еще чего, в ту ночь, когда я отбывал наказание.

   — Теперь он вернулся, и шрам станет болеть гораздо чаще, — сказал Сириус.

   — Так ты думаешь, это никак не связано с тем, что Умбридж меня коснулась, когда я отбывал у нее наказание? — спросил Гарри.

   — Сомневаюсь, — ответил Сириус. — Я знаю ее репутацию, и уверен, что она не Упивающаяся Смертью…

   — Она достаточно омерзительна, чтобы быть одной из них, — мрачно буркнул Гарри, а Рон с Гермионой согласно закивали.

   — Да, но мир не делиться не только на хороших людей и Упивающихся смертью, — Сириус криво усмехнулся. — Знаю, она отвратительна… вы бы слышали, что о ней говорит Рэмус.

   — Люпин ее знает? — Гарри припомнил ее комментарии об опасных ублюдках.

   — Нет, — ответил Сириус. — Но она внесла несколько законопроектов против оборотней, что практически лишило его возможности получить работу.

   Гарри вспомнил, каким пообтрепавшимся выглядел Люпин, и его неприязнь к Умбридж только углубилась.

   — Что она имеет против оборотней? — сердито воскликнула Гермиона.

   — Надеюсь, что просто их боится, — ответил Сириус, улыбаясь ее возмущению. — Очевидно, она питает отвращение к полу-человекам, в прошлом году она проводила компанию, чтобы всех русалок согнали в одно место и маркировали. Вообразите, тратить свою жизнь и энергию на гонения русалок, когда такие мелкие отрепыши, как Кричер на свободе…

   Рон рассмеялся, но Гермиона расстроилась.

   — Сириус! — укоризненно сказала она. — Честно, если бы ты приложил хоть немного усилий, уверена, что Кричер пошел бы тебе на встречу. В конце-концов, ты единственный оставшийся член его семьи, и профессор Думбльдор сказал…

   — Так как вам уроки Умбридж? — прервал ее Сириус. — Она учит вас убивать ублюдочных полукровок?

   — Нет, — ответил Гарри, игнорируя оскорбленный взгляд Гермионы. — Она вообще не позволяет нам пользоваться магией!

   — Все чем мы занимаемся, так это читаем дурацкие книжки! — добавил Рон.

   — А, ясно, это объясняет нашу информацию из Министерства, что Фудж не хочет, чтобы вы научились сражаться.

   — Научились сражаться! — недоверчиво повторил Гарри. — Чем, он думает, мы здесь занимаемся, формируем что-то типа колдовской армии?

   — Именно так он и думает, — ответил Сириус. — Или, сказать точнее, он боится, что именно этим и занят Думбльдор — формирует свою собственную армию, с которой сможет приступом взять Министерство Магии.

   После короткой паузы Рон выдавил:

   — Это самая глупая вещь, которую я слышал, включая весь бред, исходящий от Луны Лавгуд.

   — Так нас не допустят к изучению Защиты от Темных Сил, потому что Фудж боится, что мы используем заклинания против Министерства? — разъяренно воскликнула Гермиона.

   — Точно, — ответил Сириус. — Фудж считает, что Думбльдор не остановиться ни перед чем, чтобы захватить власть. И с каждым днем он впадает во все большую паранойю. Это только вопрос времени, когда Думбльдора арестуют по сфабрикованному обвинению.

   Гарри живо вспомнил письмо Перси.

   — Тебе известно, что в завтрашнем «Пророке» будет что-то о Думбльдоре? Брат Рона считает, что будет…

   — Не знаю, — ответил Сириус. — Я не видел никого из Ордена в выходные, все чем-то заняты. Здесь только я и Кричер.

   В голосе Сириуса прозвучала горечь.

   — Так у тебя нет известий о Хагриде?

   — А… Ну, вообще-то он уже должен был вернуться, никто точно не уверен, что с ним случилось, — заметив их вытянувшиеся лица, Сириус быстро добавил. — Но Думбльдор пока не волнуется, так что и вам троим, не стоит. Уверен, что с Хагридом все в порядке.

   — Но, если он уже должен был вернуться… — произнесла Гермиона тоненьким встревоженным голоском.

   — С ним была Мадам Максим, мы связались с ней, и она ответила, что они расстались по дороге домой… но ничего о том, что он ранен или… хорошо, ничего о том, что с ним что-то не в порядке.

   Вовсе в этом не убежденные, Гарри, Рон и Гермиона обменялись взволнованными взглядами.

   — Слушайте, не задавайте слишком много вопросов о Хагриде, — быстро промолвил Сириус. — Это лишний раз привлечет внимание к тому, что он не вернулся, и я знаю, что Думбльдору бы этого не хотелось. Хагрид крепкий, с ним все будет в порядке, — и, увидев, что они этим не успокоились, добавил. — Когда у вас следующие выходные в Хогсмёде? Думаю, мы ведь избежали неприятностей с собачьей маскировкой тогда, на вокзале? Так что я мог бы…

   — НЕТ! — громко воскликнули Гарри с Гермионой.

   — Сириус, ты что, не видел «Ежедневный Пророк»? — встревожено спросила Гермиона.

   — Ах, это, — ухмыльнулся Сириус. — Они вечно делают предположения насчет того, где я могу быть, но на самом деле, не знают…

   — Ага, только мы думаем, что на сей раз, знают, — ответил Гарри. — Малфой сказал нам в поезде нечто, что заставило нас думать, что он знает, что это был ты… и его отец на платформе, Сириус… знаешь, Люциус Малфой… так что ни в коем случае не показывайся здесь. Если Малфой снова узнает тебя….

   — Хорошо, хорошо, я понял, — Сириус казался раздосадованным. — Просто подумал, вам понравиться, если мы снова соберемся вместе.

   — Я мечтаю об этом, но, Сириус, мне совсем не хочется, чтобы тебя швырнули обратно в Азкабан! — воскликнул Гарри.

   Сириус молча смотрел на него из огня, тонкая морщинка залегла над его запавшими глазами.

   — Ты меньше похож на своего отца, чем я думал, — произнес он, наконец, с прохладцей. — Риск всегда веселил Джеймса.

   — Послушай…

   — Ну, я лучше пойду, слышу, как по лестнице спускается Кричер, — сказал Сириус, но Гарри был уверен, что крестный солгал. — Я напишу тебе время, когда снова смогу оказаться в камине, хорошо? Если, ты, конечно, захочешь рискнуть…

   С тихим хлопком, голова Сириуса исчезла, и на ее месте вновь заплясали языки пламени.

  
  
   

    Глава 15 Верховный Инквизитор Хогвардса 

   

   Они собрались прочесать утренний «Ежедневный Пророк» от корки до корки в поисках статьи, о которой упоминал в своем письме Перси. Но не успела сова из службы доставки опустить свой клюв в кувшин с молоком, как Гермиона задушено всхлипнула и разгладила газету — на первой странице широко улыбалась и вяло подмигивала им Долорес Умбридж собственной персоной под заголовком:

   МИНИСТЕРСТВО В ПОИСКАХ РЕФОРМЫ ОБРАЗОВАНИЯ

   ДОЛОРЕС УМБРИДЖ НАЗНАЧЕНА

   ПЕРВЫМ ВЕРХОВНЫМ ИНКВИЗИТОРОМ

   — Умбридж — «Верховный Инквизитор»? — наполовину съеденный тост выпал из рук Гарри. — Что это значит?

   Гермиона прочитала вслух:

   Прошлым вечером Министерство Магии неожиданно провело новый законопроект, дающий Министерству беспрецедентный уровень контроля за Хогвардсом — Школой Магии и Колдовства.

   
    «Недовольство Министром, происходящим в Хогвардсе, росло день ото дня», сказал Младший помощник Министра, Перси Уизли. «Таким образом, он отвечает на голоса обеспокоенных родителей, которые считают, что управление Школой движется в не одобряемом ими направлении».

   


   И это уже не первый раз за последние несколько недель, когда Министр Корнелиус Фудж пытается провести реформу усовершенствования колдовской школы. Не далее как 30 августа, был проведен Декрет об Образовании за Номером Двадцать Два, который указывал, что в случае неспособности Директора найти преподавателя по какому-либо предмету, Министерство вправе само выбрать подходящего кандидата на это место.

   
    «Вот почему Долорес Умбридж и была введена в преподавательский состав Хогвардса», сказал нам Уизли прошлым вечером. «Думбльдор просто не смог никого найти, поэтому Министр назначил преподавателем Умбридж, и она добилась мгновенных успехов…»

   


   — Она сделала ЧТО? — воскликнул Гарри.

   — Погоди, это еще не все, — мрачно откликнулась Гермиона.

   
    «…мгновенных успехов, целиком реконструировав преподавание Защиты от Темных Сил, и одновременно поддерживает обратную связь с Министром, докладывая ему о том, что в действительности происходит в Хогвардсе».

   


   
    На этом основании Министерство и приняло Декрет Номер Двадцать Три, учредив новый пост Верховного Инквизитора Хогвардса.

    «Это абсолютно новая фаза в плане Министра по борьбе, с день ото дня, снижающимся уровнем преподавания в Хогвардсе», говорит Уизли. «Инквизитор имеет право инспектировать весь преподавательский состав, чтобы убедится в том, что они соответствуют занимаемой должности. Профессор Умбридж с радостью согласилась принять на себя эти дополнительные полномочия».

    Новые шаги Министерства были с радостью восприняты родителями студентов Хогвардса.

   


   
    «Теперь я чувствую себя гораздо легче и увереннее, когда знаю, что Думбльдор подвергается справедливой и объективной оценке», заявил нам прошлым вечером мистер Люциус Малфой, 41 года, из своего поместья в Уилтшире. «Многие из нас были от всего сердца обеспокоены несколько эксцентричными решениями Думбльдора в отношении наших детей, и мы рады знать, что Министерство взяло ситуацию в свои руки».

   


   
    Среди этих эксцентричных решений было, так часто обсуждаемое, принятие в штат оборотня Рэмуса Люпина, полукровку-гиганта Рубеуса Хагрида и спятившего экс-Аврора «Шизоглаза» Хмури.

    Ходят слухи о том, что Альбус Думбльдор, в прошлом Высший Член Партии Международной Конфедерации Волшебников и Руководитель Колдунов Уизенгэмота, больше не справляется со своими полномочиями.

   


   
    «Думаю, что назначение Инквизитора станет первым шагом на пути избрания Директором Хогвардса человека, которому мы полностью сможем доверять», сказало нам прошлым вечером, посвященное лицо Министерства.

    Старейшины Уизенгэмота Гризельда Маршбанкс и Тибериус Огден ушли в отставку в протест против назначения поста Инквизитора в Хогвардсе.

   


   
    «Хогвардс — школа, а не представительство кабинета Корнелиуса Фуджа!», — заявила нам Мадам Маршбанкс. «Это просто непрекращающиеся отвратительнейшие попытки дискредитации Альбуса Думбльдора».

   


   (Для полного отчета о предполагаемых связях Мадам Маршбанкс с подрывными группами гоблинов, смотрите страницу семнадцать).

    

   Гермиона, закончив читать, посмотрела через стол на своих друзей.

   — Ну, теперь-то мы знаем, как нас угораздило заполучить эту Умбридж! Фудж провел «Образовательный Декрет» и просто навязал ее нам! А теперь он дал ей власть инспектировать других учителей! — Гермиона задыхалась от возмущения, ее глаза ярко блестели. — Не могу в это поверить. Просто возмутительно!

   — Да, знаю, — произнес Гарри, рассматривая правую руку, сжатую в кулак на столе. Слова, которые Умбридж принудила его вырезать, отчетливо белели на коже.

   Усмешка расцвела на лице Рона.

   — Что? — одновременно спросили Гарри с Гермионой, уставясь на него удивленными глазами.

   — Не могу дождаться, когда будут инспектировать МакГонаголл, — счастливо произнес Рон. — Умбридж еще не знает, что ее ждет.

   — Ладно, пошли, — Гермиона подпрыгнула. — Нам лучше поторопиться, если она собралась инспектировать Биннза, нам не стоит опаздывать…

   Но профессор Умбридж не инспектировала ни урок Истории Магии, такой же унылый, как и в прошлый понедельник, ни подземелье Снэйпа, где у них было спаренное Зельеделье, и Гарри получил свое эссе о лунных камнях обратно с нацарапанной в верхнем углу большой корявой «У».

   — Я поставил те оценки, которые вы получили бы, сдав эти работы на получение С.О.В.У. - ухмыляясь, прокомментировал Снэйп, раздавая всем эссе. — Это наведет вас на размышления, о том, что вас ждет на экзаменах, — он окинул взглядом класс. — Общий показатель этих работ был совершенно плачевен. Большинство из вас провалилось бы на экзаменах. Поэтому, я надеюсь, что на этой неделе вы приложите больше усилий в написание эссе на тему разнообразных противоядий, или же я начну назначать взыскания остолопам, получившим «У».

   Он ухмыльнулся, а Малфой захихикал и громко прошептал:

   — Ха! Кто-то успел подхватил «У»?

   Гермиона уже косилась в сторону Гарри, и пока она не увидела полученную им оценку, он быстро запихнул свое эссе по лунным камням в сумку, чувствуя, что такую информацию надо хранить в строжайшем секрете.

   Чтобы не дать Снэйпу повода снова его подначить, Гарри по три раза читал и перечитывал каждую строку инструкций, написанных на доске. Его Укрепляющий раствор не имел, конечно, того бирюзового оттенка, как у Гермионы, но он был, по крайней мере, синего цвета, в отличие от Невилловского — розового. В конце урока одновременно с вызовом и облегчением, Гарри поставил флягу с раствором на стол Снэйпа.

   — Ну что ж, урок был не таким плохим, как на прошлой неделе, что скажите? — спросила Гермиона, когда они, выбравшись по лестнице из подземелья, пересекали Вестибюль, чтобы пообедать в Большом Зале. — Да и домашние задания вроде бы получились неплохо.

   Ни Рон, ни Гарри не ответили, тогда она продолжила:

   — Я имею в виду, я и не ожидала высшей оценки, только не по его стандартам на С.О.В.У, но проходные баллы это ведь тоже достаточно, что скажите?

   Гарри промямлил нечто невразумительное.

   — Конечно, много чего может случиться между сегодняшним днем и экзаменами, но у нас еще навалом времени, чтобы подтянуться, и полученные оценки это что-то вроде базиса, да? На нем-то мы и будем основываться…

   Они устроились за Гриффиндорским столом.

   — Конечно, я была бы удивлена, получив, например, «0»….

   — Гермиона, — резко оборвал ее Рон. — Если хочешь узнать, какие оценки получили мы, так и спроси об этом.

   — Я не…я не имела в виду… ну, если вы хотите мне сказать…

   — У меня «Н», — ответил Рон, опуская ложку в суп. — Счастлива?

   — Здесь нечего стыдиться, — произнес, только что подошедший с Джорджем и Ли Джорданом, Фрэд. — Нет ничего плохого в хорошем и здоровом «Н».

   — Но, — воскликнула Гермиона. — Ведь «Н» означает…

   — «Неудовлетворительно», да кто бы спорил, — ответил Ли Джорджан. — Но это все же лучше «У»? «Ужасно».

   Гарри покраснел и закашлялся, а Гермиона все еще обсуждала оценки на С.О.В.У:

   — Ведь высшая оценка «О» — «Отлично», — сказала она. — А потом уже «Д»…

   — Нет, «П», — поправил ее Джордж. — «П» — «Превосходящий ожидания». Я всегда думал, что мы с Фрэдом получим «П» по всем предметам, потому что превзошли ожидания всех учителей, вообще появившись на экзаменах.

   Все, кроме Гермионы, захохотали, а она все не унималась:

   — Значит после «П» идет «Д» — «Достаточно», и это ведь самый низкий проходной балл, так ведь?

   — Ага, — ответил Фрэд, обмакнув рогалик в суп и целиком его проглотив.

   — Потом «Н» — «Неудовлетворительно»… — Рон приветственно помахал поднятыми руками. — И «У» — «Ужасно».

   — После них есть еще «Т», — напомнил ей Джордж.

   — «Т»? — Гермиона пришла в смятение. — Еще ниже, чем «У»? И что же, черт побери, значит «Т»?

   — Тролль, — ответил Джордж.

   Гарри снова засмеялся, хотя и не был уверен в том, что Джордж шутит. Он вообразил, как станет скрывать от Гермионы, полученные за С.О.В.У. «Т», и решил прямо с этого момента учиться, не покладая рук.

   — У вас уже был инспектированный урок? — спросил Джордж.

   — Нет, — ответила Гермиона. — А у вас?

   — Только что, прямо до ланча, — ответил Джордж. — Заклинания.

   — Ну и как прошло? — одновременно воскликнули Гарри с Гермионой.

   Фрэд пожал плечами.

   — Не так уж плохо. Умбридж затаилась в углу и делала пометки в блокноте. Вы же знаете Флитвика, он принял ее, как гостя. Она много не спрашивала. Задала Алисии пару вопросов о том, как обычно проходят уроки, Алисия ответила, что очень хорошо. Вот и все.

   — Я не замечалл, чтобы старина Флитвик занижал отметки, — сказал Джордж. — Обычно он всех протаскивает на экзаменах.

   — Что у вас после обеда? — спросил Фрэд у Гарри.

   — Трелоуни…

   — Тут уж точно «Т».

   — … и затем Умбридж собственной персоной.

   — Будь хорошим мальчиком и не вопи сегодня на Умбридж, — попросил Джордж. — Ангелина с ума сойдет, если ты пропустишь еще хоть одну Квидитчную тренировку.

   Но Гарри не пришлось дожидаться Защиты от Темных Сил, чтобы встретиться с Умбридж. Только Гарри расположился в самом темном углу кабинета Прорицания и достал свой дневник сновидений, как Рон ткнул его локтем под ребра. Обернувшись, Гарри увидел профессора Умбридж, влезающую в кабинет через люк в полу. Радостно болтавшие ученики мгновенно замолчали. Резко опустившаяся тишина, заставила, раздающую экземпляры «Сновидческого Оракула», профессора Трелоуни оглянуться.

   — День добрый, профессор Трелоуни, — широко улыбаясь, поздоровалась Умбридж. — Полагаю, вы получили мою записку? С указанием даты и времени инспекции?

   Трелоуни коротко кивнула, и рассержено повернулась к ней спиной, продолжая раздавать учебники. Все еще улыбаясь, Умбридж схватила ближайшее кресло и вытащила прямо на середину класса, устроившись всего в нескольких дюймах от стола профессора Трелоуни. Усевшись поудобнее, она извлекла из цветастой сумки блокнот, дожидаясь начала урока.

   Трелоуни дрожащими руками одернула свою шаль, и оглядела студентов сквозь толстые стекла очков.

   — Сегодня мы продолжим изучение пророческих снов, — голос ее непривычно дрожал. — Разбейтесь попарно, пожалуйста, и интерпретируйте последние сны друг друга с помощью «Оракула».

   Она повернулась было к своему столу, но, заметив сидящую рядом Умбридж, свернула налево — к Парвати и Лаванде, погруженным в обсуждение самого, что ни на есть, последнего сна Парвати.

   Гарри открыл «Сновидческий Оракул», и тайком взглянул на Умбридж. Та уже принялась что-то строчить в своем блокноте. Спустя несколько минут, она поднялась на ноги, и потащилась вслед за Трелоуни, прислушиваясь к ее разговорам со студентами, и сама тут и там задавая вопросы. Гарри с головой зарылся в книгу.

   — Быстро придумай сон, — прошипел он Рону. — Вдруг эта старая жаба подойдет сюда.

   — Я делал это в прошлый раз, — запротестовал Рон. — Теперь твоя очередь.

   — Ох, я не знаю… — с отчаянием воскликнул Гарри, в последние дни он не сумел запомнить ни одного сна. — Скажем, мне снилось, что я…. топил Снэйпа в своем котле. Ага, вот так то…

   Рон хохотнул и открыл свой «Сновидческий Оракул».

   — Ладненько, мы прибавим твой возраст к дате твоего сна, и количеству букв в основном моменте…. Кстати, что это будет — «топить», «котел» или «Снэйп»?

   — Не имеет значения, выбери любой, — Гарри бросил взгляд через плечо.

   Умбридж делала пометки в блокноте, стоя за спиной профессора Трелоуни, расспрашивающей Невилла о его дневнике сновидений.

   — Когда тебе это снилось в последний раз? — поинтересовался Рон, с головой погруженный в вычисления.

   — Не знаю, вчера, или когда тебе будет угодно, — нетерпеливо отмахнулся Гарри, стараясь подслушать, о чем Умбридж разговаривала с профессором Трелоуни.

   Они были уже возле соседнего стола. Умбридж вновь делала какие-то записи, а профессор Трелоуни с каждой минутой становилась все более удрученной.

   — Ну а сейчас, — спросила Умбридж, сверля глазами Трелоуни. — Скажите мне, как давно Вы здесь преподаете?

   Профессор Трелоуни нахмурилась, скрестив на груди руки и сутулясь, словно хотела защититься от унизительного инспектирования. После недолгой паузы, когда она будто бы раздумывала, насколько оскорбительна подобная форма вопроса, чтобы его можно было просто проигнорировать, и глубоко обиженным тоном, ответила:

   — Около шестнадцати лет.

   — Немало, — произнесла Умбридж, сделав пометку в блокноте. — Так Вас назначил на эту работу профессор Думбльдор?

   — Точно, — коротко бросила Трелоуни.

   Умбридж сделал еще одну пометку.

   — И Вы пра-пра-правнучка известной провидицы Кассандры Трелоуни?

   — Да, — гордо вскинув голову, ответила профессор Трелоуни.

   Еще одна запись в блокноте.

   — Но думаю… поправьте меня, если ошибаюсь…Вы ведь первая в семье со времен Кассандры, обладающая Внутренним Видением?

   — Такие вещи обычно передаются через…эээ…три поколения, — ответила профессор Трелоуни.

   Жабья улыбка Умбридж стала еще шире.

   — Конечно же, — сладко пропела она, делая еще одну пометку. — Ну, может, тогда Вы и мне предскажете что-нибудь? — поинтересовалась она.

   Профессор Трелоуни напряглась, судорожно комкая шаль вокруг своей тощей шеи.

   — Я Вас не понимаю.

   — Мне бы хотелось, чтобы Вы сделали мне предсказание, — отчетливо произнесла Умбридж.

   Уже не только Гарри с Роном, но и весь класс уставился на профессора Трелоуни. Она выпрямилась во весь рост, позвякивая бусами и браслетами.

   — Внутреннее Око не Видит по команде! — возмущенно воскликнула она.

   — Понятно, — мягко ответила Умбридж, записав что-то в блокноте.

   — Я….но…но…подождите! — воскликнула вдруг Трелоуни своим обычным голосом, разве что мистический эффект был слегка подпорчен дрожью гнева. — Я…я думаю, что могу увидеть нечто… нечто касающееся Вас… я чувствую что-то…что-то темное… некую серьезную опасность…

   Профессор Трелоуни указала дрожащим пальцем нам Умбридж, продолжающую улыбаться, подняв в удивлении брови.

   — Боюсь… боюсь Вы в серьезной опасности! — театрально закончила Трелоуни.

   Повисла пауза, Умбридж пристально изучала профессора Трелоуни.

   — Ладно, — мягко произнесла она, нацарапав что-то в своем блокноте. — Если это все, на что Вы способны…

   Она отвернулась, оставив тяжело дышащую профессора Трелоуни стоять, пригвожденной к одному месту. Гарри поймал взгляд Рона. Они думали об одном и том же: друзья знали, что Трелоуни просто старая мошенница, но с другой стороны, они оба так ненавидели Умбридж, что, без промедления, встали на сторону своей учительницы Прорицаний… пока несколько секунд спустя она не набросилась на них:

   — Ну? — воскликнула она, выдергивая своими нервными пальцами, дневник прямо из под носа Гарри. — Позвольте мне взглянуть, как Вы начали свои записи.

   И к моменту, когда она закончила интерпретировать визгливым голосом сны Гарри (один из которых был об овсянке, но предвещал ему, конечно же, неминуемую и скорую смерть), его сочувствия к Трелоуни поубавилось. Все это время Умбридж стояла в нескольких футах позади, делая записи в блокноте. Как только прозвенел звонок, она первой спустилась по серебряной лестнице, и уже десятью минутами позже ждала их в кабинете Защиты от Темных Сил.

   Когда студенты вошли в класс, она бессмысленно улыбалась и что-то бормотала себе под нос. Пока они доставали свои учебники «Теории Защитной Магии», Гарри с Роном успели рассказать Гермионе, которая была на Арифмантике, обо всем, что произошло на Прорицании. Но прежде чем Гермиона успела задать хоть какой-нибудь вопрос, Умбридж призвала учеников к порядку и тишине.

   — Убрать палочки, — скомандовала она всем, кто с надеждой извлек их, а теперь с досадой засовывал обратно в сумки. — Так как на прошлом уроке мы закончили ознакомление с первой главой, мне бы хотелось, чтобы вы все открыли девятнадцатую страницу и приступили к «Главе Второй — Теории Защиты и их Происхождение». Без болтовни.

   Все еще широко, и самодовольно улыбаясь, Умбридж вернулась за учительский стол. Студенты издали неслышный вздох, и все, как один, открыли девятнадцатую страницу. Гарри уныло подумал, хватит ли в учебнике глав, чтобы читать их на всех уроках в течение целого года, и только хотел свериться с оглавлением, но тут заметил поднятую вверх руку Гермионы.

   Профессор Умбридж тоже ее увидела, но на сей раз, она, кажется, разработала целую стратегию своего поведения в подобных случаях, и вместо того, чтобы просто притвориться, что не замечает Гермиону, она прошла между партами, и оказавшись с ней лицом к лицу, прошептала так тихо, что больше никто из студентов не мог ее услышать:

   — Что на сей раз, миссис Грэнжер?

   — Я уже прочитала вторую главу, — ответила Гермиона.

   — Ну, тогда, начните читать третью.

   — Ее я тоже уже прочитала, как и всю книгу.

   Профессор Умбридж моргнула, но быстро обрела равновесие.

   — Ну, тогда, Вы можете рассказать мне, что Слинкхард говорит о контр-проклятьях в пятнадцатой главе.

   — Он говорит, что контр-проклятья неправильно названы, — отчеканила Гермиона. — Он говорит, что «контр-проклятьями» их называют только люди, желающие, чтобы это название звучало наиболее приемлемо.

   Умбридж вскинула брови, даже против ее воли, этот ответ не мог не впечатлять.

   — Но я не согласна, — продолжила Гермиона.

   Брови Умбридж поползли выше, а взгляд стал холоднее.

   — Вы не согласны? — повторила она.

   — Да, я не согласна, — ответила Гермиона, которая в отличие от Умбридж не шептала, а говорила громко и отчетливо, привлекая внимание всего класса. — Мистеру Слинкхарду не нравятся проклятья, так ведь? Но я считаю, что они могут быть очень полезны, особенно, когда направлены на защиту.

   — Ах, вот как? — выпрямляясь, воскликнула Умбридж, позабыв о шепоте. — Но, боюсь, для урока имеет значение только мнение мистера Слинкхарда, а вовсе не Ваше.

   — Но… — начала было Гермиона.

   — Достаточно, — отрезала Умбридж и, прошагав в центр класса, громко объявила. — Я собираюсь снять 5 баллов в Гриффиндора.

   По кабинету пронесся негодующий шепот.

   — За что? — зло воскликнул Гарри.

   — Не вмешивайся! — зашептала ему Гермиона.

   — За то, что прерываете мой урок бессмысленными замечаниями, — мягко ответила Умбридж. — Я здесь, чтобы учить вас по методу, одобренному Министерством, а он не включает в себя обсуждения со студентами вопросов, в которых они ничего не соображают. Ваши бывшие преподаватели по этому предмету позволяли вам вольности, но никто из них…вероятно, только за исключением профессора Беллки, ограничивавшего вас соответствующим возрасту материалом… не прошел бы инспектирование Министерства….

   — Ага, Беллка был классным учителем, — громко прокомментировал Гарри. — Только у него был один ма-а-аленький недостаток — лорд Вольдеморт приклеенный к его затылку.

   Это заявление было встречено оглушительной тишиной.

   — Думаю, еще одна неделя наказаний Вам не повредит, мистер Поттер, — елейным голоском произнесла Умбридж.

   * * *

   Порезы на тыльной стороне ладони Гарри почти зажили, но на следующее утро уже снова кровоточили. Он не жаловался на ежевечерние наказания, чтобы не доставлять удовольствия Умбридж. Снова и снова писал: Я не должен лгать, и не звука не сорвалось с его губ, хотя с каждой написанной буквой, раны становились все глубже.

   Но хуже, чем наказание, оказалась, предсказанная Джорджем, реакция Анжелины. Во вторник утром за завтраком в Большом Зале, Анжелина зажала Гарри в углу Гриффиндорского стола, и орала на него так громко, что профессор МакГонаголл, поднявшись из-за учительского стола, направилась прямо к ним.

   — Мисс Джонсон, как вы посмели поднять такой шум в Большом Зале?! Пять баллов с Гриффиндора!

   — Но, профессор… он снова нарвался на наказание…

   — Как это, Поттер? — рявкнула МакГонаголл, поворачиваясь к Гарри. — Наказание? От кого?

   — От профессора Умбридж, — промямлил Гарри, не встречаясь взглядом, с блестящими за квадратными стеклами очков, глазами МакГонаголл.

   — И Вы говорите мне это, — она понизила голос, чтобы любопытные ученики Равенкло за соседним столом ничего не услышали. — После того, как я в прошлый понедельник предостерегала Вас от этого, Вы вновь не смогли сдержаться в классе профессора Умбридж?

   — Да, — промямлил Гарри, обращаясь к полу.

   — Поттер, Вы должны держать себя в руках! Вы нарываетесь на крупные неприятности! Еще пять баллов с Гриффиндора!

   — Но….что..? О нет, профессор! — разъяренный от несправедливости, воскликнул Гарри. — Я и так уже ею наказан, за что Вы еще снимаете пять баллов?

   — Потому что наказания не оказывают на вас никакого эффекта! — ядовито возразила МакГонаголл. — Нет, больше ни одной жалобы, Поттер! А что касается Вас, мисс Джонсон, то в будущем, лучше орите на Квидитчном поле при подачах, а не то рискуете лишиться своего капитанства.

   Профессор МакГонаголл зашагала обратно к учительскому столу. Анжелина послала Гарри взгляд, полный глубокого отвращения, и гордо удалилась. Гарри плюхнулся на скамейку возле Рона.

   — Она сняла баллы с Гриффиндора, только за то, что я каждый вечер режу себе руку! Как вам это нравится? — кипятился он.

   — Знаю, приятель, — посочувствовал Рон, перекладывая на Гаррину тарелку ломтики бекона. — Она с этим поторопилась.

   Гермиона, однако, ни слова не говоря, шелестела страницами своего «Ежедневного Пророка».

   — Ты что считаешь, МакГонаголл права? — набросился Гарри на фото Корнелиуса Фуджа, загораживавшего лицо Гермионы.

   — Я бы не хотела, чтобы она снимала баллы, но считаю, что она права, когда предупреждает тебя от опрометчивых поступков в отношении Умбридж, — произнес голос Гермионы из-за газеты, на которой Фудж размахивал руками, произнося какую-то речь.

   Гарри не разговаривал с Гермионой все Заклинания, но, оказавшись на Преображениях, он мгновенно забыл о царивших между ними разногласиях. В углу кабинета сидела Умбридж со своим блокнотиком, и при виде ее, все случившееся за завтраком, мигов вылетело из Гарриной головы.

   — Великолепно, — прошептал Рон, когда они расселись по местам. — Посмотрим, получит ли Умбридж то, что заслуживает.

   Профессор МакГонаголл вошла в кабинет, совершенно игнорируя присутствие Умбридж.

   — Начнем, — произнесла она, и мгновенно опустилась тишина. — Мистер Финниган, будьте добры, раздайте всем проверенные домашние работы… мисс Браун, пожалуйста, возьмите коробку с мышами… не глупите, девушка, они вас не покусают… и раздайте их студентам…

   — Кхе, кхе, — откашлялась Умбридж, используя тот же глупый приемчик, что прервал речь Думбльдора в первый вечер учебного года.

   Профессор МакГонаголл не обратила на нее никакого внимания. Симус вернул Гарри его эссе и, взглянув на отметку, тот с облегчением увидел «Д».

   — Так, теперь все, слушаем внимательно… Дин Томас, если ты снова сделаешь это со своей мышью, я тебя накажу…большинство из вас успешно справилось с Исчезновением улиток, даже те, у кого остались ракушки, поняли суть заклинания. Сегодня мы будем…

   — Кхе, кхе, — произнесла Умбридж.

   — Да? — брови профессора МакГонагол слились в одну суровую линию.

   — Просто интересно, профессор, вы получили мою записку, в которой говориться о дате и времени инспе…

   — Уж, наверное, получила, иначе я бы поинтересовалась, что Вы забыли в моем классе, — ответила МакГонаголл и повернулась к Умбридж спиной. Студенты обменялись ликующими взглядами. — Как я говорила: сегодня мы будем заниматься более трудным Исчезновением мышей. А теперь, Исчезающее заклинание…

   — Кхе, кхе.

   — Удивительно, — в ярости рявкнула МакГонаголл, поворачиваясь к Умбридж. — Как это Вы собираетесь составить впечатление об обычном методе моего преподавания, если все время меня прерываете? Видите, когда я говорю, остальные молчат.

   Умбридж выглядела так, словно только что получила увесистую пощечину. Ничего не сказав, она расправила лист своего блокнота, и принялась злобно строчить.

   Профессор МакГонаголл вновь, совершенно беззаботным голосом обратилась к классу:

   — Как я и говорила, чем сложнее устроено животное, тем труднее использовать на нем Исчезающее заклинание. Улитка — беспозвоночное, поэтому заклинание не представляло большой сложности. Мышь, как млекопитающее, потребует больше усилий. Это не та магия, которая совершенствуется, пока ваши мозги ушли на обед. Итак…вы знаете заклинание, посмотрим, что у вас получится…

   — Как она могла читать мне мораль о том, чтобы я сдерживался в присутствии Умбридж! — одними губами пробормотал Гарри Рону, усмехаясь — его гнев на МакГонаголл давно уже испарился.

   Умбридж не таскалась по всему классу за профессором МакГонаголл, как за Трелоуни, очевидно догадываясь о том, что МакГонаголл просто ей этого не позволит. Но пока она сидела в своем углу, то строчила без передышки в блокноте, и когда профессор МакГонаголл разрешила студентам собираться, Умбридж поднялась с самым мрачным выражением на лице.

   — Сейчас начнется, — держа за хвост извивающуюся мышь, прошептал Рон, и бросил ее в коробку, с которой обходила класс Лаванда.

   Выходя из комнаты, Гарри увидел, как Умбридж направилась к учительскому столу. Он ткнул локтем Рона, тот, в свою очередь, Гермиону, и все втроем ненароком замешкались.

   — Как долго Вы преподаете в Хогвардсе? — спросила Умбридж.

   — В декабре будет тридцать девять лет, — резко бросила МакГонаголл, захлопывая свою сумку.

   Умбридж сделала пометку.

   — Хорошо, — сказала она. — Вы получите результаты инспекции через десять дней.

   — Просто не могу дождаться, — холодно отозвалась профессор МакГонаголл и зашагала к двери. — Поторапливайтесь, вы, трое, — добавила она, подталкивая впереди себя Гарри, Рона и Гермиону.

   Гарри не мог сдержаться, чтобы робко ей не улыбнуться, и мог бы поклясться, что МакГонаголл тоже ответила ему легкой улыбкой.

   Он уже решил, было, что в следующий раз увидит Умбридж только вечером, но жестоко ошибся. Когда они уже подходили к Лесу на урок Ухода за Магическими Существами, увидели ее стоящей возле профессора Гниллер-Планк с раскрытым блокнотом.

   — Обычно не Вы проводите эти уроки, правильно? — услышал Гарри, приблизившись к столу, на котором барахтались плененные Низкопоклонники, выцарапывая друг у друга древесных вшей.

   — Абсолютно верно, — ответила Гниллер-Планк, заложив руки за спину, и раскачиваясь с носка на пятку. — Я заменяю профессора Хагрида.

   Гарри переглянулся с Роном и Гермионой. Малфой шептался с Краббе и Гойлом, похоже, его взбудоражила перспектива наплести что-нибудь неправдоподобное о Хагриде представителю Министерства.

   — Хм… — понизила голос Умбридж, но Гарри по-прежнему хорошо ее слышал. — Интересно…Директор, отчего-то, не желает давать мне такую информацию… может, Вы мне скажете, по каким причинам отсутствует профессор Хагрид?

   Малфой аж приплясывал от нетерпения поблизости от Умбридж и Гниллер-Планк.

   — Боюсь, нет, — беззаботно ответила Гниллер-Планк. — Я знаю об этом не больше Вашего. Просто получила от Думбльдора сову с предложением поработать пару недель. Я согласилась. Вот и все, что мне известно. Ну что ж… могу я начать?

   — Да, пожалуйста, — буркнула Умбридж, что-то быстро нацарапав в блокноте.

   Умбридж бродила по классу и клеилась ко всем студентам с расспросами о магических существах. Большинство ответило вполне достойно, и настроение у Гарри поднялось — по крайней мере, никто не позволил себе унизить Хагрида в ее глазах.

   — В целом, — произнесла Умбридж, возвращаясь к Гниллер-Планк, после длительного допроса Дина Томаса. — Вы, как временный член учительского состава — объективный сторонний наблюдатель… полагаю, вы должны сказать… как Вам нравится Хогвардс? Получаете ли Вы достаточную поддержку от школьного руководства?

   — О, да, Думбльдор просто чудесен, — сердечно ответила Гниллер-Планк. — Да, мне очень нравится положение вещей, на самом деле нравится.

   Глядя на нее вежливо, но недоверчиво, Умбридж сделала маленькую пометочку в блокноте и продолжила:

   — И что же Вы будете преподавать классу в этом году… если предположить, разумеется, что профессор Хагрид больше не вернется?

   — О, я покажу им тех существ, что, вероятно, будут на С.О.В.У. - ответила Гниллер-Планк. — Осталось немного… они ведь уже изучили Единорогов и Нюхлей. Думаю, скоро мы займемся Свинелоконами и Лазилями, знаете, когда буду уверена в том, что они смогут точно распознавать Крапов и Нарлов….

   — Ну, во всяком случае, Вы, кажется, знаете, что делаете, — Умбридж сделала еще одну пометку в блокноте. Гарри очень не понравилось, с каким нажимом она произнесла «Вы», но еще больше ему не понравился вопрос, с которым она обратилась к Гойлу. — Слышала, у вас в классе был несчастный случай?

   Гойл глупо ухмыльнулся, Малфой поспешил ответить вместо него.

   — Это было со мной, — воскликнул он. — Меня сильно поранил Гиппогрифф.

   — Гиппогрифф? — уточнила Умбридж, с ужасающей скоростью строча в блокноте.

   — Только потому, что он был слишком туп, чтобы прислушаться к тому, что говорил Хагрид, — сердито буркнул Гарри.

   Рон с Гермионой застонали. Профессор Умбридж медленно повернулась к Гарри.

   — Думаю, тебе не повредит еще одно вечернее наказание, — мягко произнесла она. — Ну, спасибо Вам большое, профессор Гниллер-Планк, думаю это все, что мне нужно было знать. Вы получите результаты инспекции через десять дней.

   — Прелестно, — ответила Гниллер-Планк, и Умбридж направилась через лужайку назад к замку.

   * * *

   Около полуночи Гарри вышел из кабинета Умбридж, его рука так сильно кровоточила, что на обмотанном вокруг ладони платке проступили бурые пятна. Он думал, что к его возвращению комната отдыха уже опустеет, но его дожидались Рон с Гермионой. Как бы то ни было, сейчас он был рад их видеть, особенно Гермиону, настроенную, скорее, сочувственно, а не, как обычно, критично.

   — Возьми, — она подала маленькую миску с какой-то желтой жидкостью. — Обмакни туда руку. Это настойка обработанных и замаринованных щупальцев Акнерыса. Должно помочь.

   Гарри опустил больную руку в миску и почувствовал чудесное облегчение. Косолапсус, громко урча, потерся об его ноги и, запрыгнув к нему на колени, затих.

   — Спасибо, — с благодарностью произнес Гарри, почесав левой рукой Косолапсуса между ушами.

   — Я все еще считаю, что тебе стоит пожаловаться, — понизив голос, посоветовал Рон.

   — Нет, — отрезал Гарри.

   — МакГонаголл с ума сойдет, если узнает…

   — Ага, возможно именно так она и сделает, — уныло ответил Гарри. — И как вы думаете, много ли займет у Умбридж времени введение нового декрета, в котором будет говориться о том, что если кто-нибудь пожалуется на Высшего Инквизитора, того немедленно выгонят из школы взашей?

   Рон открыл рот, чтобы возразить, но сраженный этим доводом, вновь захлопнул его.

   — Она ужасная тетка, — негодующе пропищала Гермиона. — Ужасная. Знаешь, мы как раз говорили об этом с Роном, когда ты пришел… мы должны с ней что-то сделать.

   — Я предлагал отравить, — мрачно произнес Рон.

   — Нет… я хочу сказать, она ведь отвратительный преподаватель, и мы просто не сможем изучать с ней Защиту от Темных Сил, — сказала Гермиона.

   — Ну, и что нам, по-твоему, с ней делать? — зевнул Рон. — С-слишком поздно. Она получила эту работу, и останется здесь — Фудж об этом позаботиться.

   — Ну, — буркнула Гермиона. — Знаешь, я сегодня думала… — она бросила настороженный взгляд на Гарри и продолжила. — Я подумала, что… может пришло время, когда мы должны просто… просто сделать это сами.

   — Сделать сами что? — подозрительно спросил Гарри, полоща руку в настойке Акнерысовых щупальцев.

   — Ну… изучать Защиту от Темных Сил самостоятельно, — пояснила Гермиона.

   — Забудь, — простонал Рон. — Ты что, хочешь, чтобы мы взвалили на себя дополнительную работу? Ты хоть понимаешь, что мы с Гарри снова по горло увязли в домашних заданиях, а ведь всего лишь начало второй недели?

   — Но это гораздо важнее любого домашнего задания! — воскликнула Гермиона.

   Гарри с Роном вытаращились на нее широко открытыми глазами.

   — Не думал, что для тебя во вселенной есть что-то важнее домашней работы! — сказал Рон.

   — Не глупи, конечно есть, — ответила Гермиона, и ее лицо осветилось рвением, на которое ее обычно вдохновляло лишь П.У.К.Н.И. — Это то, чтобы подготовить себя самим, как Гарри сказал Умбридж на первом уроке, к тому, что ожидает нас за стенами школы. Это то, чтобы на самом деле суметь защитить себя. Ведь если нас за целый год ничему не научат…

   — Мы просто сможем сделать это сами, — сломившись, продолжил за нее Рон. — Я хочу сказать, ладно, мы ведь можем просмотреть все проклятья в библиотеке, и полагаю, потренироваться в их исполнении ….

   — Нет, я согласна с тем, что мы уже прошли стадию чтения книг, — сказала Гермиона. — Нам нужен преподаватель, самый настоящий, тот, кто сможет показать нам, как использовать заклинания, и поправит нас, если мы сделаем что-нибудь не так.

   — Если ты говоришь о Люпине…. - начал Гарри.

   — Да нет же, я говорю вовсе не о Люпине, — воскликнула Гермиона. — Он слишком занят в Ордене, самое большее, мы сможем его видеть только на выходные в Хогсмёде, а этого явно недостаточно.

   — Тогда кто же? — нахмурился Гарри.

   Гермиона тяжело вздохнула.

   — Разве это не очевидно? — спросила она. — Я говорю о тебе, Гарри.

   Повисла тишина, легкий ночной ветерок теребил оконные стекла, угасал огонь в камине.

   — Что обо мне? — спросил Гарри.

   — Я говорю о том, что ты научишь нас Защите от Темных Сил.

   Гарри уставился на нее, повернулся к Рону, готовый обменяться с ним возмущенными взглядами, которыми они обычно делились, стоило Гермионе заговорить о чем-то неправдоподобном вроде П.У.К.Н.И. Но к ужасу Гарри, Рон вовсе не выглядел возмущенным, а просто хмурился, очевидно, мучительно размышляя:

   — Я что, это идея.

   — Что за идея? — спросил Гарри.

   — Ты, — ответил Рон. — Научишь нас этому.

   — Но…. — Гарри усмехнулся, уверенный, что эта парочка просто над ним прикалывается. — Но я же не учитель, я не смогу…

   — Гарри, ты лучший ученик года по Защите от Темных Сил, — сказала Гермиона.

   — Я? — Гарри улыбнулся еще шире. — Нет, это ведь ты обошла меня по всем предметам…

   — На самом деле, нет, — хладнокровно ответила Гермиона. — Ты обошел меня на третьем году… в том единственном году, когда у нас был учитель, знавший этот предмет. Но я не говорю о результатах зачетов, Гарри. Подумай, о том, что тебе удалось сделать!

   — Что ты имеешь в виду?

   — Знаешь, я не уверен, что хочу учиться под началом подобного тупицы, — усмехнулся Рон Гермионе, и повернулся к Гарри. — Давай подумаем, — он вытянул лицо, будто бы гдубоко задумавшись. — Ух… в первый год — ты спас Философский камень от Сам-знаешь-кого.

   — Это была просто удача, а не умение… — ответил Гарри.

   — На второй год, — прервал его Рон. — Ты убил Василиска и уничтожил Реддля.

   — Да, но если бы Янгус не прилетел, я…

   — На третий год, — Рону уже приходилось орать, чтобы перекричать Гарри. — Ты в одиночку боролся с сотней дементоров сразу…

   — Это было просто везение, если бы не Времяворот….

   — В прошлом году, — что есть сил орал Рон. — Ты снова отбился от Сам-знаешь-кого…

   — Да послушайте же меня! — сердито завопил Гарри, потому что Рон с Гермионой ухмылялись уже на пару. — Просто послушайте, ладно? Прозвучало это в твоих устах великолепно, но все это просто удача… я не знал и половины того, что делаю, никогда ничего не планировал, и просто занимался тем, что приходило в голову, и мне всегда кто-нибудь помогал…

   Рон с Гермионой все еще ухмылялись, и Гарри почувствовал, что выходит из себя, но никак не мог понять, что же именно его так разозлило.

   — Не усмехайтесь так, словно знаете все лучше меня, я ведь был там, разве нет? — горячо воскликнул он. — Я знаю, что произошло, верно? И я прошел через все это, не потому что блистательно знаю Защиту от Темных Сил, я прошел через все это потому…. потому что помощь всегда приходила ко мне в нужный момент, или потому что мне удавалось правильно предугадать…но я просто шел на ощупь, потому что совершенно не знал, что делать…КОНЧАЙТЕ РЖАТЬ!

   Миска с Акнерысовой настойкой упала на пол и разбилась. Гарри, оказывается, вскочил на ноги, хотя и не помнил, как это сделал. Косолапсус сиганул под диван. Улыбки исчезли с лиц Рона и Гермионы.

   — Вы же не знаете, как это было! Вам… ни одному из вас… никогда не приходилось встречаться с ним лицом к лицу! Вы что, думаете, достаточно просто запомнить кучу заклинаний и бросаться ими в него, словно вы на уроке? Знаете, ничего не стоит между вами и смертью, кроме ваших собственных… ваших мозгов, кишок или чего-нибудь еще… способны ли вы будете выстоять, зная, что какие-то доли секунды отделяют вас от смерти, истязаний, или вида убитых друзей… никто никогда не рассказывал на уроках, на что это похоже…а вы двое сидите здесь и делаете вид, что я умный маленький мальчик, сумел выжить, а Диггори был таким идиотом, что свалял дурака… вы просто не понимаете — на его месте мог оказаться я, если бы не был так нужен Вольдеморту…

   — Мы никогда ничего подобного не говорили, приятель, — прошептал Рон. — Мы же не наезжали на Диггори, мы не… ты нас неправильно понял…

   Он бросил беспомощный взгляд на ошеломленное лицо Гермионы.

   — Гарри, — произнесла она робко. — Разве ты не понимаешь? Это… именно то, что нам в тебе нужно… нам нужно знать, как это на самом деле… столкнуться лицом к лицу с ним … с В-Вольдемортом.

   Впервые она назвала Вольдеморта по имени, и это, как ничто другое, успокоило Гарри. Все еще тяжело дыша, он опустился в кресло, его рука болезненно пульсировала. Он пожалел, что так опрометчиво разбил миску с Акнерысовой настойкой.

   — Ну… просто подумай об этом, — тихо попросила Гермиона. — Пожалуйста…

   Гарри не нашелся, что ответить, он уже стыдился своей вспышки, и просто кивнул, с трудом понимая, на что соглашается.

   Гермиона поднялась.

   — Ну, я пошла спать, — как можно естественнее сказала она. — Всем… ночи.

   Рон тоже встал.

   — Идешь? — неуклюже спросил он у Гарри.

   — Ага… через минуту. Сейчас уберусь.

   Он указал на разбитую миску. Рон кивнул и ушел.

   — Репаро, — буркнул Гарри, направив палочку на осколки фарфора.

   Осколки вновь соединились, миска стала, как новая, но без единого намека на Акнерысовую настойку.

   Внезапно на него свалилась такая усталость, что он чуть было не упал обратно в кресло, чтобы прикорнуть прямо там, но вместо этого, заставил себя подняться вслед за Роном наверх. Бессонную ночь перемежали сны о длинных коридорах и запертых дверях. Следующим утром Гарри проснулся от острой боли в шраме.

  
  
   

    Глава 16 В «Кабанье Голове» 

   

   С тех пор, как Гермиона предложила Гарри давать им уроки по Защите от Темных Сил, прошло целых две недели. Наказание Гарри у Умбридж наконец-то закончилось (хотя он сомневался — исчезнут ли когда-нибудь слова, выгравированные на его руке). Рон побывал уже на четырех Квидитчных тренировках, и на последних двух на него даже не кричали. Все втроем они смогли заставить Исчезнуть мышей на Преображении (Гермиона практически научилась Исчезать котят). И вот однажды вечером в самом конце сентября, когда они торчали в библиотеке в поисках описаний компонентов для зелий Снэйпа, а за окном бушевал ветер, Гермиона снова подняла волнующий ее вопрос.

   — Любопытно, — внезапно произнесла она. — Ты уже думал насчет Защиты от Темных Сил, Гарри?

   — Конечно, — мрачно ответил Гарри. — С той каргой, которая нас учит, об этом трудно забыть…

   — Я имела в виду ту идею, что возникла у нас с Роном, — Рон бросил на нее угрожающий взгляд, Гермиона нахмурилась. — Ох, ладно, мою идею… про то, чтобы ты нас учил.

   Гарри ответил не сразу, он притворился, будто внимательно читает «Азиатские противоядия», потому что вовсе не хотел высказывать ей все, что думает по этому вопросу. Он часто размышлял над этим последние две недели. Иногда затея казалась ему не менее безумной, чем в тот вечер, когда Гермиона впервые о ней заговорила. Но чаще он замечал, что вспоминает обо всех заклинаниях, хорошо послуживших ему в стычках с Темными Существами и Упивающимися Смертью, практически ловя себя на мысли, что подсознательно уже планирует уроки…

   — Ну, — протянул он, наконец, больше не в силах притворяться, что «Азиатские Противоядия» на самом деле интересная книга. — Да, я… я немного поразмышлял над этим…

   — И? — нетерпеливо воскликнула Гермиона.

   — Не знаю, — Гарри изо всех сил тянул время, бросая взгляды на Рона.

   — Я с самого начала думал, что это отличная мысль, — охотно ответил Рон, окончательно уверившись, что Гарри не собирается снова на него орать.

   Гарри неуютно поерзал в кресле.

   — Вы же слышали, что я сказал вам тогда о моем везении?

   — Да, Гарри, — мягко ответила Гермиона. — Но не имеет смысла притворяться, что ты не слишком хорошо знаком с Защитой от Темных Сил, ведь это не так. В прошлом году, ты был единственным человеком, кто противостоял проклятью Империус, ты можешь воспроизвести Защитника, и вообще делать такие вещи, что не под силу многим взрослым колдунам. Виктор всегда говорил…

   Рон повернулся к ней так быстро, что хрустнули позвонки. Потирая шею, он спросил:

   — Ага? И что же там говорил Вики?

   — Хех, — скучным голосом ответила Гермиона. — Сказал, что Гарри умеет делать такие вещи, что Виктору даже не снились, а ведь он в том году заканчивал Дурмштранг.

   Рон подозрительно глянул на Гермиону.

   — Ты ведь все еще поддерживаешь с ним отношения?

   — Ну и что с того? — хладнокровно осведомилась Гермиона, хотя ее щеки и залил румянец. — У меня же может быть друг по переписке, если я….

   — Он хотел быть не только другом по переписке, — осуждающе промолвил Рон.

   Гермиона раздраженно покачала головой, и больше не обращая внимания на неотрывно глядящего на нее Рона, вновь обратилась к Гарри:

   — Ну и что ты надумал? Будешь нас учить?

   — Только тебя и Рона?

   — Ну, — немного встревожено пролепетала Гермиона. — Ну… только не упади, пожалуйста, со стула, Гарри… но я считаю, что ты должен учить всех, кто этого захочет. Я хочу сказать, мы же говорили о том, как защитить себя от В-Вольдеморта… Только давай обойдемся без патетики, Рон… Будет честно, если мы дадим этот шанс и другим.

   Гарри ненадолго задумался и, наконец, ответил:

   — Ага, только сомневаюсь, что кроме вас двоих кто-то захочет учиться под моим началом. Я же псих, ты не забыла?

   — Думаю, ты сильно удивишься, когда узнаешь, сколько людей готовы прислушаться к тому, что ты говоришь, — серьезно сказала Гермиона. — Слушай, — она наклонилась к Гарри, все еще хмурящийся Рон, тоже потянулся к ним. — Помнишь, что первые выходные в Хогсмёде будут в октябре? Как ты смотришь на то, чтобы сообщить всем заинтересованным о встрече в деревне, и там все обговорить?

   — А почему мы не можем сделать этого прямо в школе? — спросил Рон.

   — Потому что, — ответила Гермиона, возвращаясь к диаграмме Чавкающей Китайской Капусты, которую она переписывала. — Не думаю, что Умбридж обрадуется, если узнает, что мы задумали.

   * * *

   Хотя Гарри и ждал вылазки в Хогсмёд на выходные, одна вещь его все же сильно смущала. Сириус хранил каменное молчание с тех самых пор, как объявился в камине в самом начале сентября. Гарри знал, что они ужасно разозлили его, попросив не приходить… но все же временами волновался, что Сириус просто выбросит все предостережения на ветер и, так или иначе, появится. Что будет, если большая черная собака подойдет к ним на улице в Хогсмёде, вполне возможно, прямо под носом у Драко Малфоя?

   — Ну ладно, ты же не можешь винить его в том, что он хочет выйти наружу и узнать, что к чему, — ответил Рон, когда Гарри делился с ним и Гермионой опасениями по поводу Сириуса. — Он же в бегах уже два года, знаю, это не повод для смеха, но он, по крайней мере, на свободе. И вот теперь, бедняга вынужден торчать взаперти с этим жутким эльфом.

   Гермиона нахмурилась, но больше никак не прореагировала на замечание Рона о Кричере.

   — Весь ужас в том, — сказала она Гарри. — Что пока В-Вольдеморт… ох, ради Бога, Рон…не пойдет в открытую, Сириус вынужден будет скрываться, ведь так? Это тупое Министерство не поймет, что Сириус невиновен, пока не согласится с тем, что Думбльдор говорил им правду. И как только эти придурки снова примутся отлавливать настоящих Упивающихся Смертью, станет очевидно, что Сириус к ним не относится…я имею в виду, у него же нет метки.

   — Не думаю, что он настолько глуп, чтобы обнаружить себя, — ободряюще добавил Рон. — Думбльдор с ума сойдет, если он такое вытворит, а Сириус прислушивается к Думбльдору, даже если ему это совершенно не нравится.

   Но Гарри по-прежнему беспокоился, и потому Гермиона сменила тему:

   — Слушай, я и Рон оповестили людей, желающих изучать нормальную Защиту от Темных Сил, кое-кто очень даже заинтересовалась. Мы велели им встретиться с нами в Хогсмёде.

   — Хорошо, — с безразличием откликнулся Гарри, все еще размышляя о Сириусе.

   — Не волнуйся ты так, Гарри, — успокаивала его Гермиона. — У тебя и без Сириуса хлопот полный рот.

   И она, конечно же, была права, Гарри с головой был завален домашними заданиями, хотя, надо признать, что без ежевечерних наказаний у Умбридж, справляться с ними стало гораздо легче. Рон же совершенно увяз в домашних работах, потому что кроме Квидитчных тренировок дважды в неделю, он должен был выполнять еще и обязанности старосты. Однако, Гермиона, изучавшая гораздо больше предметов, чем они двое вместе взятые, не только успевала со всем справляться, но еще находила время, чтобы связать одежку для эльфов. Гарри должен был признать, что с каждым днем это выходило у нее все лучше: теперь уже почти всегда можно было найти разницу между шапками и носками.

   День визита в Хогсмёд выдался ясным, но ветреным. После завтрака студенты построились в шеренгу перед Филчем, сверявшим их имена с длинным списком студентов, получивших разрешение от своих родителей или опекунов на посещение деревни. У Гарри сдавило грудь — он вспомнил, что, если бы не Сириус, он вообще бы никуда не смог выйти.

   Когда Гарри добрался, наконец, до Филча, смотритель глубоко засопел, словно пытался учуять какой-то запах, но затем лишь коротко кивнул, его желваки судорожно дернулись, и Гарри поспешил спуститься по каменным ступеням в холодный, но залитый солнечным светом день.

   — Эээ… а чего это Филч тебя обнюхивал? — спросил Рон, когда они быстро зашагали к широко открытым воротам.

   — Полагаю, хотел унюхать запах навозных Бомб, — Гарри хохотнул. — Просто забыл вам рассказать…

   И он пересказал им историю об отправке письма Сириусу, когда всего через несколько секунд в Совяльню ворвался Филч, требуя предъявить послание. Неожиданно, эта история показалась Гермионе намного интереснее, чем на самом деле воспринял ее сам Гарри.

   — Он сказал, что ему намекнули, что ты заказываешь Навозные Бомбы? Но кто дал ему такую информацию?

   — Не знаю, — Гарри пожал плечами. — Может, Малфой пошутил подобным образом.

   Они прошли мимо высоких каменных столбов с крылатыми хряками, и повернули налево к деревне, ветер больно хлестал их по лицам.

   — Малфой? — скептически произнесла Гермиона. — Ну да… может быть…

   И пока они не дошли до окраины Хогсмёда, она погрузилась в размышления, не произнося ни слова.

   — Кстати, а куда мы направляемся? — поинтересовался Гарри. — В «Три метлы»?

   — О нет, — вышла из задумчивости Гермиона. — Там всегда слишком шумно. Я велела остальным встретить нас в «Кабаньей голове», другом пабе, знаешь, не том, что на главной дороге. Я думаю, там немного… обжуливают… поэтому студенты обычно туда и не ходят, так что там нас точно никто не подслушает.

   Они спустились по главной улице мимо магазинчика Волшебных Приколов Зонки, где, без малейшего удивления, заметили Фрэда, Джорджа и Ли Джордана, прошли мимо почты, откуда с равными интервалами вылетали совы, и свернули в переулок, заканчивающийся, стоящим на возвышении, маленьким гостиным двором. На ржавой скобке над дверью висела перекошенная деревянная вывеска, с изображенной на ней отрубленной головой дикого вепря, обагряющей кровью белую ткань. Вывеска скрипела на ветру, и когда они втроем приблизились к двери, то замялись, не зная, на что решиться.

   — Ну, давайте же, — немного нервно подбодрила их Гермиона.

   И Гарри вошел первым.

   Местечко было совершенно не похоже на «Три метлы», где огромная барная стойка сверкала чистотой и излучала приветливость. Бар «Кабаньей Головы» целиком умещался в маленькую, темную и очень грязную комнатку, сильно воняющую козлятиной. Окна были так заляпаны грязью, что в помещение почти не проникало солнце, вместо этого его освещали огрызки свечей, криво приделанных к грубым деревянным столам. С первого взгляда казалось, что полом служила просто утрамбованная земля, но, пройдясь по нему, становилось ясно, что под слоем вековой грязи прячутся каменные плиты.

   Гарри живо вспомнил, что в первый год его учебы Хагрид упоминал об этом пабе: «Ага, много всякого народа толчется в Кабаньей голове», — сказал он, объясняя, как выиграл у незнакомца в капюшоне драконье яйцо. Тогда Гарри не мог понять, почему Хагрид не удивился, отчего незнакомец прятал свое лицо во время их встречи; но теперь до него дошло, что скрывать свое лицо было чем-то вроде модной тенденции в «Кабаньей Голове». За барной стойкой сидел человек, с головой, обмотанной серыми от грязи бинтами, однако он все же умудрялся залпом проглатывать через прорезь в районе рта горящее содержимое бесконечных дымящихся стаканов. Еще два человека, закутанные в плащи с низко надвинутыми на глаза капюшонами сидели за столом возле окна. Если бы не сильный йоркширский акцент, Гарри принял бы их за дементоров. А в самом темном углу у камина расположилась ведьма под толстой черной вуалью, из-под которой высовывался только самый кончик ее носа.

   — Ох, я не знаю Гермиона, — пробормотал Гарри, косясь на эту ведьму. — Тебе не приходило в голову, что под вуалью вполне может оказаться Умбридж?

   Гермиона бросила оценивающий взгляд на ведьму.

   — Умбридж гораздо ниже, — спокойно произнесла она. — Но, так или иначе, если даже Умбридж и сунется сюда, она не сможет ничего нам сделать, Гарри. Я дважды и трижды перепроверяла школьные правила, и мы не выходим за рамки дозволенного, я даже спросила профессора Флитвика, можно ли студентам посещать «Кабанью Голову» и он ответил, что можно, только настоятельно рекомендовал приносить с собой свои собственные чистые стаканы. Я изучила все, что возможно про образовательные группы и кружки выполнения домашних заданий — они все разрешены. Просто не думаю, что стоит выставлять напоказ все, чем мы собираемся заниматься.

   — Нет, — ответил Гарри. — Тем более что ты планировала вовсе не кружок выполнения домашних заданий, не так ли?

   Из подсобки показался бармен, показавшийся Гарри смутно знакомым — сварливого вида тощий бородатый старик с копной длинных седых волос.

   — Чего? — рявкнул он.

   — Три усладэля, пожалуйста, — попросила Гермиона.

   Бармен извлек из-под прилавка три сильно запыленных бутылки и хлопнул ими об стойку.

   — Шесть сиклей.

   — Я заплачу, — Гарри бросил серебреные монетки.

   Взгляд бармена переместился на Гарри, ненадолго задержавшись на его шраме. Затем он отвернулся, чтобы бросить в допотопную автоматически открывающуюся кассу деньги. Гарри, Рон и Гермиона сели за самый дальний от барной стойки стол, и оглянулись. Человек в грязных серых бинтах постучал по стойке костяшками пальцев и получил от бармена еще один стакан дымящегося пойла.

   — Знаете что? — прошептал Рон, с энтузиазмом взглянув на бар. — Здесь мы могли бы заказать все, что угодно. Спорю, этому типу все равно, что продавать. Всегда хотел попробовать Огневиски…

   — Ты же староста, — огрызнулась Гермиона.

   — Ох, — улыбка увяла на лице Рона. — Ну да….

   — Итак, с кем мы здесь предположительно встретимся? — поинтересовался Гарри, с трудом отвинтив ржавую пробку с бутылки усладэля, и сделав большой глоток.

   — Всего пара человек, — ответила Гермиона, посмотрев на часы, и с тревогой покосившись на входную дверь. — Я велела им быть здесь в это время, уверена, они все великолепно знают, где это…. О, гляди, это, должно быть, они.

   Дверь паба распахнулась, толстая полоса солнечного света разрезала комнату надвое и мгновенно исчезла, заслоненная вошедшей толпой. Первыми показались Невилл с Дином и Лавандой, сопровождаемой Парвати с Падмой Патил и (желудок Гарри перевернулся) Чу, с одной из своих вечно хихикающих подружек. Затем (уже сама по себе, с отсутствующим видом, словно оказалась здесь по ошибке) Луна Лавгуд, за ней — Кэйти Белл с Алисией Спинет и Анжелиной Джонсон, Колин и Денис Криви, Эрни МакМиллан, Джастин Финч-Флетчли, Ханна Эббот, еще одна девчонка из Хуффльпуффа с длинной косой, ее имени Гарри не знал, трое парней из Равенкло, которых, он был почти уверен, звали Энтони Голдштейн, Майкл Корнер и Терри Бут. Вслед за ними гордо вышагивала Джинни в сопровождении тощего блондина со вздернутым носом, опознанным Гарри, как игрок Хуффльпуффской квидитчной команды, и замыкали шествие Фрэд и Джордж Уизли со своим дружком Ли Джорданом, несшие огромные бумажные пакеты доверху наполненные товарами из магазинчика Зонко.

   — Пара человек? — прохрипел Гарри. — Всего пара человек?

   — Ну да, кажется, идея оказалось очень популярной, — радостно ответила Гермиона. — Рон, ты не мог бы принести еще стульев?

   Бармен замер, вытирая стакан тряпкой такой грязной, что ее, казалось, вообще никогда не стирали. Вероятно, он никогда не видел, чтобы его паб просто кишел такими толпами.

   — Приветик, — воскликнул Фрэд, первым добравшись до барной стойки и быстро пересчитав по головам своих приятелей. — Можно нам…. Двадцать пять усладэлей, пожалуйста?

   Бармен с минуту непонимающе таращился на него, а затем, будто его оторвали от чего-то важного, раздраженно бросил тряпку, и принялся вытаскивать из-под прилавка пыльные бутылки усладэля.

   — Ваше здоровье, — Фрэд вручил всем по бутылке. — Деньги на бочку, у меня не хватит на всех золота…

   Гарри, оцепенев, наблюдал, как эта толпа, весело болтая, разбирает эль и роется в карманах мантий в поисках мелочи. Он все не мог сообразить, какого черта, они все здесь собрались, пока ужасающая мысль о том, что, возможно, они надеются услышать от него что-то вроде приветственной речи, не заставила его повернуться к Гермионе.

   — Что ты им наговорила? — прошептал он. — Чего они ждут?

   — Я же сказала, они согласны слушать все, что ты им будешь говорить, — спокойно объяснила Гермиона, но Гарри смотрел на нее таким взбешенными глазами, что она быстро добавила. — Тебе пока ничего не надо говорить. Я сама начну.

   — Привет, Гарри, — поздоровался сияющий Невилл, усаживаясь напротив.

   Гарри криво усмехнулся ему в ответ, но ничего не сказал — во рту ужасно пересохло. Чу, улыбаясь, присела возле Рона, ее подружка с кучерявыми светло-рыжими волосами, окинула Гарри недоверчивым взглядом, не давая повода усомниться в том, что будь ее воля, ее бы здесь вообще не было.

   Пришедшие, по двое и по трое рассаживались вокруг Гарри, Рона и Гермионы, некоторые выглядели возбужденными, другие — просто любопытствующими, и только Луна Лавгуд мечтательно таращилась в пустое пространство. Когда все нашли себе стулья, болтовня смолкла, все взгляды остановились на Гарри.

   — Эээ… — выдавила Гермиона писклявым от волнения голосом. — Ну…эээ… привет.

   Все взгляды сосредоточились на ней.

   — Ну…эээ…ну, вы знаете, зачем вы здесь. Эээ… ну, в общем, у Гарри есть идея (Гарри сердито взглянул на нее)…. Ну то есть, я хочу сказать… у меня была идея, о том, что было бы славно, если бы люди, желающие изучать Защиту от Темных Сил…я имею в виду по-настоящему изучать ее, а не тот мусор, которым нас пичкает Умбридж (голос Гермионы внезапно окреп)… никому и в голову не придет называть это Защитой от Темных Сил…(«Слушайте, слушайте!» — воскликнул Энтони Голдштейн)… Будет лучше, если мы возьмем все в свои руки.

   Она сделала паузу, чтобы взглянуть на Гарри и продолжила:

   — И этим я хочу сказать, что мы должны уметь достойно защитить себя не только теоретически, но и реально….

   — Спорю, помимо этого, ты еще хочешь сдать на СОВУ по Защите от Темных Сил? — внимательно взглянул на нее Майкл Корнер.

   — Разумеется. Но больше чем этого, я хочу научиться защищаться, потому что, — она сделала глубокий вдох и закончила. — Потому что Лорд Вольдеморт вернулся.

   Немедленно последовавшая реакция на ее слова была вполне предсказуема. Подружка Чу вскрикнула и расплескала на себя усладэль, Терри Бута передернуло, Падма Патил вздрогнула, а Невилл взвизгнул и закашлялся. Нетерпеливые взгляды вновь сфокусировались на Гарри.

   — Ну в общем… вот такой план, — продолжила Гермиона. — Если вы решите к нам присоединиться, то мы должны решить, как мы собираемся…

   — Где доказательства того, что Сами-знаете-кто вернулся? — враждебно поинтересовался блондинчик из Хуффльпуффа.

   — Ну, во-первых, в это верит Думбльдор… — начала было Гермиона.

   — Ты хочешь сказать, что Думбльдор верит ему, — блондин кивнул на Гарри.

   — Да кто ты такой? — грубо спросил Рон.

   — Захариус Смит, — ответил парень. — И думаю, мы имеем право знать, почему он утверждает, что Сам-знаете-кто вернулся.

   — Послушайте, — вмешалась Гермиона. — Мы же не из-за этого собрались…

   — Все нормально, Гермиона, — остановил ее Гарри.

   До него, наконец, дошло, зачем сюда явилось столько народа. Гермиона должна была это предвидеть — ведь некоторые, а, скорее всего, даже все, надеялись услышать историю Гарри из первых, так сказать, рук.

   — Почему я утверждаю, что Сам-знаете-кто вернулся? — повторил он, глядя прямо в глаза Захариусу. — Я видел его, и в прошлом году Думбльдор рассказал об этом всей школе. Если ты не веришь его словам, то не поверишь и моим, а я не собираюсь тратить впустую полдня, чтобы кого-то в чем-то убеждать.

   Все затаили дыхание. Гарри показалось, что даже бармен внимательно его слушал, продолжая возить той же грязной тряпкой по стакану, отнюдь не делая его чище.

   Захариус парировал:

   — Все, что сказал нам Думбльдор — Седрика Диггори убил Сам-знаешь-кто, и ты принес его тело обратно в Хогвардс. Он не распространялся о деталях, и не сообщил, как именно убили Диггори. Думаю, мы все здесь вроде как хотим знать…

   — Если желаете узнать, каким именно способом убивает Вольдеморт, я ничем не смогу вам помочь, — Гарри уже терял самообладание, однако не сводил глаз с враждебного лица Захариуса Смита, и старался не смотреть в сторону Чу. — Я не хочу говорить о Седрике Диггори, ясно? Если это единственное ради чего вы все сюда пришли, то все можете выметаться.

   Он бросил сердитый взгляд на Гермиону — это была ее вина, она выставила его каким-то ярмарочным уродцем, и, конечно же, все явились только затем, чтобы услышать его невообразимую историю. Однако никто не сделал попытки удалиться, даже Захариус Смит, продолжающий волком глядеть на Гарри.

   — Итак, — звенящим от волнения голосом, продолжила Гермиона. — Итак… как я уже говорила…если мы хотим научиться защищаться, нам надо выработать план, как часто мы собираемся проводить встречи и где…

   — Это правда? — перебила ее Хуффльпуффская девочка с длинной косой. — Правда, что ты можешь произвести Защитника?

   По группе пробежал заинтересованный шепоток.

   — Да, — просто ответил Гарри.

   — Материального Защитника?

   Эта фраза что-то всколыхнула в его памяти.

   — Эээ…ты ведь не знаешь мадам Скелетонс? — спросил он.

   Девочка улыбнулась.

   — Это моя тетушка, а меня зовут — Сюзан Скелетонс. Она рассказала мне о Слушаниях. Так это правда? Ты производишь Защитника — оленя?

   — Да, — ответил Гарри.

   — Черт побери, Гарри! — возбужденно воскликнул Ли. — А я и не знал!

   — Мамочка просила Рона не слишком об этом распространятся, — усмехнулся Фрэд Гарри. — Сказала, что тебе и так оказывают достаточно внимания.

   — Она права, — буркнул Гарри, и несколько человек рассмеялись.

   Ведьма под вуалью, сидящая возле камина, нетерпеливо шевельнулась.

   — И ты убил Василиска кинжалом из кабинета Думбльдора? — требовательно спросил Терри Бут. — Мне рассказал один из портретов в прошлом году…

   — Эээ…да… ага, — ответил Гарри.

   Джастин Финч-Флетчли присвистнул, братья Криви обменялись испуганными взглядами, а Лаванда Браун прошептала: «Ничего себе!». У Гарри вспотела шея, он по-прежнему изо всех сил старался не смотреть на Чу.

   — А в первый наш год, — провозгласил Невилл. — Он спас Филологический Камень…

   — Философский, — прошипела Гермиона.

   — Да… ну это…от Сами-знаете-кого, — неуклюже закончил Невилл.

   Глаза Ханны Эббот стали круглыми, как галлеоны.

   — И это не считая заданий, — заметила Чу (она улыбнулась Гарри, и его желудок сделал еще один немыслимый кульбит). — Через которые он должен был пройти на прошлогоднем Тремудром Турнире — всех этих драконов, русалов, Акромантулов и тому подобного….

   Над столом пронесся одобрительный шепот. Гарри почувствовал себя ужасно неловко, но изо всех сил старался сохранить не слишком самодовольное выражение лица. Учитывая то, что Чу его похвалила, оказалось намного труднее сообщить им то, что он должен был:

   — Слушайте, — произнес он, и все мгновенно замолчали. — Я…я не хочу выставляться скромником или кем-то в этом роде, но… мне всегда помогали.

   — Но с драконом-то тебе никто не помогал, — заметил Майкл Корнер. — Ты круто полетал…

   — Ну… да, — неловко согласился Гарри.

   — И этим летом никто не помогал тебе справиться с дементорами, — произнесла Сюзан Скелетонс.

   — Да, — ответил Гарри. — Да, кое-что я сделал и без посторонней помощи, но все-таки есть вещи, которые…

   — Не будешь ли ты так любезен, чтобы продемонстрировать нам что-нибудь из твоего арсенала? — спросил Захариус Смит.

   — Есть идея, — рявкнул Рон, прежде чем Гарри успел ответить. — Почему бы тебе не заткнуться?

   Рон уставился на Захариуса, словно только и мечтал о том, чтобы набить тому морду. Очевидно, на него слишком сильно подействовало слово «любезен». Щеки Захариуса залила краска.

   — Ну, мы же пришли, чтобы учиться у него, а он сообщает, что ничего не умеет, — произнес он.

   — Он не это сказал, — огрызнулся Фрэд.

   — Может, стоит прочистить тебе уши? — осведомился Джордж, извлекая из Зонковского пакета длинный, убийственного вида металлический предмет.

   — Или любую другую часть тела, нам, в общем-то, по фигу, куда ее воткнуть, — добавил Фрэд.

   — Ну, ладно, — заторопилась Гермиона. — Едем дальше… вопрос в том, согласны ли мы учиться у Гарри?

   Все согласно забормотали. Только Захариус сложил на груди руки и промолчал, обеспокоено следя за странным предметом в руках Фрэда.

   — Хорошо, — с облегчением вздохнула Гермиона. — Следующий вопрос состоит в том, как часто будут происходить наши встречи, не думаю, что есть смысл проводить их реже, чем раз в неделю.

   — Погоди, — перебила ее Анжелина. — Нужно убедится, что это не накладывается на наши Квиддитчные тренировки.

   — И на наши, — произнесла Чу.

   — И наши тоже, — добавил Захариус Смит.

   — Уверена, что мы найдем время, подходящее всем, — нетерпеливо воскликнула Гермиона. — Ведь это же важно, суметь защититься от Упивающихся смертью В-Вольдеморта…

   — Классно сказано, — громыхнул Эрни МакМиллан. — Лично я думаю, что это важнее всего в этом году, даже важнее сдачи на С.О.В.У. - он оглянулся, словно ожидая, что кто-нибудь заорет: «Конечно нет!», все промолчали, поэтому он продолжил. — Я вообще нахожусь в недоумении, почему Министерство навязало нам такого бесполезного преподавателя в этот критический момент. Очевидно, они опровергают саму возможность возвращения Сами-знаете-кого, но предоставить учителя, всеми силами предотвращающего использование нами защитных заклинаний…

   — Мы считаем, что причина, по которой Умбридж не желает обучать нас Защите от Темных Сил, — произнесла Гермиона. — В том, что у нее есть…совершенно безумная мысль о том, что Думбльдор может использовать студентов в качестве своей личной армии. Считает, что он мог бы мобилизовать ее против Министерства.

   Такая новость шокировала всех, кроме Луны Лавгуд, пропищавшей:

   — Ну, в этом есть смысл. У Корнелиуса Фуджа ведь есть своя личная армия.

   — А? — спросил пораженный этой информацией Гарри.

   — Да, у него армия Солнцетропов, — торжественно произнесла Луна.

   — Да нет у него ничего, — оборвала ее Гермиона.

   — Нет, есть, — стояла на своем Луна.

   — А что такое Солнцетропы? — озадаченно спросил Невилл.

   — Духи Огня, — выпученные глаза Луны так широко распахнулись, что в данный момент никто бы не усомнился в ее ненормальности. — Огромные пылающие существа, мчащиеся по земле, и сжигающие все на своем пути…

   — Их не существует, Невилл, — резко бросила Гермиона.

   — Нет, существуют! — сердито воскликнула Луна.

   — Мне жаль, но где же доказательства? — возразила Гермиона.

   — Есть множество очевидцев. Только потому, что ты такая узколобая, тебя нужно просто пихнуть в это носом, пока ты не….

   — Кхе, кхе, — откашлялась Джинни, так замечательно спародировав Умбридж, что многие встревожено оглянулись, а затем рассмеялись. — Разве мы не будем решать, как часто у нас будут уроки Защиты?

   — Ага, — быстро согласилась Гермиона. — Да, ты абсолютно права, Джинни.

   — Ну, раз в неделю, звучит прикольно, — произнес Ли Джордан.

   — Если только… — начала Анжелина.

   — Да, да, знаем мы о Квидитче, — откликнулась Гермиона. — Следующая задача, это решить где мы будем собираться…

   Это уже было гораздо сложнее, все напряженно задумались.

   — В библиотеке? — предложила, наконец, Кэйти Бэлл.

   — Не думаю, что мадам Щипц будет вне себя от восторга, если мы станем швыряться проклятьями прямо в библиотеке, — возразил Гарри.

   — Может, в каком-нибудь заброшенном классе? — предложил Дин.

   — Ага, — согласился Рон. — МакГонаголл вполне может позволить нам пользоваться своей классной комнатой, она же разрешила Гарри практиковаться там перед Тремудрым Турниром.

   Но Гарри был более чем уверен, что на этот раз МакГонаголл им не поможет. Хотя Гермиона и проштудировала все о кружках выполнения домашних заданий, у Гарри сложилось мнение, что затеянное ими предприятие попахивает бунтарством.

   — Ладно, мы постараемся что-нибудь найти, — сказала Гермиона. — И известим всех о месте и времени первой встречи.

   Она порылась в сумке, извлекая оттуда пергамент и перо, замешкалась, словно пытаясь заставить себя сказать нечто, ей неприятное.

   — Я… я думаю, все, кто здесь был, должны расписаться. И еще, — она перевела дыхание. — Нам нужно согласиться с тем, чтобы не оглашать всем наши действия. Так что, подписываясь, мы признаем, что не станем говорить Умбридж или кому бы ни было, о том, что мы собираемся предпринять.

   Фрэд потянулся за пергаментом и с радостью расписался. Некоторые, однако, заметно сникли от перспективы поставить свое имя в список.

   — Эээ… — протянул Захариус, игнорируя попытки Джорджа подсунуть ему пергамент. — Ну… думаю, Эрни уведомит меня о встрече.

   Однако Эрни тоже не торопился ставить свою подпись, Гермиона выжидающе подняла брови.

   — Я… эээ… ну мы же старосты, — вспыхнул он. — И если этот список найдут… я хочу сказать… если Умбридж узнает…

   — Ты же только что сказал, что эта группа, самое важное в этом году, — напомнил ему Гарри.

   — Эээ… да, — согласился Эрни. — Я в это верю, просто…

   — Эрни, ты что думаешь, я оставлю этот список валяться, где попало? — раздраженно воскликнула Гермиона.

   — Нет, конечно, нет, — встревожено откликнулся Эрни. — Я… да… я, конечно, распишусь.

   Никто не выразил Эрни своего неодобрения, только подружка Чу, прежде чем поставить свою подпись, бросила на нее неодобрительный взгляд. Когда расписался последний, а это был Захариус, Гермиона аккуратно свернула пергамент и убрала в сумку. Всех охватило странное чувство, что они подписали какой-то необратимый договор.

   — Ну что ж, часики тикают, — оживленно воскликнул Фрэд, вскакивая на ноги. — Нам с Джорджем и Ли Джорданом надо еще прикупить вещичек щекотливого свойства, так что, увидимся позже.

   Постепенно, по двое, по трое, все разошлись.

   Чу долго возилась с сумкой, ее длинные темные волосы свесились, закрывая лицо, но, к сожалению, подружка стояла за ее спиной, скрестив руки и прищелкивая языком, а потому у Чу просто не было иного выбора, как пойти вместе с ней. Когда ее подруга распахнула дверь, Чу оглянулась и помахала Гарри рукой.

   — Ну, думаю, все прошло успешно, — радостно произнесла Гермиона, когда несколько минут спустя они вышли из «Кабаньей Головы» на залитую ярким солнечным светом улицу. Гарри с Роном держали по бутылке усладэля.

   — Этот Захариус — хуже бородавки, — с негодованием воскликнул Рон, вглядываясь в еле видимый вдали силуэт Смита.

   — Мне он тоже не слишком понравился, — призналась Гермиона. — Но он услышал, как я говорила с Эрни и Ханной за Хуффльпуффским столом, заинтересовался встречей, так что еще мне оставалось делать? Но чем больше народу, тем лучше… я хочу сказать, ведь если бы Майкл Корнер не гулял с Джинни, ни он, ни его друзья не пришли бы…

   Рон, опоражнивающий последние капли из своей бутылки усладэля, закашлялся.

   — Он ЧТО? — глубоко уязвленный, залопотал Рон, его уши стали цвета сырой говядины. — Она гуляет с… моя сестра встречается… ты хочешь сказать, она гуляет с Майклом Корнером?

   — Ну, я думаю, поэтому он и пришел со своими друзьями. Нет, он, конечно, заинтересован в изучении Защиты, но если бы Джинни не рассказала ему, что происходит…

   — Когда она… когда они…?

   — Они познакомились на Святочном Балу в конце прошлого года, — невозмутимо ответила Гермиона, когда они свернули на главную улицу и остановились перед магазином Писчих Принадлежностей, в витрине которого выставлялись роскошные фазаньи перья. — Хм… мне не помешало бы новое перо…

   Она зашла в магазин, Гарри с Роном поплелись вслед за ней.

   — Кто из них был Майкл Корнер? — требовательно воскликнул Рон.

   — Темноволосый, — ответила Гермиона.

   — Мне он не понравился, — заметил Рон.

   — Тоже мне, сюрприз, — одними губами произнесла Гермиона.

   — Но, — Рон следовал за Гермионой вдоль рядов разнообразнейших перьев, пучками торчащих из медных горшочков. — Я думал, Джинни с ума сходит по Гарри!

   Гермиона с сожалением покачала головой.

   — Джинни сходила с ума по Гарри, но сдалась уже много месяцев назад. Это, конечно, не значит, что она тебя терпеть больше не может, Гарри, — любезно добавила она, разглядывая черное с золотом перо.

   Гарри, чьи мысли по-прежнему были сосредоточены на прощании с Чу, не находил эту тему такой уж интересной, в отличие от Рона, все еще дрожащего от негодования. Однако до него теперь дошло кое-что, чего он раньше не замечал.

   — Так вот почему она теперь говорит? — спросил он Гермиону. — Раньше у нее просто не хватало смелости заговорить со мной.

   — Точно, — ответила Гермиона. — Я возьму вот это…

   Она подошла к прилавку и отдала пятнадцать сиклей и два нута. Рон не на шаг не отступал от нее.

   — Рон, — она сердито обернулась, наступив ему на ноги. — Вот поэтому, Джинни и не сказала тебе, что встречается с Майклом, знала, что ты неадекватно это воспримешь. Так что не занудствуй больше, ради Бога!

   — Что ты хочешь сказать? Кто воспринимает все неадекватно? Я не занудствую… — тихо нудил Рон всю дорогу.

   Пока Рон бормотал проклятия в адрес Майкла Корнера, Гермиона перевела взгляд на Гарри, и тихо спросила:

   — К слову о Джинни с Майклом… что насчет тебя и Чу?

   — Что ты имеешь в виду? — воскликнул Гарри.

   В нем, словно в чайнике, закипала горячая вода, холодный воздух больно обжигал лицо — неужели это так очевидно?

   — Ну, — мягко улыбнулась Гермиона. — Она ведь сегодня просто не могла свести с тебя глаз.

   Гарри никогда прежде не замечал, как прекрасна деревня Хогсмёд.
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   Остаток выходных Гарри чувствовал себя радостнее, чем все начало семестра. Они с Роном снова потратили большую часть воскресенья на выполнение домашних работ, и хотя это нельзя назвать весельем, вместо того, чтобы горбиться за столиками гостиной, они, наслаждаясь последним в этой осени солнечным буйством, удобно расположились с книжками и тетрадками в тени огромного бука на краю озера. Гермиона, как обычно выполнившаяся всю домашнюю работу заранее, принесла с собой охапку шерсти и заколдовала спицы, так что те — поблескивая и щелкая в воздухе, выдавали на гора шапочки и шарфики.

   Сознание того, что он является ключевой фигурой мятежа против Умбридж и Министерства, доставляло Гарри безмерное удовольствие. Он уже который раз переживал в памяти субботнюю встречу: все, кто пришел, чтобы изучать Защиту от Темных Сил…выражение их лиц, когда они услышали о том, что ему удалось сделать…Чу похвалившая его удачу на Тремудром Турнире — и эти люди вовсе не считали его извращенным лгунишкой, а напротив, восхищались и поддерживали. Все это так вдохновляло, что даже в понедельник утром Гарри пришел в уныние от неизбежной перспективы самых ненавистных уроков.

   Они с Роном спускались из спальни для мальчиков, бурно обсуждая отрабатываемый ими на вечерней тренировке по Квиддитчу новый маневр Анжелины, названный, по общему согласию — Неторопливый Захват Крученого. И только дойдя до центра залитой солнцем комнаты отдыха, они заметили новый элемент интерьера, уже привлекший внимание немногочисленных студентов.

   К Гриффиндорской доске объявлений прикрепили новое уведомление, да такое огромное, что оно закрыло собой все остальные — списки подержанных книг заклинаний на продажу, памятку о школьных правилах Аргуса Филча, расписание Квиддитчных тренировок, предложения об обмене одних Шоколадушных карточек на другие, последнее объявление о наборе испытателей новых изобретений Уизли, даты выходных в Хогсмёде и даже записки о потерях и находках. Новое объявление было отпечатано большими черными буквами, а под витиеватой подписью стояла очень официального вида печать.

   ПО ПРИКАЗУ ВЕРХОВНОГО ИНКВИЗИТОРА ХОГВАРДСА

   
    Все студенческие организации, общества, команды, группы и клубы впредь расформированы.

    

    Организацией, обществом, командой, группой или клубом считаются регулярные встречи трёх и более студентов.

    

    Разрешение на повторное формирование можно получить у Верховного Инквизитора (Профессора Умбридж).

    

    Никакая студенческая организация, общество, команда, группа или клуб не могут существовать без ведома и одобрения Верховного Инквизитора.

    

    Любой студент, организовавший или принадлежащий к организации, обществу, команде, группе или клубу, неодобренным Верховным Инквизитором, будет немедленно отчислен.

    

    Вышеупомянутое соответствует Образовательному Декрету номер Двадцать Четыре.

    

    Подпись:

    Долорес Джейн Умбридж, Верховный Инквизитор.

   


   Гарри с Роном прочитали объявление поверх голов обеспокоенных второклассников.

   — Это значит, они собираются закрыть Побрякушечный Клуб? — спросил кто-то из студентов.

   — Полагаю, что с вашими Побрякушами все будет в порядке, — так мрачно произнес Рон, что второклашки подпрыгнули от испуга. — А вот нам вряд ли так повезет, как ты считаешь? — спросил он Гарри, пока второклашки поспешно улепетывали.

   Гарри вновь перечитал объявление. Счастье, пустившее в нем свои корни в субботу, испарилось, сменившись пульсирующим гневом.

   — Это не совпадение, — его руки сжались в кулаки. — Она знает…

   — Не может быть, — выпалил Рон.

   — В баре нас подслушивали, и давай смотреть правде в глаза, кому из нашей группы можно доверять настолько, чтобы быть уверенными, что они не побежали докладывать обо всем Умбридж…

   Дурак, а он ведь думал, что они верили и восхищались им…

   — Захариус Смит! — воскликнул Рон, ударяя кулаком о кулак. — Или… Майкл Корнер, у него тоже ужасно жульнический вид…

   — Интересно, видела ли это уже Гермиона? — Гарри оглянулся на дверь, ведущую в спальни для девочек.

   — Ну, так пойдем и скажем ей, — предложил Рон, рывком открыл дверь и направился к винтовой лестнице.

   Он уже был на шестой ступеньке, когда раздался громкий, пронзительный вой клаксона, и ступени сплавились вместе, образовав длинный, гладкий каменный желоб. Рон попытался сохранить равновесие, словно ветряная мельница, размахивая руками, но, не удержавшись, опрокинулся назад и скатился на спине по новообразовавшейся горке прямо к ногам Гарри.

   — Эээ… думаю, нам не позволено подниматься в девчоночьи спальни, — еле сдерживая хохот, произнес Гарри, помогая Рону подняться.

   Две четверокурсницы с радостными визгами съехали по каменному желобу.

   — Ух-ты, а кто это пытался попасть наверх? — хихикнули они, прыжком поднимаясь на ноги.

   — Я, — ответил взлохмаченный Рон. — Я не понял, что произошло, это же несправедливо! — добавил он, когда девчонки с хохотом исчезли в отверстии портрета. — Гермионе можно быть в нашей спальне, а нам что — нет?…

   — Это старомодное правило, — ответила, только что аккуратно соскользнувшая прямо на коврик Гермиона. — Об этом написано в книге «Хогвардс: История». Основатели школы считали мальчиков не такими благонадежными, как девочек. Но, так или иначе, зачем ты пытался пробраться к нам?

   — Тебя увидеть… смотри сюда! — воскликнул Рон и потащил ее к доске объявлений.

   Гермиона быстро пробежала глазами уведомление, и ее лицо окаменело.

   — Должно быть, ей кто-то проболтался! — сердито заявил Рон.

   — Они не могли этого сделать, — тихо ответила Гермиона.

   — Ох, ты такая наивная, — воскликнул Рон. — Думаешь, что все такие же честные и благородные, как ты…

   — Не поэтому. Я наложила проклятье на ту часть пергамента, где мы все расписались, — хмуро ответила Гермиона. — Если кто-то побежит докладывать Умбридж, мы это точно узнаем, а он — сильно пожалеет.

   — А что случится-то? — нетерпеливо поинтересовался Рон.

   — Ну, скажем так, — ответила Гермиона. — По сравнению с этим, прыщи Элоизы Мошкар покажутся парочкой милых веснушек. Ладно, пошли завтракать, заодно посмотрим, что другие думают по этому поводу… интересно это вывесили во всех колледжах?

   Как только они вошли в Большой Зал, стало очевидно, что объявление Умбридж появилось не только в Гриффидорской башне. В Зале стоял необычайный гомон и сутолока, студенты носились вдоль столов, обсуждая прочитанное. Только Гарри с Роном и Гермионой уселись на свои места, на них налетели Невилл, Дин, и Фрэд с Джорджем и Джинни.

   — Вы это видели?

   — Думаете, она уже знает?

   — Что мы будем делать?

   Все уставились на Гарри, он украдкой оглянулся, чтобы убедиться, нет ли поблизости преподавателей.

   — Мы в любом случае продолжим начатое, — спокойно произнес он.

   — Я так и знал, что ты это скажешь, — просиял Джордж, хлопая Гарри по плечу.

   — А что же старосты? — насмешливо поинтересовался Фрэд, глядя на Рона с Гермионой.

   — Разумеется, — хладнокровно ответила Гермиона.

   — Сюда идут Эрни с Ханной Эббот, — глянув через плечо, сообщил Рон. — Еще те типы из Равенкло и Смит…и никто не выглядит особо прыщавым.

   Гермиона встревожилась.

   — Да забудь ты о прыщах. Вот идиоты, им нельзя подходить сюда прямо сейчас, это будет подозрительно… сядьте! — просигналила она Эрни и Ханне, отчаянно жестикулируя, чтобы те вернулись за Хуффльпуффский стол. — Позже! Мы- поговорим — с — вами — позже!

   — Пойду, скажу Майклу, — воскликнула Джинни, вскакивая со скамьи. — Вот уж честно, дурак…

   Она поспешила к столу Равенкло, Гарри проводил ее взглядом. Чу болтала со своей кудрявой подружкой, сопровождавшей ее в «Кабанью Голову». Напугало ли ее предостережение Умбридж о встречах?

   Но всю полноту действия Умбриджевского уведомления они ощутили позже, отправляясь на урок Истории Магии.

   — Гарри! Рон!

   Анжелина с выражением полного отчаяния на лице бросилась к ним.

   — Да все в порядке, — успокоил ее Гарри. — Мы по-прежнему собираемся…

   — Да неужели вы не понимаете, что в этот список она включила и Квидитч? — воскликнула Анжелина. — Мы должны получить ее разрешение на повторное образование Гриффиндорской команды!

   — Что? — переспросил Гарри.

   — О нет, — испугался Рон.

   — Вы же читали объявление, там упоминаются и команды! Послушай, Гарри… я прошу тебя в последний раз…. Пожалуйста, ну, пожалуйста, не показывай лишний раз свой нрав Умбридж, она ведь и вовсе может не позволить нам играть!

   — Ладно, ладно, — поспешил заверить Гарри Анжелину, глаза которой уже наполнились слезами. — Не волнуйся, я буду держать себя в руках…

   — Спорю, Умбридж на Истории Магии, — хмуро заявил Рон, топая к классу Биннза. — Она ведь его еще не инспектировала… спорю на что угодно — она там…

   Но он ошибся, единственным преподавателем в кабинете оказался сам профессор Биннз, как обычно зависший в дюйме над стулом и готовящийся продолжить монотонную бубниловку о войнах гигантов. На сей раз, Гарри даже не пытался уследить за цепью его рассуждений, он машинально чертил что-то на своем пергаменте, не обращая внимания на выразительные взгляды и тычки Гермионы. Пока один особенно болезненный удар локтем по ребрам не вывел его из себя.

   — Ну что тебе?

   Она указала на окно. Гарри оглянулся. Хедвига с привязанным к лапке письмом примостилась на узком карнизе, пристально глядя на него немигающими глазами сквозь толстое стекло. Гарри не понял — ведь они только что завтракали, с какой стати она не доставила письмо в обычное время? Большинство его одноклассников тоже заметили Хедвигу.

   — Мне всегда нравилась эта сова, такая красивая, — вздохнула Лаванда.

   Гарри глянул на продолжающего бубнить свой текст профессора Биннза, совершенно не замечавшего того факта, что внимание студентов сконцентрировано на нем меньше обычного. Гарри бесшумно соскользнул со стула и, присев на корточки, торопливо пробрался вдоль парт, откинул шпингалет и медленно отрыл окно.

   Он думал, что Хедвига, как обычно протянет лапку с письмом и вернется в Совяльню, но вместо этого, она с печальным уханьем прошмыгнула внутрь. Гарри обеспокоено оглянулся на Биннза и, посадив Хедвигу на плечо, вновь, на корточках добрался до своего места. Усевшись, он опустил Хедвигу на колени и попробовал отвязать письмо от ее лапки.

   Только тогда он и заметил, что перья Хедвиги ужасно взъерошены, некоторые неестественно выгнуты, а одно крыло свисает под странным углом.

   — Она ранена! — прошептал Гарри, наклонившись к сове. Гермиона с Роном придвинулись поближе, Гермиона даже отложила свое перо. — Посмотрите, у нее что-то с крылом…

   Когда Гарри коснулся ее крыла, Хедвига, вздрогнув, отпрянула и, укоризненно глядя на него, нахохлилась.

   — Профессор Биннз, — громко позвал Гарри, и весь класс повернулся к нему. — Я себя плохо чувствую.

   Биннз поднял взгляд от своих записей, как обычно, изумленный тем, что комната перед ним полна народу.

   — Плохо чувствуешь? — неуверенно повторил он.

   — Отвратно, — решительно сказал Гарри, поднимаясь и пряча Хедвигу за спину. — Думаю, мне надо в больничное крыло.

   — Да, — совершенно сбитый с толку, согласился Биннз. — Да… да, конечно, больничное крыло… ну что ж, Перкинс, идите в таком случае…

   Гарри быстро зашагал по коридору, вновь усадив Хедвигу к себе на плечо. И только, когда дверь кабинета Истории Магии скрылась из вида, он задумался. Разумеется, первым, кому бы он доверил лечить Хедвигу был Хагрид, но поскольку Гарри и понятия не имел, где тот находится, единственным возможным вариантом оставалась профессор Гниллер-Планк.

   Он выглянул в окно — ветрено и пасмурно. Возле Хагридовой хижины никого не было, а значит, если она не вела сейчас урок, то была, вероятно, в учительской. Он сбежал вниз по лестнице, от каждого толчка, Хедвига на его плече беспомощно ухала.

   С обеих сторон двери в учительскую торчало по горгулье. Стоило Гарри приблизится, как одна из них прохрипела:

   — Ты должен быть в классе, сынок Джим.

   — Это срочно, — отрезал Гарри.

   — Ооох, так уж срочно? — пронзительно вякнула другая горгулья. — Это все расставляет по своим местам.

   Гарри постучал. Послышались торопливые шаги, дверь распахнулась, и Гарри оказался лицом к лицу с профессором МакГонаголл.

   — Тебя же не наказали снова?! — воскликнула она, и квадратные стекла ее очков тревожно сверкнули.

   — Нет, профессор! — торопливо ответил Гарри.

   — Ну, тогда почему же ты не в классе?

   — Наверное, потому что это срочно, — ехидно заметила вторая горгулья.

   — Я ищу профессора Гниллер-Планк. Моя сова ранена.

   — Ты сказал, раненная сова?

   Попыхивая трубкой, профессор Гниллер-Планк появилась из-за плеча МакГонаголл, держа в руках экземпляр «Ежедневного пророка».

   — Да, — Гарри осторожно снял Хедвигу с плеча. — Она прилетела позже остальных сов, и ее крыло выглядит как-то странно…

   Профессор Гниллер-Планк зажала в зубах трубку и, под пристальным взглядом профессора МакГонаголл, бережно приняла Хедвигу из рук Гарри.

   — Хмм, — при каждом слове трубка в ее зубах подергивалась. — Похоже, кто-то на нее напал. Не могу представить, кто бы это мог быть. Тестралы, конечно же, иногда охотятся на птиц, но Хагрид заказал для Хогвардса хорошо обученных, не трогающих почтовых сов.

   Гарри не знал, да и не хотел знать, кто такие эти Тестралы, единственное, что его волновало, будет ли в порядке Хедвига. Однако профессор МакГонаголл, жестко взглянув на Гарри, спросила:

   — Вы знаете, откуда именно летела эта сова?

   — Э…Думаю из Лондона, — ответил Гарри.

   На короткий миг их глаза встретились, и по тому, как сдвинулись к переносице брови МакГонаголл, стало ясно, что «Лондон» означает для нее только «дом № 12 по Гриммолд-Плэйс».

   Профессор Гниллер-Планк извлекла монокль из внутреннего кармана и, пристроив его на глазу, тщательно исследовала крыло Хедвиги.

   — Думаю, что смогу ее вылечить, если ты оставишь сову на время у меня, Поттер, — наконец, вынесла она свой вердикт. — В любом случае, в ближайшие несколько дней на длинные расстояния ей лучше не летать.

   — Эээ…хорошо… спасибо, — ответил Гарри.

   Прозвенел звонок на перемену.

   — Да без проблем, — рявкнула Гниллер-Планк, возвращаясь в учительскую.

   — Секундочку, Вильгельмина! — остановила ее МакГонаголл. — Письмо Поттера!

   — Ах, ну да, — воскликнул Гарри, совершенно забывший о свитке, привязанном к совиной лапе.

   Профессор Гниллер-Планк передала письмо Гарри, и исчезла в учительской, унося Хедвигу, глядящую на Гарри немигающими глазами, словно была не в состоянии поверить, что он вот так просто смог кому-то ее отдать. Чувствуя себя немного виноватым, Гарри уже повернулся, чтобы уйти, но тут его окликнула профессор МакГонаголл:

   — Поттер!

   — Да, профессор?

   Она окинула взглядом коридор, со всех сторон уже спешили по своим делам студенты.

   — Имейте в виду, — отчетливо произнесла она, глядя на свиток, зажатый в руке Гарри. — Каналы связи с Хогвардсом, вероятнее всего, находятся под наблюдением, Вам понятно?

   — Я… — начал было Гарри, но его уже закрутил поток студентов.

   Профессор МакГонаголл кивнула и отступила назад в учительскую, а Гарри вместе с толпой вынесло во внутренний двор. Рон с Гермионой уже поджидали его в укромном уголке, подняв от ветра воротники своих пальто. Он поспешил к ним, на ходу распечатывая свиток, в котором оказалось всего пять слов, написанных торопливым почерком Сириуса:

   Сегодня, там же, тогда же.

   — С Хедвигой все нормально? — встревожено спросила Гермиона.

   — Куда ты ее отнес? — поинтересовался Рон.

   — К Гниллер-Планк, — ответил Гарри. — Я встретился с МакГонаголл… слушайте…

   Он пересказал им содержание своего разговора с профессором МакГонаголл, но к его удивлению, оказалось, что ни Рона ни Гермиону его рассказ не шокировал. Напротив, они даже многозначительно переглянулись.

   — Да что такое? — спросил Гарри, удивленно переводя взгляд с одного на другую.

   — Я только что говорила с Роном… что, если кто-то пытался перехватить Хедвигу? Я хочу сказать, ведь раньше, она не страдала во время полетов?

   — Ох, ладно, от кого письмо-то? — Рон взял записку из рук Гарри.

   — От Шлярика, — тихо ответил Гарри.

   — «Там же, тогда же»? Он что, имеет в виду камин в комнате отдыха?

   — Скорее всего, — Гермиона пробежала глазами записку, и встревожено добавила. — От всей души надеюсь, что никто больше этого не читал…

   — Но оно же было запечатано и все такое, — произнес Гарри, пытаясь убедить скорее себя, нежели Гермиону. — Все равно никто бы ничего не понял. Никто ведь не знает, где мы разговаривали в прошлый раз, разве нет?

   — Не уверена, — обеспокоено ответила Гермиона и, услышав звонок, забросила на плечо школьную сумку. — Можно запечатать свиток заново при помощи магии… а если кто-то следит за Кружаной сетью… я даже не знаю, как можно предупредить его, чтобы и это послание не перехватили…

   Погруженные каждый в свои мысли, друзья поплелись по каменным ступенькам в подземелье на урок Зельеделья. Из задумчивости их вывел нарочито громкий голос Драко Малфоя, стоявшего у самой двери класса Снэйпа и размахивавшего вполне официальным с виду листком пергамента.

   — Да, Умбридж дала разрешение Слизеринской Квиддитчной команде продолжать играть. Этим утром я, первым делом пошел к ней. Хотя, это было чистой условностью, она слишком хорошо знает моего отца, он человек очень популярный в Министерстве… интересно, а разрешат ли играть Гриффиндору?

   — Не дергайтесь, — умоляюще прошептала друзьям Гермиона, когда те, с застывшими лицами, гневно сжали кулаки. — Он только этого и ждет.

   — Я просто хочу сказать, — провозгласил Малфой, недобро стрельнув серыми глазами в сторону Гарри и Рона. — Если на этот вопрос как-то влияет Министерство, то не думаю, что у них много шансов… отец сказал, что в Министерстве уже много лет ищут предлог уволить Артура Уизли… а что касается Поттера… отец говорит, что это только вопрос времени, прежде чем его отправят в клинику Святого Манго, там, наверное, есть специальная палата для людей, чьи мозги давно протухли от колдовства.

   Малфой состроил нелепую мину — его челюсть безвольно отвисла, а глаза бешено завращались в орбитах. Краббе с Гойлом по своему обыкновению радостно заржали, а Панси Паркинсон даже ликующе взвизгнула.

   Что-то сильно ударило Гарри в плечо, оттолкнув в сторону. Доли секунды ему хватило понять, что это Невилл пулей промчался мимо него прямо к Малфою.

   — Невилл, нет!

   Гарри прыгнул вперед, ухватившись за полу его мантии. Невилл отчаянно сопротивлялся, молотя кулаками по воздуху, и старался попасть по оторопевшему от неожиданности Малфою.

   — Помоги же мне! — заорал Гарри Рону, обхватив Невилла за шею, и стараясь оттянуть того подальше от Слизеринцев.

   Краббе с Гойлом уже встали на изготовку, заслонив собой Малфоя. Рон схватил Невилла под руки, и вместе с Гарри им удалось оттащить его обратно к Гриффиндорцам. Гарри так сильно сдавил его шею, что лицо Невилла побагровело, но с его губ продолжали слетать бессвязные слова:

   — Не… смешно…нельзя… Манго…покажу… ему…

   Дверь подземелья распахнулась, и на пороге появился Снэйп. Его черные глаза скользнули по рядам Гриффиндорцев к месту, где Рон и Гарри безуспешно усмиряли Невилла.

   — Деретесь? Поттер, Уизли, Лонгботтом? — насмешливо поинтересовался он. — Десять баллов с Гриффиндора. Отпустите Лонгоботтома, Поттер, или я Вас накажу. Быстро внутрь. Все.

   Гарри отпустил Невилла. Тот, все еще глотая ртом воздух, впился в него тяжелым взглядом.

   — Извини, я должен был остановить тебя, — задыхаясь от борьбы, объяснил Гарри, поднимая свою сумку. — Краббе с Гойлом просто разорвали бы тебя на части.

   Невилл схватил свою сумку и, ни слова не говоря, ушел в класс.

   — Из-за чего, во имя Мерлина, — медленно произнес Рон, следуя за Невиллом. — Из-за чего все это было?

   Гарри не ответил. Он знал, почему разговоры о людях, попавших с клинику святого Манго с диагнозом магического повреждения рассудка, так огорчали Невилла, но поклялся Думбльдору никому не открывать этой тайны. Даже Невилл не знал о его осведомленности в этом вопросе.

   Гарри, Рон и Гермиона, заняв свои обычные места в самом конце класса, достали из сумок свои пергаменты, перья и учебники «Тысяча волшебных трав и грибков». Студенты вовсю шептались о странной вспышке Невилла, но стоило Снэйпу с гулким стуком захлопнуть дверь подземелья, в классе мгновенно воцарилась тишина.

   — Обратите внимание, — насмешливо произнес Снэйп. — Сегодня у нас гость.

   Он указал в самый темный угол подземелья, где с открытым на коленях блокнотом уже расположилась Умбридж. Гарри, выразительно подняв брови, покосился на Рона с Гермионой. Снэйп и Умбридж двое самых ненавистных учителей. Даже трудно было решить, кто бы победил в схватке за звание наиболее ненавистного.

   — Сегодня мы продолжим работу над Укрепляющей Микстурой. Вы найдете свои смеси там, где оставили их неделю назад, и если они были сделаны правильно, то за это время должны были уже хорошо настояться. Инструкции, — он взмахнул палочкой. — На доске. Продолжайте.

   Первые полчаса Умбридж провела в своем темном углу, делая пометки в блокноте. Гарри изо всех сил прислушиваясь к вопросам, что она задавала Снэйпу, совершенно перестал обращать внимание на то, что кладет в свое зелье.

   — Кровь саламандры, Гарри, а не гранатовый сок! — застонала Гермиона, схватив его за руку, чтобы он и в третий раз не добавил совсем неподходящий компонент в свою настойку.

   — Ага, точно, — рассеянно согласился Гарри, закрывая бутылку и косясь в угол.

   Умбридж поднялась.

   — Ха, — мягко усмехнулась она и направилась между партами к Снэйпу, склонившемуся над котлом Дина Томаса. — Ну что ж, для своего уровня класс кажется довольно продвинутым, — сообщила она спине Снэйпа. — Хотя я сомневаюсь, что их стоит учить изготовлению Укрепляющей Микстуры. Думаю, Министерство предпочло бы исключить это из программы.

   Снэйп медленно выпрямился и развернулся к ней лицом.

   — Ну что ж… долго Вы преподаете в Хогвардсе? — ее перо выжидающе нависло над блокнотом.

   — Уже четырнадцать лет, — лицо Снэйпа приобрело совершенно необъяснимое выражение.

   Гарри, внимательно изучавший его поведение, капнул несколько капель раствора в свое зелье — оно угрожающе зашипело и сменило цвет с бирюзового на оранжевый.

   — Первоначально, вы претендовали на должность преподавателя Защиты от Темных Сил, не так ли? — спросила Умбридж.

   — Да, — тихо ответил Снэйп.

   — Но Вам не повезло?

   Снэйп скривил губы.

   — Видимо так.

   Умбридж что-то быстро нацарапала в блокноте.

   — И Вы постоянно просили об этой должность с тех самых пор, как пришли сюда преподавать?

   — Да, — еще тише ответил Снэйп, раздраженно шевеля губами.

   — Есть ли у Вас мысли, почему Думбльдор регулярно Вам отказывает?

   — Советую спросить об этом у него самого, — резко посоветовал Снэйп.

   — О да, я спрошу, — сладко улыбаясь, пообещала Умбридж.

   — Полагаю, для Вас это существенно? — черные глаза Снэйпа подозрительно сузились.

   — О да, — ответила Умридж. — Да, Министерству необходимо всестороннее понимание всей учительской ….эээ…. подноготной.

   Она направилась к Панси Паркинсон расспрашивать ее о занятиях. Снэйп оглянулся на Гарри, и их взгляды всего на секунду встретились. Гарри торопливо опустил глаза на свое предательски затвердевшее и ужасно воняющее жженой резиной зелье.

   — Вы снова остались без отметки, Поттер, — со злостью произнес Снэйп, взмахом палочки осушив котел Гарри. — Вы напишите мне эссе о правильном составе этого зелья, а так же о том, как и что Вы сделали не правильно. И чтобы было готово к следующему уроку, понятно?

   — Да, — еле сдерживая ярость, ответил Гарри.

   Снэйп уже задал им домашнюю работу, мало того, сегодня вечером должна быть Квидитчная тренировка, а значит, еще одно эссе грозит как минимум парой бессонных ночей. Казалось невероятным, что еще утром Гарри чувствовал себя счастливым. Все, чего в данный момент он горячо желал так это то, чтобы этот день поскорее закончился.

   — Пожалуй, я свалю с Прорицания, — угрюмо сообщил друзьям Гарри после ланча во внутреннем дворике, где ветер неистово трепал полы их мантий и края шляп.

   — Ты не должен прогуливать Прорицание, — отчитала его Гермиона.

   — Да кто бы говорил, ты же сама бросила Прорицание и ненавидишь Трелоуни! — возмутился Рон.

   — Я не ненавижу ее, — высокомерно заявила Гермиона. — Просто считаю ее ужасным преподавателем и самой настоящей мошенницей. Но Гарри уже пропустил Историю Магии, так что ему не стоит прогуливать сегодня что-нибудь еще!

   Это было абсолютной правдой, а с такими вещами не шутят, поэтому уже полчаса спустя, злясь абсолютно на все человечество, Гарри сидел в жарком, удушливом классе Прорицаний. Профессор Трелоуни вновь раздала всем по экземпляру «Сновидческого Оракула». Гарри, разумеется, думал, что провел бы время с большей пользой, делая штрафное эссе для Снэйпа, чем пытаясь разгадать смысл чьих-то выдуманных снов.

   Однако оказалось, что ни он один сегодня не в духе. Профессор Трелоуни, поджав губы, швырнула «Сновидческий Оракул» на стол Гарри и Рона и удалилась; следующий экземпляр «Оракула» полетел в Дина и Симуса, чуть не задев того по голове; последнюю книгу она с такой силой ткнула в грудь Невилла, что бедняга свалился со своего пуфика.

   — Ну, давайте, работайте! — истерично взвизгнула Трелоуни. — Вы же знаете, что делать! Или я такой некачественный преподаватель, что даже не научила вас открывать книгу?!

   Студенты в недоумении уставились сначала на нее, а затем и друг на друга. Но Гарри, кажется, уже понял, в чем дело. Профессор Трелоуни, чуть не плача, метнулась к учительскому столу, а Гарри, наклонившись к Рону, проворчал:

   — Думаю, она получила результаты инспектирования.

   — Профессор? — тихо позвала Парвати Патил (они с Лавандой Браун души не чаяли в Трелоуни). — Профессор, что-то…эээ… не так?

   — Не так! — дрожащим голосом воскликнула Трелоуни. — Конечно же, нет! Меня оскорбили… все эти грязные инсинуации…необоснованные обвинения в мой адрес…но нет, все в порядке, все так, как надо!

   Судорожно втянув губами воздух, она уставилась в пустоту, из-под очков полились слезы обиды.

   — Я уже не говорю, — у нее перехватило дыхание. — О шестнадцати годах преданной службы… этого просто не заметили…но я не оскорбилась, нет, ну что вы!

   — Но профессор, кто Вас оскорбил? — робко поинтересовалась Парвати.

   — Учреждение! — голос Трелоуни театрально дрогнул. — Их зрение слишком приземленное, чтобы видеть то, что Вижу я, и знать то, что я Знаю… конечно же, нас, провидцев, всегда боялись, всегда преследовали… Это, увы… наша судьба…

   Она всхлипывала, прикладывая кончик шали к мокрым от слез щекам, потом извлекла из рукава маленький носовой платочек с вышивкой и громко, совсем, как Дрюзг высморкалась.

   Рон хихикнул, Лаванда стрельнула в него негодующим взглядом.

   — Профессор, — спросила Парвати. — Вы имеете в виду… профессора Умбридж?…

   — Не говорите при мне об этой женщине! — вскочив на ноги, воскликнула Трелоуни, отчаянно треща бусами и грозно посверкивая стеклами очков. — Будьте любезны, продолжить вашу работу!

   Она провела остаток урока, расхаживая между студентами и угрожающе бормоча:

   — …может лучше уйти…унизительно…на испытательный срок… посмотрим…да как она посмела…

   — У вас с Умбридж есть нечто общее, — позже сообщил Гарри Гермионе на уроке по Защите от Темных Сил. — Она, очевидно, как и ты считает Трелоуни старой мошенницей…похоже, она назначила ей испытательный срок.

   Стоило ему договорить, как, с ужасно самодовольным видом в класс вошла Умбридж в своем обычном черном бархатном бантике.

   — Добрый день, класс.

   — Добрый день, профессор Умбридж, — уныло пробубнили студенты.

   — Уберите, пожалуйста, палочки.

   На этот раз суеты не последовало, никто даже не потрудился их доставать.

   — Пожалуйста, откройте страницу тридцать четыре «Теории Защитной Магии» и читайте третью главу, озаглавленную «Случаи Не-сопротивления Магическому нападению». И без…

   — …болтовни, — одними губами прошептали Гарри, Рон и Гермиона.

   * * *

   — Никаких Квиддитчных тренировок, — глухо констатировала Анжелина, когда они вернулись после обеда в комнату отдыха.

   — Но я не перечил ей! — испуганно воскликнул Гарри. — Я ей ни слова не сказал, Анжелина, клянусь, я…

   — Да знаю, я, знаю, — печально ответила Анжелина. — Она сказала, что ей потребуется время, чтобы рассмотреть этот вопрос…

   — Да чего тут рассматривать-то? — буркнул Рон. — Если Слизерину она дала разрешение, то почему нам — нет?

   Можно было только воображать, какое наслаждение испытывает Умбридж, держа в страхе Гриффиндорскую команду, а, имея такое оружие, как власть, без борьбы она в скором времени точно не сдастся.

   — Ну, — произнесла Гермиона. — Взгляни на это с положительной стороны… теперь у тебя точно хватит времени написать эссе для Снэйпа.

   — И это, по-твоему, положительная сторона? — выпалил Гарри, а Рон с недоверием вылупился на Гермиону. — Никаких Квиддитчных тренировок и дополнительное Зельеделье?

   Он со всего размаха плюхнулся в кресло, и неохотно принялся за эссе для Снэйпа. Сосредоточиться было крайне трудно, и хотя Гарри прекрасно знал, что Сириус еще нескоро появится в камине, он, просто на всякий случай, изредка поглядывал в огонь. К тому же, в комнате стоял невообразимый гвалт — Фрэд с Джорджем, кажется, в конце-концов усовершенствовали Отслаивающиеся Батончики, и теперь, под одобрительные возгласы и аплодисменты, демонстрировали свои достижения.

   Фрэд откусывал оранжевую часть и импозантно блевал в поставленное рядом ведро. Затем он через силу проглатывал фиолетовую часть батончика, и рвота немедленно прекращалась. Ассистирующий Фрэду Ли Джордан, периодически лениво испарял рвоту тем же Исчезающим заклинанием, которое так любил отрабатывать Снэйп на Гарриных зельях.

   Учитывая постоянное бульканье блевотины, одобрительные возгласы толпы и выкрики Фрэда с Джорджем, принимающих от студентов предварительные заказы на свое новейшее изобретение, Гарри никак не давался правильный способ изготовления Укрепляющей микстуры. Гермиона совсем ему не помогала, более того — все вышеперечисленные звуки сопровождались ее громким, неодобрительным сопением, что еще больше отвлекало Гарри от дела.

   — Ну, тогда просто пойди и останови их! — взорвался он, уже в четвертый раз, ошибаясь с точным весом толченого когтя гриффона.

   — Не могу. Формально, они не делают ничего плохого, — процедила Гермиона. — Сами они вправе есть эти омерзительные вещи, и нету правила, запрещающего другим идиотам их покупать, если не доказано, что это опасно для жизни. А оно таковым не выглядит…

   Она, Гарри и Рон проследили за тем, как Джорджа мощной струей вытошнило в ведро, как затем он проглотил оставшуюся часть батончика и раскланялся под продолжительные аплодисменты.

   — До меня никак не дойдет, почему Фрэд с Джорджем получили только три по С.О.В.У., - произнес Гарри, наблюдая, как Фрэд, Джордж и Ли собирают золото с горящей вожделением толпы. — Они знают толк в своем деле.

   — О, они знают толк только в совершенно бесполезной ерунде, — пренебрежительно заметила Гермиона.

   — Бесполезной? — натянуто переспросил Рон. — Гермиона, они уже насобирали около двадцати шести галлеонов!

   Вокруг близнецов долго толпились студенты, еще дольше Фрэд с Ли и Джорджем подсчитывали свою выручку, так что было далеко заполночь, когда, наконец-то, Гарри, Рон и Гермиона остались в гостиной одни. Фрэд, закрывая за собой дверь спальни для мальчиков, так демонстративно тряс коробкой с галлеонами, что Гермиона нахмурилась. Гарри, не слишком продвинувшись в своем эссе, решил на сегодня с ним завязать. Пока он возился с книгами, Рон, задремавший было в кресле, глухо заворчал, и окончательно проснувшись, уставился в камин.

   — Сириус! — воскликнул он.

   Гарри резко повернулся. Голова Сириуса с неопрятными темными волосами торчала посреди огня.

   — Приветик, — усмехнулся Сириус.

   — Привет, — хором поздоровались Гарри, Рон и Гермиона, опускаясь на колени перед камином.

   Косолапсус, несмотря на сильный жар, мяукнув, сунул морду в огонь, пытаясь обнюхать голову Сириуса.

   — Как дела? — поинтересовался Сириус.

   — Не слишком, — ответил Гарри, пока Гермиона оттаскивала от камина Косолапсуса с уже опаленными усами. — Министерство провело еще один Декрет, по которому нам не разрешается иметь Квиддитчную команду…

   — Или тайные группы Защиты от Темных Сил? — уточнил Сириус.

   Повисла короткая пауза.

   — Как ты об этом узнал? — удивился Гарри.

   — Вам бы надо тщательнее выбирать места для собраний, — ответил Сириус, широко ухмыляясь. — Это я о «Кабаньей Голове».

   — Ну, это все же лучше, чем «Три Метлы»! — возразила Гермиона. — Там всегда толпы народа…

   — А это значит, вас труднее было бы подслушать, — сказал Сириус. — Тебе еще многому надо учиться, Гермиона.

   — Кто нас подслушивал? — спросил Гарри.

   — Мундунгус, конечно, — ответил Сириус, и рассмеялся, глядя на их озадаченные лица. — Он был ведьмой под вуалью.

   — Это был Мундунгус? — изумился Гарри. — Но что он делал в «Кабаньей Голове»?

   — А как ты думаешь, что он там мог делать? — нетерпеливо воскликнул Сириус. — Разумеется, приглядывал за тобой.

   — Я все еще под наблюдением? — сердито поинтересовался Гарри.

   — Точно, — ответил Сириус. — И не зря, если первое, чем ты занялся в выходной день, было создание нелегальной защитной группы.

   Но он не выглядел ни сердитым, ни обеспокоенным, напротив, он смотрел на Гарри с неподдельной гордостью.

   — Почему Дунг прятался от нас? — разочарованно протянул Рон. — Мы были бы рады его видеть.

   — Его выставили из «Кабаньей Головы» еще двадцать лет назад, — ответил Сириус. — А у тамошнего бармена длинная память. Когда повязали Стургиса, мы лишись запасного плаща-невидимки Хмури, поэтому Дунг последнее время щеголяет ведьмой… но, как бы то ни было… во-первых, Рон, я поклялся передать послание от твоей матери.

   — О, да? — испуганно прошептал Рон.

   — Она говорит, чтобы ты ни в коем случае не связывался с нелегальной тайной группой Защиты от Темных Сил. Говорит, что тебя наверняка за это отчислят, и твое будущее будет навеки погублено. Говорит, что у тебя впоследствии будет немало времени, чтобы научиться защищаться, и что ты слишком молод, чтобы тебя это волновало прямо сейчас. Также, она (взгляд Сириуса переместился на Гарри с Гермионой) советует вам распустить группу, но признает, что не имеет над вами никакой власти, но просит помнить, что действует из лучших побуждений. Она бы написала все это, но боится, что сову перехватят, и не может сказать лично, потому что сегодня вечером на дежурстве.

   — Что за дежурство? — выпалил Рон.

   — Не возражайте и выполняйте, что вам велят, — произнес Сириус. — Мне тоже не катит быть посыльным, так что скажите ей при случае, что я вам все передал, потому что, похоже, она мне не очень-то доверяет.

   Вновь повисла пауза, Косолапсус пытался дотянуться лапой до головы Сириуса, а Рон расковыривал дырку в коврике у камина.

   — Так ты хочешь, чтобы я отказался от участия в группе? — промямлил, наконец, Рон.

   — Я? Конечно же, нет! — удивился Сириус. — Я считаю это превосходной идеей.

   — Серьезно? — уточнил Гарри, с радостно бьющимся сердцем.

   — Конечно, — ответил Сириус. — Неужели ты думаешь, что я или твой отец залегли бы на дно, выполняя распоряжения старой карги Умбриджихи?

   — Но… в прошлом году ты убеждал меня быть осторожным и зря не рисковать…

   — В прошлом году, все свидетельствовало о том, что кто-то в Хогвардсе пытается тебя убрать, Гарри! — раздраженно воскликнул Сириус. — В этом году, мы знаем, что некто вне Хогвардса пытается убрать всех нас. Так что, я считаю, что уметь должным образом защищаться — очень хорошая идея!

   — А если нас действительно отчислят? — растерянно спросила Гермиона.

   — Гермиона, это же целиком и полностью была твоя идея! — заметил Гарри.

   — Знаю, просто хотела поинтересоваться, что об этом думает Сириус, — пожала плечами Гермиона.

   — Лучше быть отчисленным, но уметь постоять за себя, чем сидеть без толку в школе, ничего не зная, — промолвил Сириус.

   — Слышишь, нет, ты слышишь! — воодушевлено воскликнули Гарри с Роном.

   — Итак, — произнес Сириус. — Как у вас все организовано? Где вы встречаетесь?

   — Хм, вот с этим-то и возникли небольшие проблемы, — задумался Гарри. — Даже не знаю, где мы сможем встречаться?

   — Как насчет Шумного Шалмана? — предложил Сириус.

   — Эй, а это идея! — с возбуждением воскликнул Рон.

   Но Гермиона скептически хмыкнула, все трое уставились на нее, голова Сириуса повернулась в пламени.

   — Но, Сириус, вас же было только четверо в Шумном Шалмане, — пояснила Гермиона. — Вы все могли превращаться в животных, а если бы захотели, то потеснились бы под одним плащом-невидимкой. Но нас-то двадцать восемь человек, и ни один из нас не является Анимагом, так что нам не плащ-невидимка нужен, а, как минимум — шатер-невидимка…

   — Точно подмечено, — упал духом Сириус. — Ну, вы же все равно что-нибудь придумаете. Была еще довольно просторная тайная проходная за зеркалом на четвертом этаже, там бы всем хватило места попрактиковаться в проклятьях…

   — Фрэд с Джорджем сказали мне, что там больше нет прохода, — покачал головой Гарри. — Что-то осело, или вроде того.

   — О… — нахмурился Сириус. — Ну, ладно, я тогда подумаю и вернусь к…

   Внезапно он замолчал. Его лицо стало напряженным и встревоженным. Он покосился в сторону, словно разглядывая кирпичную кладку камина.

   — Сириус? — обеспокоено позвал его Гарри.

   Но он уже исчез. Гарри с минуту таращился в огонь, затем повернулся к друзьям.

   — Почему он….?

   Гермиона вскочила на ноги, задыхаясь от ужаса, и уставилась на пламя.

   Посреди огня появилась короткопалая, с отвратительными старомодными кольцами рука, что-то нащупывающая, будто пытающаяся поймать.

   Они сбежали. У двери, ведущей в спальню для мальчиков, Гарри оглянулся. Рука Умбридж по-прежнему шарила в пламени, словно доподлинно знала, где мгновеньем раньше находились волосы Сириуса, и была полна решимости схватить их.

  
  
   

    Глава 18 Армия Думбльдора 

   

   — Умбридж читает твою почту, Гарри. Других объяснений нет.

   — Ты думаешь, это Умбридж напала на Хедвигу? — возмущенно воскликнул Гарри.

   — Я уверена, что так и есть, — мрачно ответила Гермиона. — Следи за своей лягушкой, она удирает.

   Гарри направил палочку на жабу, с надеждой прыгающую к другому концу стола — Ассио! — и та с унылым видом вернулась в руку хозяина.

   Заклинания были идеальным уроком, чтобы спокойно насладится болтовней; здесь вечно царило такое оживление и возня, что опасность быть подслушанным практически сводилась к нулю. Сегодня класс битком был набит квакающими жабами и каркающими воронами, а проливной дождь изо всех сил барабанил по оконным стеклам, так что ничто не мешало Гарри, Рону и Гермионе шепотом обсуждать происшедшее вечером, когда Умбридж чуть не поймала Сириуса.

   — Я догадывалась об этом с тех пор, как Филч обвинил тебя в заказе Навозных Бомб, слишком глупо звучало это обвинение, — прошептала Гермиона. — Я имею в виду, если бы твое письмо прочитали, сразу стало бы очевидно — ты ни в чем не виноват, так что и неприятностей у тебя не было бы, просто решили бы, что это чья-то тупая шутка! Но тогда я подумала, вдруг кому-то нужен предлог, чтобы прочесть твою почту? Если так и было, то лучшего Умбридж и не придумать — заставить Филча выполнить всю грязную работу, а потом конфисковать или выкрасть твое письмо…Филч не стал бы особо возражать, когда это он поддерживал права студентов? Гарри, ты раздавишь свою лягушку!

   Гарри опустил глаза; он и в самом деле так сильно сжал жабу, что у той глаза повылезали из орбит; он поспешно переложил ее на парту.

   — Прошлой ночью мы были очень-очень близко к провалу, — произнесла Гермиона. — Интересно, догадывается ли Умбридж насколько близко. Силенсио.

   Жаба, пораженная Безмолвным Заклинанием, оборвала свое «ква» на середине и укоризненно взглянула на Гермиону.

   — Если бы она поймала Шлярика…

   Гарри закончил предложение вместо неё.

   — …то сегодня утром он, вероятно, был бы уже в Азкабане, — Гарри рассеянно взмахнул палочкой; его жаба раздулась, словно зеленый воздушный шарик и испустила пронзительный свист.

   — Силенсио! — выкрикнула Гермиона, направив палочку на жабу Гарри; та прямо на глазах беззвучно сдулась. — Нам снова придется поговорить с ним. Только не представляю, как нам это сделать. Не можем же мы отправить ему сову.

   — Не думаю, что он станет рисковать еще раз, — сказал Рон. — Он же не идиот, чтобы не понимать, что его чуть не схватили. Силенсио.

   Огромный уродливый ворон перед ним издевательски каркнул.

   — Силенсио! СИЛЕНСИО!

   Ворон закаркал еще громче.

   — Ты неправильно направляешь палочку, — подсказала Гермиона, критически глядя на Рона. — Надо делать плавные волнообразные движения, а ты прямо тыкаешь ею.

   — Ворон — это тебе не лягушка, — процедил Рон.

   — Что ж, давай поменяемся, — Гермиона схватила ворона, сунув Рону свою жабу. — Силенсио!

   Ворон щелкал острым клювом, но не издавал ни звука.

   — Очень хорошо, мисс Грэнжер! — пропищал прямо возле них профессор Флитвик, заставив Гарри, Рона и Гермиону подпрыгнуть на месте. — А теперь посмотрим, как справится мистер Уизли.

   — Что…? О…да…ну ладно, — засуетился Рон. — Эээ…силенсио!

   Он так сильно ткнул палочкой, что чуть не выколол жабе глаз; та оглушительно квакнула и свалилась со стола.

   Ни для кого уже не оказалось сюрпризом, что Гарри с Роном получили дополнительное домашнее задание по Безмолвным Заклинаниям.

   Из-за ливня студентам пришлось всю перемену торчать в школе. Друзья нашли местечко в шумном, переполненном людьми кабинете на первом этаже, где вокруг люстры с мечтательным видом плавал Дрюзг, изредка через трубочку выдувая на чью-нибудь голову чернила. Стоило им усесться поудобнее, как сквозь толпу болтающих студентов к ним пробилась Анжелина.

   — Я получила разрешение! — крикнула она. — На повторное формирование Квиддитчной команды!

   — Великолепно! — в один голос заорали Гарри с Роном.

   — А то, — просияла Анжелина. — Я сходила к МакГонаголл, а та, скорее всего, упросила Думбльдора. В общем, Умбридж уступила. Ха! Так что, жду вас сегодня в семь на тренировке, нам надо поторапливаться. Вы хоть понимаете, что до первой игры осталось всего три недели?

   Анжелина протиснулась сквозь толпу, удачно избежав Дрюзговых чернил, попавших в стоящего поблизости первоклассника, и исчезла из виду.

   Рон глянул за окно, потемневшее от потоков дождя, и его улыбка померкла.

   — Надеюсь, скоро прояснится. Что с тобой, Гермиона?

   Она тоже уставилась в окно, но словно бы его не видела. Взгляд ее был рассеян, а брови хмурились.

   — Просто задумалась… — ответила она, угрюмо глядя в залитое дождем окно.

   — О Сири…о Шлярике? — спросил Гарри.

   — Нет…не совсем… — медленно протянула Гермиона. — Просто… задумалась… правильно ли мы поступаем…или нет?

   Гарри с Роном переглянулись.

   — Что ж, это все проясняет, — буркнул Рон. — Слушай, эти твои недомолвки ужасно бесят, не можешь, что ли выражаться яснее?

   Гермиона взглянула на него так, словно только что заметила.

   — Я только что думала, — сказала она уже твердым голосом, — правильно ли мы поступили, затеяв эту группу Защиты от Темных Сил?

   — Что? — воскликнули Гарри с Роном.

   — Гермиона, это же была твоя идея! — возмутился Рон.

   — Да знаю я, — Гермиона сцепила пальцы. — Но после разговора со Шляриком….

   — Но он же целиком за, — перебил её Гарри.

   — Да, — Гермиона опять уставилась в окно. — И именно это навело меня на мысль, что идея была не слишком хороша…

   Пролетел Дрюзг с трубкой — плевалкой наизготовку; все втроем автоматически подняли сумки, прикрывая головы.

   — Давайте разберемся, — недовольно произнес Гарри, опуская сумку на пол. — Сириус на нашей стороне, и поэтому ты считаешь, что нам не стоит больше этим заниматься?

   Лицо Гермионы стало несчастным. Разглядывая свои ладони, она произнесла:

   — Ты… действительно доверяешь его суждению?

   — Именно так! — выпалил Гарри. — Он всегда давал нам замечательные советы!

   Чернильный плевок пролетел мимо них и угодил прямо в ухо Кэйти Белл. Кэйти, вскочила на ноги и принялась швырять в Дрюзга всем, что попадалось под руку. Гермиона вновь заговорила, на сей раз, подбирая слова очень тщательно.

   — Вам не кажется, что он…стал немного…опрометчивым…с тех пор, как его заперли на Гриммолд-Плэйс? Вам не кажется, что он… как бы… живет нашими жизнями?

   — В каком смысле «живет нашими жизнями»? — удивился Гарри.

   — В смысле… думаю, ему бы понравилось создать тайные общества Защиты прямо под носом у Министерства… думаю, он ужасно расстроен тем, что не может многого сделать оттуда, где находится… и страстно желает… подбить нас на такие дела.

   Рон был совершенно сбит с толку.

   — Сириус прав, — сказал он. — Ты говоришь точь-в-точь как моя мать.

   Гермиона прикусила губу и ничего не ответила. Звонок прозвенел как раз в тот момент, когда Дрюзг спикировал на Кэйти и опорожнил ей на голову полную бутылку чернил.

   * * *

   Погода не изменилась ни на йоту, так что в семь часов вечера, когда, оскальзываясь на мокрой траве, Гарри с Роном спустились к Квиддитчному полю, то буквально за минуту успели вымокнуть до нитки. Небо было мрачного грозового цвета, и они с облегчением нырнули в теплую светлую раздевалку, хоть и знали, что ненадолго. Фрэд с Джорджем бурно обсуждали возможность сачкануть от тренировки с помощью Отслаивающихся Батончиков.

   — …спорю, она легко догадается, — уголком рта прошептал Фрэд. — Зря я ей вчера предложил купить Пердучих Пастилок…

   — Можно попробовать Лихорадочную Обманку, — буркнул Джордж. — О ней еще никто не знает…

   — А это сработает? — с надеждой поинтересовался Рон, содрогаясь от завываний ветра и дождя, изо всех сил барабанящего по крыше.

   — Естественно, — ответил Фрэд. — Твоя температура сразу подскочит.

   — Правда, в придачу ты получишь парочку гнойных нарывов, — добавил Джордж. — Мы пока еще не разработали технологию избавления от них.

   — Но я вроде не вижу никаких нарывов, — Рон испуганно уставился на близнецов.

   — Ты бы их и не увидел, — мрачно сказал Фрэд. — Они в том месте, которое обычно не демонстрируют на публике.

   — Но они превращают полеты на метле в кошмар из-за боли в…

   — Так, слушаем все, — провозгласила Анжелина, выходя из капитанской комнаты. — Погодка, конечно, не подарок, но, вполне возможно, во время игры со Слизерином условия будут те же. Гарри, помнишь, ты вроде сделал что-то со своими очками, чтобы они не запотевали от дождя, когда мы играли с Хуффльпуффом?

   — Это Гермиона сделала, — ответил Гарри, вытаскивая палочку, и легонько стукнув ею по своим очкам, произнес: — Импервиус!

   — Нам бы тоже не мешало выучить это заклинание, — сказала Анжелина. — Когда лицо не залито дождем, видимость гораздо лучше… итак, все вместе… Импервиус! Ладно, пошли.

   Все уложили свои палочки обратно во внутренние карманы мантий, закинули мётлы за плечи и потопали из раздевалки вслед за Анжелиной.

   Они прошлепали по жидкой грязи к середине поля; Заклинание Импервиус не слишком-то помогло; день быстро угасал, а завеса дождя была такой плотной, что видно было не дальше собственного носа.

   — Итак, по моему свистку, — проорала Анжелина.

   Гарри оттолкнулся от земли, щедро уделав пространство вокруг себя грязью, и взмыл вверх, сбиваемый с курса сильными порывами ветра.

   Он не мог представить, как при такой погоде можно увидеть Проныру; он и Нападалу — то, чуть не сбившего его с метлы, видел едва-едва. Чтобы удержаться, пришлось даже использовать Неторопливый Захват Крученого, жаль Анжелина не увидела. На самом деле, она, кажется, вообще ничего не видела, и вообще никто из них и понятия не имел, чем занимаются остальные. Ветер крепчал; даже с такого расстояния было слышно, как капли дождя со свистом хлещут по поверхности озера.

   Прежде, чем смирится с поражением, Анжелина больше часа промариновала их под проливным дождем. Ведя промокшую и донельзя раздраженную команду обратно в раздевалки, она утверждала, что тренировка не прошла даром, хотя ее голосу и не доставало уверенности. Фрэд с Джорджем совсем сникли; оба топали в раскорячку, при каждом шаге болезненно морщась. Вытирая полотенцем волосы, Гарри слышал, как они тихо жаловались друг другу:

   — По-моему, у меня несколько штук лопнуло, — несчастным голосом прошептал Фрэд.

   — У меня пока нет, — процедил Джордж сквозь зубы. — Но чертовски болят…и распухли до невозможности.

   — ОХ! — вскрикнул Гарри, прижимая полотенце к лицу.

   Шрам на лбу вспыхнул такой болью, что глаза повылазили из орбит.

   — Что случилось? — воскликнули одновременно несколько человек.

   Гарри убрал полотенце от лица; из-за того, что на нем не было очков, очертания раздевалки казались размытыми; но все же он прекрасно знал, что все лица повернуты к нему.

   — Ничего, — пробормотал он. — Просто нечаянно ткнул пальцем себе в глаз.

   Но послал Рону многозначительный взгляд, и пока остальные выбирались из раздевалки, кутаясь в пальто и натянув шляпы до ушей, они вдвоем замешкались, чтобы перебросится парой слов.

   — Что случилось? — спросил Рон, когда Алисия исчезла за дверью. — Твой шрам?

   Гарри кивнул.

   — Но… — Рон испуганно уставился на бушующий за окном ливень. — Он же…он же не может оказаться поблизости?

   — Да нет, — пробормотал Гарри, плюхнувшись обратно на скамью и потирая лоб. — Он, по-моему, за многие мили отсюда. Шрам болит, потому что… он… злится.

   Гарри вовсе не хотел этого говорить, и слова прозвучали так, словно кто-то другой произнес их — но знал, что это истинная правда. Он понятия не имел, откуда пришла эта уверенность, но Вольдеморт — где бы он ни был, и чтобы ни делал, был сейчас ужасно рассержен.

   — Ты его видел? — Рон замер от ужаса. — У тебя, что…было видение или типа того?

   Гарри молча уставился на свои ноги, позволяя мыслям и памяти прийти в себя от последствий боли.

   Мешанина образов, вой, ворвавшийся в уши…

   — Он хочет покончить с чем-то, но дело затянулось, — произнес он.

   Гарри удивился словам, слетевшим с его губ, но вновь возникла уверенность, что они правдивы.

   — Но…откуда ты знаешь? — поразился Рон.

   Гарри помотал головой и закрыл лицо руками, сильно надавив ладонями на глаза. Под опущенными веками вспыхнули звездочки. Он почувствовал, что Рон сел рядом и уставился на него в упор.

   — Это как в прошлый раз? — тихо спросил Рон. — Как тогда в кабинете Умбридж? Сам-Знаешь-Кто злился?

   Гарри отрицательно покачал головой.

   — Так как?

   Гарри задумался. Он взглянул в лицо Умбридж… шрам заболел… в животе возникло странное чувство щекотки… ощущение радости… но тогда он не смог его распознать, потому что сам чувствовал себя ужасно несчастным…

   — В тот раз он был доволен, — сказал Гарри. — Очень доволен. Он думал…случилось нечто хорошее. И в ночь перед возвращением в Хогвардс, — он вернулся мыслями к тому дню, когда его шрам взорвался болью в спальне Рона на Гриммолд-Плэйс. — Он был в ярости…

   Гарри повернулся к изумленно вылупившемуся на него Рону.

   — Тебя можно поставить вместо Трелоуни, чувак, — с благоговением произнес Рон.

   — Я ничего не предсказываю, — надулся Гарри.

   — Нет, конечно, но знаешь, что ты делаешь? — Рон был одновременно напуган и потрясён. — Гарри, ты же читаешь мысли Сам-Знаешь-Кого!

   — Нет, — Гарри потряс головой. — Полагаю, это как бы…его настроение. Просто я чувствую вспышки его настроения. Думбльдор говорил нечто вроде этого в прошлом году. Он сказал, что я смогу определить, когда Вольдеморт поблизости, или когда он чувствует приступ ненависти. Ну а теперь я еще чувствую, когда он доволен…

   Он замолчал. Ветер с дождем изо всех сил лупили по дому.

   — Тебе нужно рассказать кому-нибудь, — посоветовал Рон.

   — Я в прошлый раз уже говорил с Сириусом.

   — Так скажи ему и в этот раз!

   — Разве же я могу? — возразил Гарри. — Умбридж следит за совами и каминами.

   — Ну, тогда с Думбльдором.

   — Я ж сказал, он и так всё знает, — бросил Гарри, заворачиваясь в снятый с крючка плащ. — Нет смысла рассказывать ему снова.

   Застегивая пальто, Рон задумчиво взглянул на Гарри.

   — Думбльдор захотел бы узнать об этом, — сказал он.

   Гарри пожал плечами.

   — Пошли…нам ещё Безмолвное Заклинание отрабатывать.

   Они молча поспешили в замок, оступаясь и скользя на грязных лужайках. Гарри напряженно думал. Что хотел сделать Вольдеморт, что у него так затягивалось?

   — …у него другие планы…планы, которые он может осуществить очень скоро…то, что он провернет тайком…нечто вроде оружия. То, что он не заполучил в прошлый раз.

   Гарри неделями не думал об этих словах; его слишком поглотили события в самом Хогвардсе, непрекращающиеся сражения с Умбридж, несправедливое вмешательство Министерства в дела школы… теперь он их вспомнил, и задумался… ярость Вольдеморта имела смысл, только если он уже близок к тому, чтобы наложить лапу на это оружие, чем бы оно ни было. Мешает ли ему Орден достать оружие? Где оно хранится? У кого оно сейчас?

   — Мимбулус мимблетония, — произнес Рон, и Гарри вернулся в чувство как раз вовремя, чтобы пролезть через портретное отверстие в Гриффиндорскую комнату отдыха.

   Гермиона рановато пошла спать, оставив Косолапсуса, свернувшегося калачиком на стуле, и кучу криво связанных шапочек для эльфов на столе у камина. Гарри был рад, что на сей раз ее не было поблизости, ему вовсе не хотелось вновь рассказывать про боль в шраме, а получить еще один совет наведаться к Думбльдору. Рон по-прежнему бросал на него обеспокоенные взгляды, поэтому Гарри достал свою Книгу Заклинаний и сделал вид, что сосредоточился на эссе, к тому моменту, когда Рон сообщил, что отправляется спать, оказалось, Гарри так ничего толком и не написал.

   Перевалило далеко заполночь, а он, ни слова не понимая, по-прежнему читал и перечитывал один и тот же отрывок о применении цинготрава, любистока и чихосусла.

   Эти растения незаменимы при воспалении мозга, а также часто используются для помрачения сознания и одурманивания, симптомами которых являются вспыльчивость и бессознательные действия…

   …Гермиона сказала, что Сириус ведет себя опрометчиво с тех пор, как заперт в Гриммолд-Плэйс…

   …незаменимы при воспалении мозга, а также часто используются для…

   … в «Ежедневном Пророке» решили бы, что у Гарри воспаление мозга, если бы узнали, что он ощущает чувства Вольдеморта…

   …для помрачения сознания и одурманивания…

   …помрачение — это понятное слово… откуда он знает, что чувствует Вольдеморт? Что за сверхъестественная связь между ними, которую даже Думбльдор не может объяснить доходчиво?

   …симптомами которых являются…

   …как бы сейчас хотел Гарри заснуть…

   …повышенная температура…

   …как тепло и уютно было в кресле перед камином, дождь барабанил по окнам, рядом урчал Косолапсус, огонь потрескивал…

   Книга выскользнула из ослабевших рук и с глухим стуком упала на прикаминный коврик. Голова свесилась набок…

   Он вновь брел по темному коридору, и звук шагов эхом отдавался в звенящей тишине. Дверь в конце прохода казалась чем-то очень важным, сердце от волнения забилось быстрее…если бы только он мог открыть ее…войти внутрь…

   Он протянул руку… почти коснулся ее кончиками пальцев…

   — Гарри Поттер, сэр!

   Он выпал из сна. Свечи в комнате отдыха уже погасили, но рядом определенно кто-то двигался.

   — Ктодесь? — пробормотал Гарри, принимая вертикальное положение.

   Камин почти потух, в гостиной стало совсем темно.

   — У Добби ваша сова, сэр! — произнес писклявый голосок.

   — Добби? — хрипло переспросил Гарри, всматриваясь в темноту.

   Домовый эльф Добби стоял возле стола, на котором Гермиона оставила полдюжины вязаных шапочек. Его огромные остроконечные уши выглядывали из-под кошмара, напоминавшего все когда-либо связанные шапочки Гермионы, одетые одна на другую, отчего голова эльфа удлинилась минимум фута на два, три. На самом верхнем помпоне сидела безмятежно ухающая Хедвига, совершенно здоровая на вид.

   — Добби вызвался вернуть сову Гарри Поттера, — с благоговением пропищал эльф. — Профессор Гниллер-Планк сказала, что она теперь в порядке, сэр, — он отвесил такой низкий поклон, что его карандашеподобный нос чиркнул по изношенному коврику; Хедвига возмущенно ухнула и перепорхнула на подлокотник Гарриного кресла.

   — Спасибо, Добби! — Гарри погладил Хедвигу по голове и моргнул, стараясь избавиться от навязчивого и… слишком правдоподобного видения двери из его сна.

   Внимательно рассмотрев Добби, Гарри заметил, что на эльфе не только шапки, но и несколько шарфов, а так же бессчетное количество носков, отчего его ноги казались слишком большими для тощего тельца.

   — Эээ… ты что, забрал всю одежду, которую оставила Гермиона?

   — Нет, сэр, — просиял эльф. — Добби отнес кое-что и для Винки, сэр.

   — Как дела у Винки?

   Уши Добби поникли.

   — Винки все еще много пьет, сэр, — грустно сказал эльф, его огромные круглые зеленые глаза, большие, как теннисные мячи, погрустнели. — Ее по-прежнему не волнует одежда, сэр. Как и остальных эльфов. Никто больше не убирает Гриффиндорскую башню, потому что шапки и носки спрятаны в каждом углу, а они очень оскорбляются, находя их. Добби убирается здесь сам, сэр, но Добби не возражает, потому что Добби всегда надеется встретить Гарри Поттера, сэр, и сегодня ночью его желание исполнилось! — Добби снова отвесил поклон. — Но Гарри Поттер, кажется, не рад, — Добби выпрямился и робко глянул на Гарри. — Добби слышал, как он бормотал во сне. Гарри Поттеру снились плохие сны?

   — Не то что бы плохие, — ответил Гарри, зевая, и потер глаза. — Просто кошмарные.

   Эльф посмотрел на Гарри круглыми, как плошки, глазами. Его уши поникли, и он произнес очень серьезно:

   — Добби хотел бы помочь Гарри Поттеру, потому что Гарри Поттер освободил Добби и теперь Добби счастлив.

   Гарри улыбнулся.

   — Ты не можешь помочь мне, Добби, но спасибо за предложение.

   Он нагнулся поднять свой учебник Зельеделья — придется дописывать эссе завтра. Он захлопнул книгу, и слабые отблески угасающего пламени скользнули по тонким белым шрамам на тыльной стороне ладони — результату наказания Умбридж…

   — Погоди-ка, Добби, кое-что ты можешь для меня сделать, — протянул он.

   Эльф просиял.

   — Только скажите, Гарри Поттер, сэр!

   — Мне нужно место, где двадцать восемь человек могли бы заниматься Защитой от Темных Сил, не рискуя быть обнаруженными учителями. И особенно, — он так сильно сжал книгу, что шрамы на руке стали жемчужно-белыми. — Профессором Умбридж.

   Гарри ожидал, что улыбка эльфа исчезнет, а уши поникнут; думал, что эльф ответит, что это невозможно, или скажет, что попытается найти что-нибудь, но надежд на это мало. Но никак не ожидал, что Добби подпрыгнет, хлопая в ладоши, а его уши радостно затрепещут.

   — Добби знает прекрасное место, сэр! — радостно воскликнул эльф. — Добби услышал про него от других домовых эльфов, когда только пришел в Хогвардс. Оно известно, как Приходяще-Уходящая Комната, а также, Комната по Требованию.

   — То есть? — полюбопытствовал Гарри.

   — Войти в эту комнату можно, — серьезно объяснил Добби. — Только если в этом есть насущная необходимость. Иногда она на месте, иногда нет, но когда она появляется, она оборудована для нужд ищущего. Добби пользовался ею, сэр, — виновато прошептал эльф. — Когда Винки сильно напивалась, он прятал ее в Комнате по Требованию, и нашел там противоядие от усладэля, и кровать прекрасных эльфовых размеров, чтобы ей было где выспаться…и Добби знает, что мистер Филч нашел там кое-какие чистящие средства, когда они у него закончились, сэр, и…

   — А если бы тебе понадобилась ванная, — произнес Гарри, припоминая разговор с Думбльдором на Святочном Балу в прошлое рождество. — Она появится из ночной вазы?

   — Добби думает, что так, сэр, — эльф утвердительно кивнул. — Это просто удивительная комната, сэр.

   — Сколько человек знают про нее? — Гарри выпрямился в кресле.

   — Немного, сэр. В основном, они натыкаются на нее, когда сильно в этом нуждаются, сэр, но чаще, они не могут найти ее снова, потому что не знают, что она просто дожидается явиться по первому требованию.

   — Это просто блестяще, — сердце Гарри учащенно забилось. — Звучит изумительно, Добби. Когда ты можешь показать мне, где она находится?

   — В любое время, Гарри Поттер, сэр, — ответил Добби, заражаясь Гарриным воодушевлением. — Если хотите, можно пойти прямо сейчас!

   Гарри чуть было не отправился немедленно с Добби, уже поднимаясь с кресла, чтобы сходить наверх за плащом-невидимкой, но уже который раз, голос, очень похожий на Гермионин, прошептал прямо в ухо: необдуманно. К тому же было очень поздно, он чувствовал себя измотанным, а предстояло еще закончить эссе для Снэйпа.

   — Не сегодня, Добби, — Гарри неохотно опустился в кресло. — Это очень важно…я не хочу промахнуться, мне надо все продумать. Слушай, ты можешь мне на словах объяснить, где именно находится эта Комната по Требованию и как туда попасть?

   * * *

   Пока они топали по раскисшим овощным грядкам на спаренную Гербологию, их мантии намокли и неприятно хлопали по телу. Тяжелые капли дождя барабанили по крыше оранжереи, как крупные градины, слов профессора Спаржеллы было почти не разобрать. Из-за разгулявшейся стихии, Уход за Волшебными Существами, который должен был проходить на улице в полдень, перенесли в школьный кабинет на первом этаже. Анжелина отыскала свою команду за ланчем и, к всеобщему облегчению, отменила Квиддитчную тренировку.

   — Хорошо, — сказал Гарри Анжелине. — Потому что теперь у нас есть место, где провести первое собрание по Защите. Сегодня, в восемь часов, на седьмом этаже напротив портрета Барнабаса Спятившего, избиваемого троллями. Можешь передать Кэйти и Алисии?

   Анжелина посмотрела на него с недоумением, но пообещала выполнить его просьбу. Гарри с жадностью набросился на соски и пюре. Потянувшись за тыквенным соком, он заметил, что Гермиона пристально его разглядывает.

   — Чего? — спросил он с набитым ртом.

   — Знаешь…планы Добби не всегда безопасны. Помнишь, из-за него ты остался без костей в руке?

   — Эта комната — не безумная выдумка Добби! Думбльдор тоже про неё знает, он даже упоминал о ней на Святочном Балу.

   Напряженное выражение исчезло с лица Гермионы.

   — Думбльдор рассказывал тебе о ней?

   — Мимоходом, — Гарри пожал плечами.

   — Ну, тогда все нормально, — успокоилась Гермиона и больше не возражала.

   Почти весь день они с Роном разыскивали людей, поставивших свою подпись под списком участников в «Кабаньей Голове», и объясняли им, где именно состоится встреча. К немалому разочарованию Гарри, Джинни вызвалась сама известить Чу Чэн и ее подругу; но уже к концу обеда Гарри был уверен, что новость облетела каждого из двадцати пяти человек, присутствовавших в «Кабаньей Голове».

   В половине восьмого друзья покинули Гриффиндорскую комнату отдыха. В руке Гарри сжимал лист ветхого пергамента. Пятиклассникам разрешалось гулять по коридорам до девяти, но, поднимаясь на седьмой этаж, все трое нервно озирались.

   — Постойте на шухере, — предупредил Гарри, разворачивая свиток на верхней ступеньке лестницы, и легонько стукнув по нему палочкой, прошептал: — Клянусь, что не замышляю ничего хорошего…

   На чистой поверхности пергамента появилась карта Хогвардса. Крошечные черные точки с именами показывали местонахождение людей.

   — Филч на втором этаже, — Гарри поднес карту к глазам. — А миссис Норрис на четвертом.

   — А где Умбридж? — испуганно спросила Гермиона.

   — У себя в кабинете, — Гарри показал на карте. — Ладно, пойдем.

   Они быстро прошагали по коридору к месту, описанному Добби — пустой стене, напротив которой висел огромный гобелен с Барнабасом Спятившим, безрассудно пытающимся научить троллей танцам.

   — Ладно, — прошептал Гарри; изъеденный молью тролль ненадолго прервал избиение дубинкой своего потенциального учителя танцев и с интересом уставился на них. — Добби сказал, нужно пройти мимо стены три раза, сосредоточившись на своём желании.

   Они стали вышагивать от окна к большой, в человеческий рост, вазе у дальней стены. Глаза Рона сузились от напряжения, а Гермиона бормотала что-то себе под нос; Гарри сжимал кулаки.

   Нам нужно где-нибудь учиться борьбе…думал он. Просто дайте нам место для тренировок…такое, где бы нас не нашли…

   — Гарри! — воскликнула Гермиона, когда они развернулись на третий заход.

   В стене появилась блестящая полированная дверь. Рон настороженно уставился на нее. Гарри потянул за медную ручку и, открыв дверь, вошел в просторную комнату, залитую светом факелов, таких же, как в подземелье, восемью этажами ниже.

   Вдоль стен расположились деревянные книжные шкафы, а вместо стульев на полу валялись огромные шелковые подушки. В дальнем конце комнаты полки были заставлены Горескопами, Датчиками Секретности, у стены стояло большое надтреснутое Зеркало Заклятых, которое, Гарри был уверен, висело в прошлом году в кабинете фальшивого Хмури.

   — Нам это пригодится для тренировок по Оглушению, — оживился Рон, пнув одну из подушек ногой.

   — Только посмотрите какие книги! — Гермиона взволновано провела пальцем по корешкам толстых в кожаном переплёте томов. — «Сборник традиционных Проклятий и Противодействий им»… «Руководство по Защите от Темных Сил»… «Оборонительные Заклятья»… ух ты! — она обернулась к Гарри с сияющим лицом, и он понял, что наличие книг убедило Гермиону в том, что они поступают правильно. — Гарри, это же замечательно, здесь все, что нам нужно!

   Она тут же вытащила с полки «Проклятия Проклятых» и, усевшись на ближайшую подушку, погрузилась в чтение.

   В дверь осторожно постучали. Гарри обернулся. Вошли Джинни, Лаванда, Парвати и Дин.

   — Круто, — Дин осматривал комнату. — Где это мы?

   Гарри начал было объяснять, но не успевал закончить, как приходил кто-нибудь ещё и приходилось начинать объяснения заново. К восьми часам подтянулись абсолютно все, заняв все свободные подушки. Гарри подошел к двери и повернул ключ, торчащий из замка; последовал громкий щелчок, и комната погрузилась в тишину. Гермиона аккуратно отметила страницу «Проклятий для Проклятых» и отложила книгу в сторону.

   — Ну, — сказал Гарри, немного нервничая. — Это место мы нашли для наших тренировок и…эээ… вы тоже, очевидно, его нашли.

   — Здесь суперски! — воскликнула Чу, и несколько человек согласно забормотали.

   — Это как-то странно, — Фрэд, хмурясь, огляделся по сторонам. — Мы прятались тут однажды от Филча, помнишь, Джордж? Но тогда это была всего лишь кладовка для мётел.

   — Эй, Гарри, а это что такое? — поинтересовался Дин, указывая в другой конец комнаты на Горескопы и Зеркало Заклятых.

   — Детекторы Темных Сил, — Гарри подошел к ним, аккуратно огибая разбросанные по полу подушки. — В основном они показывают находящихся поблизости Темных Колдунов и врагов, но полагаться на это особо не стоит, их легко одурачить…

   Он заглянул в Зеркало Заклятых, внутри копошились какие-то неузнаваемые призрачные силуэты. Гарри отвернулся.

   — Я думал, с чего бы нам начать и…эээ… — Гарри заметил поднятую руку. — Да, Гермиона?

   — Нам следует выбрать главного, — сказала Гермиона.

   — Гарри здесь главный, — сказала Чу, глядя на Гермиону, как на сумасшедшую.

   Живот Гарри сделал немыслимый кульбит.

   — Да, но нам надо проголосовать за это должным образом, — невозмутимо парировала Гермиона. — Хотя это чистая формальность, но даст ему необходимые полномочия. Итак… кто за то, чтобы нашим лидером был Гарри?

   Все подняли руки, даже Захариус Смит, хоть и без особого энтузиазма.

   — Эээ…хорошо, спасибо, — Гарри почувствовал, как пылают его щеки. — Теперь… что еще, Гермиона?

   — Нам нужно как-то назвать себя, — живо ответила она, все еще держа руку поднятой. — Это способствует духу сплоченности и единства.

   — Как насчет Анти-Умбриджевская Лига? — с надеждой произнесла Анжелина.

   — Или Движение «Министерство — сборище слабоумных»? — предложил Фрэд.

   — Я думала над этим, — Гермиона, нахмурившись, покосилась на Фрэда. — Нам нужно такое название, которое не говорило бы о деятельности нашей организации, и которое мы могли бы использовать вне занятий.

   — Как насчет Ассоциации Добровольцев? — произнесла Чу. — Сокращенно А.Д., чтобы никто не понял, о чем мы говорим?

   — А.Д. - это здорово, — сказала Джинни. — Осталось только расшифровать это как Армия Думбльдора, чтобы совсем запугать Министерство.

   Послышался смех и одобрительные возгласы.

   — Все согласны на счет А.Д.? — по-хозяйски спросила Гермиона, поднимаясь на коленях с подушки, чтобы сосчитать руки. — Большинство за… принято единогласно!

   Она прикрепила листок с их подписями на стену и вывела поверху крупными буквами:

   АРМИЯ ДУМБЛЬДОРА

    

   — Отлично, — сказал Гарри, когда Гермиона вернулась на место. — Теперь мы можем попрактиковаться? Думаю, начать надо с заклинания Экспеллиармус, Разоружающего Заклинания. Оно довольно легкое, но очень действенное…

   — Брось, — Захариус Смит, скрестив на груди руки, закатил глаза. — Не думаю, что это заклинание поможет в схватке с Сам-знаешь-кем.

   — Я использовал именно это заклинание в схватке с ним, — спокойно сообщил Гарри. — И это спасло мне жизнь в июне.

   Челюсть Смита глупо отвисла. Остальные не издали ни звука.

   — Но если думаете, что это ниже вашего достоинства, то можете уходить, — предложил Гарри.

   Смит не пошевелился. Как и все остальные.

   — А сейчас, — во рту у Гарри пересохло. — Лучше всем разбиться попарно и начать тренировку.

   Было довольно странно отдавать распоряжения, но еще удивительнее было, что им следовали. Все поднялись и разбились на пары. Только Невилл остался в одиночестве.

   — Будешь тренироваться со мной, — сказал ему Гарри. — Итак — на счет «три» — раз, два, три…

   Комната внезапно взорвалась выкриками «Экспеллиармус!». Палочки пикировали во все стороны; промахнувшиеся заклинания сбивали книги с полок и отправляли их в свободный полет. Гарри оказался расторопнее Невилла, чья палочка вырвавшись из рук, ударилась о потолок, выпустив фонтан искр, и с грохотом приземлилась на книжный шкаф, откуда Гарри пришлось возвращать её Призывным Заклинанием. Глядя по сторонам, Гарри решил, что был прав, начав с самых основ; заклинания у них выходили совершенно погано — многие не сумели Разоружить своих партнеров, а лишь заставляли тех вздрагивать или отпрыгивать на несколько шагов, уклоняясь от хилых заклятий, со свистом пролетающих мимо.

   — Экспеллиармус! — выкрикнул Невилл, и палочка застигнутого врасплох Гарри вылетела из руки.

   — Я ЭТО СДЕЛАЛ! — радостно завопил Невилл. — У меня никогда еще не получалось… И Я ЭТО СДЕЛАЛ!!!

   — Молодец, — подбодрил его Гарри, решив не акцентировать внимание на том, что в реальной схватке противник Невилла вряд ли стал бы смотреть в противоположную сторону, опустив палочку. — Слушай, Невилл, может, ты пока потренируешься с Роном и Гермионой, а я взгляну, как идут дела у остальных.

   Гарри вышел на середину комнаты. С Захариусом Смитом творилось что-то странное — стоило ему открыть рот, чтобы разоружить Энтони Гольдштейна, его собственная палочка вылетала у него из рук, хотя Энтони не издавал ни звука. Гарри не пришлось долго искать причину: всего в нескольких футах от него Фрэд с Джорджем поочередно направляли свои палочки в спину Смита.

   — Прости, Гарри, — торопливо прошептал Джордж. — Устоять было невозможно.

   Гарри подошел к остальным, стараясь понять, что именно у них получалось неправильно. Джинни работала в паре с Майклом Корнером, с заданием она справлялась прекрасно, в отличие от Майкла, который не мог или не хотел её разоружать. Эрни МакМиллан совершал своей палочкой излишне витиеватые движения, давая партнеру возможность защититься; братья Криви упражнялись вдохновенно, но совершенно беспорядочно, так что, именно они были главным образом ответственны за все слетевшие с полок книги; заклинания Луны Лавгуд срабатывали неоднозначно, то заставляя палочку Джастина Финч-Флетчли выкручиваться из руки, то поднимая его волосы дыбом.

   — Ладно, хватит! — крикнул Гарри. — Остановитесь! СТОП!!!

   Мне нужен свисток, подумал Гарри, и тут же заметил его лежащим на ближайшей полке. Гарри схватил свисток и изо всех сил дунул в него. Все опустили палочки.

   — Неплохо, — сказал Гарри, — Но определенно нужно совершенствоваться. — Захариус Смит уставился на него. — Давайте попробуем заново.

   Он обошел комнату, останавливаясь, то здесь, то там и давая дельные советы. Постепенно заклинание стало получаться у всех.

   Гарри старался не проходить рядом с Чу и ее подругой, но обойдя по два раза уже все пары, смирился с неизбежностью, и приблизился наконец к ним.

   — О нет, — с ужасом воскликнула Чу, стоило ему подойти. — Экспеллиармиос! То есть Экспеллимиллиус!!!.. Ох, Мариэтта, извини!

   Рукав мантии её кудрявой подружки загорелся; Мариэтта погасила его своей палочкой и впилась в Гарри таким взглядом, будто это он и никто другой был виноват в поджоге.

   — Ты заставил меня перенервничать, до этого у меня все замечательно получалось, — уныло констатировала Чу.

   — Это было неплохо, — соврал Гарри, но, увидев ее поползшие вверх брови, поправился. — Ну, не так уж и хорошо, то есть, совсем плохо, но я до этого видел, что у тебя все получается.

   Чу засмеялась. Мариэтта бросила на них кислый взгляд и отвернулась.

   — Не обращай внимания, — шепнула ему Чу. — Это я притащила её сюда, сама бы она ни за что не пришла. Родители запрещают ей делать что-нибудь, расстраивающее Умбридж. Видишь ли…ее мама работает в Министерстве.

   — А твои родители что говорят? — спросил Гарри.

   — Ну, они тоже не хотят, чтобы я шла против Умбридж, — призналась Чу, гордо выпрямляясь. — Но если они думают, что я не стану бороться с Сам-знаешь-кем после того, что случилось с Седриком…

   Она осеклась, смутившись, и между ними повисла неловкое молчание; мимо уха Гарри просвистела палочка Терри Бута и попала Алисии Спиннет прямо по носу.

   — А вот мой папа всегда поддерживает любые действия против Министерства! — гордо сообщила Луна Лавгуд, очевидно успевшая подслушать их разговор, пока Джастин Финч-Флетчи распутывал мантию, накрывшую его с головой. — Он всегда говорит, что поверит любому, кроме Фуджа; учитывая количество убитых им гоблинов! И еще он разрабатывает в Отделе Тайн ужасные яды и скармливает их несогласным с его политикой! А еще этот его Темнолуковый Хлестоправ…

   — Лучше не спрашивай, — шепнул Гарри Чу, когда та с удивлением открыла рот. Чу хихикнула.

   — Эй, Гарри, — крикнула Гермиона с другого конца комнаты. — Ты не забыл про время?

   Он посмотрел на часы и с ужасом обнаружил, что уже десять минут десятого, и если они срочно не разойдутся по своим комнатам отдыха, то рискуют попасться под горячую руку Филча и быть наказанными по полной программе. Гарри дунул в свисток; крики «экспеллиармус!» стихли, несколько палочек с тихим стуком упали на пол.

   — Все было замечательно, — сказал Гарри. — Но мы чуть-чуть переборщили со временем, нам давно уже пора разойтись. Итак, в это же время, в этом же месте через неделю?

   — Лучше пораньше! — нетерпеливо выкрикнул Дин Томас, и остальные закивали.

   Анжелина, как обычно, успела ввернуть свое:

   — На носу Квиддитчный сезон, нам надо тренироваться!

   — Встретимся в следующую среду вечером, — сказал Гарри. — Тогда и договоримся о последующих собраниях. Пошли, надо сматываться.

   Он снова вытащил Карту Мародеров и тщательно проверил, не шляются ли какие-нибудь учителя по седьмому этажу. Гарри выпускал студентов из комнаты по трое и по четверо, встревожено следя по карте за тем, как крошечные черные точки благополучно расходятся по спальням: Хуффльпуфф — к подвальному коридору, ведущему так же и на кухню; Равенкло — в башню западной стороны замка, а Гриффиндор — по коридору к портрету Толстой Тети.

   — Гарри, все прошло замечательно! — оставшись наедине с друзьями, произнесла Гермиона.

   — Да, точно! — радостно подтвердил Рон, выскальзывая за дверь, и глядя, как за их спинами она, исчезая, незаметно сливается с каменной кладкой стены. — Ты видел, как я разоружил Гермиону, Гарри?

   — Только один раз, — фыркнула Гермиона. — А я разоружала тебя гораздо чаще…

   — Не один, а как минимум три раза…

   — Ну ладно, если считать и тот раз, когда ты сам сбил себя с ног и, падая, вырвал палочку из моей руки…

   Они спорили, не останавливаясь, всю дорогу до комнаты отдыха, но Гарри их не слушал. Одним глазом он поглядывал на Карту Мародеров, одновременно размышляя о Чу, сказавшей, что он заставляет ее нервничать.

  
  
   

    Глава 19 Лев и змея 

   

   Следующие две недели Гарри не покидало ощущение, что он носит в своей груди талисман — раскаленную до бела тайну, поддерживающую его на уроках Умбридж и даже вернувшую способность вежливо улыбаться, глядя в ее жуткие выпученные глаза. Под самым ее носом Ассоциация Добровольцев занималась вещами, которых, как огня боялось Министерство, и вместо того, чтобы наслаждаться чтением Уилберта Слинкхарда на ее уроках, Гарри погружался в приятные воспоминания о последних встречах АД, вспоминая Невилла, удачно разоружившего Гермиону, Колина Криви, с большим трудом, но овладевшего после трех встреч Помеховой Порчей, и Парватти Патил, которая так наловчилась в Раскидальном Заклятье, что разнесла в пыль стол с Горескопами.

   В скором времени обнаружилось, что проводить встречи Ассоциации в какой-то определенный день недели просто невозможно — приходилось считаться сразу с тремя Квиддитчными командами, чье расписание тренировок из-за капризов погоды постоянно менялось, но Гарри это ничуть не огорчало, он вообще считал, что лучше пустить все на самотек, и оставить их встречи трудно прогнозируемыми. В конце концов, если бы кто-нибудь следил за ними, этому кому-нибудь было бы очень трудно выявить определенную систему.

   Вскоре Гермиона изобрела очень хитрый способ сообщать, а в случае необходимости быстро менять, время и дату следующей встречи всей группы, очень уж подозрительно выглядело бы, что студенты разных колледжей, проходя по Большому Залу слишком часто останавливаются, чтобы поговорить друг с другом. Поэтому, она раздала всем членам А.Д по фальшивому галлеону (Рон пришел в невероятное возбуждение при виде корзинки золота в ее руках).

   — Видите цифры на ребре монеты? — спросила Гермиона по окончании их четвертой встречи, демонстрируя один из галлеонов. Монета заманчиво блеснула желтым в свете факелов. — На обычной монете здесь всего лишь серийный номер отчеканившего ее гоблина. А на этих, фальшивых, цифры будут меняться в соответствии с датой и временем следующего занятия. Как только цифры изменятся, монета нагреется, если будете носить их в кармане, то сразу это почувствуете. Каждый возьмет себе по одной, и когда Гарри определит дату следующей встречи, ему достаточно будет поменять числа на своем галлеоне, остальные их скопируют, потому что я наложила на них Подражательное Заклинание.

   После слов Гермионы воцарилась мёртвая тишина. Она растерянно оглядела обращенные к ней лица.

   — Ну…мне показалось, это неплохая идея, — произнесла она робко. — Я хочу сказать, даже если Амбридж заставит нас вывернуть карманы, то ведь нет ничего подозрительного в ношении с собой галлеона. Но… если вы не хотите ими пользоваться, то…

   — Ты что, можешь накладывать Подражательное Заклинание? — спросил Терри Бут.

   — Ну да, — ответила Гермиона.

   — Но это же… то есть, это же уровень Т.Р.И.Т.О.Н.а. — растерянно промямлил Терри.

   — О, — пытаясь выглядеть как можно более скромной пролепетала Гермиона. — О… ну да… наверное, это так…

   — Как же ты не попала в Равенкло? — изумленно глядя на нее, спросил Терри. — С такими-то мозгами?

   — Шляпа-сортировщица действительно хотела отправить меня в Равенкло, — просияла Гермиона, — но, в конце концов, определила в Гриффиндор. Ну, так что, будем пользоваться галлеонами?

   Под одобрительный гул все получили из корзинки по монете. Гарри покосился на Гермиону.

   — Знаешь, что мне это напоминает?

   — Нет, а что?

   — Метки Упивающихся Смертью. Стоило Вольдеморту коснуться одной из них, все остальные начинали пылать, призывая Упивающихся присоединиться к нему.

   — Ну…да, — тихо произнесла Гермиона. — Идея такая же… Но, как видишь, я сделала гравировку на монетах, а не на коже наших товарищей.

   — Да…мне больше нравится твой вариант, — усмехнулся Гарри, пряча монету в карман. — Единственная опасность в том, как бы случайно их не потратить….

   — Шансов ноль, — буркнул Рон, со скорбным видом изучая свой галлеон. — У меня нет ни одного настоящего, чтобы было с чем спутать.

   С приближением первого Квиддитчного матча сезона Гриффиндора против Слизерина, занятия АД все чаще приходилось откладывать, потому что Анжелина настаивала на почти ежедневных тренировках. Тот факт, что матч за Кубок Квиддитча не проводился уже очень давно только подогревал общий ажиотаж. Хуффльпуфф с Равенкло проявляли особенный интерес к исходу матча, от этого зависело с какой командой им предстояло бы играть в наступающем году. Главы факультетов, которые по спортивному этикету должны были одинаково болеть за все команды, втайне мечтали о победе своих. Гарри понял, насколько профессор МакГонагалл переживала за их игру со Слизерином, когда она за неделю до матча отменила все домашние задания.

   — Думаю, вам с лихвой хватит, чем занять себя, — великодушно сообщила она. Никто бы не поверил собственным ушам, если бы МакГонагалл не посмотрела в упор на Гарри с Роном и не добавила мрачно. — Я привыкла видеть Квиддитчный Кубок в своем кабинете, и мне очень не хотелось бы отдавать его профессору Снэйпу, так что используйте это дополнительное время для тренировок, вам ясно?

   Снэйп тоже не скрывал своих намерений; он так часто бронировал квиддичное поле для команды Слизерина, что у Гриффиндорцев возникли большие проблемы со своими тренировками. И к тому же притворялся глухим, когда ему сообщали о многочисленных фактах покушений Слизеринцев на игроков Гриффиндора. Когда Алисия Спиннет загремела в больничное крыло с бровями настолько густыми, что они закрывали ей весь обзор и попадали в рот, Снэйп упорно твердил в ответ, что должно быть девица сама наложила на себя Пышноволосное Заклятье, отказываясь признавать свидетельства четырнадцати очевидцев, утверждавших, что Слизеринский вратарь Майлз Блэтчли поразил ее проклятьем, когда та занималась себе спокойно в библиотеке.

   Но Гарри самонадеянно считал, что у Гриффиндора шансов все равно больше, в конце-концов, они еще ни разу не проиграл команде Малфоя. По общему мнению Рон все ещё не достиг уровня Древа, но тренировался изо всех сил. Его огромный минус состоял в том, что после любого просчета Рон совершенно терял веру в себя; стоило пропустить гол, он начинал суетиться и обязательно пропускал еще. С другой стороны, когда он был в форме, то вытворял совершенно невообразимые вещи — однажды, повиснув одной рукой на метле, он так пнул Кваффл, что тот пролетел через все поле и угодил прямиком в центральное кольцо ворот противника; его даже начали сравнивать с Барри Райаном, Вратарем Ирландской сборной, проделавшим недавно такой же трюк с Охотником Польской команды Ладиславом Заможским. Даже Фрэд заявил, что Рон дескать, заставил их с Джорджем гордиться собой, и они готовы признать тот факт, что действительно находятся с ним в родстве, хотя и отрицали это целых четыре года.

   Единственная вещь, по настоящему беспокоящая Гарри, состояла только в том, что тактика Слизеринской команды выведет Рона из себя еще до того, как они приступят к подачам. Гарри за четыре года уже свыкся с ехидными замечаниям вроде: «Эй, Поттик, Уоррингтон клялся сбросить тебя с метлы в субботу», звучало это вовсе не ужасающе, а скорее забавно. «Прицел у Уоррингтона такой умилительный, что меня больше взволновало бы, если бы он целился в кого-нибудь рядом со мной» — неизменно отвечал Гарри, чем страшно смешил Рона с Гермионой, и доводил до белого каления Панси Паркинсон.

   Но Рон никогда прежде не подвергался такому потоку безжалостных оскорблений, насмешек и угроз. Стоило какому-нибудь Слизеринцу, подчас верзиле семикласснику, буркнуть, проходя по коридору: «Идёшь бронировать койку в больничном крыле, Уизли?» Рон заметно зеленел лицом. А когда Драко Малфой изображал Рона, роняющего Кваффл (а делал он это всякий раз, находясь в его поле зрения), уши Рона краснели, а сам он так трясся, что непременно ронял все, что держал в данный момент в руках.

   Октябрь угас, подгоняемый завывающим ветром и неистовым дождем, на смену ему пришел октябрь, холодный, как студеное железо, с утренними заморозками и ледяными сквозняками, впивающимися в неприкрытые лица и руки. Небо на потолке в Большом Зале стало светлым, жемчужно-серым, горы вокруг Хогвардса покрылись снегом, а температура внутри замка так упала, что многим ученикам на переменах приходилось носить защитные перчатки из драконьей кожи.

   Утро перед игрой выдалось пронзительно ясным и холодным. Проснувшись, Гарри глянул на Рона, тот уже сидел на кровати, обхватив руками колени, натянутый, как тетива лука, и пялился в пустое пространство.

   — С тобой все в порядке? — спросил Гарри.

   Рон молча кивнул. Гарри живо припомнил случай, когда Рон случайно запустил в себя Слизняково-рвотным Заклинанием — выглядел он таким же бледным и вспотевшим, как и тогда, не говоря уже об упорном нежелании открыть рот.

   — Тебе надо поесть, — подбодрил его Гарри. — Пошли.

   В Большом Зале, быстро заполнявшимся людьми, царили необычайный гул и возбуждение. Когда друзья проходили мимо Слизеринского стола, шум достиг накала. Гарри заметил, что вдобавок к обычным серо-зелёным шапкам и шарфам все Слизеринцы нацепили на грудь серебряные значки в форме короны. Некоторые из них, от души хохоча, почему-то приветственно махали Рону. Гарри попытался было разглядеть надпись на значках, но не мог просто остановиться и прочитать, а потому счел за лучшее побыстрее увести оттуда Рона.

   Стол Гриффиндора встретил их ободряющим гулом, этим утром все были одеты в красно-золотые тона; но из-за этих приветственных возгласов, Рон растерял остатки боевого духа. Он рухнул на ближайшую скамью с видом приговоренного к расстрелу, вкушающего свою последнюю трапезу.

   — Должно быть, я псих, если затеял это, — хрипло прошептал он. — Псих.

   — Не дури, — строго сказал Гарри, передавая ему тарелку с хлопьями. — Все будет нормально. Ты просто немного нервничаешь, это нормально.

   — Я ничтожество, — продолжал Рон. — Я неудачник. Я не смогу играть, даже ради того, чтобы спасти себе жизнь. О чем я только думал?

   — Держи себя в руках, — сурово произнес Гарри. — Вспомни, как ты недавно отбил ногой, даже Фрэд с Джорджем признались — это было блестяще.

   Рон повернулся к Гарри с убитым видом.

   — Это была случайность, — печально прошептал он. — Я не нарочно это сделал… я чуть не упал с метлы, когда вы не видели, и, пытаясь забраться на неё, нечаянно ударил ногой по Кваффлу.

   — Ну и что, — быстро оправившись от такой неприятной неожиданности, ответил Гарри. — Еще пара таких случайностей, и игра в шляпе.

   Гермиона с Джинни в красно-золотых шарфах, перчатках и розетках уселись напротив.

   — Как себя чувствуешь? — спросила Джинни Рона, уставившегося на остатки молока в тарелке из-под хлопьев с таким видом, будто собирался в них утопиться.

   — Он просто немного нервничает, — ответил за него Гарри.

   — Что ж, это хороший знак, полагаю, нельзя сдать экзамен, совершенно не нервничая, — искренне обрадовалась Гермиона

   — Привет, — произнес рассеянный мечтательный голос у них спиной. Гарри обернулся: Луна Лавгуд подошла к ним из-за стола Равенкло. Множество людей смотрели на неё во все глаза, некоторые в открытую хихикали и показывали пальцем; Луна где-то откопала шляпу в форме львиной головы в натуральную величину, постоянно сползавшую с головы.

   — Я болею за Гриффиндор, — объяснила она, показывая на шляпу, что было излишним. — Смотрите, что она может…

   Она вытянулась и легонько стукнула палочкой по шляпе. Львиная пасть раскрылась и издала такой пугающе правдоподобный рык, что сидящие поблизости повскакивали с мест.

   — Здорово, правда? — радостно спросила Луна. — Я хотела сделать так, чтобы лев немного пожевал Слизеринскую змею, но времени не хватило. Ну…удачи тебе, Рональд!

   Она с достоинством отчалила. Не успели друзья отойти от пережитого шока, вызванного ее шляпой, а к ним уже спешила Анжелина в сопровождении Кэйти и Алисии, чьим бровям мадам Помфри милосердно вернула нормальный вид.

   — Когда будете готовы? — спросила Анжелина. — Мы сразу пойдем на поле, надо проверить обстановку и переодеться.

   — Мы уже идем, — заверил ее Гарри. — Рону просто надо немного перекусить.

   Через десять минут стало ясно, что Рон не сможет проглотить больше ни кусочка, и Гарри решил, что лучше будет сразу отвести его раздевалку. Когда они встали из-за стола, Гермиона схватила Гарри за руку и притянула к себе.

   — Позаботься о том, чтобы Рон не увидел значки слизеринцев, — прошептала она серьезным тоном.

   Гарри непонимающе уставился на неё, но та предостерегающе покачала головой — вид у Рона был совсем отчаявшийся и потерянный.

   — Удачи, Рон, — Гермиона встала на цыпочки и поцеловала его в щеку. — И тебе, Гарри…

   По дороге из Большого Зала Рон постепенно приходил в себя. Он озадаченно дотронулся до лица там, куда его поцеловала Гермиона, не совсем уверенный, что произошедшие с ним не было сном. Он был слишком погружен в себя, чтобы замечать происходящее вокруг, но Гарри успел рассмотреть значки слизеринцев в форме короны на сей раз успел прочесть надпись:

   «Уизли — наш король».

   С неприятным ощущением, что ничего хорошего эти слова означать не могут, он потащил Рона через Вестибюль вниз по каменным ступеням в морозный воздух.

   Заиндевевшая трава на склонах хрустела под ногами. Ветра не было вовсе, а небо приобрело жемчужно-белый оттенок, суливший отличную видимость и отсутствие солнечного света, бьющего по глазам. Об этих ободряющих фактах Гарри и сообщил Рону, но тот, казалось, ничего не слышал.

   Когда они добрались до раздевалок, Анжелина уже переоделась и давала наставления своей команде. Гарри с Роном натянули квиддитчные мантии (Рон попытался одеть ее задом наперёд, но Алисия вовремя его остановила), и уселись на скамью, послушать стратегию ведения игры, а снаружи нарастал шум толпы, валившей из замка к полю.

   — Итак, я только что узнала окончательный состав игроков команды Слизерина, — Анжелина сверилась с пергаментом. — Прошлогодние Отбивалы, Деррик и Боул, ушли, но, кажется, Монтегю заменил их очередными гориллами, не созданными для полётов…Этих парней зовут Крэбб и Гойл, я не слишком хорошо их знаю…

   — Мы знаем, — хором ответили Гарри и Рон.

   — Кажется, они с трудом отличают один конец метлы от другого, — Анжелина свернула пергамент. — Но с другой стороны, меня всегда интересовало, как Деррик с Боулом добирались до поля без дорожных указателей.

   — Крэбб с Гойлом того же подвида, — подтвердил Гарри.

   Сотни студентов с топотом взбирались на зрительские трибуны, некоторые что-то пели, но Гарри не мог разобрать слов. Он начал нервничать, но прекрасно понимал, что ощущения Рона несравнимо сильнее — тот, заметно посерев лицом, схватился за живот и стиснув зубы уставился в пустое пространство.

   — Пора, — почти беззвучно сообщила Анжелина, бросив взгляд на часы. — Пошли… всем удачи.

   Игроки закинули метлы на плечи, и один за другим вышли из раздевалки под ослепляющий солнечный свет. Приветственный рев накрыл их с головой, но даже сейчас Гарри отчетливо слышал пение, заглушаемое рукоплесканиями и свистом.

   Команда Слизерина уже ждала на поле. У всех к мантиям были приколоты значки в форме короны. Нового капитана Монтэгю будто скроили по той же мерке, что и Дудли Дурслея с массивными ручищами, похожими на волосатые свиные окорока. Позади него прятались такие же огромные Крэбб с Гойлом, тупо щурясь на солнце и помахивая новенькими битами. Чуть в стороне, с блестящей под солнечным светом белокурой головой, стоял Малфой. Он поймал взгляд Гарри и ухмыльнулся, барабаня пальцами по значку у себя на груди.

   — Капитаны, пожмите друг другу руки, — приказала Анжелине и Монтэгю рефери мадам Хуч. Гарри мог бы поклясться, что Монтэгю попытался сломать Анжелине пальцы, но та даже не вздрогнула. — Оседлайте мётлы…

   Мадам Хуч дунула в свисток.

   Мячи выпустили в воздух, и четырнадцать игроков рванули вверх. Краем глаза Гарри заметил, как Рон пронесся к воротам. Гарри взмыл повыше, увернувшись от Нападалы, и принялся наматывать широкие круги над полем, высматривая золотой проблеск; на другом конце стадиона тем же был занят Драко Малфой.

   — А это Джонсон… Джонсон с Кваффлом, ну что за игрок эта девочка! Я говорил это уже тысячу раз, но она всё равно не хочет гулять со мной…

   — ДЖОРДАН! — завопила профессор МакГонагалл.

   — …просто забавный факт, профессор, чтобы оживить игру, так сказать… и она уворачивается от Уоррингтона, обходит Монтэгю, она….ОХ…получает Нападалой от Крэбба… Монтэгю перехватывает Кваффл…пролетает над полем и …отличный Нападала послан Джорджем Уизли прямо в голову капитана Слизерина! Монтэгю роняет Кваффл, его ловит Кэйти Белл, перепасовывает Алисии Спиннет, а Спиннет дальше…

   Комментарии Ли Джорджана гремели над стадионом, но Гарри пришлось изо всех сил напрячь слух, чтобы услышать его среди завывающего ветра, шума толпы, воплей, свиста и пения.

   — …Уоррингтон уворачивается, избегая Нападалы…еще бы чуть-чуть, Алисия…толпе это нравится…только послушайте, что они поют?

   Стоило Ли замолчать, как над серо-зеленым морем Слизеринских трибун громко взметнулась песня:

   
    
     Уизли — просто идиот,

     Уизли кольца не спасет!

     Вот и Слизерин поет:

     Уизли — наш король — вперёд!

    

   


   
    
     Уизли родился в помойном ведре,

     И Кваффл не видел он в этой дыре,

     Уизли — наша надежда и мы победим,

     С этим мы Уизли поздравить хотим!

    

   


   — …и Алисия пасует Анжелине! — заорал Ли, живот Гарри скрутило от ярости, он понял, что Ли из всех сил пытается заглушить слова песни. — Давай, Анжелина…похоже, она метит прямо во вратаря Слизерина!.. БРОСОК!..И….ООО…

   Блэтчли, слизеринский вратарь, поймал Кваффл и спасовал его Уоррингтону, умчавшемуся дальше, лавируя между Алисией и Кэйти. И чем ближе он подлетал к Рону, тем громче слышалась песня:

   
    
     Уизли — наш король — вперед…

     Уизли Слизерин спасёт…

     Уизли — наш король, вперёд…

    

   


   Гарри не смог удержаться и, вместо того, чтобы выискивать Проныру, бесцельно кружил, глядя на Рона, одиноко парящего между тремя кольцами на дальнем конце, к которым уже подлетал громила Уоррингтон.

   — …а это Уоррингтон с Кваффлом, собирается забить гол, он уже вне досягаемости Нападалы, один на один с Вратарем …

   С трибун Слизерина грянул рёв:

   
    
     Уизли- просто идиот,

     Уизли кольца не спасёт…

    

   


   — …итак, это дебют гриффиндорского Вратаря Уизли, брата Отбивал Фрэда и Джорджа, новая многообещающая фигура в команде… давай же, Рон!

   Но с трибун Слизерина раздался восхищенный вой; Рон метнулся в сторону, широко раскинув руки, и Кваффл проскочил между ними в центральное кольцо.

   — Слизерин открывает счет! — прозвучал голос Ли среди криков и гиканья толпы болельщиков. — Десять — ноль в пользу Слизерина … неудача, Рон.

   Слизеринцы завопили ещё громче:

   
    
     УИЗЛИ РОДИЛСЯ В ПОМОЙНОМ ВЕДРЕ,

     И КВАФФЛ НЕ ВИДЕЛ ОН В ЭТОЙ ДЫРЕ…

    

   


   — …Гриффиндор продолжает игру…над полем несется Кэйти Белл… — надрывался Ли, но едва слышал сам себя, его голос тонул в оглушительном пении.

   
    
     УИЗЛИ — НАША НАДЕЖДА И МЫ ПОБЕДИМ,

     С ЭТИМ МЫ УИЗЛИ ПОЗДРАВИТЬ ХОТИМ…

    

   


   — Гарри, ЧЕМ ТЫ ЗАНЯТ?! — крикнула Анджелина, промелькнув мимо вслед за Кэйти. — ДВИГАЙСЯ!

    

   Гарри осознал, что неподвижно замер, наблюдая за игрой и совершенно забыв о Проныре; испуганно взмыв вверх, он, оглядываясь, закружился над полем, стараясь не обращать внимания на гремевший над стадионом рев:

   
    
     УИЗЛИ — НАШ КОРОЛЬ — ВПЕРЕД!

     УИЗЛИ — НАШ КОРОЛЬ — ВПЕРЕД!..

    

   


   Проныры нигде не было видно; Малфой также рыскал по полю в его поисках. Они пронеслись мимо друг друга, летя в разные стороны, и Гарри услышал, как Малфой проорал:

   
    
     УИЗЛИ РОДИЛСЯ В ПОМОЙНОМ ВЕДРЕ…

    

   


   — …опять Уоррингтон, — вопил что было сил Ли. — Передает мяч Пьюси, Пьюси сбит Алисией Спиннет…давай же, Анжелина, теперь можешь взять мяч… оказывается, не можешь…но обалденный Нападала Фрэда Уизли… то есть Джорджа Уизли, ой, да какая разница, в общем одного из них, попадает в Уоррингтона…он роняет Кваффл…и Кэйти Белл…о, тоже его роняет…Кваффл у Монтэгю, капитана Слизерина…ну же, Гриффиндор, блокируйте его!

   Гарри спланировал в другой конец поля к кольцам Слизерина, уговаривая себя не смотреть в сторону Рона. Пролетая мимо Слизеринского вратаря Блэтчли, он услышал, как тот распевает вместе с толпой внизу:

   
    
     УИЗЛИ КОЛЬЦА НЕ СПАСЕТ…

    

   


   — Пьюси снова увернулся от Алисии, он намерен забить гол… Рон, останови его!

   Гарри даже не пришлось смотреть в сторону ворот, чтобы понять, что произошло — с Гриффиндорских трибун послышался горестный вздох, а со стороны Слизерина — аплодисменты и радостный визг. Гарри глянул вниз и увидел курносую морду Панси Паркинсон, стоящую спиной к полю и дирижирующую болельщикам Слизерина, ревевшим:

   
    
     ВОТ И СЛИЗЕРИН ПОЕТ:

     УИЗЛИ — НАШ КОРОЛЬ, ВПЕРЕД!..

    

   


   Двадцать — ноль еще не конец игры, у Гриффиндора есть шанс наверстать упущенное или поймать Проныру. Несколько забитых мячей, и они вновь окажутся впереди, успокаивал себя Гарри, расталкивая и ныряя между игроков, он рванулся за чем-то блестящим, оказавшимся на самом деле всего лишь солнечным зайчиком, отразившимся от ремешка часов Монтэгю.

   Рон пропустил еще два мяча. Гарри уже паникуя метался по полю в поисках Проныры. Если бы только он мог поймать его прямо сейчас и побыстрее закончить игру.

   — …игрок Гриффиндора Кэйти Белл обходит Пьюси, уклоняется от Монтэгю… классно сработано, Кэйти…пасует Джонсон, Кваффл у Анжелины Джонсон…она проходит Уоррингтона…собирается бить… давай, Анжелина… ГРИФФИНДОР ЗАБИВАЕТ ГОЛ! Сорок: десять! Сорок: десять в пользу Слизерина, и Кваффл у Пьюси…

   Вместе с радостными воплями Гриффиндорцев, послышался рев нелепой львиной шляпы Луны Лавгуд, Гарри почувствовал прилив радости; всего тридцать очков, они легко отыграются. Гарри увернулся от Нападалы, что было сил запущенного в него Крэббом, и продолжил лихорадочные поиски Проныры, поглядывая на Малфоя, вдруг тот заметит раньше, но Малфой в точности также безрезультатно шнырял по стадиону.

   — …Пьюси подает Уоррингтону, Уоррингтон пасует Монтэгю, тот — обратно Пьюси… вмешивается Джонсон, Джонсон пасует Кваффл Кэйти Белл, это очень хорошо…то есть очень плохо… Белл сбита Нападалой Слизеринского игрока Гойла…мячом снова завладевает Пьюси…

   
    
     УИЗЛИ РОДИЛСЯ В ПОМОЙНОМ ВЕДРЕ,

     И КВАФФЛ НЕ ВИДЕЛ ОН В ЭТОЙ ДЫРЕ,

     УИЗЛИ — НАША НАДЕЖДА И МЫ ПОБЕДИМ…

    

   


   Но Гарри наконец заметил его — крошечный золотой Проныра трепетал крылышками всего в футе от земли на слизеринской стороне поля.

   Он нырнул вниз…

   Не прошло и секунды, как серо-зелёным пятном, слившимся с метлой, Малфой рванул вниз слева от Гарри…

   Проныра обогнул шест одного из колец, ускользнув в сторону трибун; такой поворот был на руку Малфою, оказавшемуся ближе; Гарри развернул Всполох, теперь он и Малфой мчались впритирку друг к другу.

   Всего в нескольких футах над землей, Гарри оторвал от метлы правую руку, потянувшись за Пронырой… справа от него Малфой почти поймал, сцапал Проныру…

   Гарри задержал дыхание, всего на две отчаянные, наполненные только свистом ветра секунды — его пальцы сомкнулись на крошечном вырывающемся мяче — ногти Малфоя царапнули тыльную сторону ладони — Гарри взмыл вверх, держа в руке Проныру, одобрительно взвыли болельщики Гриффиндора…

   Они спасены, никто и не вспомнит про мячи, пропущенные Роном, Гриффиндор все равно победил…

   БАБАХ.

   Нападала врезался в поясницу, и Гарри полетел вверх тормашками с метлы. К счастью, нырнув за Пронырой, он был всего в пяти-шести футах от земли, но все равно, задохнулся от боли, грохнувшись навзничь на промерзшее поле. Послышался оглушительный свисток мадам Хуч, шум свиста, гневных выкриков и улюлюканий с трибун, глухой стук, и обеспокоенный голос Анжелины:

   — Ты в порядке?

   — Конечно, — мрачно буркнул Гарри и опираясь на протянутую руку, поднялся на ноги. Мадам Хуч подлетела к одному из слизеринских игроков, но, смотря снизу вверх, Гарри не мог понять, к кому именно.

   — Это головорез Крэбб, — с ненавистью бросила Анжелина. — Как только увидел, что ты поймал Проныру, сразу запустил в тебя Нападалой…но мы выиграли, Гарри, мы победили!

   Сзади громко фыркнули. Рядом приземлился Драко Малфой, побелевший от злости, но с презрительной ухмылкой на губах.

   — Спасал шкуру Уизли? — спросил он Гарри. — В жизни не видал Вратаря бездарнее…но он же родился в помойном ведре…ты заценил мои стишки, Поттер?

   Гарри не ответил, повернувшись к остальным членам команды, опускающимся один за другим на поле, вопя и торжествующе размахивая кулаками; все, кроме Рона, слезшего с метлы возле шестов и медленно плетущегося к раздевалке в одиночестве.

   — Мы хотели написать еще несколько куплетов! — крикнул Малфой Гарри, которого обнимали Кэйти и Анжелина. — Но не придумали рифмы для «толстуха» и «безобразная»… понимаешь, хотели спеть про его мамашу…

   — Сопли сначала вытри, рифмоплет, — Анжелина бросила на Малфоя презрительный взгляд.

   — …еще не нашлось рифмы для бесполезного неудачника… ну, для его папаши…

   До Фрэда с Джорджем дошло, о чем трепался Драко. Пожимая руку Гарри, они напряглись, оглянувшись на Малфоя.

   — Брось! — Анжелина схватила Фрэда за руку. — Брось, Фрэд, пусть орет, его бесит, что он проиграл, он же просто нахальный маленький…

   — …тебе ведь нравятся Уизли, да, Поттер? — презрительно усмехнулся Малфой. — Гостишь у них на каникулах и все такое? Не понимаю, как ты только выносишь эту вонь, полагаю, магглы так плохо тебя воспитали, что после них сарай Уизли пахнет просто замечательно…

   Гарри схватил Джорджа. Анжелина, Алисия и Кэйти объединили усилия, чтобы не дать Фрэду кинуться с кулаками на открыто хохочущего Малфоя. Гарри оглянулся в поисках мадам Хуч, но та все еще распекала Крэбба за незаконную атаку Нападалой.

   — А может, — злобно глянул в его сторону Малфой. — Ты помнишь запах дома своей матери, Поттер, и вонь свинарника Уизли тебе его напоминает…

   Гарри больше не удерживал Джорджа — в следующую секунду они оба рванули к Малфою. Его даже не заботило то, что за ними наблюдают учителя — все что он хотел, это утопить Малфоя в его же крови; не став возиться с палочкой, он размахнулся кулаком, в котором до сих пор сжимал Проныру и изо всех сил заехал им в живот Малфоя.

   — Гарри! ГАРРИ, ДЖОРДЖ! НЕТ!

   Закричали девочки, послышался вопль Малфоя, проклятия Джорджа, свисток и рев толпы, но его это уже не волновало. Он, наверное, забил бы Малфоя до смерти, но кто-то заорал рядом: Импедимента! — и сила Заклинания отбросила Гарри назад.

   — Да что такое ты творишь? — кричала взбешенная мадам Хуч на Гарри, поднимающегося на ноги. Именно она поразила его Спотыкальным Проклятием; в одной руке мадам Хуч держала свисток, в другой — палочку; неподалеку валялась ее метла. Малфой, с разбитым в кровь носом скрючился на земле, постанывая и хныча; Джордж ощупывал языком разбитую губу; Фрэда все еще удерживали трое Охотников, а сзади хихикал Крэбб. — Никогда не видела такого возмутительного поведения… марш в замок, вы оба, идите прямиком к главе факультета! Живо!

   Гарри с Джорджем развернулись на каблуках и удались с поля, молча сопя. Вой и улюлюканье толпы становились все слабее, пока не исчезли вовсе и, шагая по Вестибюлю, они уже не слышали ничего, кроме собственных шагов. Гарри почувствовал, как в правой, сжатой в кулак руке, которой он заехал Малфою по челюсти, что-то барахтается — между пальцами торчали серебряные крылышки Проныры, пытающегося вырваться на волю.

   Не успели они дойти до кабинета профессора МакГонаголл, как её быстрые шаги раздались у них за спиной. Мертвенно бледная от ярости, она дрожащими руками рывком сдернула с шеи гриффиндорский шарф.

   — Внутрь! — сердито бросила она, указывая на дверь. Гарри с Джорджем вошли. МакГонаголл прошагала к своему столу, и, дрожа от злости, швырнула гриффиндорский шарф на пол.

   — Ну? — спросила она. — Первый раз вижу такую позорную выходку! Двое на одного! Объяснитесь!

   — Малфой нас спровоцировал, — сухо отрапортовал Гарри.

   — Спровоцировал? — взревела профессор МакГонаголл, с такой силой ударив кулаком по столу, что клетчатая жестянка полетела вниз, крышка отлетела в сторону и пол усеяли маленькие Пряничные Тритончики. — Он ведь проиграл, не так ли? Естественно, он захотел вас спровоцировать! Но что же такого, позвольте узнать, он сказал, что может оправдать ваши действия…

   — Он оскорбил моих родителей, — сердито проворчал Джордж. — И маму Гарри.

   — И вместо того, чтобы дождаться мадам Хуч, вы затеяли маггловскую драку? — рявкнула профессор МакГонаголл. — Вы вообще понимаете, что вы…

   — Кхе-кхе.

   Гарри с Джорджем обернулись. На пороге стояла Долорес Умбридж в зеленом пальто из твида, еще больше увеличивавшим ее сходство с жабой, и мерзко, зловеще улыбалась, отчего у Гарри возникло предчувствие неминуемого несчастья.

   — Вам помочь, профессор МакГонаголл? — поинтересовалась она самым что ни наесть ядовито-медовым голоском.

   Кровь прилила к лицу МакГонаголл.

   — Помочь? — сухо повторила МакГонаголл. — Что Вы подразумеваете под помощью?

   По-прежнему плотоядно улыбаясь, Умбридж вошла в кабинет.

   — Ну, я подумала, что Вы были бы благодарны за небольшое дополнительное полномочие.

   Гарри не удивился бы, если бы ноздрей профессора МакГонагалл посыпались искры.

   — Вы подумали неправильно, — она повернулась к Умбридж спиной. — А теперь послушайте меня внимательно, вы оба. Мне наплевать, как спровоцировал вас Малфой, мне наплевать на то, что он оскорбил всех членов ваших семей. Ваше поведение было отвратительным, и каждому из вас я назначаю неделю наказаний! И не смотрите на меня так, Поттер, вы заслужили это! И если еще раз один из вас выкинет такой…

   — Кхе-кхе.

   Профессор МакГонаголл закрыла глаза, словно молила о долготерпении, и вновь повернулась лицом к Умбридж.

   — Да?

   — Думаю, они заслуживают больше, чем просто наказание, — широко улыбнулась Умбридж.

   Глаза профессора МакГонаголл расширились.

   — Но, к сожалению, — скривившись, словно от зубной боли, ответила она. — Я решаю, что достаточно, пока они учатся в моем Колледже, Долорес.

   — В данном случае, Минерва, — Умбридж самодовольно улыбнулась. — Думаю, тебе придется выслушать мои взгляды на взыскание. Ну где же оно? Корнелиус только что прислал мне… — она притворно хихикнула, роясь в сумке. — Министерство только что отправило…ах, ну вот…

   Она извлекла пергаментный свиток и развернула, прочистив горло перед тем, как начать чтение.

   — Кхе-кхе…Декрет об Образовании под номером Двадцать Пять…

   — Только не это! — с негодованием воскликнула профессор МакГонаголл.

   — Пожалуй, что так, — сказала Умбридж, продолжая улыбаться. — Собственно говоря, Минерва, именно Вы навели меня на мысль об очередной поправке… помните, как Вы надавили на меня, когда я пыталась воспрепятствовать повторному формирования Гриффиндорской Квиддитчной команды? Вы нажаловались Думбльдору, и он настоял на том, чтобы команда вновь позволили играть. Боюсь, в этот раз вам не удастся это уладить. Я поговорила с Министром, и он согласился со мной на тот счет, что Верховный Инквизитор имеет право наказывать учеников за проступки иначе у него… то есть у меня… будет меньше влияния, чем у остальных учителей! И, надеюсь, теперь вы видите, Минерва, как права я была, когда хотела запретить восстановление Гриффиндорской команды! Ужасные нравы… ах да, я хотела зачитать наш поправку…кхе-кхе… «Впредь Верховный Инквизитор получает полномочия по всем наказаниям, санкциям и лишениям привилегий, даже возложенных другими членами преподавательского состава. Подписано Корнелиусом Фуджем, Министром Магии, кавалером Ордена Мерлина первой степени и так далее».

   Она скатала пергамент и убрала обратно в сумку, ни на секунду не прекращая улыбаться.

   — Итак… Думаю, мне придется навсегда отстранить этих двоих от игр в Квиддитч, — сообщила Умбридж, переводя взгляд с Гарри на Джорджа и обратно.

   Проныра в руке Гарри неистовство вырывался наружу.

   — Отстранить? — выдавил Гарри, и его голос прозвучал удивительно издалека. — От Квиддитча…навсегда?

   — Да, мистер Поттер, пожизненное отстранение от Квиддича не шутка, — Умбридж широко улыбнулась, наблюдая, какие чувства отражаются на лице Гарри. — Вы и мистер Уизли. И брата-близнеца этого молодого человека, думаю, тоже безопаснее будет отстранить — если бы не игроки его команды, уверена, он стер бы молодого мистера Малфоя в порошок. Естественно, придется конфисковать их метлы; они будут храниться в моем кабинете, чтобы я была уверена в том, что никто не посмеет игнорировать мое наказание. Но я вовсе не безрассудна, Минерва, — продолжила она, повернувшись к МакГонаголл, стоявшей, как ледяное изваяние. — И потому, разрешаю остальным членам команды продолжать играть, с их стороны не было проявлено никакого насилия. Что ж…всего вам хорошего.

   И с видом предельного удовольствия на лице, Умбридж покинула кабинет, оставив после себя лишь зловещую тишину.

   * * *

   — Отстранили, — молвила Анжелина несчастным голосом, поздно вечером в комнате отдыха. — Отстранили. Без Ищейки и Отбивал…что же, черт побери, нам теперь делать?

   Чувство радости от выигранного матча испарилось, словно и не было вовсе. С безутешными и сердитыми лицами команда сбилась в кучу возле камина, все кроме Рона, так и не появлявшегося после окончания матча.

   — Это же несправедливо, — беспомощно пробормотала Алисия. — Хочу сказать, разве она что-то сделала с Крэббом, кинувшим Нападалу после свистка? Она и его отстранила?

   — Нет, — выдавила Джинни жалким голосом. Она и Гермиона расположились с двух сторон от Гарри. — Его заставили переписывать, только и всего. Я слышала, как Монтэгю прикалывался насчет этого за ужином.

   — А Фрэда вообще отстранили ни за что! Он же ничего не сделал! — гневно выпалила Алисия, ударив кулаком по колену.

   — Это я виноват в том, что ничего не сделал, — ответил Фрэд, скорчив ужасающую мину. — Если бы вы трое меня держали, я бы стер этого подонка в порошок.

   Окончательно расстроенный Гарри уставился в темное окно. Падал снег. Пойманный ранее Проныра носился по комнате; все, как заворожённые, следили за полетом, только Косолапсус, пытаясь его сцапать, прыгал со стула на стул.

   — Я иду спать, — Анжелина медленно поднялась на ноги. — Может, я проснусь, и все это окажется просто дурным сном…может, проснусь завтра и окажется, что мы еще не играли…

   Ее примеру последовали Алисия и Кэти. Некоторое время спустя улизнули спать и Фрэд с Джорджем, одарив всех хмурыми взглядами, а за ними ушла и Джинни. У камина остались только Гарри с Гермионой.

   — Ты уже видел Рона? — тихо спросила Гермиона.

   Гарри покачал головой.

   — По-моему, он нас избегает, — сказала Гермиона. — Где, ты думаешь, он…

   В этот момент портрет Толстой Тети со скрипом отъехал в сторону, и бледный Рон с волосами запорошенными снегом пролез внутрь. Увидев Гарри с Гермионой, он остолбенел.

   — Где ты был? — испуганно воскликнула Гермиона, вскакивая со стула.

   — Гулял, — буркнул Рон, по-прежнему одетый в Квиддитчную форму.

   — Ты совсем замерз, — сказала Гермиона. — Иди сюда, к огню.

   Рон подошел к камину и сел в самое дальнее от Гарри кресло, стараясь не встречаться с ним взглядом. Ненароком украденный Проныра крутился над их головами.

   — Простите, — промямлил Рон, уставившись в пол.

   — За что? — удивился Гарри.

   — За то, что я думал, что умею играть в Квиддитч, — ответил Рон. — Я завтра же утром покину команду.

   — Если ты уйдешь, — раздраженно бросил Гарри, — в команде останется только три человека, — и, увидев озадаченное выражение, возникшее на лице Рона, добавил: — Я навсегда отстранён от Квиддитча. Так же как и Фрэд с Джорджем.

   — Что?! — взвизгнул Рон.

   Гарри был не в состоянии пересказывать все заново, и Гермиона пришлось сообщить Рону все подробности. Когда она закончила, Рона совсем раскис.

   — Это всё из-за меня…

   — Но не ты же заставил меня бросится с кулаками на Малфоя, — разозлился Гарри.

   — …если бы я не был такой бездарностью в Квиддитче…

   — …это не имеет никакого значения.

   — …это песня, я меня так задела …

   — …она бы любого задела!

   Гермиона, чтобы не спорить, отошла к окну, за которым кружился, падая, снег.

   — Слушай, хватит уже об этом! — вспылил Гарри. — И без твоих жалоб хреново!

   Рон печально пялился на промокшие полы своей мантии. Наконец, он выдавил уныло:

   — Никогда в жизни я не чувствовал себя хуже.

   — Присоединяйся к моей компании, — горестно предложил Гарри.

   — Знаете, — немного дрожащим от волнения голосом произнесла Гермиона. — У меня есть новость, которая обрадует вас обоих.

   — Ну да? — скептически бросил Гарри.

   — Да, — Гермиона широко улыбаясь, отвернулась от черного, как смоль, заснеженного окна. — Хагрид вернулся.

  
  
   

    Глава 20 Рассказ Хагрида 

   

   Гарри взлетел вверх по лестнице в спальню за Плащом-невидимкой и картой Мародеров, и так быстро обернулся, что им с Роном еще добрых пять минут пришлось дожидаться Гермиону, торопливо спускающуюся из девчоночьей спальни в шарфе, перчатках и собственноручно связанной эльфийской шапочке.

   Рон уже нетерпеливо цокал языком, на что Гермиона возразила:

   — Но там же холодно!

   Они проползли сквозь отверстие портрета и накрылись плащом — Рону пришлось пригнуться, он так вымахал, что его ноги оставались видимыми — медленно, с оглядкой, они спустились по лестницам, периодически останавливаясь и сверяясь с картой о местонахождении Филча и миссис Норрис. На счастье, по дороге им попался только Почти Безголовый Ник, рассеянно бормочущий себе под нос нечто, ужасно похожее на «Уизли — наш король». Прокравшись через Вестибюль, они выбрались в тихий заснеженный двор. С бешено колотящимся сердцем Гарри увидел маленькие золотистые квадратики света и дымок, вьющийся из трубы на крыше Хагридовой избушки. Он так припустил вперед, что Рон с Гермионой, пихаясь и толкаясь, еле поспевали за ним. Толстый снежный покров хрустел под ногами. Добравшись, наконец, до входной двери, Гарри поднял кулак и трижды постучал, в ответ послышался неистовый собачий лай.

   — Хагрид, это мы! — крикнул Гарри в замочную скважину.

   — Ясно дело! — произнес хриплый голос.

   Они радостно переглянулись под плащом, судя по всему, Хагрид был доволен их приходом.

   — Я всего три секунды, как дома… с дороги, Клык…с дороги, ты, сонная псина…

   Засов отодвинулся, дверь, скрипя, отворилась, и в проеме появилась голова Хагрида.

   Гермиона взвизгнула.

   — Мерлинова борода, ну-ка потише! — посоветовал Хагрид, испуганно глядя куда-то поверх их голов. — Вы ж, в плаще? Ну, входите, входите!

   — Извини! — выдохнула Гермиона, они протиснулись мимо Хагрида внутрь и сняли плащ, вновь становясь видимыми. — Я просто…о, Хагрид!

   — Да эт ничё, ничё! — заверил Хагрид, хлопнув дверью и поспешно задергивая все занавески.

   Но Гермиона продолжала испуганно пялиться на него.

   Спутанные волосы Хагрида покрывала корочка запекшейся крови, а левый глаз превратился в узкую щелочку посреди фиолетово-черного фингала. На руках и лице виднелись многочисленные ссадины, некоторые до сих пор кровоточили. Двигался Хагрид так осторожно, что не могло не навести на мысль о сломанных ребрах. Совершенно очевидно вернулся домой он только что: толстый черный дорожный плащ небрежно брошен на спинку стула, а к стене возле двери прислонен заплечный мешок, такой огромный, что в нем легко бы уместилось несколько маленьких детишек.

   Сам Хагрид, вдвое выше и больше обычного человека, дохромал до очага и поставил на огонь медный чайник.

   — Что с тобой случилось? — спросил Гарри.

   Клык пританцовывал вокруг друзей, пытаясь облизать их лица.

   — Скажем так, ничё, — решительно ответил Хагрид. — Хотите чайку?

   — Прекрати, — сказал Рон. — Ты не в том состоянии!

   — Грю же, я в порядке, — Хагрид, сморщившись от боли, выпрямился и широко улыбнулся. — Черт побери, рад вас всех видеть… хорошо лето провели, а?

   — Хагрид, на тебя же напали! — воскликнул Рон.

   — Последний раз грю, эт ничё! — упрямо возразил Хагрид.

   — Ну да, а ты ответил бы так же, если бы кто-нибудь из нас оказался с фунтом фарша вместо лица? — поинтересовался Рон.

   — Хагрид, тебе обязательно надо к мадам Помфри, — встревожено произнесла Гермиона. — Некоторые ссадины выглядят скверно.

   — Я с этим сам разберусь, лана? — с нажимом сказал Хагрид.

   Он обошел огромный деревянный стол и сдернул кухонное полотенце с сырого позеленевшего бифштекса, размером чуть больше обычной автомобильной покрышки.

   — Ты же не собираешься это есть, Хагрид? — спросил Рон, наклонившись, чтобы повнимательнее рассмотреть бифштекс. — Выглядит противно.

   — Так и полагается, эт ведь драконье мясо, — ответил Хагрид. — Да не, не буду я его есть.

   Он поднял стейк и шлепнул им по правой стороне своего лица. Зеленоватая кровь потекла по бороде, а Хагрид издал тихий удовлетворенный стон.

   — Так-то лучше. Знаете, хорошо помогает от острой боли.

   — Ты собираешься рассказать нам, что с тобой случилось? — поинтересовался Гарри.

   — Не могу, Гарри. Совершенно секретно. Эт может стоить мне работы.

   — Это гиганты тебя избили, Хагрид? — тихо спросила Гермиона.

   Пальцы Хагрида соскользнули с драконьего стейка, и тот, хлюпая, сполз ему на грудь.

   — Гиганты? — Хагрид поймал стейк на уровне пояса и пришлепнул обратно на лицо. — Ктой-то грил о гигантах? С кем эт вы грили? Кто ск’зал вам, что я…кто ск’зал, что я был…?

   — Мы догадались, — примирительно ответила Гермиона.

   — Чё, правда что ль? — Хагрид сурово разглядывал ее глазом, не скрытым бифштексом.

   — Ну, это же, как бы… очевидно, — поддакнул Рон, и Гарри согласно кивнул.

   Хагрид пристально уставился на них, но только фыркнул, бросил бифштекс обратно на стол, и прошагал к свистящему чайнику.

   — Никада бы не подумал, что детишки, навроде вас троих знают больше, чем должны, — буркнул он, плеснув кипяток в три, больше похожих на ведра, кружки. — Не, эт не комплимент. Ясно дело, ктой-то раззвонил. Ктой-то надоедливый.

   Но его борода подергивалась от смеха.

   — Так ты виделся с гигантами? — ухмыльнулся Гарри, садясь к столу.

   Хагрид поставил перед ними чай, уселся и снова пришлепнул стейк к лицу.

   — Ну, да, так и есть, — проворчал он. — Виделся.

   — И как ты их нашел? — тихо поинтересовалась Гермиона.

   — Ну, эт не трудно, чесс сказать. Они ж большие.

   — А где они? — спросил Рон.

   — В горах, — нелюбезно ответил Хагрид.

   — Так почему же магглы…?

   — Да встречались они, — мрачно сказал Хагрид. — Тока их смерти всегда списывались на альпинистские несчастные случаи, ясна?

   Он прикрыл бифштексом самый ужасный синяк.

   — Давай же, Хагрид, расскажи нам, что произошло! — потребовал Рон. — Расскажи нам, как на тебя напали гиганты, а Гарри расскажет, как на него напали дементоры…

   Хагрид закашлялся, забрызгивая стол слюной, чаем и драконьей кровью, и выронил стейк, с тихим шлепком соскользнувший на пол.

   — Чё ты хочешь ск’зать, напали дементоры? — рявкнул он.

   — Ты не знал? — глаза Гермионы широко распахнулись.

   — Да я ничё не знаю о том, чё случилось после моего отбытия. Это ж было секретное задание, и эта, я не хотел, шоб за мной повсюду совы летали…проклятые дементоры! Ты ж не серьезно?

   — Если бы. Они появились в Литтл Уингинг и напали на меня и моего кузена, а потом Министерство Магии исключило меня из школы…

   — ЧЁ?

   — …ну, мне пришлось пойти на слушания и все такое. Но сначала ты расскажи нам о гигантах.

   — Тя исключили!

   — Расскажи нам о своем лете, а я расскажу о своем.

   Хагрид уставился на него одним глазом. Гарри ответил ему совершенно невинным взглядом.

   — Ох, лана, — смирился Хагрид.

   Он наклонился и вытащил бифштекс из пасти Клыка.

   — О, Хагрид, не надо, это же не гигиенично… — начала было Гермиона, но Хагрид уже шлепнул мясо обратно на заплывший глаз.

   Хлебнув чая, он начал свой рассказ:

   — Ну, мы отправились прям сразу после окончания семестра…

   — Значит, Мадам Максим пошла с тобой? — вмешалась Гермиона.

   — Ага, точна, — ответил Хагрид, и на нескольких дюймах его лица, не скрытых бородой и зеленым стейком появилось мечтательное выражение. — Ну да, мы типа тока вдвоем были. И я грю, она не сдрейфила, Олимпия. Знаете, она хорошая, стильная такая женщина, и знала, куда мы идем. Я тока удивлялся, как эт она себя чувствует, карабкаясь по валунам и ночуя в пещерах, но она ни на чё не жаловалась.

   — Вы знали куда идете? — повторил Гарри. — Знали, где гиганты?

   — Ну, эт Думбльдор знал, вот и ск’зал нам, — ответил Хагрид.

   — Они прячутся? — спросил Рон. — Их местонахождение, это секрет?

   — Не совсем, — покачал косматой головой Хагрид. — Эт тока большинству волшебников все равно где они, лишь бы подальше и лана. Но как ни крути, до них трудна добраться, поэтому нам и нужны были Думбльдоровы инструкции. Около месяца туды добирались…

   — Месяца? — удивился Рон, словно никогда не слышал о том, что путешествие может быть таким смехотворно долгим. — Но… почему же вы не воспользовались Портшлюзом или чем-нибудь таким?

   Хагрид взглянул на него незакрытым бифштексом глазом с выражением, граничащим с жалостью.

   — За нами ж следили, Рон, — рассердился он.

   — Что ты хочешь сказать?

   — Ты чё, не по’ял? Министерство приглядывает за Думбльдором и всеми из его команды…

   — Это мы уже знаем, — нетерпеливо заверил Гарри. — Знаем, что Министерство следит за Думбльдором…

   — Так вы не могли попасть туда магическим путем? — ошеломленно спросил Рон. — И вы всю дорогу шли, как магглы?

   — Не совсем всю дорогу, — уклончиво ответил Хагрид. — Просто осмотрительно, потому как мы с Олимпией немного, типа, заметные…

   Рон, поспешно глотнув чая, толи фыркнул, толи засопел.

   — …так что, мы им слежку не облегчили. Мы типа прикинулись, что едем вместе отдыхать во Францию, где школа Олимпии, потому что знали — за нами хвост. Ктой-то из Министерства. Надо было все делать неторопливо, мне ж нельзя пользоваться магией, а Министерство следило, шоб мы не сбежали. Но мы их одурачили, ускользнули в Ди-Джоне…

   — Оооооо, в Дижоне? — взволнованно повторила Гермиона. — Ты там отдыхал, а видел?…

   Но стоило ей взглянуть на лицо Рона, как она сразу осеклась.

   — Ну, маленько магии, и неплохо прогулялись. Сбежали от двух сумасшедших троллей на польской границе, я немножко поссорился с вампиром в минской пивной, но в целом, все прошло мягко. Потом добрались до места, и перебрались через горы, высматривая признаки их пребывания… и прекратили колдовать. Возле них нельзя. Отчасти, потому что они не любят волшебников, не хотелось их спугнуть, а отчасти потому что Думбльдор предупредил нас, что у Сам-знаешь-кто была связь с гигантами. Ск’зал, что может, он уже заслал к ним кого-нить. Грил, не привлекать к себе внимания, если вдруг рядом Упивающиеся Смертью.

   Хагрид остановился, чтобы хлебнуть чаю.

   — Продолжай же! — нетерпеливо потребовал Гарри.

   — Нашли их, — напрямик ответил Хагрид. — Ночью перешли горный хребет, а они оказались в низине. Маленькие огни горели в сгущающейся тьме… и как-бутто куски скал двигались.

   — Они очень большие? — прошептал Рон.

   — Около двадцати футов, — легкомысленно сообщил Хагрид. — Нек’трые больше двадцати пяти.

   — А их много? — спросил Гарри.

   — Думаю, около семидесяти или восьмидесяти.

   — И все? — удивилась Гермиона.

   — Ага, — печально согласился Хагрид. — Восемьдесят их всего осталось, а раньше было сотни разных племен по всему миру. Но за века они повымерли. К’нешна, нек’трых истребили волшебники, но большинство просто поубивало друг друга, а щас они умирают еще быстрее. Не могут жить группой, типа того. Думбльдор грил, это наша вина, волшебники заставили их уйти подальше и сбиться в одну кучу ради собственной защиты.

   — Так, — произнес Гарри. — Ты их увидел и что?

   — Ну, мы дождались утра, не хотели подкрадываться к ним в темноте, ради нашей же безопасности, — ответил Хагрид. — А часа в три утра, они как сидели, так и вырубились. А мы так и не осмелились заснуть. Хотели убедиться, что никто из них не проснется и не пойдет в нашу сторону, и еще, потому что храпели они невероятно. Утром даже обвал случился. Короче, тока рассвело, мы спустились на них поглядеть.

   — Вот так просто? — холодея от страха, спросил Рон. — Вот так просто спустились в лагерь гигантов и все?

   — Ну, Думбльдор ск’зал нам, как эт сделать, — ответил Хагрид. — Типа, отдать Гургу подарки, выказать уважение.

   — Отдать подарки кому….?

   — О, Гург по-ихнему значит шеф.

   — А как ты узнал, кто из них Гург? — спросил Рон.

   Хагрид изумленно прихрюкнул.

   — Да без проблем. Он самый большой, самый уродливый и самый ленивый. Сидит и ждет, когда остальные принесут ему еды. Дохлую козу или чё-т такое. Его звали Каркус. Я сказал бы, что в нем двадцать два, двадцать три фута роста, а весил он, как парочка взрослых слонов. И кожа, как у носорога.

   — И ты вот так вот взял и подошел к нему? — задохнулась от ужаса Гермиона.

   — Ну…спустился к нему, он лежал в долине. Во впадине между четырьмя крутыми скалами, рядом с горным озером. Каркус, значит, валялся у озера и тока ревел остальным, шобы накормили его и жену. Мы с Олимпией спустились по склону…

   — А они не попытались убить вас, когда увидели? — недоверчиво спросил Рон.

   — Ну об этом нек’трые точна подумывали, — Хагрид пожал плечами. — Но мы все делали так, как Думбльдор сказал. Подняли высоко над головами наши дары и, не отрываясь, глядели на Гурга, не обращая внимания на остальных. Ну, вот эт мы и сделали. Они успокоились и тока следили за тем, как мы пошли к Каркусу и положили подарки прям перед ним.

   — Что же вы подарили гигантам? — нетерпеливо спросил Рон. — Еду?

   — Да не, они ж могут прям там се еду найти. Мы ему магию принесли. Гиганты любят магию, тока не любят када ее против них используют. Короче, в первый день мы подарили ему ветку с Губраитянским огнем.

   Гермиона тихо выдохнула:

   — Ничего себе! — но Рон с Гарри озадаченно нахмурились.

   — Ветку с чем…?

   — С вечным огнем, — раздраженно бросила Гермиона. — Вам бы не мешало это знать. Профессор Флитвик по меньшей мере дважды упоминал о нем на уроках!

   — Ну, лана, — поспешил продолжить Хагрид, прежде чем Рон успел что-нибудь ответить. — Думбльдор заколдовал ветку гореть вечно, такое не каждый волшебник можж сделать. А я, значит, положил ее в снег к ногам Каркуса и грю: «Дар Гургу гигантов от Альбуса Думбльдора, с почтительным поклоном».

   — А что ответил Каркус? — спросил Гарри.

   — Ничё. Он не грил по-английски.

   — Ты шутишь!

   — Да чесна, — невозмутимо ответил Хагрид. — Думбльдор предупредил, что так можж случится. Каркус знал достаташна, шобы орать, а пара гигантов, понимающих наш язык, переводили.

   — И ему понравился подарок? — поинтересовался Рон.

   — А то… как тока сильный ветер подул, он сразу врубился что к чему, — Хагрид перевернул драконий бифштекс, положив его на заплывший глаз холодной стороной. — Остался очень доволен. Так я грю: «Альбус Думбльдор просит Гурга поговорить с посланцами, когда они вернуться завтра с еще одним даром».

   — А почему вы не поговорили с ними в тот же день? — удивилась Гермиона.

   — Думбльдор настоял, шоб мы все делали очч осмотрительно, — ответил Хагрид. — Дали им увидеть, что держим обещания. Мы вернулись на следующий день с еще одним подарком, и потом еще с одним… производили хорошее впечатление, ясна? Мы дали им время попробовать первые дары, узнать, что они хороши, и захотеть еще. В любом случае, такие гиганты как Каркус… перегрузи их информацией, и они пришьют тя за любую мелочь. Ну, вощем, мы откланялись и нашли се маленькую милую пещерку, шобы там отоспаться, а на другое утро вернулись в тоже время и увидели, что Каркус уже сидит и нетерпеливо нас поджидает.

   — И вы с ним поговорили?

   — А то. Сначала подарили ему классный боевой шлем… гоблинской работы, знаете, неразрушимый…а потом сели и поговорили.

   — Что он сказал?

   — Немного, — ответил Хагрид. — В основном, слушал. Но эт хороший знак. Он слушал о Думбльдоре, о том, что тот выступил против истребления гигантов в Британии. Каркусу вроде даже интересно стало, чё Думбльдор грил. И еще несколько гигантов, особливо те, кто немного английский знал, кружком собрались послушать. В тот день, уходя, мы были полны надежды. Обещали вернуться утром со следующим подарком. Но ночью все пошло наперекосяк.

   — Что ты имеешь в виду? — воскликнул Рон.

   — Ну, как я грил, гиганты ж не могут жить вместе, — печально ответил Хагрид. — Не в такой большой группе, как эта. Не могут себя перебороть, чуть ли не каждую неделю убивают друг друга. Мужчины воюют с мужчинами, а женщины — с женщинами. Пережиток эт, када старые племена воевали друг с другом, ссорясь из-за пустяков, навроде еды, костра или спальных мест. А вы как думали, чё целая раса почти вымерла, они ж просто поубивали друг дружку…

   Хагрид тяжело вздохнул.

   — …той ночью в долине разразилась драка. Мы видели ее из нашей пещеры в горах. На несколько часов, вы б не в жисть не поверили, чё за шум стоял. А када солнце поднялось, снег стал алым, а его голова уже лежала на дне озера.

   — Чья голова? — выдохнула Гермиона.

   — Каркусова, — вяло ответил Хагрид. — Тут же объявился новый Гург — Голгомаш, — он вновь тяжело вздохнул. — Мы б ни за что не стали заключать сделку с новым Гургом через два дня, после того как подружились с его предшественником, и у нас было странное предчувствие, что Голгомаш не станет нас даже слушать. Но нам надо было попробовать.

   — И вы пошли говорить с ним? — недоверчиво переспросил Рон. — После того как своими глазами видели, что он оторвал голову у другого гиганта?

   — Ну да, — произнес Хагрид. — Мы ж не для того прошли весь этот путь, шобы сдаться через два дня! Мы спустились вниз с новым подарком, который предназначался раньше для Каркуса. Я понял, что дело не пойдет, еще до того, как успел рот открыть. Гург сидел там в Каркусовом шлеме, злобно косясь на нас. Он ужасно огромный, самый большой из всех кого я видел. С черными волосами, кривыми зубами и ожерельем из костей. С виду человечьих. Ну, я ему вручил… протянул огромный рулон драконьей шкуры… и тока ск’зал: «Дар Гургу гигантов…». А в следующий миг я уже раскачивался в воздухе вниз головой. Эт двое его дружков меня сцапали.

   Гермиона испуганно закрыла рот руками.

   — Как же ты из этого выбрался? — спросил Гарри.

   — Я б и не выбрался, если б не Олимпия. Она подняла свою палочку и чё-т быстро наколдовала. Я такого не видел. Чертовски изумительно. У тех двоих, чё меня держали, на глазах сразу конъюнктивит появился. Они меня, конешна, бросили… тока мы совсем в неприятности попали, потому как магию использовали против них, а за это гиганты волшебников и не любят. Мы убежали, тока, конешна, знали, что теперь путь в их лагерь нам заказан.

   — Черт побери, Хагрид, — прошептал Рон.

   — Так почему же ты добирался домой так долго, если на все про все у вас ушло только три дня? — спросила Гермиона.

   — Но мы ж не ушли через три дня! — возмущенно воскликнул Хагрид. — Думбльдор на нас надеялся!

   — Но ты же сам сказал, что назад вам дороги нет!

   — Ну да, днем мы туда пойти не могли. Нет. Нам надо было кой-чё пересмотреть. Отлежались пару дней в пещере, за всем наблюдая. И ничё хорошего мы не увидели.

   — Он что, оторвал еще больше голов? — брезгливо воскликнула Гермиона.

   — Не, — ответил Хагрид. — Хотел бы я, шоб он так сделал.

   — Так что ты имеешь в виду?

   — То и имею, что оказалось, они не против всех волшебников возражают… тока против нас.

   — Упивающиеся Смертью? — воскликнул Гарри.

   — Ага, — мрачно согласился Хагрид. — Парочка таких посещала их кажный день, подарки носила Гургу, и он их головой вниз не подвешивал…

   — А как ты догадался, что они Упивающиеся Смертью? — спросил Рон.

   — Потому что узнал одного из них, — рявкнул Хагрид. — МакНейр, помните такого? Парня, которого они послали убить Конькура? Маньяк он. Убивать любит больше, чем Голгомаш. Не удивительно, что они так замечательно спелись.

   — Так МакНэйр убедил гигантов присоединится Сам-знаешь-к-кому? — с отчаянием воскликнула Гермиона.

   — Попридержи гиппогрифов, я еще не закончил мою историю! — возмутился Хагрид, который поначалу вообще ничего не хотел им говорить, а теперь, вроде бы, даже наслаждался рассказом. — Я с Олимпией обмозговал это, и мы сошлись, что если Гург похож на любимчика Сами-знаете-кого, то остальные-то нет. Мы попытались переубедить кой-кого из тех, кому Галгомаш, как Гург совсем не понравился.

   — А как вы узнали, кто вам нужен? — поинтересовался Рон.

   — Ну, кой-кого ж избили до полусмерти, так ведь? — терпеливо объяснил Хагрид. — Вот они-то, убравшись с пути Галгомаша, попрятались в пещерах, навроде нас. Так мы решили ночью пошуровать вокруг, и глянуть, ну как удастся кого-нить переубедить.

   — И вы шуровали в темных пещерах в поисках гигантов? — прошептал Рон с благоговейным трепетом.

   — Ну, мы особо из-за гигантов не волновались, — ответил Хагрид. — Нас больше заботили Упивающиеся Смертью. Думбльдор ск’зал нам, ни в коем случае с ними не сталкиваться, избегать любой ценой. А беда в том, что они крутились поблизости…Голгомаш-то, наверняка им о нас рассказал. Ночью, пока гиганты спали, а мы по их пещерам лазили, МакНейр прочесывал горы, нас искал. Я еле удержал Олимпию оттого, шобы выскочить прямо перед ними, — и уголки губ Хагрида взметнулись в усмешке. — Она чуть на них не напала…Олимпия, она на все способна, када из себя выйдет…прям огонь…эт в ней французская кровь….

   Хагрид мечтательно уставился на пламя в очаге. Гарри дал ему ровно тридцать секунд на приятные воспоминания, а потом откашлялся.

   — Так что случилось-то? Вы добрались до кого-нибудь из остальных гигантов?

   — Чё? А…ну да, конечно. Ага, значит, на третью ночь после убийства Каркуса мы лазили по пещерам, прячась за выступами скал, шоб не попасться на глаза Упивающимся Смертью. Обшарили несколько пещер, и ничё… а вот где-то в шестой, мы нашли троих схоронившихся там гигантов.

   — В пещере, наверное, тесновато было, — предположил Рон.

   — В такой комнатке лазилем не помашешь, — согласился Хагрид.

   — Они же не напали на тебя, как только увидели? — спросила Гермиона.

   — Наверно б напали, тока не в том состояньи были, — сказал Хагрид. — Их порядком потрепали, всех троих. Галгомашевы кореша отделали их до потери сознания. Как только очнулись, доползли до ближайшего укрытия, какое смогли найти. Короче, один немного грил по-английски и переводил остальным, и все, чё мы им сказали, им вроде, ужасным не показалось. Так что мы отправились дальше, навестить раненных… Думаю, что шестерых или семерых мы, по крайней мере, переубедили.

   — Шестерых или семерых? — воскликнул Рон. — Ну, это же очень неплохо… И они собираются придти сюда и бороться против Сам-знаешь-кого?

   Но тут вмешалась Гермиона:

   — Что значит «по крайней мере», Хагрид?

   Хагрид печально взглянул на нее.

   — Галгомашева братва делала набеги на пещеры. После этого, те кто выжил, не захотели иметь с нами дела.

   — Так…. что же, никто из гигантов не придет? — разочарованно спросил Рон.

   — Неа, — Хагрид, тяжело вздохнув, повернул стейк холодной стороной. — Но мы сделали, все чё было в наших силах, хочу ск’зать передали им Думльдоровское послание, и кой-кто к нему прислушался, и думаю, даже запомнил. Может, они просто не захотят остаться с Галгомашем, уйдут в горы, и есть шанс, припомнят, что Думбльдор настроен к ним дружественно…. А вдруг как и придут.

   Снег залепил окна. Полы мантии Гарри промокли — Клык, положив на его колени голову, радостно пускал слюни.

   — Хагрид? — тихо позвала Гермиона.

   — Хм…

   — А ты… не заметил… ты ничего не слушал о своей… своей… матери, пока был там?

   Неприкрытый драконьим стейком глаз Хагрида уставился на нее, ужасно перепугав Гермиону.

   — Извини… я… ладно, забудь…

   — Умерла, — проворчал Хагрид. — Она умерла много лет назад. Они мне сказали.

   — О…. мне… мне правда очень жаль, — прошептала Гермиона.

   Хагрид пожал огромными плечами.

   — Не стоит. Я ее почти не помню. Не слишком классная мамаша была.

   Они замолчали. Гермиона нервно косилась на Рона с Гарри, явно давая им понять, что ждет, когда они заговорят.

   — Но ты так и не объяснил, кто ж тебя так уделал, — Рон указал на окровавленное лицо Хагрида.

   — И почему ты так поздно вернулся, — добавил Гарри. — Сириус сказал, что мадам Максим уже сто лет, как дома…

   — Кто на тебя напал? — повторил Рон.

   — Да никто на меня не нападал! — категорично заявил Хагрид. — Я…

   Но он не успел договорить, кто-то изо всех сил забарабанил в дверь. Гермиона задохнулась от ужаса, чашка выскользнула из ее пальцев и разлетелась осколками по полу. Клык зашелся лаем. Все вчетвером они уставились в маленькое окошечко возле двери. Чья-то маленькая приземистая тень колыхалась за занавеской.

   — Это она! — прошептал Рон.

   — Быстро сюда! — скомандовал Гарри, разворачивая плащ-невидимку и накрывая себя и Гермиону с головой, Рон рванул вокруг стола и тоже нырнул по плащ.

   Сбившись в кучу, они отступили в самый дальний угол избушки. Клык неистово облаивал дверь. Хагрид страшно смутился.

   — Хагрид, спрячь наши кружки!

   Хагрид, схватив кружки Гарри и Рона, запихнул их под лежак Клыка. Клык прыгал на дверь, которую Хагрид распахнул, отпихнув пса ногой.

   На пороге стояла профессор Умбридж в зеленом твидовом пальто и такой же шапке с наушниками. Поджав губы, она отклонилась назад, чтобы рассмотреть лицо Хагрида, но уперлась взглядом как раз ему в пупок.

   — Итак, — произнесла она отчетливо и громко, словно обращалась к глухому. — Вы — Хагрид, не так ли?

   И не дожидаясь ответа, ввалилась в комнату, стреляя выпученными глазами в разные стороны.

   — Отстань, — махнула она сумочкой на Клыка, прыгающего вокруг в надежде облизать ее лицо.

   — Эээ… не хочу показаться грубым, — уставился на нее Хагрид. — Но кто, черт побери, Вы такая?

   — Меня зовут Долорес Умбридж.

   Ее глаза шныряли по хижине. Дважды она смотрела прямо в тот угол, где стоял, зажатый между Роном и Гермионой, Гарри.

   — Долорес Умбридж? — смущенно пробормотал Хагрид. — Я думал Вы из Министерства… Вы ж не на Фуджа работаете?

   — Я была Старшим Заместителем Министра, — ответила Умбридж, обходя хижину и подмечая каждую деталь, от заплечного мешка, прислоненного к стене до сброшенного дорожного плаща. — А теперь я преподаватель по Защите от Темных Сил…

   — Эт смело с Вашей стороны, — произнес Хагрид. — Теперь на эт работу не слишком-то много желающих.

   — …и Верховный Инквизитор Хогвардса, — добавила Умбридж, сделав вид, что не услышала его замечания.

   — А чей-то? — нахмурился Хагрид.

   — Именно это я и хотела узнать, — она указала на фарфоровые осколки, бывшие раньше Гермиониной кружки.

   — О, — Хагрид безнадежно глянул в угол, где прятались Гарри, Рон и Гермиона. — О…эт был…Клык был. Он кружку разбил. Так что теперича придется из этой пить.

   Хагрид, одной рукой все еще прижимая к глазу драконий стейк, указал на свою собственную кружку. Теперь вместо хижины, Умбридж принялась рассматривать его самого, внимательно подмечая каждую детальку.

   — Я слышала голоса, — сообщила она тихо.

   — Эт я с Клыком грил, — решительно возразил ей Хагрид.

   — И он Вам отвечал?

   — Ну… эт проста такая манера разговора, — Хагрид неуютно поежился. — Я иногда грю, что в Клыке очень много человеческого…

   — Следы трех человек идут по снегу от замка к Вашей избушке, — вкрадчиво добавила Умбридж.

   Гермиона выдохнула, Гарри зажал ей рукой. К счастью, Клык так громко фыркал, крутясь вокруг Умбридж, что та, вроде бы, ничего не услышала.

   — Ну, я тока вернулся, — Хагрид махнул огромной ручищей в сторону заплечного мешка. — Можж, кто и заходил раньше, тока меня не застал.

   — Следов в обратную сторону от Вашей избушки нет.

   — Ну…я…не знаю, к чему бы это… — Хагрид нервно подергивал себя за бороду, косясь в угол, где стояли Гарри с Роном и Гермионой, словно прося у них помощи. — Эхммм…

   Умбридж развернулась и еще раз тщательно обследовала избушку — даже наклонившись, заглянула под кровать. Открыла сервант Хагрида. Прошла всего в нескольких дюймах от Гарри, Рона и Гермионы, вжавшихся в стену, Гарри на всякий случай даже втянул в себя живот. После внимательного осмотра огромного котла Хагрида, используемого исключительно для готовки, она вновь развернулась и поинтересовалась:

   — А что это с Вами произошло? Как Вы умудрились получить такие травмы?

   Хагрид поспешно оторвал драконий стейк от лица, что, по мнению Гарри было грубейшей ошибкой — не считая запекшейся и совсем свежей крови, стал отчетливо виден черно-фиолетовый фингал под глазом.

   — Ох, со мной… приключился несчастный случай, — неубедительно соврал он.

   — Какого рода несчастный случай?

   — Я… я споткнулся.

   — Вы споткнулись? — холодно повторила Умбридж.

   — Ну да, так и есть. Об… об метлу одного друга. Я сам-то не летаю. Гляньте на мой размер. Не думаю, шоб какая-нить метла меня выдержала. Мой дружбан разводит Абраханских лошадей, не знаю, видели Вы их када-нить. Крупные твари, крылатые, знаете, я на одной покатался…

   — Где Вы были? — хладнокровно оборвала лепет Хагрида Умбридж.

   — Где я?….

   — Был, — подсказала она. — Учебный год начался два месяца назад. Другому учителю пришлось подменять Вас. Никто из Ваших коллег не смог дать мне внятную информацию о Вашем местонахождении. А Вы не оставили адреса. Так, где же вы были?

   Повисло молчание, он уставился на Умбридж заплывшим глазом. Гарри казалось, он слышит, как с бешеной скоростью работают мозги Хагрида.

   — Я… я отсутствовал по состоянию здоровья.

   — По состоянию здоровья, — повторила профессор Умбридж, пробежав взглядом по бледному опухшему лицу. Драконья кровь медленно капала на его жилетку. — Понятно.

   — Ну да, — сказал Хагрид. — Маленько…. Свежего воздуха, знаете ли….

   — Ну да, ну да, для егеря свежий воздух большая редкость, — любезно добавила Умбридж.

   Маленькое пятнышко на лице Хагрида, не тронутое ни черным, ни фиолетовым, залилось румянцем.

   — Ну…знаете, смена обстановки…

   — Горный ландшафт? — подсказала Умбридж.

   Она знает, с отчаянием подумал Гарри.

   — Горы? — повторил Хагрид, лихорадочно соображая. — Неа, юг Франции. Маленько солнца и… и моря.

   — На самом деле? — удивилась Умбридж. — Вы почти не загорели.

   — Да… ну… кожа у меня чувствительная, — Хагрид выдавил из себя заискивающую улыбку.

   Гарри отметил про себя, что два зуба у него выбиты. Умбридж смерила Хагрида ледяным взглядом, и его улыбка нерешительно сползла с лица. Подтянула сумочку повыше на согнутой в локте руке, она произнесла:

   — Конечно же, я проинформирую Министерство о Вашем опоздании.

   — Лады, — кивнул Хагрид.

   — Так же Вам стоит знать, что у меня, как Верховного Инквизитора есть неуместная, но необходимая обязанность инспектировать моих товарищей по цеху. Так что, полагаю, мы очень скоро вновь встретимся.

   Она развернулась и прошагала к двери.

   — Вы нас инспектируете? — беспомощно повторил Хагрид, глядя ей вслед.

   — О да, — Умбридж обернулась к нему, уже взявшись за дверную ручку. — Министерство полно решимости удалить всех неудовлетворяющих запросам преподавателей, Хагрид. Спокойной ночи.

   Она ушла, громко хлопнув за собой дверью. Гари попытался было снять плащ-невидимку, но Гермиона схватила его за запястье.

   — Не сейчас, — прошептала она ему прямо в ухо. — Пусть сначала отойдет подальше.

   Хагрид, кажется, думал точно так же — проковыляв по комнате, он отодвинул — всего на дюйм — занавеску.

   — Она воз’ращается в замок, — прошептал он. — Черт побери… она чё, правда инспектирует народ?

   — Да, — ответил Гарри, стаскивая плащ-невидимку. — Трелоуни уже назначили испытательный срок…

   — Хм… а какого рода занятия ты собираешь проводить, Хагрид? — спросила Гермиона.

   — Да ты об эт’м не беспокойся, у меня куча уроков запланировано, — восторженно воскликнул Хагрид, почерпнув рукой драконий стейк со стола и вновь пришлепнув его на глаз. — Я приберег парочку существ на С.О.В.У., вот подожжите, эт чё-то особенное.

   — Эхм… какого рода эта особенность? — забросила пробный шар Гермиона.

   — Не скажу, — радостно ответил Хагрид. — Не хочу испортить сюрприз.

   — Послушай, Хагрид, — отбросив притворство, воскликнула Гермиона. — Профессор Умбридж не придет в восторг, если ты притащишь на урок что-нибудь опасное.

   — Опасное? — Хагрид добродушно хохотнул. — Не глупи, я б не в жисть не дал вам ничё опасного! Хочу ск’зать, лады, они сами о себе позаботятся…

   — Хагрид, тебе предстоит пройти Умбриджевскую инспекцию, и лучше пусть она увидит, как ты учишь нас приглядывать за Порлоками, объясняешь разницу между Кнарлами и свиноградами, ну и ерунду вроде этой! — убеждала его Гермиона.

   — Но они ж не’нтересные, Гермиона, — возразил Хагрид. — У меня есть кой-чего более впечатляющее. Я их так долго выводил, думаю, у меня единс’ного во всей Британии прирученное стадо.

   — Хагрид… ну, пожалуйста… — в голосе Гермионы послышались нотки неподдельного отчаяния. — Умбридж ищет любого повода, чтобы избавится от учителей, близких, как она думает, к Думбльдору. Пожалуйста, Хагрид, учи нас чему-нибудь занудному, достаточному для сдачи на С.О.В.У.

   Но Хагрид уже широко зевал, тоскливо косясь одним глазом в угол на широченную кровать.

   — Знаешь, эт бы долгий день, и уже позна, — он ласково похлопал Гермиону по плечу, отчего ее колени подкосились, и она с глухим стуком бухнулась на пол. — Ох… прости… — он поднял ее за ворот мантии. — Слушай, да не волнуйся ты так обо мне, обещаю, у меня запланирован очень хороший материал. Теперь, када я вернулся… а теперича вам лучше вернуться в замок, и не забутте замести за собой следы!

   — Не знаю, дошло ли до него, — произнес Рон немного позже, когда они, убедившись что на горизонте все чисто, возвращались обратно в замок, не оставляя за собой следов, благодаря Стирательным Чарам, наложенным Гермионой.

   — Тогда я вернусь к нему завтра, — решительно возразила Гермиона. — Если смогу, сама составлю для него план занятий. Мне наплевать, если она выгонит Трелоуни, но я не дам ей избавится от Хагрида!

  
  
   

    Глава 21 Змеиное око 

   

   В воскресенье утром Гермионе пришлось прокладывать себе путь к хижине Хагрида сквозь двухфутовые снежные заносы. Гарри и Рон хотели было пойти вместе с ней, но завал домашней работы вновь достиг такой критической точки, что им, хоть и с неохотой, пришлось остаться в комнате отдыха, стараясь не обращать внимания на долетавшие снаружи радостные крики студентов, скользивших на коньках по замерзшему озеру, катающихся на санках и, самое невыносимое, так заколдовывавших снежки, чтобы те летели прямо в окна Гриффиндорской башни.

   — Ах, так! — психанул Рон, высунув голову из окна. — Я — староста, и если хоть один снежок еще раз попадет в окно — АЙ!

   И резко дернулся назад — снежок угодил ему прямо в лицо.

   — Это Фрэд с Джорджем, — горько констатировал он, захлопывая окно. — Придурки…

   Гермиона вернулась от Хагрида как раз к ленчу, дрожа от холода в намокшей до колен мантии.

   — Ну, как? — поднял на неё глаза Рон. — Составила ему планы всех уроков?

   — Я, по крайней мере, попыталась, — хмуро сообщила она, опускаясь на стул возле Гарри. Начертив палочкой в воздухе запутанную фигуру — из кончика подул горячий воздух — она направила ее на свою одежду; от высыхающей мантии повалил пар. — Его не было, когда я пришла, пришлось стучаться в дверь, наверное, с полчаса. А потом он приковылял из Леса…

   Гарри застонал. Запретный Лес был битком набит всяческими существами, грозившими Хагриду неминуемым увольнением.

   — И что он там прячет? Он не сказал? — спросил Гарри.

   — Нет, — с сожалением ответила Гермиона. — Сказал, что это сюрприз. Я попыталась объяснить ему все насчет Умбридж, но он меня и слушать не стал. Сказал, что только те, кто не в своем уме, предпочтет изучать Нюхлеров вместо Химер… хотя не думаю, что ему удалось заполучить Химер, — добавила она, заметив испуг на лицах на Гарри и Рона. — Но это не потому, что он не пытался, просто объяснил, что достать их яйца слишком трудно. Сколько бы я ему ни говорила, что стоит придерживаться плана уроков Гниллер-Планк, честно сказать, не думаю, что он прислушался хотя бы к половине сказанного. Настроен он немного странновато. И по-прежнему не хочет рассказать, кто его так отделал.

   Появление Хагрида следующим утром за учительским столом не всеми студентами было встречено с восторгом. Одни, как Фрэд, Джордж и Ли, с восхищенным ревом выскакивали в проход между гриффиндорским и хуффльпуфским столом, чтобы пожать здоровенную лапищу Хагрида; другие же, как Парватти и Лаванда, обменявшись мрачными взглядами, лишь неодобрительно покачали головами. Гарри знал, что многие предпочитали уроки профессора Гниллер-Планк, и самое худшее, что крошечная, но совершенно беспристрастная часть его мозга понимала, что на это есть причины: представление Гниллер-Планк об интересных занятиях не подразумевало возможность остаться на них с оторванной головой.

   Во вторник, поплотнее закутавшись от холода, Гарри, Рон и Гермиона, полные самых нехороших предчувствий, отправились на урок Хагрида. Гарри волновало не столько то, чему именно собрался учить их Хагрид, сколько то, как поведут себя другие студенты, а в особенности Малфой со своими корешами, если на урок заявится Умбридж.

   Однако, пробираясь сквозь сугробы к Хагриду, дожидавшемуся их на окраине Леса, они нигде не заметили Верховного Инквизитора. Вид у Хагрида был не слишком обнадеживающим — синяки, которые в субботу были багровыми, сегодня стали желто-зеленоватого оттенка, а некоторые ссадины, похоже, до сих пор кровоточили. Гарри никак не мог понять причину: неужели на Хагрида напало какое-то существо, чей яд не позволял ранам затягиваться? И в дополнение к этому устрашающему зрелищу Хагрид тащил на плече нечто, похожее на полтуши дохлой коровы.

   — Сегодня бум заниматься здесь! — радостно крикнул Хагрид приближающимся студентам, мотнув головой в сторону темных деревьев за своей спиной. — Маленько попрятались! Но они, ваще-то, предпочитают темноту.

   — Кто это предпочитает темноту? — немного паникуя поинтересовался Малфой у Краббе и Гойла. — Кто это он сказал, предпочитает темноты? Вы слышали?

   Гарри припомнил один единственный случай, когда Малфой побывал в Лесу, но тогда, как и сейчас, тот не отличался особенной отвагой. Гарри улыбнулся себе под нос; после Квиддитчного матча его радовало все, что причиняло неудобства Малфою.

   — Готовы? — весело спросил Хагрид, оглядывая класс. — Лады, ну я, вощем, припас экскурсию в Лес для пятикурсников. Шоб, значит, наблюдать за зверушками в их есес’cной среде обитания. Теперича, те, кого мы бум изучать, довольно-таки редки — я, наверное, едис’венный во всей Британии, кто смог их выдрессировать.

   — А Вы точно уверены, что они поддаются дрессировке? — В голосе Малфоя все отчетливее слышалась паника. — Вы ведь не впервые тащите на уроки всяческую дикую дрянь, а?

   Слизеринцы согласно забормотали, да и несколько Гриффиндорцев, вроде бы, тоже разделили точку зрения Малфоя.

   — Канешна же, они дрессированные, — нахмурился Хагрид, поудобнее пристраивая на плече дохлую корову.

   — А что же тогда случилось с Вашим лицом? — возразил Малфой.

   — Ты лучше за своим лицом присмари! — сердито буркнул Хагрид. — Ну а сейчас, если вы уже закончили задавать глупые вопросы, па’дем за мной!

   Он повернулся и затопал прямо в Лес. Никто не проявил особого рвения пойти с ним. Гарри взглянул на Рона и Гермиону, которая, вздохнув, кивнула, и, впереди остальных студентов, отправилась вслед за Хагридом.

   Буквально через десять минут они оказались в месте, где деревья росли так густо, что кругом царил полумрак, а снега на земле и вовсе не оказалось. Крякнув, Хагрид свалил на землю половину коровы, отступил на шаг и повернулся к студентам, большинство которых, добиралось до него короткими перебежками от дерева к дереву, нервно поглядывая вокруг в ожидании внезапного нападения.

   — Собирайте в’круг, в’круг, — подбодрил их Хагрид. — Теперича их привлечет мясной запах, но я все-таки позову их, потому как им приятнее будет знать, что это я.

   Обернувшись, он тряхнул косматой головой, сбрасывая с лица волосы, и издал удивительный пронзительный вопль, подобный клекоту чудовищной птицы, эхом прокатившийся меж темных деревьев. Никто не засмеялся: большинство студентов было так напугано, что не выдавило бы из себя и шепота.

   Хагрид вновь пронзительно завопил. В течение минуты, пытаясь заметить хоть что-нибудь, класс нервно оглядывался, всматриваясь в просветы между деревьями. Но стоило Хагриду в третий раз откинуть с лица волосы и набрать полную грудь воздуха, Гарри пихнул Рона, указав в темноту между двумя между двумя скрюченными тисами.

   Во мраке блеснула пара пустых белых глаз, и вот уже из темноты показалась драконья морда, холка и скелет огромной черной крылатой лошади. Пару минут существо рассматривало класс, помахивая длинным черным хвостом, но потом опустило голову и острыми клыками принялось рвать на куски мясо дохлой коровы.

   Волна облегчения прокатилось по телу Гарри. Наконец-то появилось доказательство того, что эти существа ему не привиделись, они существовали на самом деле, и Хагрид тоже знал про них. Он нетерпеливо взглянул на Рона, но тот по-прежнему пялясь на деревья, прошептал:

   — Почему Хагрид не позовет их еще раз?

   У остального класса выражение лиц было таким же озадаченным и выжидающим, как и у Рона. Они продолжали смотреть куда угодно, только не на лошадь, стоящую прямо перед ними. Судя по всему, помимо Гарри этих существ могли видеть только двое — нервный Слизеринец неподалеку от Гойла, с отвращением разглядывающий жующую лошадь; и Невилл, заворожено следящий за подергиваниями длинного черного хвоста.

   — А вот и еще один летит! — гордо отрапортовал Хагрид, когда между деревьями показалась вторая черная лошадь, прижала кожистые крылья к спине и опустила голову, набивая брюхо мясом. — Э-э…ну, поднимите руки те, кто их видит!

   Радуясь, что тайна происхождения этих странных лошадей скоро будет раскрыта, Гарри поднял руку. Хагрид кивнул ему.

   — Да…да, я знал, что ты увидишь их, Гарри, — серьезно ответил он. — И ты ведь тоже видишь, Невилл, а? И…

   — Простите, — сказал Малфой ехидным тоном, — а что, предположительно, мы должны увидеть?

   Вместо ответа Хагрид указал на землю. Несколько секунд весь класс затаив дыхание глядел на останки коровьей туши. Парвати Патил взвизгнула. Еще бы, ведь им казалось, что куски мяса отделяются от костей и исчезают в воздухе, а такое не могло не произвести впечатления.

   — Что это?! — испуганно выдавила Парвати, отступая к ближайшему дереву. — Кто ест эти куски?

   — Тестралы, — радостно сообщил Хагрид, и Гермиона за спиной Гарри понимающе охнула. — В Хогвардсе их целое стадо. Ну а теперича, кто знает…

   — Но они же приносят несчастье! — перебила его встревоженная Парвати. — Они приносят тем, кто их видят, всевозможные несчастья! Профессор Трелоуни рассказывала как-то…

   — Да нет же, нет, — хихикнул Хагрид. — Эт просто суеверие, они не приносят беду! Они ужасно умные и полезные! Канешна, здесь они не слишком много работают, просто таскают кареты, и иногда Думбльдора, если тот отправляются далеко, а аппарировать не хочет. Глядите-ка, а вот еще парочка…

   Две лошади бесшумно пролетели между деревьями слишком близко от Парвати, судорожно вжавшейся в ствол дерева:

   — Я что-то чувствую, оно возле меня!

   — Да ты не боись, они не кусаются, — успокоил ее Хагрид. — А теперича, кто мне скажет, почему некоторые их видят, а другие нет?

   Гермиона подняла руку.

   — Ну-ка, послушаем, — просиял Хагрид.

   — Тестралов могут видеть только те, — сообщила Гермиона. — Кто своими глазами видел смерть.

   — С’вершенно точно, — произнес Хагрид с довольным видом. — Десять баллов Гриффиндору. Значится, тестралы…

   — Кхе-кхе.

   Прибыла Умбридж собственной персоной в своих обычных зеленых мантии и шляпе, и с раскрытым блокнотом в руках. Хагрид, которому еще не приходилось слышать притворное покашливание Умбриджихи, обеспокоено уставился на ближайшего тестрала, очевидно решив, что этот странный звук произвёл именно он.

   — Кхе-кхе.

   — А, здрасте! — улыбнулся Хагрид, обнаружив, наконец, источник звука.

   — Вы получили записку, которую утром я отправила в вашу хижину? — громко и внятно произнесла Умбридж, словно обращалась к кому-то жутко заторможенному иностранцу. — Записку о том, что я буду присутствовать на вашем уроке?

   — Получил, — просиял Хагрид. — Рад, что Вы…э-э…прально нашли это место! Ну, как видите… или, не знаю, видите ли? Сёдня мы изучаем тестралов…

   — Прошу прощения? — нахмурившись, Умбридж трубочкой приложила руку к уху. — Что вы сказали?

   Хагрид заметно смутился.

   — Эээ…тестралы! — громко произнес он. — Знаете, такие большие и …э-э…крылатые лошади?

   Для наглядности он помахал руками. Профессор Умбридж подняла брови и забормотала, выводя в блокноте:

   — При разговоре…прибегает… к языку… жестов…

   — Лады…ну так это… — Хагрид, немного расстроившись, повернулся к классу. — О чем бишь я говорил-то?

   — Обладает…плохой…памятью…с явными…признаками…рассеянности… — пробормотала Умбридж так громко, что не услышать ее было невозможно. У Драко Малфоя был такой радостный вид, словно наступило внеплановое Рождество, Гермиона же, напротив, вспыхнула от гнева.

   — И, эээ, вот еще что, — обеспокоено глянув на блокнот Умбридж, храбро продолжил Хагрид. — Я хотел сказать, как у нас появилось это стадо. Сначала было пять самок тестралов и один самец. Вот этого, — он потрепал первую лошадь по загривку, — зовут Тёмный, он мой любимчик, потому шо он первый, родившийся прямо здеся в Лесу…

   — Вы в курсе, — громко перебила его Умбридж. — Что Министерство Магии классифицировало тестралов, как «опасных существ»?

   Сердце Гарри ушло в пятки, но Хагрид только хихикнул.

   — Тестралы не опасны! Они, канешна, могут и тяпнуть, если их сильно доставать…

   — Приветствует…жестокость…и…любые …её проявления… — заскрипела пером Умбридж.

   — Не… да чё Вы! — не на шутку встревожился Хагрида. — Если собаку дразнить, она ведь тоже может покусать… но у тестралов плохая репутация тока из-за этих штучек со смертью… потому люди и думают, что они — это плохая примета. Просто не понимают, ясна?

   Умбридж ничего не ответила, закончив делать пометки в своем блокноте, она взглянула на Хагрида и внятно и громко произнесла:

   — Можете продолжать свой урок как обычно. А я пока похожу здесь, — она сделала вид, что шагает (Малфой с Пэнси Паркинсон зашлись от смеха). — Среди студентов, — она ткнула пальцем в нескольких учеников. — Задам им пару вопросов, — она указала на свой рот, изображая разговор.

   Хагрид обескуражено уставился на Умбридж, совершенно не понимая, почему она обращается с ним, как с человеком, незнающим английский. У Гермионы от злости на глазах появились слёзы.

   — Ах ты, карга, злобная старая карга! — прошипела она, когда Умбридж подошла к Панси Паркинсон. — Я знаю, что ты задумала, мерзкая, отвратная гадина…

   — Э-э…ну… — Хагрид изо всех сил пытался вернуть урок в нормальное русло. — Да, тестралы. Точно. О них можно рассказать много интересного…

   — Можно узнать, — спросила Умбридж Панси Паркинсон звонким голосом. — Хорошо ли Вы понимаете все, что говорит профессор Хагрид?

   У Паркинсон, как и у Гермионы, на глазах были слезы, но то были слезы радости, и ответ ее получился тем более бессвязным, что она пыталась подавить смех, рвущийся наружу.

   — Нет…потому что…он всегда говорит…словно хрюкает…

   Умбридж нацарапала что-то в блокноте. Не покрытые ссадинами и синяками участки лица Хагрида вспыхнули, но он сделал вид, что не услышал слова Паркинсон.

   — Э-э…ну… значить…интересная вещь про тестралов. Если их приручить, как вот это стадо, то они уже никогда не потеряется. Они…это…отлично ориентируются — стоит им сказать, куда вы хотите добраться и…

   — Учитывая, что они поймут все что Вы им скажете, — громко сказал Малфой, и Панси Паркинсон зашлась от хохота.

   Профессор Умбридж снисходительно улыбнулась и обратилась к Невиллу.

   — Вы ведь видите тестралов, Лонгботтом, не так ли? — спросила она.

   Невилл кивнул.

   — Чью смерть ты видел? — безразлично поинтересовалась она.

   — Моего…моего дедушки, — сказал Невилл.

   — И что ты о них думаешь? — спросила Умбридж, махнув короткопалой рукой в сторону тестралов, успевших обглодать коровью тушу до костей.

   — Эээ… — Невилл нервно глянул на Хагрида. — Ну…они…эээ…классные…

   — Ученики…слишком…запуганы…чтобы…признаться… что… им страшно… — пробормотала Умбридж, делая очередную запись в блокноте.

   — Нет! — в отчаянии выпалил Невилл. — Я их не боюсь!

   — Всё в порядке, — Умбридж потрепала Невилла по плечу, понимающе улыбаясь, но Гарри ее усмешка показалась слишком плотоядной. — Ну что же, Хагрид, — громко и внятно произнесла она. — Думаю, что знаю уже достаточно. Вы получите (Умбридж сделала в воздухе движение рукой, имитируя доставку почты) результаты моей инспекции (она указала на блокнот) в течении десяти дней. — Она подняла вверх десять коротких жирных пальчиков, улыбнулась, еще больше походя на жабу под полями своей зеленой шляпы и удалилась, оставив Малфоя и Панси Паркинсон корчившихся от смеха, разъяренную Гермиону и растерянного, донельзя смущенного Невилла.

   — Тупая, злобная старая горгулья! — бушевала полчаса спустя Гермиона, возвращаясь в замок по протоптанным в снегу дорожкам. — Вы видели, что она делала? Все носится со своей идеей о полукровках, пытается выставить Хагрида тупоголовым троллем из-за того, что его мать была гигантессой… но честно, этот урок был совсем неплох… то есть, я хочу сказать, это ведь не Взрывастые Драклы… Тестралы очень даже классные…для Хагрида, во всяком случае…

   — Умбридж считает их опасными, — сказал Рон.

   — Хагрид же сказал, что они могут постоять за себя, — нетерпеливо воскликнула Гермиона. — Такие учителя, как Гниллер-Планк, не показали бы нам такое до уровня на Т.Р.И.Т.О.Н. Но ведь они на самом деле очень интересные! Некоторые могут их видеть, а некоторые — нет. Мне бы хотелось посмотреть на них.

   — Ты уверена? — тихо спросил Гарри.

   Гермиону охватил ужас.

   — Гарри… ох… прости меня… я…я не хотела…я сморозила глупость…

   — Да ладно, — бросил Гарри. — Не беспокойся.

   — Интересно, что их увидело так много народу, — произнес Рон. — Трое в классе…

   — Да, Уизли, мы тоже в шоке, — раздался издевательский голос. Неслышно ступая по мягкому снегу, прямо за ними шли Малфой, Краббе и Гойл. — Думаешь, если увидишь, как кто-то скопытнется, сможешь и Кваффл углядеть получше?

   Он, с Краббе и Гойлом, гогоча, растолкали друзей, и отправились к замку, распевая хором «Уизли — наш король». Уши Рона покраснели.

   — Не обращай внимания, просто не обращай, и всё, — зарядила Гермиона, вытаскивая палочку, чтобы струей горячего воздуха проделать в снегу тропинку до оранжерей.

   * * *

   Декабрь принес пятиклассникам горы снега и лавину домашних заданий. С приближением Рождества на старост Рона и Гермиону навалилось ещё больше обязанностей. На их совести были украшение замка («Вешаешь гирлянду за один конец, а Дрюзг пытается задушить тебя другим» — говорил Рон), присмотр за перво — и второклассниками, чтобы те не бегали на переменах по морозу («Маленькие наглые сопляки- жаловался Рон — мы в их возрасте не были такими нахальными) и патрулирование коридоров вместе с Аргусом Филчем, считавшим, что праздничный дух грозит неминуемой вспышкой колдовских дуэлей («Да у него просто навоз вместо мозгов» — психовал Рон). Они были так заняты, что Гермионе пришлось отложить вязание эльфийских шапочек и ее очень взбесило, что последние три она так и не успела доделать.

   — Бедные домовые эльфы! Им придется батрачить в Хогвардсе на Рождество только потому, что я не успела довязать шапочки!

   У Гарри не хватило духу рассказать Гермионе, что все её шапочки достаются Добби, поэтому он уткнулся в эссе по Истории Магии. Ему вообще не хотелось думать о Рождестве. Впервые за всю его учебу, он мечтал провести каникулы подальше от Хогвардса. Из-за отстранения от Квиддича и беспокойства о том, прошел или нет Хагрид Умбриджевскую инспекции, Гарри был крайне зол на школу. Единственное, чего он на самом деле ждал, были занятия А.Д., да и те, с наступлением праздников закончатся, потому что все члены А.Д. разъедутся по домам к своим семьям. Гермиона с родителями собиралась покататься на лыжах, чем ужасно удивила Рона, никогда не слышавшего о том, что магглы могут испытывать удовольствие от того, чтобы скатываться с гор на привязанных к ногам деревянных досках. Рон собирался на каникулы в Прибежище. Несколько дней Гарри дулся на него и зеленел от зависти, пока не спросил, как же он доберется домой на рождество, на что Рон спохватился:

   — Но ты ведь тоже едешь! Я разве не говорил? Мама пригласила тебя ещё две недели назад!

   Гермиона недовольно закатила глаза, но Гарри был рад до смерти: весть о каникулах в Прибежище была чудесной, хотя ее портило легкое чувство вины за то, что он не проведет праздники с Сириусом. Гарри мучался вопросом, сможет ли он уговорить миссис Уизли пригласить крестного на торжества. Даже если Думбльдор настрого запретил Сириусу покидать Гриммолд-Плэйс, но он не мог справиться с мыслью о том, что миссис Уизли не захочет видеть его у себя дома, слишком тупоголовыми они иногда бывали. Сириус не общался с Гарри с их последней встречи в камине, но даже зная всю невозможность их общения из-за неусыпной Умбриджевской слежки, Гарри не хотелось бы думать о том, что Сириус сходит с ума от одиночества в старом доме своей матери в компании полоумного Кричера.

   На последнее перед каникулами занятие А.Д., Гарри пришел во Комнату по Требованию раньше остальных, и, стоило факелам вспыхнуть, просиял от радости: Добби не поленился украсить комнату к Рождеству. Да и кто еще, кроме этого эльфа стал бы натягивать под потолком сотню золотистых шаров с портретом Гарри и надписью на каждом: «Поттерного всем Рождества!».

   Гарри едва успел снять последний шар, как дверь скрипнула и в комнату, с обычным мечтательным выражением на лице, вошла Луна.

   — Привет, — протянула она, оглядывая остатки рождественских украшений. — Здорово. Это ты их сюда повесил?

   — Нет, — сказал Гарри, — это Добби, домовый эльф.

   — Омела, — медленно произнесла Луна, указывая на пышную гроздь белых ягод, висевших прямо над головой Гарри. Он успел отскочить в сторону. — Хорошая мысль, — очень серьезно сообщила Луна. — Но в ней очень часто водятся иглошипы.

   Прежде чем Гарри успел выяснить, что такое иглошипы, как пришли Анжелина, Кэйти и Алисия. Все трое запыхались и очень замерзли.

   — Ну что, — понуро сообщила Анжелина, отбрасывая плащ в угол. — Мы нашли тебе замену.

   — Замену? — растерялся Гарри.

   — Тебе, Фрэду и Джорджу, — объяснила она. — У нас новая Ищейка.

   — Кто? — выпалил Гарри.

   — Джинни Уизли, — ответила ему Кэйти.

   У Гарри отвисла челюсть.

   — Да знаю, я, знаю, — Анжелина вытащила палочку и стала разминать руку. — Она и правда неплохо летает. Конечно, не так хорошо, как ты, — она бросила Гарри сердитый взгляд, — но поскольку ты теперь не с нами….

   Гарри еле сдержался, чтобы не заорать ей прямо в лицо: неужели она вообразила, будто он не сожалеет о своем отстранении гораздо больше, чем она?

   — А кого ты взяла на место Отбивал? — стараясь унять дрожь в голосе, спросил он.

   — Эндрю Кирка, — безрадостно сообщила Анжелина, — и Джека Слопера. Оба не подарок, но, учитывая остальных идиотов…

   С приходом Рона, Гермионы и Невилла гнетущее обсуждение новых игроков по счастью закончилось. И уже через пять минут в комнату набилось достаточно народа, чтобы Гарри не видел укоризненные взгляды, бросаемые на него Анжелиной.

   — Хорошо, — призвал всех к порядку Гарри. — Этим вечером я думал о том, чтобы закрепить все полученные вами знания, нет смысла начинать изучение чего-то нового перед трехнедельным перерывом…

   — Ничего нового? — недовольно проворчал Захарий Смит достаточно громко, чтобы его услышали все, находящие в комнате. — Если бы знал, то не пришел бы.

   — Нам всем очень жаль, что Гарри не поставил тебя в известность заранее! — съязвил Фрэд.

   Несколько человек хихикнули. Гарри заметил, что Чу тоже смеется, и уже знакомое чувство падения с невообразимой высоты накрыло его с головой.

   — … тренироваться будем парами, — сказал Гарри. — Сначала минут десять поупражняемся с Препятственным Проклятием, а потом достанем пуфики продолжим тренировку по Сногсшибанию.

   Все послушно разделились на пары; Гарри, как обычно, оказался партнером Невилла. Вскоре комнату заполнили истошные выкрики «Импедимента!». На минуту студенты застывали без движения, а их партнеры безучастно наблюдали за работой других пар, ожидая, когда их соперник разморозится и они смогут поменяться местами.

   Невилл, по всеобщему признанию, стал удачнее со всем справляться. Когда к Гарри в третий раз вернулась способность двигаться, он оставил Невилла тренироваться с Роном и Гермионой, а сам обошел несколько раз комнату, наблюдая за работой остальных. Чу так широко ему улыбнулась, когда он прошел мимо, что Гарри еле справился с искушением пройти мимо нее еще несколько раз.

   После десяти минут отработки Препятственного Проклятия по кругу комнаты разложили подушки и стали тренироваться Сногсшибанию. Чтобы падать на пол всем разом, места не хватало, и поэтому половина студентов наблюдала за другой половиной, отрабатывающей заклинание, а потом менялась с ней местами.

   Гарри просто раздувался от гордости за своих подопечных. Правда, Невилл целился в Дина Томаса, а сбил с ног Падму Патил, но промах был не таким большим, как обычно, да и у других студентов наблюдался огромный прогресс.

   По истечении часа Гарри попросил всех остановится.

   — Вы все молодцы, — широко улыбнулся он ученикам. — После каникул мы, наверное, попробуем что-нибудь посложнее… может быть, заклинание Патронуса…

   Комнату наполнил возбужденный гул. По устоявшемуся уже порядку, студенты покидали комнату по двое по трое, желая на прощание Гарри счастливого Рождества. Чувствуя невероятный душевный подъем, Гарри вместе с Роном и Гермионой собрали с пола подушки и сложили их на место. Его друзья тактично ушли пораньше, чтобы оставить его наедине с задержавшейся в комнате Чу, от которой Гарри тоже надеялся получить пожелания счастливого Рождества.

   — Нет, ты можешь идти, — сказала она своей подружке Мариэтте, и сердце Гарри подпрыгнуло прямо к адамову яблочку.

   Сделал вид, что поправляет сваленные в груду подушки, он не мог дождаться, что оставшись с ним наедине Чу наконец-то заговорит, но вместо этого услышал громкий всхлип.

   Он обернулся и увидел посреди комнаты Чу с мокрыми от слез щеками.

   — Что…

   Он не знал, что делать. Чу просто стояла и молча плакала.

   — Что-то случилось? — неуверенно промямлил он.

   Она помотала головой и вытерла рукавом слезы.

   — Извини, — пробормотала она несчастным голосом. — Я подумала…что…если бы он знал все эти заклинания…которые я сейчас знаю…может…он был бы жив.

   Сердце Гарри рвануло куда-то вправо, и вместо того, чтобы встать на положенное место, зависло в районе пупка. Он мог бы и догадаться. Ей хотелось поговорить о Седрике.

   — Он прекрасно их знал, — уверил он Чу. — Если бы не он не был так хорош, то никогда бы не добрался до центра лабиринта. Вот только… если Вольдеморт на самом деле захочет убить тебя, то шансы остаться в живых, практически равны нулю.

   Она икнула, услышав имя при Вольдеморта, но без дрожи продолжала во все глаза смотреть на Гарри.

   — Но ты ведь выжил, когда был еще ребенком, — тихо сказала Чу.

   — Это так, — устало ответил Гарри, направляясь к двери. — Но ни я, ни кто либо другой не знают почему, так что гордиться тут особо нечем.

   — Нет, не уходи! — воскликнула Чу, снова готовая разрыдаться. — Я не хотела…мне очень жаль, что все так вышло…

   И снова всхлипнула. Даже с красными опухшими глазами она казалась прехорошенькой. Гарри почувствовал себя глубоко несчастным, сказать по правде, все на что ему хотелось бы рассчитывать было пожелание Счастливого Рождества.

   — Для тебя, наверное, ужасно, — она снова утерла рукавом слезы, — любое упоминание о Седрике…ты ведь видел его смерть…и, наверное, хочешь забыть об этом?

   Гарри счел за нужное промолчать. Именно такие чувства он и испытывал, но признаться в этом Чу было бы бессердечным.

   — Знаешь, ты очень хороший учитель, — сообщила она с бесцветной улыбкой на губах. — У меня никогда еще не получалось Сногсшибание.

   — Спасибо, — неловко поблагодарил ее Гарри.

   Они так мучительно долго смотрели друг на друга, что у Гарри появилось горячее желание сбежать из комнаты, и в то же время, он не мог найти в себе сил, двинуться с места.

   — Омела, — Чу указала куда-то поверх его головы.

   — Да, — ответил Гарри. Во рту у него пересохло. — Наверное, в ней полно иглошипов.

   — А что такое иглошипы?

   — Без понятия, — ответил Гарри. Чу подошла ближе. Мозг Гарри на прочь отказывался работать, будто пораженный заклинанием. — Спроси у Луни. Ой, то есть у Луны.

   Чу хихикнула. Теперь она была к нему так близко, что Гарри мог сосчитать все веснушки на её носу.

   — Ты мне очень нравишься, Гарри.

   Он не мог думать совершенно ни о чем. Странное покалывающее чувство разлилось по всему телу, сковывая руки, ноги и разум.

   Чу была слишком близко. Он мог видеть каждую слезинку, повисшую на её ресницах…

   * * *

   Через полчаса он вернулся в гостиную. Рон с Гермионой заняли самые лучшие места у камина, все равно, почти все уже разошлись по спальням. Гермиона сочиняла невообразимо длинное письмо, она уже исписала половину свисающего со стола свитка. Рон расположился на каминном коврике, пытаясь добить домашнюю работу по Преображениям.

   — Ты где был? — спросил он, когда Гарри опустился в кресло рядом с Гермионой.

   Гарри не ответил. Он и так был в состоянии шока. Часть его хотела рассказать Рону с Гермионой обо всем, что произошло, но другая часть хотела унести этот секрет с собой в могилу.

   — Ты в порядке, Гарри? — поверх кончика пера уставилась на него Гермиона.

   Гарри нерешительно пожал плечами. Если честно, он и сам не знал, в порядке он или нет.

   — Что случилось? — Рон приподнялся на локте, чтобы получше разглядеть своего друга. — Что произошло?

   Гарри не мог от них ничего скрывать, но и рассказывать не хотел. Но стоило ему решиться сохранять молчание, как Гермиона взяла дело в свои руки.

   — Это из-за Чу? — деловито поинтересовалась она. — Она ведь тебя подловила после урока?

   Оцепенев от удивления, Гарри кивнул. Рон было хохотнул, но затих под строгим взглядом Гермионы.

   — И…эээ…что ей от тебя было надо? — как бы невзначай спросила она.

   — Она, — заговорил было Гарри, откашлялся и начал снова. — В общем, она…

   — Вы целовались? — оживленно воскликнула Гермиона.

   Рон так резво вскочил на ноги, что его чернильница опрокинулась на коврик. Совершенно проигнорировав этот момент, он выжидающе уставился на Гарри.

   — Ну? — выпалил он.

   Гарри посмотрел на Рона, умирающего от любопытства и веселья, на слегка хмурящуюся Гермиону, и кивнул.

   — ХА!

   Рон жестом триумфатора вскинул кулак в воздух и так хрипло расхохотался, что несколько перепуганных второклассников у окна от ужаса подпрыгнули. Гарри не мог не улыбнуться при виде Рона, радостно катающегося по полу.

   Гермиона бросила на Рона презрительный взгляд и вернулась к своему письму.

   — Ну? — Рон уставился на Гарри. — Как это было?

   Гарри замялся.

   — Мокро, — наконец признался он.

   Рон толи фыркнул, толи гикнул, сказать было невозможно.

   — Потому что она плакала, — серьезно продолжил Гарри.

   — О, — улыбка на лице Рона немного увяла. — Ты что, так плохо целуешься?

   — Ну…э-э… — Гарри, честно сказать об этом ни разу не задумывался, и эта мысль его немного расстроила. — Наверное, да…

   — Конечно же, нет, — рассеянно произнесла Гермиона, продолжая скрипеть пером.

   — А ты откуда знаешь? — холодно поинтересовался Рон.

   — Да потому что Чу и так все эти дни плачет, — ответила она задумчиво. — Во время еды, на переменах, вообще всегда.

   — И ты подумал, что пара поцелуев её развеселит, — прыснул Рон.

   — Рон! — укоряющее сказала Гермиона, опуская перо в чернила. — Ты самый бесчувственный хам, с которым я имела несчастье быть знакомой.

   — А чего я-то сразу? — обиделся Рон. — Ты знаешь кого-нибудь, кто бы плакал во время поцелуя?

   — Да, — спросил встревоженный Гарри, — знаешь или нет?

   Гермиона посмотрела на них обоих с выражением неподдельной жалости на лице.

   — Вы что, не понимаете, что чувствует Чу? — спросила она.

   — Нет, — хором ответили Гарри и Рон.

   Гермиона вздохнула и отложила перо.

   — Начнем с того, что она очень расстроена смертью Седрика. Во-вторых, как мне кажется, её мучит то, что она любила Седрика, а теперь ей нравится Гарри. Потом, её может расстраивать то, что, не успев забыть Седрика, она уже целуется с Гарри; она также переживает насчет того, что скажут люди, если она станет встречаться с Гарри. Чу не может поговорить о своих чувствах с Гарри, потому что он — единственный, кто видел смерть Седрика и неловко напоминать ему об этом. Ах да, еще она может переживать из-за того, что ее выгонят из равенкловской команды по Квиддичу, если она и дальше будет так плохо летать.

   После ее слов на секунду повисла молчание, которое прервал Рон:

   — Не может человек чувствовать сразу так много, он бы просто взорвался…

   — Если у тебя эмоций, как у чайной ложки, это вовсе не значит, что и у остальных тоже, — рассерженно бросила Гермиона, вновь берясь за перо.

   — Она первая начала, — сказал Гарри. — Я и не собирался… она сама ко мне подошла… и давай плакать… я не знал, что делать…

   — Не вини себя, дружище, — посоветовал ему встревоженный Рон.

   — Ты мог бы её пожалеть, — сказала Гермиона с обеспокоенным видом. — Ты её разве не пожалел?

   — Ну, — кровь прилила к лицу Гарри. — Я…обнял её…похлопал по спине…

   Гермиона еле удержалась от того, чтобы вновь мученически не закатить глаза.

   — Что ж, могло быть и хуже, — сказала она. — Когда ты с ней снова встретишься?

   — А разве нужно?… — растерялся Гарри. — Мы же встречаемся на занятиях А.Д…

   — Ты знаешь, что я имею в виду, — перебила его Гермиона.

   Гарри не ответил. Слова Гермионы открыли перед ним бездну ужасающих возможностей. Он попытался представить, что отправляется куда-нибудь с Чу… например, в Хогсмёд… и на несколько часов остается с ней наедине. Конечно, после того, что между ними было, именно такого развития событий она от него и ждет…от этих мыслей у него свело живот.

   — Ох, ладно, — безразлично произнесла Гермиона, вновь погружаясь в письмо. — У тебя еще представится масса возможностей.

   — А если он не захочет её приглашать? — спросил Рон, необыкновенно проницательно следивший за выражением лица Гарри.

   — Не дури, — медленно произнесла Гермиона. — Она нравится Гарри уже не первый год. Да, Гарри?

   Гарри промолчал. Да, Чу нравилась ему уже целую вечность, но когда он представлял себя наедине с ней, то в этих мечтах была на всегда была счастлива, а не безудержно рыдала у него на плече.

   — А для кого это ты пишешь такой роман? — Рон попытался заглянуть в пергамент, свисающий до пола, но Гермиона поспешно подтянула свиток к себе.

   — Для Виктора.

   — Для Крума?!

   — Мы что, знаем других Викторов?

   Рон не ответил, но ужасно рассердился. Следующие двенадцать минут они сидели в тишине: Рон, нетерпеливо сопя и перечеркивая ошибки, доделывал эссе по Преображением, Гермиона исписала весь свиток до конца, скатала в трубочку и запечатала, а Гарри уставился на пламя в камине, больше всего на свете желая, чтобы сейчас объявилась голова Сириуса и надавала ему кучу советов об общении с девушками. Но огонь постепенно угасал, пока последние красные угольки не превратились в золу, и, оглянувшись, Гарри заметил, что, как обычно, в гостиной кроме них уже никого не осталось.

   — Ну ладно, ночи всем, — Гермиона широко зевнула и направилась в спальни для девочек.

   — Что она нашла в Круме? — выпалил Рон, поднимаясь по ступенькам лестницы для мальчиков.

   — Ну, — Гарри задумался над вопросом, — он старше неё…и он игрок интернациональной команды по Квиддичу…

   — Да, но… — раздраженно продолжал Рон, — он же ворчливый урод, разве нет?

   — Да, не очень веселый, — погруженный в размышления о Чу, ответил Гарри.

   Молча разделившись, они натянули пижамы; Дин, Симус и Невилл уже спали. Гарри положил очки на прикроватную тумбочку, но не стал задергивать балдахин, вместо этого он уставился на кусочек звездного неба, видимый в окно над кроватью Невилла. Если бы, лежа здесь, прошлой ночью он знал, что через двадцать четыре часа будет целовать Чу Чэн…

   — Спокойной ночи, — буркнул откуда-то справа Рон.

   — И тебе, — ответил Гарри.

   Может, в другой раз… если этот другой раз будет…и ей будет немного повеселее. Он должен пригласить ее на свидание…наверное, сейчас она жутко злиться на него, или, напротив, лежа в кровати, все еще плачет о Седрике? Гарри не знал, что и думать. Объяснение Гермионы, вместо того чтобы все разъяснить, еще больше запутало его.

   — Вот что им нужно преподавать здесь, — думал Гарри, поворачиваясь на бок. — Так это изучение работы мозгов у девчонок…во всяком случае, это явно полезнее Предсказаний…

   Невилл сопел во сне. Где-то за окном ухала сова.

   Гарри снилось, что он снова на занятии А.Д. Чу жаловалась, что он затащил её сюда обманом; утверждала, что Гарри обещал ей сто пятьдесят карточек от Шоколадных Лягушек, если она придёт. Гарри протестовал…Чу кричала: «Седрик давал мне тонны карточек, вот, смотри!» — и она, вытащив из карманов охапки карточек, подбрасывала их в воздух. Потом она превратилась в Гермиону и заявила: «Гарри, ты же ей обещал…думаю, тебе надо что-нибудь подарить ей взамен…как насчет твоего «Всполоха»? — Гарри стал объяснять, что не может подарить Всполох, потому что его забрала Умбридж, и вообще это просто смешно, потому что он зашел в комнату А.Д., чтобы повесить несколько рождественских шаров в форме головы Добби…

   Сон сменился другим…

   Его тело было сильным, гибким и мускулистым. Он скользил между блестящей металлической решетки, по темному холодному камню…он полз на животе по полу …вокруг было темно, но он видел окружающие предметы в каких-то странных меняющихся цветах…он повернул голову…на первый взгляд, коридор был пуст… но впереди, свесив голову на грудь, сидел человек …его силуэт светился в темноте…

   Гарри высунул язык… принюхался к запаху человека…он был жив, но спал…он сидел перед дверью в конце коридора…

   Гарри захотелось укусить человека…но он должен был держать себя в руках, есть дела и поважнее…

   Но человек пришел в движение… он вскочил, и серебристый плащ соскользнул к его ногам …Гарри увидел, как нависший над ним размытый силуэт, палочку, вытащенную из-за пояса…Теперь у него не оставалось выбора…он поднялся над полом и вонзил в тело человека свои клыки… один раз, два, три… чувствуя, как ломаются ребра, а рот наполняется теплой кровью…

   Человек кричал от боли…потом он затих…сполз по стене…кровь забрызгала весь пол…

   Лоб пронзила острая боль…он горел огнем…

   — Гарри! ГАРРИ!

   Он открыл глаза. Каждый дюйм его покрывал ледяной пот; простыни сбились в кучу, и спеленали его, как смирительная рубашка, лоб так немилосердно жгло, словно по нему приложились раскалённой добела кочергой.

   — Гарри!

   Рон впился в него насмерть испуганным взглядом. В ногах кровати столпились люди. Гарри сжал голову руками; боль ослепляла…он перегнулся через край кровати и его вырвало…

   — Он действительно болен, — произнес чей-то голос. — Может, стоит кого-нибудь позвать?

   — Гарри! Гарри!

   Он должен рассказать Рону, это очень важно…жадно глотая воздух, Гарри сел на кровати, молясь о том, чтобы его не стошнило. От боли в голове все помутилось.

   — Твой отец, — выдавил он, едва дыша. — На твоего отца напали…

   — Что? — опешил Рон.

   — Твой отец! Он серьезно ранен, там всё в крови…

   — Я кого-нибудь позову, — сказал тот же встревоженный голос, и Гарри услышал, как кто-то выбежал из спальни.

   — Гарри, приятель, — неуверенно произнес Рон. — Это же…это был просто сон…

   — Нет! — крикнул Гарри; Рону необходимо было поверить. — Это был не просто сон! Я был там…я всё видел…это был я…

   Он слышал, как шепчутся о чем-то Дин с Симусом, но не обратил внимания. Боль во лбу угасала, но все тело покрывал липкий пот, и его трясло, словно в лихорадке. Его снова вырвало — Рон едва успел отскочить в сторону.

   — Гарри, тебе плохо, — сказал Рон дрожащим голосом. — Невилл побежал за помощью.

   — Я в порядке! — Гарри вытер рот рукавом пижамы. Его била дрожь. — Со мной все нормально, а вот твой отец ранен… нам нужно выяснить, где он… он весь истекает кровью… я был… эта была огромная змея.

   Он попытался встать с постели, но Рон силком уложил его обратно; где-то рядом все еще шептались Дин с Томасом. Сколько прошло времени — минута или десять — Гарри не знал; он просто сидел на кровати, весь дрожа, и чувствовал, как медленно отступает боль…на лестнице послышались торопливые шаги и голос Невилла:

   — Сюда, профессор.

   Профессор МакГонаголл в клетчатом халате и криво сидящих на костлявом носу очках торопливо вбежала в спальню.

   — Что произошло, Поттер? У тебя что-то болит?

   Впервые Гарри был так рад её видеть — сейчас ему надо было поговорить с кем-нибудь из Ордена Феникса, а не с тем, кто будет над ним трястись над ним, потчуя бесполезными микстурами.

   — Не у меня, а у отца Рона, — он сел на постели. — Я видел, как на него напала змея, и он серьезно ранен.

   — В каком смысле — видел? — черные брови МакГонаголл слились в одну линию.

   — Не знаю…я спал, и между тем, я был там…

   — Хочешь сказать, тебе это приснилось?

   — Нет! — разозлился Гарри. Неужели никто не понимает? — Сначала мне снилось что-то другое, какая-то глупость…а потом её перебило это видение. Это был не сон, это было наяву. Мистер Уизли спал, и на него напала гигантская змея, там всё было в крови, он потерял сознание…кому-то надо срочно найти его…

   Профессор МакГонаголл уставилась на него сквозь сползшие набок очки. И, казалось, то, что она увидела, ужасно напугало ее.

   — Я не вру и я не сумасшедший! — голос Гарри почти сорвался на крик. — Говорю же Вам, я своими глазами видел как это случилось!

   — Я верю Вам, Поттер, — отрезала МакГонаголл. — Наденьте Ваш халат… нам нужно немедленно увидеть Директора.

  
  
   

    Глава 22 Больница Волшебных Заболеваний и Увечий Святого Мунго 

   

   У Гарри словно гора свалилась с плеч оттого, что она приняла его всерьез. Не колеблясь ни секунды, он спрыгнул с кровати, натянул мантию и водрузил на нос очки.

   — Уизли, тебе тоже придется пойти, — добавила профессор МакГонаголл.

   Они последовали за МакГонаголл мимо притихших Невилла, Дина и Симуса, из спальни вниз по спиральной лестнице в комнату отдыха, через дыру, прикрытую портретом в залитый лунным светом коридор Толстой Тети. Гарри чувствовал, как паника в любой момент готова захлестнуть его с головой. Ему хотелось бежать, выкрикивая имя Думбльдора. Они еле тащились, а Мистер Уизли истекал кровью. Что если зубы (Гарри старался не думать, что это были «его зубы») были ядовиты? Они прошли мимо миссис Норрис, взглянувшей на них своими светящимися глазами и зашипевшей. Но стоило профессору МакГонаголл бросить: «Брысь!», миссис Норрис ускользнула в тень. И всего через несколько минут они добрались до каменной горгулии, охранявшей вход в кабинет Думбльдора.

   — Шипучие шмельки, — произнесла МакГонаголл.

   Горгулья пришла в движение и отскочила в сторону. Стена позади нее разделилась надвое, открывая беспрерывно двигающуюся вверх, как спиральный эскалатор, каменную лестницу. Они взошли на ступеньки, стена позади захлопнулась с глухим стуком, и лестница понесла их вверх, по все сужающимся кругам прямо к отполированной дубовой двери с медным молоточком в форме гриффона.

   И хотя было далеко заполночь, из-за двери отчетливо доносилось бормотание нескольких голосов. Словно бы Думбльдор развлекал там как минимум дюжину человек.

   Профессор МакГонаголл трижды стукнула гриффоновым молоточком, и голоса внезапно смолкли, будто их выключили из розетки. Дверь сама собой распахнулась, профессор МакГонаголл, Гарри и Рон вошли внутрь.

   Комната была погружена в полутьму, причудливые серебряные инструменты, стоящие на столах не издавали ни звука, тем более странно, что обычно они жужжали и пускали дымовые колечки. Развешанные по стенам портреты старых Директоров и Директрис сладко дремали в своих рамах. За дверью на своей жердочке, спрятав голову под крыло, прикорнула великолепная красно-золотая птица размером с лебедя.

   — О, это Вы, профессор МакГонаголл…и… ах…

   Думбльдор сидел за столом в кресле с высокой спинкой, склонившись над освещенными свечами, разложенными перед ним бумагами. И хотя он был в роскошной лилово-золотой мантии, наброшенной прямо поверх кипенно-белой ночной рубашки, но вовсе не выглядел спросонья, впившись проницательным взглядом своих светло-голубых глаз в лицо профессора МакГонаголл.

   — Профессор Думбльдор, у Поттера было… был кошмар, — произнесла она. — Он говорит…

   — Это не был кошмар, — воскликнул Гарри.

   Профессор МакГонаголл обернулась к нему, слегка нахмурившись.

   — Ну хорошо, Поттер, тогда, сами расскажите обо всем Директору.

   — Я…ну, я спал… — произнес он, стараясь, чтобы его ужас и отчаяние стали понятными Думбльдору. И с раздражением заметил, что Директор, вместо того, чтобы смотреть на него, изучает свои сцепленные в замок пальцы. — Но это был не просто сон… это было по-настоящему… я видел, как это случилось… — он глубоко втянул в себя воздух. — На отца Рона… на мистер Уизли…напала гигантская змея.

   Произнесенные слова будто зазвенели в воздухе, показались смешными, если не просто комичными. В наступившей за ними тишине, Думбльдор откинулся в кресле, задумчиво уставившись в потолок. Потрясенный побледневший Рон перевел взгляд с Гарри на Думбльдора.

   — Как ты увидел это? — все еще не глядя на Гарри, спокойно переспросил Думбльдор.

   — Ну… я не знаю, — начиная злиться — разве это имеет значение? ответил Гарри. — Полагаю, прямо внутри своей головы…

   — Ты не понял меня, — так же спокойно произнес Думбльдор. — Я имею ввиду… можешь ли ты вспомнить…эээ… с какой точки ты видел происшедшее нападение? Ты находился возле жертвы, или, возможно, наблюдал эту сцену сверху?

   У Гарри от этого любопытного вопроса даже челюсть отвисла. Выходило, будто, Думбльдор знал….

   — Я был змеей, — ответил Гарри. — Я видел все происшедшее с точки зрения змеи.

   Никто не произнес и слова, пока Думбльдор, взглянув на бледного от ужаса Рона, не поинтересовался:

   — Артур серьезно пострадал?

   — Да, — решительно ответил Гарри.

   Почему они все не могут понять, неужели до них не доходит, сколько крови может вытечь из человека, в которого глубоко вонзились клыки? И почему Думбльдор не сделает одолжение, и не посмотрит прямо на него?

   Но Думбльдор вскочил так быстро, что Гарри подпрыгнул от неожиданности, и обратился к одному из старых портретов, подвешенных где-то под потолком:

   — Эверард? — воскликнул он. — И ты тоже, Дайли!

   Волшебник с болезненным лицом и короткой черной челкой и пожилая ведьма с длинными серебристыми локонами в раме возле него, секунду назад, казавшиеся глубоко спящими, немедленно открыли глаза.

   — Вы слышали? — спросил Думбльдор.

   Колдун кивнул, ведьма добавила:

   — Ну, разумеется.

   — Человек с рыжими волосами и в очках, — произнес Думбльдор. — Эверард, вы должны поднять тревогу и удостовериться, что он найден именно теми, кем нужно…

   Оба кивнули и исчезли за рамами, но вместо того, чтобы появиться на соседней картине (как чаще всего случалось в Хогвардсе) вновь никто не показался. Теперь в одной раме остался лишь темный занавес, а в другой только прекрасное кожаное кресло. Гарри заметил, что большинство оставшихся Директоров и Директрис на стенах, хоть усиленно храпят и для убедительности даже пускают слюни, насторожено приглядывали за ним из-под полуопущенных век, и понял с кем велись разговоры до того, как МакГонаголл постучалась в эту дверь.

   — Эверард и Дайлис были самыми выдающимися Главами Хогвардса, — пояснил Думбльдор, стремительно обогнув Гарри, Рона и профессора МакГонаголл, чтобы приблизится к великолепной птице, спящей на жердочке возле двери. — Их известность такова, что у обоих есть портреты, висящие на стенах в других важных колдовских учреждениях. А потому, имея возможность свободно передвигаться между своими собственными портретами, они вполне могут рассказать нам о том, что происходит где бы то ни было…

   — Но мистер Уизли может быть где угодно! — воскликнул Гарри.

   — Пожалуйста, сядьте, все трое, — произнес Думбльдор, будто не услышав слов Гарри. — Возможно, Эверард с Дайтис не успеют обернуться за несколько минут. Профессор МакГонаголл, не будете ли Вы так любезны, сотворить несколько дополнительных кресел.

   Профессор МакГонаголл взмахнула палочкой, извлеченной из кармана. Из пустоты возникли три деревянных стула с прямыми спинками, совсем не похожие на те мягкие ситцевые кресла, которые Думбльдор силой своей магии заставил появиться на слушаниях Гарри. Гарри сел, оглянувшись через плечо на Думбльдора. Тот одним пальцем провел по хохолку на золотистой голове Янгуса. Феникс немедленно проснулся. Вытянув вверх свою красивую голову, он оглядел Думбльдора своими яркими черными глазами.

   — Нам понадобиться, — очень тихо обратился к птице Думбльдор. — Предупреждение.

   Феникс исчез в огненной вспышке.

   Думбльдор склонился над хрупким серебряным аппаратом, предназначение которого Гарри не знал, перенес его на стол, уселся и легонько стукнул по нему палочкой.

   Аппарат со звоном ожил, издавая ритмичный позвякивающий шум. Крохотная серебряная труба выпустила маленькие колечки бледно-зеленого дыма. Думбльдор, хмуря брови, внимательно разглядывал дым. Вскоре, маленькие колечки стали равномерным дымовым столбом, вьющимся и густеющим в воздухе…превращаясь в змеиную голову с широко разинутой пастью. Гарри интересовало, на самом ли деле аппарат подтверждает его рассказ: он бросил нетерпеливый взгляд на Думбльдора, но тот даже не смотрел в его сторону.

   — Несомненно, несомненно, — бормотал себе под нос Думбльдор, оглядывая столб дыма без малейшего признака удивления. — А в разделенной сущности?

   Гарри не мог понять даже сути этого вопроса. Дымовая змея, между тем, немедленно разделилась на две змейки, и обе принялись извиваться и скользить в темноте. С видом мрачного удовлетворения, Думбльдор еще раз легонько ударил своей палочкой по аппарату: позвякивание смолкло, и обе дымовые змеи, расплывались, превращаясь в бесформенный туман, тающий в воздухе.

   Думбльдор перенес аппарат обратно на закрученный спиралью маленький столик. Старые директора на портерах внимательно следили за каждым его движением, но, заметив взгляд Гарри, вновь притворились крепко спящими. Гарри захотелось спросить, для чего служит этот удивительный серебряный аппарат, но прежде чем он успел это сделать, послышался шум с правой стены. Слегка задыхающийся волшебник по имени Эверард вновь появился на своем портрете:

   — Думбльдор!

   — Какие новости? — мгновенно отозвался Думбльдор.

   — Я орал до тех пор, пока кто-то ни пришел, — ответил колдун, вытирая свой лоб висящей позади него занавесью. — Сказал, что слышал какой-то шум, внизу по лестнице…они не слишком-то мне поверили, но все же пошли проверить…знаешь, там внизу ведь нет портретов с которых можно за всем присматривать. Короче, спустя несколько минут они вынесли его тело. Выглядел он не очень-то хорошо, весь покрыт кровью, я перебежал на портрет Эльфриды Крэгг, чтобы разглядеть получше, когда они вернулись…

   — Хорошо, — произнес Думбльдор, заметив, как Рон судорожно дернулся. — Я поручил Дайлис проследить за его транспортировкой…

   Секунду спустя на своем портрете появилась седовласая ведьма. Откашливаясь, она опустилась в свое кресло, и сказала:

   — Да, они перевезли его к Святому Мунго, Думбльдор…пронесли прямо мимо моего портрета… выглядел он отвратительно…

   — Спасибо, — бросил Думбльдор, поворачиваясь к профессору МакГонаголл.

   — Минерва, нужно чтобы вы пошли и разбудили всех детей Уизли.

   — Конечно…

   Профессор МакГонаголл встала и стремительно двинулась к выходу. Гарри искоса глянул на перепуганного Рона.

   — И, Думбльдор, как насчет Молли? — остановилась возле самой двери МакГонаголл.

   — Это работа для Янгуса, когда он закончит следить за всеми приближающимися к этому месту, — ответил Думбльдор. — Но она сама уже может узнать обо всем… эти ее превосходные часы…

   Гарри знал, о каких именно часах упомянул Думбльдор, о часах, показывающих не время, а местонахождение и состояние многочисленных членов семьи Уизли. Он почувствовал внезапную боль оттого, что сейчас стрелка мистера Уизли указывала на смертельную опасность. Но было уже поздно. Скорее всего миссис Уизли спит и не смотрит на часы. Холод пробежал по спине Гарри, когда он вспомнил, как Боггарт превратился на глазах миссис Уизли в бездыханное тело ее мужа, со сползшими набок очками и лицом, залитым кровью…но мистер Уизли не собирался умирать… он просто не мог…

   Думбльдор, порывшись в буфете за спиной Гарри, принес закопченный старый чайник и осторожно поставил его на стол. Подняв палочку, он пробормотал: «Портус!» На мгновение чайник затрясся, вспыхнув странным голубым светом, и вздрогнув напоследок, вновь стал обычного черного цвета.

   Думбльдор шагнул к другому портрету, на сей раз к колдуну с умным лицом и заостренной бородкой, одетому в Слизеринские — зеленые с серебряным цвета. Он казалось, спал так крепко, что не услышал пытающегося разбудить его Думбльдора.

   — Финеас. Финеас.

   На сей раз обитатели портретов, развешанных по комнате, больше не претворялись спящими — они зашевелились в своих рамах, чтобы лучше разглядеть происходящее. А когда волшебник с умным лицом по-прежнему сделал вид, что глубоко спит, и некоторые из них принялись выкрикивать его имя:

   — Финеас! Финеас! ФИНЕАС!

   Больше он притворяться не мог, театрально зевнув, колдун широко распахнул глаза.

   — Кто-то меня звал?

   — Нужно, чтобы ты снова навестил другой портрет, Финеас, — ответил Думбльдор. — У меня еще одно известие.

   — Навестить другой мой портрет? — пронзительно воскликнул Финеас, притворно зевая (его глаза скользнули по комнате, остановившись на Гарри) — О нет, Думбльдор! Я сегодня так устал.

   Что-то в голосе Финеаса было знакомо Гарри — где раньше он мог слышать его? Но не успел он задуматься над этим вопросом, как портреты, окружающие его возмущенно загалдели.

   — Неповиновение, сэр! — взревел тучный красноносый волшебник, потрясая кулаками. — Нарушение обязанностей!

   — Мы облечены честью служить теперешнему Директору Хогвардса! — орал болезненного вида колдун, в котором Гарри опознал предшественника Думбльдора, Армандо Диппета. — Постыдился бы, Финеас!

   — Мне его урезонить? — спросила ведьма с пронзительным взглядом, поднимая необыкновенно толстую палочку, похожую больше на березовую розгу.

   — Ох, ну ладно, — уставившись на палочку с мрачным опасением, ответил волшебник по имени Финеас. — Но он мог к этому времени уже уничтожить мою картину, как сделал с большинством членов нашей семьи…

   — Сириус известно, что нельзя уничтожать твой портрет, — ответил Думбльдор, и Гарри мгновенно вспомнил, где слышал раньше голос Финеаса: он исходил из пустой рамы, висевшей его спальне на Гриммолд Плэйс. — Ты передашь ему известие о том, что Артур Уизли был смертельно ранен и что его жена, дети и Гарри Поттер в скором времени будут в его доме. Ты понял?

   — Артур Уизли ранен, жена, дети и Гарри Поттер остановятся у него, — скучающе повторил Финеас. — Ага, ага… ну понятно…

   Он нагнулся к портретной рамке и исчез в тот же самый момент, как дверь кабинета вновь распахнулась. Вошла профессор МакГонаголл в сопровождении взъерошенных и потрясенных Фрэда, Джорджа и Джинни, все еще одетых в ночные рубашки.

   — Гарри… что происходит? — спросила перепуганная Джинни. — Профессор МакГонаголл сказала, что ты видел, как с папой что-то случилось…

   — Твой отец, находясь на задании Ордена Феникса, был ранен, — сказал Думбльдор, прежде чем Гарри успел ответить сам. — Он был отправлен в Больницу Волшебных Заболеваний и Увечий святого Мунго. Я отошлю вас обратно в дом Сириуса, который находится к больнице гораздо ближе, чем Пристанище. Там вы и встретитесь со своей матерью.

   — Но как же мы отправимся? — изумился Фрэд. — Кружаная мука?

   — Нет, — ответил Думбльдор. — Кружаная мука сейчас небезопасна, Сеть под наблюдением. Вы воспользуетесь Портшлюзом, — он указал на невинно стоящий на столе старый чайник. — Просто сейчас мы дожидаемся отчета Финеаса Нигеллуса… Прежде чем вас отправить, хочу убедиться, что все чисто…

   Из огненной вспышки в середине кабинета отделилось одно единственное золотое перо и тихо спланировало на пол.

   — Это предупреждение Янгуса, — произнес Думбльдор, подхватив перо на лету. — Профессор Умбридж уже узнала, что вас нет в своих постелях…Минерва, пойдите и остановите ее… наплетите ей что-нибудь…

   Профессор МакГонаголл ушла, шелестя клетчатой шотландкой.

   — Он сказал, что это доставит ему необыкновенное удовольствие, — послышался скучающий голос позади Думбльдора. Колдун по имени Финеас вновь появился на своем портрете, одетый в традиционные цвета Слизерина. — У моего пра-пра-правнука всегда были странные вкусы в отношении гостей своего дома.

   — Тогда идите сюда, — обратился Думбльдор к Гарри и всем Уизли. — И поскорее, прежде чем к нам кто-нибудь не успел присоединиться.

   Гарри и остальные сгрудились вокруг стола Думбльдора.

   — Вам всем уже приходилось раньше пользоваться Портшлюзом? — спросил Думбльдор, и все закивали, стараясь дотянуться до любой части закопченного чайника. — Хорошо. На счет три… поехали… раз… два…

   Все произошло в доли секунды: прежде чем Думбльдор произнес «три», Гарри внимательно взглянул на него — они стояли близко друг от друга — и ясный синий взор Думбльдора переместился с Портшлюза на лицо Гарри.

   И тут же шрам Гарри вспыхнул, словно его прижгли каленым железом, будто бы заново вскрылась старая рана — незваная, нежеланная, но ужасающе сильная волна ненависти поднялась в Гарри, вызывая желание, не то что ударить — но укусить — вонзить клыки в стоящего перед ним человека…

   — …три.

   Гарри почувствовал сильный толчок где-то внутри своего желудка, сразу за пупком, земля ускользнула из-под ног, ладонь намертво приклеилась к чайнику. Уносясь в водовороте красок и свистящего ветра его тело с телами других, чайник тащил их за собой вперед… пока ноги Гарри так сильно не ударились о землю, что подогнулись колени, чайник с клацаньем упал вниз, и где-то рядом с его плечом голос произнес:

   — С возвращением, выродки изменников крови. Это правда, что ваш отец умирает?

   — ПРОЧЬ! — взревел второй голос.

   Гарри поднялся на ноги и огляделся. Они оказались в мрачной подвальной кухне дома номер двенадцать по Гриммолд Плэйс. Единственными источниками света здесь были камин и оплывшая свеча, освещавшая остатки ужина, проведенного в одиночестве. Кричер исчез за дверью, ведущей в холл, злобно оглядываясь и подтягивая набедренную повязку. Сириус поспешил к прибывшим, выглядя ужасно обеспокоенным. Он был небрит и все еще в дневной одежде. И от него, так же как от Мундунгуса исходил слабый душок перегара.

   — Что происходит? — спросил он, протягивая руку Джинни, чтобы она могла подняться. — Финеас Нигеллус сказал, Артур был ужасно ранен…

   — Спроси Гарри, — ответил Фрэд.

   — Ага, я тоже хотел бы послушать, — поддержал Джордж.

   Близнецы и Джинни уставились на него. Шаги Кричера замерли на лестнице.

   — Это было… — начал Гарри. Это было гораздо хуже, чем рассказывать обо всем МакГонаголл и Думбльдору. — У меня было… своего рода видение….

   И он рассказал им все, что видел, немного изменив историю так, будто он видел нападение змеи со стороны, а не глазами самой змеи. Рон, по-прежнему белый, как полотно, бросил на него короткий взгляд, но ничего не сказал. Когда Гарри закончил свой рассказ, Фрэд, Джордж и Джинни еще некоторое время недоуменно таращились на него. Гарри не знал, разыгралось ли это его воображение, или в их взглядах на самом деле было нечто осуждающее. Ну и хорошо, если они считали его виновным в том, что он просто видел нападение, то Гарри обрадовался, что не сказал им, что сам был той змеей.

   — Мама здесь? — повернулся к Сириуса Фрэд.

   — Возможно, она пока не знает, что произошло, — ответил Сириус. — Главное в том, что вам удалось выбраться сюда прежде, чем в дело вмешалась Умбридж. Надеюсь, Думбльдор прямо сейчас поставит Молли в известность.

   — Нам срочно нужно к Святому Мунго, — произнесла Джинни, оглядываясь на братьев, которые, конечно же, по-прежнему были в пижамах. — Сириус, можешь одолжить нам плащи или что-то в этом роде?

   — Погоди-ка, вы не можете вот так вот сорваться к Святому Мунго! — остановил ее Сириус.

   — Конечно же можем, если захотим, — упрямо ответил Фрэд. — Он ведь наш папа!

   — И как вы объясните то, что знаете о нападении на Артура, еще до того, как госпиталь успел оповестить его собственную жену?

   — Что это значит? — горячился Фрэд.

   — Это значит, что мы не хотим привлекать пристального внимания к тому факту, что у Гарри бывают видения событий, случающихся за сотни миль от него! — сердито отозвался Сириус. — Вы хоть можете представить, что сделает с такой информацией Министерство?

   Фрэду с Джорджем, судя по всему, было совершенно наплевать на все, что сделает Министерство. Рон все еще был пепельно бледен и безмолвен.

   Джинни произнесла:

   — Кто-нибудь еще мог бы рассказать нам об этом…мы могли бы услышать это откуда-нибудь еще, а не только от Гарри.

   — Например? — нетерпеливо воскликнул Сириус. — Слушай, несчастье с твоим папой случилось в то время, когда он был при исполнении обязанностей Ордена Феникса. Обстоятельства случившегося внушают подозрение и без детей, узнавших об этом через секунду, после того как все произошло. Вы могли бы серьезно повредить Ордену…

   — Да плевать нам на этот дурацкий Орден! — заорал Фрэд.

   — Это ведь наш отец умирает, пока мы здесь треплемся! — выкрикнул Джордж.

   — Ваш отец знал, во что он ввязывается, и он вас не поблагодарит за то, что вы испоганите дела Ордена! — справедливо выходя из себя, произнес Сириус. — Так и есть… вот почему вы не в Ордене…вы просто не понимаете… есть вещи, стоящие того, чтобы ради них умереть!

   — Легко говорить, торча здесь! — взревел Фрэд. — Что-то я не вижу, чтобы ты рисковал своей шеей!

   Кровь отлила от лица Сириуса. Секунду казалось, что сейчас он врежет Фрэду, но когда он заговорил, его голос был на удивление спокоен.

   — Знаю, это трудно, но нам всем надо сделать вид, словно мы пока ничего не знаем. И нам всем надо остаться здесь хотя бы до того, как прибудет ваша мать, договорились?

   Фрэд с Джорджем все еще хотели возражать, но Джинни, тем не менее, сделала несколько шагов к ближайшему стулу и опустилась на него. Гарри посмотрел Рона, странно дернувшегося — толи кивнув, толи пожав плечами, и они оба тоже сели. Близнецы с минуту сверлили Сириуса взглядами, но смирившись, опустились на стулья по бокам от Джинни.

   — Ну и славно, — подбодрил их Сириус. — Ну что ж, давайте… давайте пока ждем, выпьем чего-нибудь. Ассио Усладэль!

   Договаривая фразу, он поднял свою палочку, и полдюжины бутылок прилетели к ним из кладовой, скользя по столу сквозь дебри Сириусовой еды, и остановились как раз напротив каждого из них. Они выпили, и некоторое время единственными звуками, раздававшимися в кухне — были потрескивание огня в камине и стук бутылок.

   Гарри пил только затем, чтобы как-то занять руки. Его желудок был полон ужасно горячим, пузырящимся чувством вины. Если бы не он, их всех бы здесь не было, они бы все еще спали в своих кроватях. Но еще хуже было уговаривать себя, что поднимая тревогу, он просто хотел убедиться, что мистера Уизли найдут, потому что в голову приходила неизбежная мысль о том, что во-первых, это именно он сам и никто иной, напал на Артура.

   Не глупи, у тебя нет клыков, говорил он себе, стараясь сохранять спокойствие, хотя рука с зажатой в ней бутылкой усладэля ужасно тряслась, ты лежал в постели, и ни на кого не нападал…

   Но тогда, что же случилось в кабинете Думбльдора? Спрашивал он себя. Я чувствовал, что хочу напасть и на Думбльдора тоже…

   Он хлопнул бутылкой об стол чуть сильнее, чем рассчитывал, и часть ее содержимого расплескалось. Но никто этого не заметил. Они испуганно вскрикнули, когда вспышка огня осветила стоящие перед ними грязные тарелки, и пергаментный свиток со стуком упал на стол возле единственного золотистого пера из хвоста феникса.

   — Янгус! — воскликнул Сириус, хватая пергамент. — Это почерк не Думбльдора…должно быть, известие от вашей матери…. Так…

   Он сунул письмо в руки Джорджа, который разорвав печать, прочитал: «Папа все еще жив. Я сейчас сижу в Святом Мунго. Оставайтесь там, где вы есть. Я извещу вас о новостях, как только смогу. Мама».

   Джордж оглядел сидящих за столом.

   — Все еще жив… — медленно произнес он. — Но это звучит так, будто….

   Он не закончил фразу. Для Гарри это звучало в точности так же — мистер Уизли находился между жизнью и смертью. Ужасно бледный Рон уставился на оборотную сторону материнского письма, словно стараясь найти там слова утешившие бы его. Фрэд вырвал пергамент из рук Джорджа и сам перечитал его, потом взглянул на Гарри, почувствовавшего, что рука с усладэлем снова трясется, а потому сильнее сжавшего бутылку.

   Если у Гарри и была ночка длиннее этой, то он просто не мог ее припомнить. Сириус, не испытывая ни малейшей уверенности в своем предприятии, предложил отправиться спать, но одного выражения отвращения, появившегося на лицах Уизли было достаточно. В основном они молча сидели вокруг стола, глядя, как фитилек свечи становится все ниже и ниже, превращаясь в жидкий воск, изредка прикладывались к бутылкам, подавая голос только затем, чтобы осведомиться о времени или задать вопрос, о том, что все-таки происходит, и заверить друг друга, что если бы были плохие новости, то они узнали бы это первыми, потому как, прошло уже много времени, как миссис Уизли отправилась в Святого Мунго.

   Фрэд задремал, склонив голову к плечу. Джинни, как кошка свернулась на своем стуле, но ее глаза были по-прежнему широко открыты, Гарри видел в них отражение пламени очага. Рон опустил голову на руки, так что сказать спит он или бодрствует было невозможно. Гарри и Сириус часто переглядывались, чувствуя себя незваными гостями посреди семейного горя, и ждали… ждали….

   В десять минут шестого, если судить по часам Рона, дверь распахнулась, и на кухню вошла миссис Уизли. Она была страшно бледной, но когда все повернулись к ней, а Фрэд, Рон и Гарри даже приподнялись со своих стульев, она вымученно улыбнулась.

   — С ним все будет в порядке, — произнесла она слабым от усталости голосом. — Он спит. Попозже мы можем пойти и навестить его все вместе. Сейчас с ним Билл, он решил не ходить с утра на работу.

   Фрэд упал обратно на сидение, закрыв руками лицо. Джордж с Джинни вскочили и бросились к матери, чтобы обнять. Рон нервно хохотнул и одним махом допил свою бутылку усладэля.

   — Завтрак! — радостно заорал Сириус, вскакивая на ноги. — Где этот мерзкий домовый эльф? Кричер! КРИЧЕР!

   Но Кричер не ответил на его зов.

   — Ох, ну и черт с ним, — пробормотал Сириус, пересчитывая людей в кухне. — Так, значит, завтрак на….посмотрим… семерых…яичница с беконом, думаю, немного чаю и тостов…

   Гарри бросился ему помогать. Он не хотел вторгаться в семейное счастье Уизли и с ужасом ждал минуты, когда миссис Уизли попросит пересказать его видение. Но стоило ему вытащить из буфета тарелки, как миссис Уизли отняла их у Гарри из рук и потянула мальчика в свои объятия.

   — Я не знаю, чтобы случилось, если б не ты, Гарри, — прошептала она. — Они могли бы еще долго не найти Артура, а тогда было бы уже точно поздно, но, благодаря тебе он жив, и Думбльдор сумел придумать правдоподобную историю о том, почему Артур находился в том месте. Ты себе просто не представляешь, какие неприятности бы иначе случились, только взгляни на беднягу Стургиса…

   Гарри с огромным трудом принимал ее благодарности, но к счастью, миссис Уизли отпустила его, чтобы, повернувшись к Сириусу, поблагодарить его за заботу о своих детях. Сириус ответил, что очень рад тому, что смог помочь, и надеется, они все останутся с ним на все то время пока Артур будет в больнице.

   — О, Сириус, я так благодарна…они думают, что он останется там еще ненадолго, и как же чудесно будет находиться поблизости… конечно, это может значить и то, что мы задержимся здесь на все Рождество.

   — Это даже лучше, чем просто весело! — так искренне воскликнул Сириус, что миссис Уизли, улыбнувшись ему, надела передним и принялась помогать с завтраком.

   — Сириус, — больше не в силах терпеть, пробормотал Гарри. — Можно перебросится с тобой парочкой слов? Эээ… прямо сейчас?

   Он отошел в темноту кладовой, и Сириус последовал за ним. Без обиняков, Гарри рассказал своему крестному все детали посетившего его видения, включая и то, что он сам был змеей, напавшей на мистера Уизли.

   Когда он остановился, чтобы перевести дыхание, Сириус спросил:

   — Ты рассказал об этом Думбльдору?

   — Да, — нетерпеливо отмахнулся Гарри. — Но он не объяснил мне, что это значит. Ну, он вообще мне ничего больше не сказал.

   — Уверен, что если бы были причины для волнений, он бы с тобой поделился, — твердо ответил Сириус.

   — Но это еще не все, — произнес Гарри почти шепотом. — Сириус, я… я думаю, что схожу с ума. Тогда, в кабинете Думбльдора, прежде чем взяться за Портшлюз… всего на несколько секунд, я подумал, что я — змея, я чувствовал себя ею…мой шрам заболел по-настоящему, когда я посмотрел на Думбльдора…Сириус, мне хотелось напасть на него!

   Он видел только часть лица Сириуса, все остальное было скрыто темнотой.

   — Должно быть, это последствие твоего видения, вот и все, — ответил Сириус. — Ты все еще думал об этом сне, или чем оно там являлось…

   — Это не то, — покачал головой Гарри. — Это было нечто, поднявшееся внутри меня, как будто внутри оказалась змея.

   — Тебе надо выспаться, — твердо сказал Сириус. — Позавтракаешь и пойдешь наверх в постель, а после ланча сможешь пойти с остальными навестить Артура. Ты потрясен, Гарри, ты винишь себя в том, в чем ты был всего лишь свидетелем. И это удача, что ты был свидетелем, иначе Артур мог бы умереть. Так что брось волноваться.

   Он похлопал Гарри по плечу и вышел из кладовой, оставив крестника одного в темноте.

   * * *

   После завтрака, все, кроме Гарри, отправились спать. Он поднялся в спальню, которую они с Роном делили несколько летних недель, Рон поворочался в постели и уже через несколько минут крепко заснул, а Гарри, целиком одетый, прижался спиной к холодным металлическим прутьям кроватной решетки, в намеренно неудобном положении, чтобы не задремать, страшась того, что во сне вновь станет змеей, а проснувшись обнаружит, что напал на Рона или того хуже будет скользить по дому убивая всех — одного за другим….

   Когда Рон пробудился, Гарри сделал вид, что тоже наслаждался недолгим, но освежающим сном. Пока они обедали из Хогвардса прибыли их сундуки, так что для похода к Святому Мунго они смогли одеться, как магглы. Все, кроме Гарри, переодеваясь из мантий в джинсы и свитера, были неимоверно радостны и разговорчивы. Когда оказалось, что Шизоглаз и Тонкс будут сопровождать их в Лондоне, они приветствовали их буйным ликованием, потешаясь над шляпой-котелком Шизоглаза, которую тот носил набекрень, чтобы спрятать свой волшебный глаз и уверили его, что было совершеннейшей правдой, что Тонкс, чьи короткие волосы на сей раз оказались выкрашены в ярко розовый цвет, привлечет в метро гораздо меньше внимания, чем он.

   Тонкс ужасно заинтересовало Гаррино видение нападения на мистера Уизли, но на сей раз Гарри был не готов обсуждать это вновь.

   — А в твоем роду не было случайно Провидцев? — любопытствовала она, сидя в вагоне метро, с грохотом несущего их к центру города.

   — Нет, — ответил Гарри, подумав о профессоре Трелоуни и глубоко оскорбившись.

   — Нет, — задумчиво повторила Тонкс. — Нет, полагаю, это было не совсем настоящее пророчество, правда ведь? Хочу сказать, ты ж не будущее видел, ты видел настоящее… это странно, правда? Хотя, полезно….

   Гарри не ответил, к счастью, на следующей остановке им надо было выходить, на станции в самом сердце Лондона, и в суматохе, он пропустил Тонкс вперед — между ними оказались Фрэд с Джорджем. Все последовали за ней вверх по эскалатору, Хмури ковылял позади группы в низко надвинутой на глаза шляпе-котелке, с одной скрюченной рукой, засунутой между пуговицами пальто, сжимая палочку. Гарри казалось, что он ощущает на себе пристальный взгляд его спрятанного под шляпой глаза. Чтобы избежать новых вопросов о своем сне, он поинтересовался у Шизоглаза, где именно спрятана больница Святого Мунго.

   — Недалеко отсюда, — рявкнул Хмури, когда они вышли в зимний воздух на широкую улицу, состоящую целиком из магазинов и полную Рождественских покупателей. Он подтолкнул Гарри вперед и захромал следом. Глаз под надвинутой шляпой вращался во всех направлениях. — Непросто найти хорошее место под больницу. На Диагон-аллее не нашлось остаточно места, а засунуть ее под землю, как Министерство, мы не могли — слишком нездоровая атмосфера. В конце-концов, они отыскали место здесь. Теоретически, больные волшебники могли бы входить и выходить, просто смешиваясь с толпой.

   Он сжал плечо Гарри, чтобы их не разделила стайка покупателей, ринувшаяся в ближайший магазин, полный всяческих электрических приборов.

   — Ну вот и пришли, — мгновеньем позже произнес Хмури.

   Они остановились перед огромным старомодным универмагом из красного кирпича под названием «Добыча и Очистка Воды Лимитед». У этого местечка был захудалый жалкий вид. Несколько щербатых манекенов в сбитых набок париках в витрине стояли как попало, демонстрируя модели вышедшие из моды как минимум десять дет назад. Огромные плакаты на покрытых пылью дверях гласили: «Закрыто на обновление». Гарри отчетливо услышал, как толстуха, нагруженная пластиковыми магазинными пакетами, проходя мимо, обратилась к своей подруге:

   — Да этот магазин вообще никогда не открывается…

   — Хорошо, — произнесла Тонкс, подводя всех к витрине, где торчал особенно уродливый женский манекен с отклеившимися накладными ресницами и в зеленом нейлоновом переднике. — Все готовы?

   Они закивали, столпившись вокруг нее. Хмури вновь чувствительно ткнул Гарри между лопаток, чтобы поторопить его. Тонкс наклонилась к витрине, разглядывая очень уродливый манекен, ее дыхание затуманило стекло.

   — Глядите-ка, — сказала она. — Мы здесь, чтобы увидеть Артура Уизли.

   Гарри подумал обо всей абсурдности того, что Тонкс надеялась, будто манекен услышит ее через толстое стекло за шумом улицы, полной покупателей и лязгом мчащихся за их спиной автобусов. Затем он напомнил себе, что манекены в принципе ничего услышать не могут. Но уже в следующую секунду его челюсть удивленно отвисла, потому что манекен легонько кивнул и поманил их шарнирным пальцем. Тонкс, подхватив под локти Джинни и миссис Уизли, ступила сквозь стекло и исчезла.

   Фрэд, Джордж и Рон шагнули следом. Гарри оглянулся на пихающуюся толпу, но никто, казалось, не имел никакого желания удостоить своим взглядом витрину такого уродливого места, как «Добыча и Очистка воды Лимитед», и вроде бы даже никто не заметил, как шестеро человек прямо перед ними растворились в воздухе.

   — Пошли, — рыкнул Хмури, чувствительно ткнув Гарри в спину, и они вместе ступили во что-то, похожее по ощущениям на поверхность прохладной воды, но оказавшееся теплым и сухим с другой стороны.

   Там не оказалось ни единого признака уродливого манекена, ни того пространства, где он находился. Вместо этого они очутились в шумной приемной, где вереницы колдунов и ведьм сидели рядами на шатких деревянных стульях — причем некоторые выглядели совершенно здоровыми и занимались тем, что просматривали старые выпуски «Ведьмополитена», но другие носили на себе печать жутких уродств, например слоновий хобот или дополнительные руки, торчащие прямо из груди. Приемная оказалась едва ли тише улицы, оставленной снаружи — многие пациенты издавали очень специфические звуки: ведьма с потным лицом, находящаяся в центре переднего ряда стульев, энергично обмахивалась экземпляром «Ежедневного Пророка», но не могла заглушить тонкого свиста от вырывающегося из ее рта струи пара; неряшливый колдун в углу бренчал при каждом движении, как колокольчик, и при каждом звяканье его голова принималась так ужасно вибрировать, что бедняге приходилось хватать себя за уши, чтобы остановить это неумолимое движение.

   Ведьмы и волшебники в лимонно-зеленых мантиях сновали вдоль рядов, задавая вопросы и делая пометки в блокнотах, очень похожих на Умбриджевский. Гарри заметил вышитую на их грудях эмблему: перекрещенную палочку и кость.

   — Они врачи? — спросил он по-тихому Рона.

   — Врачи? — удивился Рон. — Это те тупоголовые магглы, которые режут людей? Не-а, они Целители.

   — Идите сюда! — позвала миссис Уизли, поверх головы вновь зазвеневшего колдуна в углу, и они пошли вслед за ней к очереди, тянущейся к столу с надписью «Справочная» за которым сидела пухлая ведьма — блондинка.

   Вся стена позади нее была покрыта записками и плакатами с надписями вроде: ЧИСТЫЙ КОТЕЛ НЕ ДАЕТ ЗЕЛЬЮ ПРЕВРАТИТЬСЯ В ОТРАВУ и СКАЖИТЕ НЕТ ПРОТИВОЯДИЯМ, НЕ ОДОБРЕННЫМ КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ЦЕЛИТЕЛЕМ. Там же имелся и большой портрет ведьма с серебристыми буклями, помеченный табличкой:

   Дайлис Дервент

   Целитель Святого Мунго 1722–1741

   Директриса Хогвардса — Школы Колдовства и Магии

   1741–1768

    

   Дайлис так внимательно уставилась на всех Уизли, словно пыталась их сосчитать. Когда Гарри перехватил ее взгляд, она тихонько подмигнула ему, шагнула в сторону и исчезла.

   Между тем, в самом начале очереди юный колдун, странно пританцовывая на месте, пытался, вскрикивая от боли, объяснить свое затруднение ведьме, сидящей за столом.

   — Это…ой…ботинки, которые дал мне брат…ох… они поедают мои…ОЙ… ноги… посмотрите на них, это должно быть что-то вроде….ААААА….наложенного проклятия и я не могу….АААААААААА… снять их.

   Он перепрыгивал с одной ноги на другую, словно танцевал на раскаленных углях.

   — Но ведь ботинки не мешают Вам читать, не правда ли? — блондинистая ведьма раздраженно ткнула пальцем в большую вывеску справа от стола. — Вам нужно Урон от Заклинаний, четвертый этаж. В точности, как написано на путеводителе по этажам. Следующий!

   Поскольку колдун хромал и подскакивал, семейству Уизли пришлось посторониться на несколько шагов, и Гарри прочел путеводитель по этажам:

    

   НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ ОТ ПРЕДМЕТОВ………………. Бельэтаж

   Взрывы котлов, обратные вспышки волшебных палочек,

   Крушение метел и т. д.

   РАНЕНИЯ, ВЫЗВАННЫЕ ЖИВОТНЫМИ………………… Первый этаж

   Укусы, ужаливания, ожоги, застрявшие шипы и т. д.

   ВОЛШЕБНЫЕ ПАРАЗИТЫ………………………………… Второй этаж

   Инфекционные заболевания, в том числе драконья оспа,

   Заболевание невидимости, золотушный грибок и т. д.

   ОТРАВЛЕНИЕ ЗЕЛЬЯМИ И ТРАВАМИ…………………. Третий этаж

   Сыпь, перевозбуждение, неконтролируемое хихиканье и т. д.

   УРОН ОТ ЗАКЛИНАНИЙ………………………………… Четвертый этаж

   Неподъемные проклятья, сглаз, неправильно наложенные чары и т. д.

   БУФЕТ ДЛЯ ПОСЕТИТЕЛЕЙ/ БОЛЬНИЧНЫЙ МАГАЗИН….. Пятый этаж

    

   ЕСЛИ ВЫ НЕ УВЕРЕНЫ, КУДА ИМЕННО ВАМ НУЖНО, НЕ СПОСОБНЫ ВНЯТНО ГОВОРИТЬ, ИЛИ НЕ В СОСТОЯНИИ ВСПОМНИТЬ КТО ВЫ, НАША РЕГИСТРАТУРНАЯ ВЕДЬМА БУДЕТ РАДА ВАМ ПОМОЧЬ.

    

   Теперь в самом начале очереди оказался очень старый сутулый волшебник со слуховой трубкой.

   — Я здесь, чтобы увидеть Бродерика Бойда! — прохрипел он.

   — Палата номер сорок девять, но боюсь, Вы зря потеряете время, — беспечно откликнулась ведьма. — Он совершенно запутался, знаете… все еще считает себя заварочным чайником. Следующий!

   Изнуренный волшебник, сжимающий лодыжку своей маленькой дочери, шлепающей над его головой чрезвычайно большими, покрытыми перьями крыльями, растущими прямо из спины ее детского комбинезончика, оказался следующим.

   — Четвертый этаж, — не задавая вопросов, скучающе ответила ведьма, и человек исчез за двойными дверями позади ее стола, держа свою дочь как странной формы воздушный шарик. — Следующий!

   Миссис Уизли шагнула к столу.

   — Здравствуйте, — произнесла она. — Моего мужа, Артура Уизли, скорее всего перевели этим утром в другую палату, не могли бы вы нам сказать…?

   — Артур Уизли? — переспросила ведьма, пробежав пальцем по длинному списку, лежащему перед ней на столе. — Да, первый этаж, вторая дверь справа, палата Дэй Ллевеллин.

   — Спасибо, — ответила миссис Уизли. — Ну-ка, все за мной.

   Они прошли сквозь двойные двери вдоль по украшенному множеством портретов известных Целителей узкому коридору, залитому светом хрустальных шаров со свечами, плавающих под потолком, наподобие гигантских мыльных пузырей. Толпы ведьм и колдунов в лимонно-зеленых мантиях сновали из двери в дверь. Облачко омерзительно вонючего желтого газа вырвалось из двери в проход, повсюду слышались отдаленные вопли. Они поднялись на один лестничный пролет и оказались в коридоре отделения Ран, Вызванных Животными. На второй справа двери были выбиты слова: «Опасная» палата Дэй Ллевеллин: Серьезные Укусы. Под надписью на карте, закрепленной в медном держателе, от руки написали: Ответственный Целитель: Гиппократ Смитуик. Целитель-Стажер: Август Пай.

   — Мы подождем снаружи, Молли, — произнесла Тонкс. — Думаю, Артуру будет не по себе при таком количестве посетителей сразу…сначала должна пойти семья.

   Шизоглаз одобрительно рыкнул и подпер спиной стену в коридоре, вращая во всех направлениях своим волшебным глазом. Гарри тоже отступил в сторону, но миссис Уизли, схватив его за руку, буквально втолкнула в дверь, со словами:

   — Не глупи, Гарри, Артур хочет поблагодарить тебя.

   Палата оказалась маленькой и довольно темной. Единственное окно, располагавшееся прямо напротив двери, находилось слишком высоко, и было очень узким. Больше всего света исходило от светящегося хрустального пузыря, повисшего в середине потолка. На обитой дубовыми панелями стене висел портрет довольно злобного с виду колдуна, обозначенного как: Уркухарт Ракхэрроу, 1612–1687, Изобретатель Кишечно — Очищающего Проклятья.

   Здесь было всего три пациента. Мистер Уизли занимал кровать в самом дальнем углу, как раз напротив крошечного окошка. Гарри почувствовал облегчение, увидев, что он, подложив под спину несколько подушек, читает «Ежедневный Пророк» под одиноким лучиком солнечного света, падающего на его постель. Подняв взгляд, и заметив кто пришел, он широко улыбнулся.

   — Привет! — воскликнул он, откладывая в сторону «Пророка». — Билл только что ушел, Молли, вернулся на работу, но сказал, что заглянет к тебе попозже.

   — Как ты, Артур? — взволнованно спросила миссис Уизли, наклоняясь, чтобы поцеловать мужа в щеку. — Выглядишь ты все еще немного изможденным.

   — Чувствую себя совершенно здорово, — просиял мистер Уизли, здоровой рукой обнимая Джинни. — Если б только они сняли с меня все эти бинты, я бы уже пошел домой.

   — А почему они не могут снять их, папа? — спросил Фрэд.

   — Ну, потому что я начинаю истекать кровью, как сумасшедший, каждый раз, как они пытаются это сделать, — радостно ответил мистер Уизли, потянувшись за палочкой, лежащей на его прикроватной тумбочке, и наколдовал шесть дополнительных кресел, появившихся перед ним прямо из воздуха. — Судя по всему, в клыках этой змеи имелся какой-то необычный яд, не дающий ранам затягиваться. Хотя, они уверены, что найдут противоядие. Говорят, у них бывали случаи и похуже моего, а пока я просто должен каждый час пить Крове-Восстанавливающую Микстуру. Но вот тот парень, — понизив голос, он кивнул на кровать напротив, где лежал человек болезненного зеленого цвета и пялился в потолок. — Был укушен оборотнем, бедный парень. У него никаких шансов на выздоровление.

   — Оборотнем? — встревожено прошептала миссис Уизли. — А его безопасно держать в общей палате? Разве он не должен быть в отдельном боксе?

   — До полной луны еще две недели, — спокойно напомнил ей мистер Уизли. — они поговорили с ним этим утром, Целители, ну, вы знаете, пытались убедить его в том, что он еще может вернуться к нормальной жизни. Я сказал ему… не упоминая имен, конечно… но я сказал, что знаю одного оборотня лично, и он чудесный человек, легко справляющийся со всеми своими состояниями.

   — И что он ответил? — поинтересовался Джордж.

   — Сказал, что если я не заткнусь, то он меня покусает, — печально сообщил мистер Уизли. — А женщина, вон там, — он указал на еще одну занятую кровать, справа от двери. — Не хочет рассказать Целителям что именно ее покусало, что наводит на мысль о разведении чего-то противозаконного. Ну, что бы это ни было, оно оттяпало порядочный кусок от ее ноги, а когда они снимают повязки, пахнет это совершенно отвратительно.

   — Так ты собираешься рассказать нам, что случилось, папа? — Фрэд пододвинул свое кресло поближе к кровати.

   — А разве вы уже не знаете? — мистер Уизли многозначительно улыбнулся Гарри. — Все очень просто… у меня был длинный день, задремал, ко мне подкрались и укусили.

   — А в «Пророке» уже написали, что на тебя напали? — указал Фрэд на отложенную в сторону газету.

   — Нет, конечно же нет, — горько улыбнувшись, ответил мистер Уизли. — Министерство не хотело бы, чтобы кто-то узнал о грязной огромной змее, которая….

   — Артур! — предупредительно воскликнула миссис Уизли.

   — … которая…эээ…. отделала меня, — поспешно закончил мистер Уизли, хотя Гарри ни на секунду не сомневался в том, что он хотел бы сказать.

   — А где ты был, когда это случилось? — спросил Джордж.

   — Не твое дело, — ответил мистер Уизли, слабо улыбнувшись. Он схватил «Ежедневный Пророк», раскрыл его и сказал: — Когда вы пришли, я читал об аресте Уилли Уайддершинса. Знаете, что это Уилли стоял за извергающимися туалетами? Одно из его проклятий имело крайне неприятные последствия, туалет взорвался и его нашли лежащим без сознания посреди обломком крушения, заляпавших его с ног до головы…

   — Когда ты говоришь, что ты «на дежурстве», — тихо прервал его Фрэд. — Что ты делаешь?

   — Вы слышали, что сказал отец? — зашептала миссис Уизли. — Мы не будем обсуждать это прямо здесь! Продолжай о Уилли Уайддершинсе, Артур!

   — Не спрашивайте меня как, но он практически отвертелся от туалетного обвинения, — мрачно сообщил мистер Уизли. — Могу только предположить, что золото перешло из рук в руки…

   — Ты охранял что-то, так ведь? — спокойно спросил Джордж. — Оружие? Нечто, оставшееся после Сам-Знаешь-Кого?

   — Джордж, замолчи! — бросила миссис Уизли.

   — В любом случае, — повышая голос, продолжил мистер Уизли. — На этот раз Уилли поймали на продаже магглам кусающихся дверных ручек, и не думаю, что на сей раз ему удастся отвертеться, потому что, если верить статье, два маггла остались без пальцев и находятся сейчас в Святом Мунго для ращения костей и изменения памяти. Только подумайте, магглы в Святом Мунго! Интересно, в какой они палате?

   И он нетерпеливо завертел головой, словно надеялся увидеть указатель.

   — Разве ты не говорил, что у Сами-Знаете-Кого есть змея, Гарри? — спросил Фрэд, поглядывая искоса на отца. — Большая такая? Ты же видел ее в ночь, когда он вернулся, разве нет?

   — Хватит, — раздраженно воскликнула миссис Уизли. — Шизоглаз и Тонкс ждут снаружи, Артур, они хотят войти и увидеться с тобой. А вы все подождете снаружи, — добавила она детям и Гарри. — Потом можете зайти и попрощаться. Все, идите.

   Они всей толпой вышли в коридор. Шизоглаз и Тонкс вошли внутрь и плотно закрыли за собой дверь палаты. Фрэд поднял брови.

   — Хорошо, — хладнокровно произнес он, роясь в карманах. — Будь по-вашему. Ничего нам не говорите.

   — Ты это ищешь? — поинтересовался Джордж, извлекая на свет нечто, похожее на клубок телесного цвета ремешков.

   — Ты прямо мысли мои читаешь, — ухмыльнулся Фрэд. — Посмотрим, накладывают ли в Святом Мунго чары Непробиваемости на двери?

   Они распутали клубок и, отделив пять Эластичных Ушей, раздали всем по одному. Гарри колебался, раздумывая, стоит ли их брать.

   — Да ладно, Гарри, бери! Ты спас папе жизнь. Так что если у кого и есть право подслушивать его, так только у тебя.

   Усмехаясь, вопреки своему желанию, Гарри взял один конец и засунул себе в ухо так же, как это сделали близнецы.

   — Хорошо, начали! — прошептал Фрэд.

   Телесного цвета ремешки, извиваясь, как длинные плоские червяки, проскользнули под дверь. Сначала Гарри ничего не услышал, а затем подпрыгнул от неожиданности, потому что так отчетливо услышал шепот Тонкс, будто она стояла прямо перед ним.

   — …они обыскали все вокруг, и нигде не смогли найти змею. Судя по всему, она просто исчезла сразу после того, как напала на тебя, Артур… но ведь Сам-Знаешь-Кто и не мог надеяться, что змея попадет внутрь, неправда ли?

   — Полагаю, он послал ее в качестве дозорного, — пророкотал Хмури. — Потому как ему ведь не слишком последнее время улыбалось, так ведь? Нет, я считаю, он пытается составить для себя ясную картину того, с чем ему придется столкнуться лицом к лицу, и если бы там не было Артура, у этой твари было бы больше времени, чтобы оглядеться. Так, Поттер говорит, он видел все, что случилось?

   — Да, — встревожено отозвалась миссис Уизли. — Знаете, кажется, Думбльдор все время ждал от Гарри что-нибудь вроде этого.

   — Да, верно, — сказал Хмури. — Что-то странное с этим ребенком Поттеров, мы все это знаем.

   — Думбльдор, кажется, волновался из-за Гарри, когда я говорил с ним этим утром, — прошептал мистер Уизли.

   — Конечно, волнуется, — рыкнул Хмури. — Парень видит вещи глазами змеи Сами-Знаете-Кого. Видимо, Поттер не осознает, что это значит, но если им владеет Сами-Знаете-Кто…

   Гарри вытащил Эластичное Ухо из своего собственного. Сердце стучало, как бешенное, а щеки жарко пылали. Он оглядел остальных. Они, вдруг ужасно испугавшись, уставились на него, с ремешками, все еще торчащими из их ушей.

  
  
   

    Глава 23 Рождество в изолированной палате 

   

   Поэтому ли Думбльдор не хочет больше встречаться глазами с Гарри? Думает, что на него уставится Вольдеморт? Может, боится, что ярко-зеленые глаза вдруг станут алого цвета, а зрачки по-кошачьи вытянутся? Гарри вспомнил, как однажды змееподобное лицо Вольдеморта прорезалось на затылке Квирелла, и на всякий случай пробежал пальцами по своему затылку, удивляясь, на что похоже ощущение, когда из твоего же черепа лезет наружу Вольдеморт.

   Возвращаясь обратно из госпиталя, он чувствовал себя грязным, заразным, несущим какие-то смертельные бактерии, недостойным сидеть в одном вагоне метро со всеми этими невинными, чистыми людьми, чьи умы и тела не несли на себе позорного пятна Вольдеморта…он не просто видел змею, он сам был змеей, теперь-то он это знает…

   Эта мыль настолько ужаснула его, что внутренности свело брезгливой судорогой, будто внутри его самого извивался клубок змей.

   Что он оставил, кроме своих последователей?

   Нечто, что он мог получить только обманным путем… нечто, вроде оружия. Нечто, чего у него не было в прошлый раз.

   Я — то самое оружие, подумал Гарри, качаясь в вагоне метро, въезжающего в туннель, и эта мысль ядом разлилась по его венам, заставив покрыться холодным потом. Я — то, что Вольдеморт пытается использовать, вот почему вокруг меня всегда охрана, куда бы я ни пошел, и это не для моей защиты, а для защиты других людей от меня, но ведь это все равно не срабатывает, они не могут постоянно приглядывать за мной в Хогвардсе… Я напал на мистера Уизли прошлой ночью, Я. Вольдеморт заставил меня это сделать, и он, наверное, внутри меня, прямо сейчас, знает все, о чем я думаю…

   — Ты в порядке, Гарри, милый? — прошептала миссис Уизли, перегнувшись через Джинни, чтобы он расслышал ее сквозь громыхание вагона. — Ты выглядишь не слишком-то хорошо. Приболел?

   Они все посмотрели на него. Он яростно затряс головой и уставился на рекламный плакат домашнего страхования.

   — Гарри, милый, ты уверен, что ты в порядке? — все еще беспокоилась миссис Уизли, когда они шли мимо неухоженного клочка зелени в центре площади Гриммолд-Плэйс. — Ты такой бледный… ты действительно спал сегодня? Поднимись-ка наверх и сосни пару часов перед обедом, договорились?

   Он кивнул, это был замечательный повод избежать разговоров со всеми остальными, а именно этого он сейчас не хотел. Так что, переступив порог дома, он рванул прямо наверх мимо стойки для зонтиков, сделанной из тролльей ноги, по лестнице в их с Роном спальню.

   Здесь он принялся вышагивать взад и вперед между двумя кроватями и картины Финеаса Нигеллуса в пустой раме, и его мозг вскипал, переполненный вопросами, на которых не было ответа.

   Как он стал змеей? Возможно, он — анимаг… нет, такого быть не может, он бы знал… наверное Вольдеморт был анимагом… да, подумал Гарри, вот это скорее всего, уж в змею-то он точно мог бы превратиться…и когда он берет верх над моим рассудком, мы оба превращаемся…но это все равно не объясняет того, как я перенесся из своей кровати в Лондон всего-то за пять минут…но, если Вольдеморт самый могущественный колдун на земле, за исключением Думбльдора, конечно, то, возможно, для него не проблема вот таким способом перемещать людей в пространстве.

   И следом, ужасная паника пронзила его мозг, но это же безумие — если Вольдеморт обладает мной, то прямо сейчас я ему в мельчайших подробностях даю видеть штаб-квартиру Ордена Феникса! Он узнает, кто в Ордене и где Сириус…а еще все то, что я не должен был бы знать, но что Сириус рассказал мне в первый мой вечер в этом доме…

   Единственное, что он мог сделать, это покинуть Гриммолд — Плэйс прямо сейчас. Он проведет Рождество в Хогвардсе, в полном одиночестве, но остальные останутся в безопасности, хотя бы на врем каникул…но, нет, так тоже не пойдет, в Хогвардсе всегда остается куча народу, которого можно ранить и искалечить. А что если в следующий раз этими людьми окажутся Симус, Дин или Невилл? Он прекратил бессмысленно вышагивать по комнате и остановился перед пустой рамой Финеаса Нигеллуса. На дно его желудка словно провалилась свинцовая чушка. Другого пути нет: он должен вернуться на Бирючиновую Аллею и навсегда отрезать себя от остального волшебного мира.

   Так, если он решил сделать что-то, уже не было смысла ошиваться здесь без толку. Стараясь не думать про то, как прореагируют Дурслеи, обнаружив Гарри, стоящим на пороге на шесть месяцев раньше, чем они рассчитывали, он рванул к сундуку, захлопнул крышку и запер ее на замок, автоматически оглянулся вокруг в поисках Хедвиги, но потом вспомнил, что она все еще в Хогвардсе — ну что ж, по крайней мере, не придется тащить клетку — он схватился за сундук и уже потащил его к двери, когда на полдороги услышал ехидный голосок:

   — Мы что же, сматываемся?

   Гарри оглянулся. На чистом холсте появился Финеас Нигеллус, облокотившись о раму, он с увлечением разглядывал Гарри.

   — Нет, не сматываюсь, — коротко бросил Гарри, протащив за собой сундук еще на несколько шагов.

   — Я думал, — произнес Финеас Нигеллус, поглаживая свою острую бородку. — Что те, кто попадает в Колледж Гриффиндора, должны отличаться отвагой? Но, как я теперь вижу, тебе бы лучше было попасть в мой колледж. Мы — слизеринцы, отважны, да, но не глупы. Например, будь у нас выбор, мы в первую очередь выберем то, что спасет наши собственные головы.

   — Я не свою голову спасаю, — бросил Гарри, протащив сундук по особенно скомканному и изъеденному молью куску ковра возле двери.

   — Ну конечно, — Финеас Нигеллус по-прежнему гладил свою бородку. — Это ты типа не малодушие проявляешь, а благородство.

   Гарри не обратил на него внимания. Его ладонь уже легла на дверную ручку, когда Финеас Нигеллус лениво произнес:

   — У меня для тебя послание от Думбльдора.

   Гарри повернулся.

   — Какое?

   — «Оставайся на месте».

   — А я и не двигался, — ладонь Гарри все еще лежала на дверной ручке. — Так что за послание?

   — Я его только что передал тебе, дурень, — дружелюбно сообщил Финеас Нигеллус. — Думбльдор сказал — «оставайся на месте».

   — Почему? — нетерпеливо бросил Гарри, отпуская сундук. — Почему он хочет, чтобы я остался? Что еще он сказал?

   — Больше ничего, — Финеас Нигеллус взметнул вверх тонкую черную бровь, словно бы сочтя Гарри слишком дерзким.

   Гнев вскипел в Гарри, подобно змее, взметнувшейся из высокой травы. Он был измотан, совершенно сбит с толку, за последние двенадцать часов он испытал ужас, облегчение и снова тот же ужас, а Думбльдор все еще не хочет говорить с ним!

   — Так это все? — громко переспросил он. — «Оставаться на месте»? Это все, что мне твердили после того, как на меня напали дементоры! Оставайся на месте, пока взрослые с этим разберутся, Гарри! На фига нам говорить тебе что-то, ведь твои мелкие убогие мозги все равно с этим не справятся!

   — Знаешь ли, — голос Финеас Нигеллуса перекрыл Гаррин. — Вот именно поэтому я и ненавидел быть учителем! Молодежь так дьявольски уверена, что во всем права! А тебе не приходило в голову, мой бедненький кичливый задавала, что у директора Хогвардса могут иметься веские причины не посвящать тебя в мельчайшие детали его плана? А прежде, чем начать выделываться, тебе никогда не казалось, что следование наказам Думбльдора никогда не причиняло тебе вреда? Нет. Нет, как и весь остальной молодняк, ты более чем уверен, что только ты один и можешь все чувствовать и знать, распознавать опасность, и только конечно ты один достаточно умен для того, чтобы быть вникнуть во все планы Темного Лорда….

   — А он что, намеревается что-нибудь сделать со мной? — мгновенно отреагировал Гарри.

   — А я разве это сказал? — Финеас Нигеллус внимательно изучал свои шелковые перчатки. — Ну а теперь, если ты меня извинишь, у меня есть дела поважнее, чем слушать подростковое нытье… приятного тебе времяпрепровождения.

   Он бочком нырнул за рамку картины и скрылся из виду.

   — Ну и ладно, ну и иди! — заорал Гарри пустому холсту. — И благодарить Думбльдора не за что!

   Чистый холст оставался безмолвным. Кипя от злости, Гарри подтащил сундук обратно к изножию своей кровати, и, закрыв глаза, упал лицом вниз на проеденное молью покрывало. Все его тело налилось тяжестью и ужасно болело.

   Словно он пешком прошел долгие-долгие мили… и казалось почти невероятным, что всего двадцать четыре часа назад, Чу Чэн подходила к нему под веткой омелы… он так устал… но боялся заснуть… и еще не знал, как долго он сможет сопротивляться этому желанию… Думбльдор сказал ему остаться…это значит, что он может поспать… но он так напуган… вдруг это произойдет снова?

   Он погрузился в забытье…

   И кинолента в его голове будто ждала, чтобы снова начать крутиться. Он шел по пустынному коридору к черной двери без украшений, мимо грубых каменных стен, факелов и открытого слева лестничного пролета с ведущими вниз каменными ступенями…

   Он подошел прямо к черной двери, но не смог открыть ее… он молча уставился на нее, отчаянно желая попасть внутрь…нечто, чего он желал от всего сердца лежало по ту сторону…предел мечтаний…если бы только шрам перестало покалывать…тогда бы ему легче было думать…

   — Гарри, — донесся откуда-то очень издалека голос Рона. — Мама сказала, что обед готов, но она оставит его для тебя, если ты не захочешь вставать с постели.

   Гарри открыл глаза, но Рон уже вышел из комнаты.

   Он не хочет оставаться один на один со мной, подумал Гарри. Только не после того, что сказал Хмури.

   Он решил, что теперь никому не захочется находится рядом, зная, что именно таится внутри него.

   Он бы ни за что не спустился к обеду, не причинил бы им беспокойства своим обществом. Он просто перевернулся с одного бока на другой и, не долго думая, вновь заснул. Спал он долго и проснулся на рассвете со сведенным от голода животом. На соседней кровати храпел Рон. Скосив глаза в сторону, Гарри увидел темный силуэт Финеаса Нигеллуса, вновь оказавшийся в своем портрете. Гарри пришло на ум, что возможно, Думбльдор специально послал Финеаса наблюдать за ним, на случай, если ему снова вздумается на кого-нибудь напасть.

   Чувство неприязни к себе усилилось. Он почти пожалел, что подчинился Думбльдору… если именно так и будет теперь проходить его жизнь на Гриммолд Плэйс, то ууж лучше ему было бы отправиться обратно на Бирючиновую Аллею.

   * * *

   Все следующее утро обитатели дома провели, украшая его к рождеству. Гарри не мог припомнить когда последний раз видел Сириуса в таком замечательном настроении, тот даже пел рождественские хоралы, очевидно радуясь тому, что оказался на праздник в хорошей компании. Его голос доносился снизу даже в холодную гостиную, где в полном одиночестве сидел Гарри, наблюдая, как белеет за окнами небо, готовясь просыпаться снегом, с чувством нездорового удовольствия от сознания того, что всем предоставлена возможность посплетничать о нем, чем они, конечно, не преминут воспользоваться. Поэтому, услышав, как его тихонько зовет снизу на ланч миссис Уизли, он просто поднялся на этаж и сделал вид, что ничего не слышал.

   Около шести вечера забренчал звонок на входной двери, и миссис Блэк вновь заголосила. Решив, что это Мундунгус или кто-нибудь еще из членов Ордена, Гарри устроился поудобнее возле стены комнаты Конькура, где он прятался, подкармливая гипогриффа дохлыми крысами и при этом мучительно страдая от голода. И потому испытал легкое потрясение, когда несколько минут спустя кто-то сильно забарабанил в его дверь.

   — Я знаю, что ты там, — послышался голос Гермионы. — Будь любезен, выйди, пожалуйста. Мне надо поговорить с тобой.

   — Что ты здесь делаешь? — спросил Гарри, открывая дверь. За его спиной Конькур заскреб по засыпанному соломой полу в поисках случайно оброненных кусков крысятины. — Я думал ты катаешься на лыжах с мамой и папой.

   — Ну, сказать правду, лыжи не для меня, — ответила Гермиона. — Так что на рождество я приехала сюда. — В ее волос серебрился снег, а лицо порозовело от мороза. — Только не говори Рону. Я сказала ему, что кататься на лыжах — это супер, а то он долго смеялся. Мама с папой были немного разочарованы, но я им сказала, что все, кто серьезно готовится к экзаменам, остались в Хогвардсе готовится. Они хотят, чтоб у меня все получилось, они все поймут. Ну в общем, — радостно закончила она. — Пошли в твою спальню, мама Рона растопила там камин и приготовила сэндвичей.

   Гарри спустился за ней на второй этаж. Войдя в комнату, он был искренне изумлен, увидев сидящих на кровати, дожидавшихся их Рона и Джинни.

   — Я приехала Гранд-Улетом, — беззаботно сообщила Гермиона, стаскивая с себя жакет, прежде чем Гарри успел вставить хоть слово. — Первым делом, этим утром Думбльдор сообщил мне обо всем, что случилось, но мне пришлось дождаться официального окончания полугодия, чтобы приехать сюда. Умбридж позеленела от злости, когда узнала, что вы все скопом исчезли прямо у нее из под носа, несмотря на то, что Думбльдор сказал ей, что мистер Уизли в Святом Мунго и что он лично дал вам разрешение покинуть школу. Так…

   Она уселась возле Джинни, и теперь две девочки и Рон уставились на Гарри.

   — Как ты себя чувствуешь? — спросила Гермиона.

   — Нормально, — сухо ответил Гарри.

   — Не лги, Гарри, — нетерпеливо оборвала его Гермиона. — Рон и Джини сказали, что ты прячешься ото всех с тех пор, как вы вернулись из Святого Мунго.

   — Так вот, что они говорят? Так значит? — сверкнул глазами на Рона с Джинни Гарри.

   Рон уставился в пол, но Джинни вовсе не казалась смущенной.

   — Ну, конечно же так! — воскликнула она. — И ты даже ни на кого из нас смотреть не хочешь!

   — Это не я, а вы все на меня смотреть не хотите! — вспыхнул Гарри.

   — Может вы оглядываетесь друг на друга, но никак не попадете в такт? — предположила Гермиона, иронически вздернув вверх уголки губ.

   — Очень смешно, — отвернулся Гарри.

   — Ох, давайте прекратим все эти недомолвки, — резко бросила Гермиона. — Слушай, остальные уже рассказали мне, все что ты подслушал прошлым вечером…

   — Надо же? — Гарри засунув руки поглубже в карманы, уставился в окно на густо падающий снег. — Вы ведь все только и делаете, что треплетесь обо мне, так ведь? Ничего, к этому я тоже привыкну.

   — Мы хотели бы потрепаться с тобой, Гарри, — произнесла Джинни. — Но ты ведь прячешься с тех пор, как мы вернулись…

   — А я не хотел, чтобы со мной кто-нибудь говорил, — Гарри почувствовал нарастающее раздражение.

   — А вот это немного глупо с твоей стороны, — вспыхнула Джинни. — Словно бы ты не знаешь, что никто из вас кроме меня не был подвластен Сам-Знаешь-Кому, а тебе я могу рассказать, какое это чувство.

   Ее слова так сильно хлестнули по нему, что Гарри даже развернулся на месте.

   — Я забыл, — ответил он.

   — Счастливчик, — холодно заметила Джинни.

   — Извини, я не это имел ввиду. Так… так, ты думаешь я был ему подвластен?

   — Ну, ты помнишь все, что делал? — спросила Джинни. — Или есть огромные пробелы, когда ты не знал, чем занимался?

   Гарри пораскинул мозгами.

   — Нет.

   — Ну, тогда Сам-Знаешь-Кто не владел тобой, — просто ответила Джинни. — Когда это со мной происходило, я не помнила, чем занималась много часов подряд. Я могла где-нибудь очнуться и понятия не иметь, как там оказалась.

   Гарри с трудом отважился поверить ей, но в его сердце все еще пылал огонек злобы на самого себя.

   — Тот сон, что приснился мне о змее и твоем папе….

   — Гарри, у тебя и раньше бывали такие сны, — вставила Гермиона. — В прошлом году у тебя бывали вспышки осознания того, чем занимается Вольдеморт.

   — Это было по-другому, — потряс головой Гарри. — Я был внутри змеи. Словно бы я сам был змеей…что, если Вольдеморт как-то перенес меня в Лондон…?

   — Когда-нибудь, — сердито засопела Гермиона. — Вы наконец прочтете «Историю Хогвардса», и возможно, это напомнит вам, что нельзя аппарировать и дезаппарировать внутри Хогвардса. И Вольдеморт не смог бы заставить тебя вылететь из своей спальни, Гарри.

   — Ты даже не покидал свою кровать, приятель, — произнес Рон. — Я видел, как ты метался во сне все те несколько минут, перед тем, как я разбудил тебя.

   Гарри, размышляя, зашагал взад-вперед по комнате. Все, что они говорили не просто утешало, но имело определенный смысл… он взял с тарелки сэндвич и с жадностью запихал его в рот.

   В конце-концов, я — не оружие, подумал Гарри. У него с души словно камень свалился, и он почувствовал такое облегчение, что от радости почти готов был тоненько запеть вместе с Сириусом, протопавшим мимо их двери к Конькуровой комнате: «Благослови тебя Господь, мой милый гипогрифф».

   * * *

   Да как ему вообще могла придти в голову мысль вернуться к Рождеству на Бирючиновую Аллею? Восторг Сириуса оттого что дом вновь полон народа, а особенно оттого, что Гарри вернулся к нему, оказался шуткой заразной. Сириус больше не был просто угрюмым домовладельцем, каким казался им летом. Теперь он, казалось, был полон решимости как можно больше получить удовольствия от общения со всеми, прежде чем те отбудут в Хогвардс, и он работал до изнеможения, украшая и убирая дом со всеми к рождеству, так что, когда они все отправились в сочельник по своим кроватям, родовое гнездо Сириуса было не узнать. Потускневшие канделябры теперь украшал не паутина, а гирлянды из падуба, перевитые золотыми и серебряными ленточками, волшебный снег мерцал сугробами на изношенных коврах, огромная ель, добытая Мунудунгусом, была украшена живыми фейками, и скрывала из вида генеалогическое древо Сириуса, и даже на засушенных головах домовых эльфов, прибитых на стене, красовались бороды и шапочки Санта-Клауса.

   Проснувшись рождественским утром, Гарри обнаружил в ногах своей кровати целую гору подарков, и Рона, уже вскрывающего свою, ничуть не меньшую груду свертков и коробок.

   — В этом году у нас хорошие трофеи, — сообщил он Гарри из-за облака упаковочной бумаги. — Спасибо за компас на метлу, он великолепен; и от Гермионы… она подарила мне планировщик домашних заданий….

   Гарри перерыл кучу подарков пока не нашел один, подписанный Гермионой. Ему она тоже подарила книгу, напоминающую дневник. Каждый раз, когда ее открывали, та громко выдавала нечто вроде: «Сделай это сегодня, иначе завтра может быть уже поздно!»

   Сириус и Люпин подарили Гарри сборник замечательных книжек, озаглавленных «Практическая Защитная магия и Ее Использование против Темных Сил» с изумительными разноцветными движущимися иллюстрациями злых чар и описывающих их противо-проклятий. Гарри нетерпеливо пролистал первый том, отметив про себя, что он окажется очень полезен на занятиях АД. Хагрид прислал меховой коричневый бумажник, у которого имелись зубы, что по идее было бы неплохой защитой от воров, если бы Гарри все же удалось положить туда деньги без риска остаться с откушенными пальцами. Подарком Тонкс была миниатюрная, но работающая модель Всполоха, наблюдая за полетом которой по комнате, Гарри пожалел, что в данный момент не имеет ее полноразмерный вариант. Рон подарил огромнейшую коробку Всевкусного Драже, от мистера и миссис Уизли он как обычно получил вязанный джемпер и пироги с начинкой, от Добби — катастрофически страшную картинку, у Гарри появилось подозрение, что эльф нарисовал его самого. Только он начал крутить ее в руках, поворачивая то так, то этак, чтобы найти ракурс в котором картинка выглядела бы получше, когда с громким треском, в ноги его кровати свалились Фрэд с Джорджем.

   — Счастливого Рождества, — поздоровался Джордж. — Вы пока не спускайтесь вниз, ладно?

   — Почему? — поинтересовался Рон.

   — Мама снова плачет, — хмуро сообщил Фрэд. — Перси вернул обратно рождественский свитер.

   — Без записки, — добавил Джордж. — Не спросил даже, как там папа, или что он собирается навестить его. Вообще ничего.

   — Мы старались ее успокоить, — Фрэд обошел кровать, чтобы взглянуть на портрет Гарри. — Сказали, что Перси всего лишь значительная кучка крысиного дерьма.

   — Не сработало, — сообщил Джордж, запихивая в рот Шоколадушку. — Так что ею занялся Люпин. Полагаю, что лучше дать ему время подбодрить ее прежде, чем спускаться к завтраку.

   — Чтобы это могло быть? — покосился Фрэд на картину Добби. — Похоже на гиббона с парой черных глаз.

   — Это Гарри! — Джордж указал на оборотную сторону картинки. — Так здесь сказано.

   — Обалденное сходство, — ухмыльнулся Фрэд.

   Гарри бросил в него свой новый дневник, ударившись о стену, тот упал на пол и радостно сообщил: «Если вы расставили все точки над «и» и подчеркнули все «т», у вас есть право заняться всем, чем угодно!».

   Они поднялись и оделись. Было слышно, как обитатели дома, встречаясь, приветствовали друг друга фразой: «Счастливого тебе Рождества». На лестнице они встретили Гермиону.

   — Спасибо за книгу, Гарри, — обрадовалась она. — Я целую вечность мечтала о «Теории Нумерологии»! А духи по-настоящему необычны, Рон.

   — Да без проблем, — ответил Рон. — А это для кого? — добавил он, кивнув аккуратно перевязанный сверток в ее руках.

   — Для Кричера, — просияла Гермиона.

   — Лучше бы это была не одежда! — поостерег ее Рон. — Знаешь же, что сказал Сириус: Кричер знает слишком много, чтобы освобождать его!

   — Это не одежда, — ответила Гермиона. — Хотя, если б у меня была возможность, я бы дала ему что-нибудь взамен той грязной тряпки, которую он носит. Это лоскутное стеганное одеяло, думаю, это как-то освежит его спальню.

   — Какую спальню? — понизил голос Гарри, проходя мимо портрета матери Сириуса.

   — Ну, Сириус сказал, что это скорее не спальня, а просто «берлога», — сообщила Гермиона. — Он вообще-то спит под паровым котлом, за буфетом на кухне.

   На кухне оказалась одна миссис Уизли. Она стояла у плиты, и когда пожелала им «Счастливого Рождества», ее голос звучал так, словно она подхватила сильнейший насморк. Они отвели глаза.

   — Так это здесь спальня Кричера? — спросил Рон, подходя к выцветшей двери, напротив кладовой. Гарри никогда не видел, чтобы та была открыта.

   — Ага, — немного нервно сообщила Гермиона. — Эээ… думаю, лучше будет постучать.

   Рон постучал по двери костяшками пальцев, но не дождался ответа.

   — Он наверное, шляется где-нибудь наверху, — и Рон без дальнейших раздумий потянул дверь на себя. — Уф!

   Гарри заглянул внутрь. Большая часть буфета занимал очень большой старомодный бойлер, но под его трубами Кричер свил себе нечто вроде гнезда. Груда тряпья и вонючих старых попон была сложена на полу, а в середине, маленькая вмятина указывала место, где устраивался на ночлег Кричер. Среди тряпок здесь и там, валялись засохшие корочки хлеба и заплесневелые кусочки сыра. В дальнем углу блестели маленькие вещички и монетки, которые припас, как сорока Кричер, после грандиозной чистки дома, устроенной Сириусом. Припрятал он так же и семейные фотографии в серебряных рамкых, выброшенные этим летом Сириусом. Стекло было непоправимо разбито, но черно-белые человечки на фотографиях взирали на Гарри все так же надменно, включая — он почувствовал, как живот скрутило — темноволосую, густо накрашенную женщину, свидетелем суда над которой он являлся в Думбльдоровом дубльдуме: Беллатрикс Лестрэйндж. Судя по всему, это была любимая фотография Кричера — он поместил ее впереди всех остальных, и даже неуклюже заклеил стекло — маго-скотчем.

   — Думаю, что стоит просто оставить мой подарок здесь, — Гермиона аккуратно положила сверток поверх груды тряпья и спокойно закрыла дверь. — Попозже, он сам найдет это, и ему будет приятно.

   — А вот над этим стоило бы подумать, — произнес Сириус, показавшись из-за двери кладовой с огромной индюшкой в руках. — На самом-то деле, кто последний раз видел Кричера?

   — Я не видел его с тех пор, как мы сюда вернулись, — ответил Гарри. — Ты приказал ему убираться с кухни.

   — Угу… — Сириус нахмурился. — Знаешь, по-моему, я тогда его тоже видел в последний раз… наверное, прячется где-нибудь наверху.

   — Он ведь не мог совсем уйти? — спросил Гарри. — Я хочу сказать, когда ты сказал ему «Вон!», может, он решил, что ему надо убраться вон из дома?

   — Нет, нет, домовые эльфы не могут покинуть дом, пока не получат одежду. Они связаны со своим отчим домом, — ответил Сириус.

   — Они могут уйти, если очень захотят, — возразил Гарри. — Добби же уходил, он смотался от Малфоев, чтобы предупредить меня два года назад. Он, конечно, потом истязал себя за это, но он же смог.

   Сириус на секунду смутился, но затем произнес:

   — Я поищу его попозже, надеюсь, что найду его наверху, рыдающим над старыми шароварами моей матери или чем-то таким еще. Конечно, он мог заползти в вентиляционное отверстие и там сдохнуть… но вряд ли мои надежды оправдаются.

   Фрэд, Джордж и Рон захохотали, только Гермиона скорчила укоризненную мину.

   Покончив с рождественским завтраком, Уизли, Гарри и Гермиона начали планировать новое посещение мистера Уизли, на сей раз в сопровождении Шизоглаза и Люпина. Мундунгус вернулся к рождественскому пудингу и пропитанному коньяком бисквиту, с позаимствованной, по случаю закрытого на праздник метро, машиной. Машина, а Гарри даже не сомневался, что он позаимствован без согласия ее хозяина, был волшебным способом увеличен, как в свое время и старенький Форд Англия семейства Уизли. Хотя снаружи она и казалась вполне обычного размера, вместе с Мундунгусом в ней комфортно могли разместиться десять человек. Прежде чем усесться внутрь, миссис Уизли на минуту заколебалась — Гарри знал, что неодобрение поведения Мундунгуса боролись в ней с неприятием путешествий без волшебства — однако, в конце-концов, холод, царящий снаружи и радость ее детишек, перевесили, и она уселась между Фрэдом и Биллом со всем изяществом, на какое была способна.

   Путешествие в Святой Мунго заняло совсем немного времени. На улицах почти не было машин. Колдуны и ведьмы маленькими стайками крались в госпиталь по теперь уже совершенно пустынной улице. Гарри с остальными вылез из машины, и Мундунгус отогнал ее за угол, чтобы спокойно дождаться их, не бросаясь никому в глаза. Они, как можно небрежнее прогулочным шагом подходили к витрине с манекеном в зеленом нейлоне, и, один за другим, проходили сквозь стекло.

   На сей раз приемная выглядела очень празднично: хрустальные шары, освещавшие Святой Мунго были выкрашены в красный и золотой цвета, превратившись в гигантские пылающие рождественские шары; вокруг дверных проемов висели гирлянды из падуба; сверкающие белые ели, припорошенные магическим снегом и сосульками блестели в каждом углу, верхушку каждой украшала яркая золотая звезда. И хотя народу сегодня было значительно меньше, путь к двери преградила ведьма с мандарином, торчащим прямо из левой ноздри.

   — Эээ…. Семейный, так сказать, спор? — ухмыльнулась блондинка за столом. — Вы уже третья за сегодняшний день… Увечья от Заклинаний, четвертый этаж.

   Мистера Уизли они обнаружили сидящим в кровати с остатками индюшки на подносе и немного застенчивым выражением на лице.

   — Все в порядке, Артур? — спросила миссис Уизли, после того как все обменялись поздравлениями и подарками.

   — В порядке, в порядке, — чистосердечно признался мистер Уизли. — Ты…эээ… не видела случайно целителя Смитуика?

   — Нет, — подозрительно прищурилась миссис Уизли. — А что?

   — Ничего, ничего, — беспечно ответил мистер Уизли, разворачивая подарки. — Ну, у всех выдался хороший денек? И что вы все получили на рождество? О, Гарри — это просто изумительно! — воскликнул он, распечатав подарок Гарри, состоящий из проводов и отверток.

   Но миссис Уизли ответ ее мужа не удовлетворил. Пока мистер Уизли тряс руку Гарри, она наклонилась, чтобы взглянуть на повязку под его ночной рубашкой.

   — Артур, — и ее голос щелкнул, как мышеловка. — Тебе сделали перевязку. Почему тебе поменяли бинты на день раньше, Артур? Они сказали, что не будут делать этого до завтра.

   — Что? — мистер Уизли испуганно подтянул покрывало повыше. — Нет, нет…это пустяки…это….я….

   Он, казалось, уменьшался в размерах под пристальным взглядом миссис Уизли.

   — Ну… только не расстраивайся так, Молли, но у Августа Пая появилась идея… он целитель-стажер, знаешь, классный молодой парень, очень заинтересованный в…хм…дополнительной медицине… я хочу сказать, некоторые из маггловых средств…ну, в общем, они называются швами, Молли, и они очень неплохо срабатывают на…. на маггловых ранах…

   Миссис Уизли издала зловещий звук — нечто между вскриком и рыком. Люпин, маячивший неподалеку от оборотня у которого не было посетителей, с тревогой взглянул на столпившихся вокруг мистера Уизли людей. Билл пробормотал что-то насчет того, что неплохо бы ему было выпить чашечку чаю, Фрэд с Джорджем, ухмыляясь присоединились к нему.

   — Ты что, хочешь мне сказать, — загремела миссис Уизли, совершенно не замечая того, что ее сопровождающие стремительно сматываются, и ее голос становился все громче с каждым произнесенным словом. — Что тебя испоганили маггловым лекарством?

   — Не испоганили, Молли, дорогая, — взмолился мистер Уизли. — Это просто… просто мы с Паем решили попробовать… всего лишь, но к сожалению… ну, с некоторыми видами ранений это неплохо срабатывает…но, кажется, все получается не так хорошо, как мы надеялись…

   — То есть?

   — Ну… ну, я не уверен, знаешь ли ты что… что такое швы?

   — Судя по всему, это вроде как твою кожу сшивают заново, — миссис Уизли безрадостно фыркнула. — Но ведь ты, Артур, не был же ты настолько опрометчив…

   — Я тоже не возражал бы насчет чашечки чаю, — прыжком поднимаясь на ноги, сообщил Гарри.

   Гермиона, Рон и Джинни помчались за ним к выходу. Стоило двери закрыться за ними, как раздался вопль миссис Уизли:

   — ЧТО ТЫ ИМЕЕШЬ ВВИДУ, ПОД ПОНЯТИЕМ — ЭТО ОБЩАЯ ИДЕЯ?

   — Папа в своем репертуаре, — покачала головой Джинни. — Швы…. что тут скажешь….

   — Ну, знаешь, они неплохо срабатывают на не-магических ранах, — беспристрастно сообщила Гермиона. — Полагаю, в этом змеином яде есть что-то, растворяющее их или типа того. Интересно, а где здесь буфет?

   — На пятом этаже, — ответил Гарри, припомнив плакат, висящий в приемной.

   Они прошли по коридору, сквозь несколько двойных дверей и вышли на лестницу, вдоль которой на стенах были развешаны портреты зверского вида Целителей. И пока они поднимались вверх, Целители окликали их, диагностируя всяческие заболевания и сразу же предлагая самые ужасающие способы их излечения. Рон от всей души оскорбился, когда какой-то средневековый волшебник обнаружил у него последнюю стадию брызгорылья.

   — Ну, и что это вообще такое? — сердито спросил он, чтобы отвязаться от Целителя проскакавшего за ним уже шесть портретов, расталкивая со своего пути их обитателей.

   — Это серьезное кожное заболевание, молодой господин, которое сделает тебя еще более рябым и отвратительным, чем ты есть сейчас…

   — Ты кого это назвал отвратительным? — уши Рона покраснели.

   — …единственное средство от этого недуга — это жабьи кишки, которые нужно обмотать вокруг шеи, и при полной луне встать голым в бочонок с глазами угрей…

   — Нет у меня никакого брызгорылья!

   — Но эти неприглядные пятна на твоем лице, молодой господин…

   — Это веснушки! — злобно сообщил Рон. — А теперь вали назад на свою картину и оставь меня в покое!

   Он оглянулся на своих друзей, те изо всех сил старались не расхохотаться.

   — Ну… какой это этаж?

   — Думаю, пятый, — ответила Гермиона.

   — Не… это четвертый, — сказал Гарри. — Остался еще один…

   Но, уже оказавшись на лестничной площадке, он резко затормозил, и уставился сквозь маленькое окошечко двойных дверей в коридор, над которым значилось «УРОН ОТ ЗАКЛИНАНИЙ». С той стороны двери, прижав к стеклу нос, на них таращился человек. У человека были волнистые светлые волосы, ярко-голубые глаза и широкая рассеянная улыбка, открывающая ослепительно белые зубы.

   — Черт побери! — воскликнул Рон, широко раскрыв от удивления глаза.

   — О, мой Бог, — задохнулась Гермиона. — Профессор Локхарт.

   Их экс-преподаватель по Защите от Темных Сил распахнул дверь и вышел к ним в длинном сиреневом халате.

   — Ну, здравствуйте! — просиял он. — Думаю, вы хотели бы получить мой автограф?

   — Не слишком изменился, — пробормотал Гарри ухмыльнувшейся Джинни.

   — Эээ… как Вы, профессор? — немного виновато спросил Рон.

   Это именно неисправная палочка Рона так сильно повредила память профессора Локхарта, что он очутился в Святом Мунго. Но учитывая то, что Локхарт в свое время постоянно пытался стереть память у Гарри и Рона, Гарри ему не лишком-то сочувствовал.

   — Я в замечательной форме, спасибо! — цветисто сообщил Локхарт, извлекая из кармана потрепанное павлинье перо. — Ну говорите же, сколько автографов вам нужно? Знаете, я уже научился писать слитно!

   — Эээ… ну сейчас нам не особенно нужно, спасибо, — Рон выразительно взглянул на Гарри, который поспешил спросить:

   — Профессор, а разве Вам можно блуждать вот так вот по коридорам? Разве Вы не должны находится в своей палате?

   Улыбка на лице Локхарта увяла. Несколько мгновений он пристально смотрел на Гарри, а затем спросил:

   — А мы не встречались?

   — Эээ…Да, встречались, — ответил Гарри. — Вы преподавали нам в Хогвардсе, помните?

   — Преподавал? — нерешительно повторил Локхарт. — Я? Серьезно?

   А потом улыбка внезапно вновь появилась на его лице, да так быстро, что это казалось подозрительным.

   — Обучил вас всему, что вы знаете, так ведь? Ну так что насчет автографов? Что скажете насчет полной дюжины, тогда вы сможете раздать их своим маленьким друзьям и никто не окажется обиженным!

   Но тут из двери в дальнем конце коридора высунулась голова, и послышался голос:

   — Гилдерой, противный мальчишка, куда это ты запропастился?

   По-матерински заботливая Целительница с венком из мишуры на голове прошуршала по коридору, тепло улыбаясь Гарри и остальным.

   — О, Гилдерой, у тебя посетители! Как приятно, особенно в рождество! Знаете, у него ведь совсем не бывает посетителей, бедный ягненочек, а я не знаю почему, он ведь такой милый.

   — Мы раздаем автографы! — просиял Гилдерой. — Им нужна куча автографов! И надеюсь, у них достаточно моих фотографий, чтобы на них расписаться!

   — Только послушайте его! — Целительница взяла Локхарта под руку и взглянула на него с умилением, с каким смотрят на не погодам смышленого карапуза. — Он был очень знаменит пару лет назад, и мы очень надеемся, что эта жажда раздавать автографы вернет его память. Вы ведь проводите его? Он помещен в изолированную палату, но, знаете, наверное, выскользнул, когда я принесла рождественские подарки, обычно мы держим дверь закрытой… нет, не подумайте, он не опасен! Но, — тут она понизила голос до шепота. — Понимаете, он может быть опасен сам себе, храни его господь… он ведь не знает кто он, видите ли, заблудится и не отыщет дорогу обратно… хорошо, что вы пришли навестить его.

   — Эээ… — промычал Рон, бросая безнадежный взгляд вверх по лестнице. — Вообще-то мы просто… эээ…

   Но Целительница смотрела на него с такой надеждой, что невнятное окончание фразы «шли попить чайку» кануло в Лету. Они беспомощно переглянулись и потащились по коридору вслед за Локхартом и Целительницей.

   — Только давайте не долго, — прошептал Рон.

   Целительница указала палочкой на дверь палаты с надписью «Янус Тики» и пробормотала: Алохомора. Дверь распахнулась, и она прошла внутрь, все еще крепко держа под руку Гилдероя. Усадив его в кресло возле кровати, она обернулась к Гарри, Рону, Джинни и Гермионе:

   — Это палата для неизлечимых пациентов, — сообщила она, понизив голос. — Знаете, тех у кого устойчивые повреждения от заклятий. Конечно, с интенсивными лечебными зельями, заклинаниями и капелькой удачи, мы можем добиться некоторых положительных изменений. Гилдерой, кажется, уже начал возвращаться в себя, и еще у нас есть значительные улучшения у мистера Боуда, к нему вроде бы, уже начала возвращаться речь, хотя он еще не говорит ни на одном языке, но уже их отличает. Ну, я должна закончить раздавать подарки, а вы оставайтесь поболтать.

   Гарри оглянулся. Палата на самом деле казалась постоянным домом для проживающих в ней пациентов. Места их обитания казались более персонифицированными, чем палата мистера Уизли. Например, на стене над головой Гилдероя были развешаны плакаты с его изображением, причем все широко улыбались и махали руками. Некоторые из них были собственноручно им подписаны детскими печатными буквами. Усаженный Целительницей на стул, Гилдерой достал свежую пачку фотографий, сжал перо и принялся лихорадочно их подписывать.

   — Можете разложить их в конверты, — сказал он, бросая подписанные фотографии на колени Джинни. — Я не забыт, знаете, отнюдь, не забыт, я все еще получаю множество замечательных писем от моих поклонниц…Глэйдис Пескарик пишет мне еженедельно… интересно почему… — он на секунду остановился, погрузившись в размышления, но затем с утроенной энергией принялся ставить свои автографы. — Наверное, я просто очень милый….

   На соседней кровати, уставившись в потолок лежал волшебник с землистым цветом лица, и бормотал что-то себе под нос, казалось, он совершенно не соображал, где находится. Через две кровати от него находилась женщина, чья голова была целиком покрыта мехом; Гарри вспомнил, как нечто похожее произошло несколько лет назад и с Гермионой, но, в отличие от этого увечья, в ее случае все обошлось достаточно легко. В самом дальнем углу палаты вокруг двух кроватей были задернуты цветастые занавеси, что придавало их обитателям и посетителям некоторую уединенность.

   — А вот и Агнес, — просияла Целительница, обращаясь к женщине с меховым лицом. Она протянула ей маленький сверток с рождественским подарком. — Не забыла? Твой сын прислал сову с запиской, что придет навестить тебя сегодня вечером. Это замечательно, правда?

   Агнес несколько раз громко гавкнула.

   — Гляди-ка, Бродерик, тебе прислали растение и миленький календарь с разными забавными гиппогрифами на каждый месяц. От этого стало немного веселее, так ведь? — сказала Целительница суетливому бормочущему человеку, ставя на тумбочку возле его кровати уродливое растение с длинными извивающимися усиками, и прилаживая календарь на стену. — И…о, миссис Лонгботтом, вы уже уходите?

   Голова Гарри резко дернулась. Занавесь, скрывающая две кровати в самом дальнем углу палаты отодвинулась и выпустила двух посетителей, осторожно пробирающихся между кроватями: внушительную старую ведьму, одетую в длинное зеленое платье, побитый молью лисий воротник и шляпу, в которой безошибочно угадывались очертания стервятника, а позади нее, совершенно несчастный топал — Невилл.

   Внезапно до Гарри дошло, кого именно скрывает занавес. Он заозирался по сторонам, в поисках того, что могло бы отвлечь его спутников и позволить Невиллу незамеченным покинуть палату, но Рон, уже оглянувшийся на звук знакомой фамилии «Лонгботом», прежде, чем Гарри успел остановить его, заорал:

   — Невилл!

   Невилл подскочил и весь сжался, словно защищаясь от пули, чуть его не задевшей.

   — Это мы, Невилл! — просиял Рон, вскакивая на ноги. — Ты видел…? Здесь Локхарт! А ты кого навещал?

   — Это твои друзья, Невилл, душка? — любезно осведомилась бабушка Невилла.

   Невилл выглядел так, словно мечтал оказаться в любой точке земного шара, лишь бы подальше отсюда Его щеки залил багровый румянец, а глаза старались смотреть куда угодно, только не на друзей.

   — Ах да, — произнесла его бабушка, внимательно разглядывая Гарри, и протянув ему сморщенную, как птичья лапка, руку для приветствия. — Да, да, конечно же, я знаю тебя. Невилл очень высоко о тебе отзывался.

   — Эээ… спасибо, — ответил Гарри, пожимая ей руку.

   Невилл смотрел не на него, а в пол, все больше багровея лицом.

   — А вы двое, наверняка, Уизли, — продолжила миссис Лонгботтом, царственно протягивая руку Рону и Джинни. — Да, я знаю ваших родителей… не слишком хорошо, конечно…но они хорошие люди, очень хорошие люди… а ты, должно быть, Гермиона Грэйнжер?

   Гермиону поразило, что миссис Лонгботтом знает и ее имя тоже, однако она мужественно пожала ей руку.

   — Да, Невилл рассказывал мне о тебе. Ты ведь помогла ему выбраться из нескольких затруднительных положений, так ведь? Он хороший мальчик, — добавила она, бросив суровый взгляд на Невилла. — Но, боюсь, что у него нет талантов его отца, — она дернула головой в сторону кроватей за занавесью, и стервятник на ее шляпе беспокойно заколыхался.

   — Что? — пораженно воскликнул Рон. (Гарри хотел было наступить ему на ногу, но такие вещи гораздо труднее сделать незаметно, когда на тебе надеты джинсы, а не мантия). — В том углу твой папа, Невилл?

   — Как это понимать? — резко спросила миссис Лонгботтом. — Ты не рассказывал друзьям о своих родителях, Невилл?

   Невилл тяжело вздохнул, взглянул на потолок и отрицательно покачал головой. Гарри не мог припомнить чтобы когда-нибудь жалел кого-нибудь так же сильно, как сейчас Невилла, но помочь ему выбраться из этой ситуации казалось совершенно невозможным.

   — Здесь нечего стыдится! — сердито воскликнула миссис Лонгботтом. — Ты должен гордится, Невилл, гордится! Они бы не отдали свое здоровье и рассудок, если б знали, что их сын будет их стыдиться!

   — Я не стыжусь, — выдавил слабым голосом Невилл, все еще глядя куда угодно, только не на Гарри и остальных.

   Рон даже поднялся на цыпочки, чтобы разглядеть обитателей тех двух кроватей.

   — Что ж, ты нашел довольно странный способ выразить это! — произнесла миссис Лонгботтом. — Мой сын и его жена, — высокомерно произнесла она, повернувшись к Гарри, Рону, Гермионе и Джинни. — Были замучены до потери рассудка последователями Сами-Знаете-Кого.

   Гермиона и Джинни одновременно закрыли рты ладонями. Рон прекратил выворачивать шею в надежде увидеть родителей Невилла и выглядел ужасно подавленным.

   — Они были Аврорами, очень уважаемыми людьми в волшебном сообществе, — продолжила миссис Лонгботтом. — Очень одаренная была пара. Я… да, Алиса, дорогая, что такое?

   Пошатываясь, к ним неуверенно подошла мать Невилла в ночной сорочке. У нее больше не было того пухлого, радостного лица, которое Гарри запомнил по старой фотографии первого Ордена Феникса. Теперь ее лицо с огромными глазами стало худым и изможденным, а побелевшие волосы свисали тонкими безжизненными прядями. Казалось, она не желала говорить, а может, просто, не могла, но робко придвинулась к Невиллу, держа что-то в протянутой руке.

   — Снова? — утомленно спросила миссис Лонгботтом. — Очень хорошо, Алиса, милая, очень хорошо… Невилл, возьми, что бы это ни было.

   Но Невилл уже и так протянул руку, в которую его мать вложила пустые обертки от Лучших Надувательских Жвачек Друбла.

   — Очень мило, дорогая, — фальшиво бодрым голосом поблагодарила ее бабушка Невилла, ласково похлопывая невестку по плечу.

   Только Невилл произнес очень тихо:

   — Спасибо, мама.

   Его мать, пошатываясь, вернулась в постель, бормоча что-то нечленораздельное себе под нос. Невилл смерил друзей взглядом, в котором читался вызов, словно ждал, что они посмеются над ним, но Гарри не видел в своей жизни ничего менее забавного.

   — Думаю, нам лучше уйти, — вздохнула миссис Лонгботтом, подтягивая длинные зеленые перчатки. — Очень приятно было с вами познакомиться. Невилл, выброси обертку в корзину, она тебе их уже столько надавала, что всю комнату можно оклеить.

   Но, когда они уходили, Гарри заметил, как Невилл засунул обертку себе в карман.

   Дверь за ними закрылась.

   — Я даже не догадывалась, — чуть не плача, произнесла Гермиона.

   — Я тоже, — хрипло согласился с нею Рон.

   — И я, — прошептала Джинни.

   Все посмотрели на Гарри.

   — Я знал, — мрачно сообщил он. — Думбльдор сказал мне, но я обещал никому не говорить… вот за это Беллатрикс Лестрэйндж попала в Азкабан… она использовала заклятье Крусио на родителях Невилла до тех пор, пока те не сошли с ума.

   — Это сделала Беллатрикс Лестрэйндж? — испуганно прошептала Гермиона. — Та женщина, чье фото Кричер прячет в своем логове?

   Повисло долгое молчание, прерванное лишь обиженным голосом Локхарта.

   — Слушайте, я ведь не за просто так учился писать слитно!
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   Как оказалось, Кричер скрывался на чердаке. Сириус объяснил, что нашел его там, с ног до головы покрытого пылью, без сомнений эльф рыскал в поисках уцелевших реликвий семьи Блэков, чтобы утащить их в свой чулан. И хотя подобная версия пришлась по вкусу Сириусу, Гарри чувствовал себя не в своей тарелке. Вновь объявившийся Кричер оказался в гораздо более приподнятом настроении, даже его скорбное бормотание поутихло, он даже принялся охотнее исполнять приказания, но несколько раз Гарри ловил на себе его жадные взгляды, но стоило домовому эльфу понять, что его засекли, тот сразу отводил глаза в сторону.

   Гарри терзали смутные сомнения, о которых он решил не распространятся Сириусу, чья веселость с окончанием рождества таяла на глазах. И чем ближе становилась дата их возвращения в Хогвардс, тем чаще Сириус впадал в настроение, которое миссис Уизли окрестила «приступами замкнутости», во время которых он становился неразговорчивым и сварливым, часами пропадая в комнате Конькура. И его уныние распространялось по дому, просачиваясь под дверные щели, подобно ядовитому газу, заражающему все вокруг.

   Гарри не хотелось вновь оставлять Сириуса наедине с Кричером. На самом деле, впервые в жизни, ему вообще не хотелось возвращаться в Хогвардс. Потому что возвращение в школу означало только одно — он вновь попадет под железную пяту Долорес Умбридж, за время их без сомнения отсутствия накропавшую еще дюжину декретов. Теперь не светил ему и Квиддитч, а гора домашней работы с приближением экзаменов должна была только увеличиться, да и Думбльдор ближе не стал. Говоря по правде, если бы не АД, то Гарри уговорил бы Сириуса позволить ему бросить Хогвардс и остаться с ним на Гриммолд-Плэйс.

   В довершение, в последний день каникул, произошло нечто, заставившее Гарри по-настоящему ужаснуться предстоящему возвращению в школу.

   — Гарри, милый, — произнесла миссис Уизли, просунув голову в спальню, где Гарри с Роном развлекали себя игрой в волшебные шахматы под внимательными взглядами Гермионы, Джинни и Косолапсуса. — Не мог бы ты спуститься на кухню? Профессор Снэйп хочет перекинутся с тобой парой словечек.

   Сначала до Гарри даже не дошел смысл произнесенных ею слов — его ладья вступила в отчаянную схватку с пешкой Рона, и он с энтузиазмом ее подначивал:

   — Мочи ее…. Мочи ее, это всего лишь пешка, идиотка. Извините, миссис Уизли, что Вы сказали?

   — Профессор Снэйп, милый. На кухне. Хочет поговорить.

   Челюсть у Гарри отвисла от страха. Он обвел взглядом всех присутствующих в комнате, но те сами рты поразевали. Косолапсус, которого Гермиона последние четверть часа насильно удерживала в руках, с ликованием скакнул на доску, обратив в бегство визжащие пронзительными голосками шахматные фигуры.

   — Снэйп? — тупо повторил Гарри.

   — Профессор Снэйп, милый, — подурила его миссис Уизли. — Ну а теперь пошли скорее, он сказал, что не сможет задержаться надолго.

   — Чего ему от тебя надо? — вслух расстроился Рон, стоило миссис Уизли удалиться из комнаты. — Ты ведь ничего не сделал такого?

   — Нет! — с негодованием выпалил Гарри, усиленно шевеля мозгами в поисках ответа на вопрос, что такого он мог сотворить, что заставило Снэйпа припереться на Гриммолд-Плэйс. Может, за свое последнее домашнее задание он схлопотал «Т»?

   Минуту другую спустя, он уже толкнул дверь кухни и обнаружил, что за длинным кухонным столом, уставившись в противоположные стороны, сидят Сириус и Снэйп. Тишина, повисшая между ними, была переполнена взаимной неприязнью. На столе перед Сириусом лежало распечатанное письмо.

   — Эээ, — заявил о своем присутствии Гарри.

   Снэйп обратил к нему лицо, обрамленное прядями черных сальных волос.

   — Сядьте, Поттер.

   — Знаешь, — громко произнес Сириус, покачиваясь на стуле и обращаясь непосредственно к потолку. — Думаю, я предпочел бы, чтобы ты не распоряжался, Снэйп. Видишь ли, это пока что мой дом.

   Противный румянец залил бледные щеки Снэйпа. Гарри опустился на стул возле Сириуса, по другую сторону стола от Снэйпа.

   — Я бы предпочел увидеться с Вами наедине, Поттер, — по губам Снэйпа зазмеилась знакомая ухмылка. — Но Блэк…

   — Я его крестный, — с нажимом произнес Сириус.

   — Я здесь по распоряжению Думбльдора, — ответил Снэйп, и его голос в противоположность оппоненту с каждым словом становился все спокойнее и язвительнее. — Но, пожалуйста, оставайся, Блэк, я же знаю, как тебе нравится чувствовать себя….вовлеченным.

   — И что это означает? — поинтересовался Сириус, позволяя своему стулу с громким стуком опуститься на четыре ножки.

   — Единственное, в чем я уверен, так это в том, что ты должен чувствовать себя…ааа…угнетенным от сознания того, что не делаешь ничего полезного, — Снэйп деликатно подчеркнул последнее слово, — для Ордена.

   Пришел черед Сириуса залиться краской. Снэйп, торжествующе поджав губы, повернулся к Гарри:

   — Директор послал меня передать Вам свое пожелание, Поттер, чтобы в этом семестре Вы изучали Окклюменцию.

   — Что изучал? — беспомощно переспросил Гарри.

   Издевательская усмешка Снэйпа стала еще явственнее.

   — Окклюменцию, Поттер, Ментальную Защиту. Волшебную защиту разума от внешнего вторжения. Это пока еще малоизученная, но крайне полезная область магии.

   Сердце Гарри чуть не выпрыгнуло из груди. Защита от внешнего вторжения? Но им же никто не управляет, ведь все согласились с этим…

   — Зачем же мне изучать эту самую Окклю…что? — вякнул Гарри.

   — Потому что Директор считает, что это неплохая мысль, — мягко произнес Снэйп. — У Вас будут частные уроки раз в неделю, но Вы никому не будете говорить об этом, а особенно — Долорес Умбридж. Поняли?

   — Да, — кивнул Гарри. — А кто же будет учить меня?

   Снэйп поднял бровь.

   — Я, — сообщил он.

   Что-то внутри Гарри оборвалось.

   Дополнительные занятия со Снэйпом — чем он такое заслужил? Он бросил умоляющий взгляд на Сириуса, ища поддержки.

   — Почему Думбльдор не может сам учить Гарри? — воскликнул Сириус. — Почему ты?

   — Полагаю, потому что распределять самые неприятные обязанности входит в компетенцию Директора, — раздраженно бросил Снэйп. — Уверяю тебя, о такой работе я не просил. — он поднялся на ноги. — Я жду Вас в шесть часов вечера понедельника, Поттер. В моем кабинете. Если кто-нибудь спросит, то у Вас класс для отстающих по Зельеделью. Никто из тех, кто видел Вас на моих уроках, не сможет отрицать, что вам это необходимо.

   Он повернулся к выходу, черный походный плащ взметнулся за его спиной.

   — Погоди минутку, — Сириус выпрямился на стуле.

   — Я тороплюсь, Блэк. В отличие от тебя, у меня нет неограниченного времени для ничегонеделания.

   — Тогда конечно, — Сириус встал. Он был гораздо Снэйпа, и тот крепко сжал в кулак руку в кармане мантии, Гарри был уверен, что он схватился за свою палочку. — Если я услышу, что ты пользуешься занятиями Окклюменцией, чтобы портить Гарри жизнь, то тебе придется отвечать лично мне.

   — Как трогательно, — презрительно усмехнулся Снэйп. — Ты, разумеется, замечал, как Поттер удивительно похож на своего отца?

   — Разумеется, — с гордостью сообщил Сириус.

   — Прекрасно, значит, ты должен понимать, что его самоуверенность критикой не прошибешь, — вкрадчиво произнес Снэйп.

   Сириус резко отшвырнул стул и направился вокруг стола к Снэйпу, на ходу вытаскивая палочку. Снэйп выхватил свою. Они приготовились к бою, Сириус — мертвенно-бледный, Снэйп — просчитывающий ситуацию, переводя взгляд с кончика волшебной палочки Сириуса на его лицо.

   — Сириус! — не сдержался Гарри, но Сириус его, казалось, не услышал.

   — Предупреждаю тебя, Сопливерус, — лицо Сириуса застыло в футе от лица Снэйпа, — мне плевать на то, что Думбльдор считает, что ты исправился, но мне-то лучше знать…

   — О, так почему бы тебе ему об этом не рассказать? — прошептал Снэйп. — Или боишься, что он не воспримет всерьез слова человека, уже полгода прячущегося в мамочкином доме?

   — Расскажи мне, как поживает Люциус Малфой, а? Наверное, радуется, что его шавка работает в Хогвардсе?

   — К слову о собаках… — мягко произнес Снэйп — Известно ли тебе, что Люциус Малфой узнал тебя в последний раз, когда ты решил рискнуть прогуляться? Какая замечательная мысль, Блэк, засветиться на такой безопасной вокзальной станции … железная отмазка, чтобы вновь не высовываться из своей будки?

   Сириус поднял палочку.

   — НЕТ! — заорал Гарри и перемахнул через стол, чтобы оказаться аккурат между ними. — Сириус, не надо!

   — Ты меня назвал трусом? — рявкнул Сириус, пытаясь отодвинуть в сторону Гарри, но тот и не думал двинутся с места.

   — Полагаю именно это я и сделал, — усмехнулся Снэйп.

   — Гарри… прочь… с дороги! — зарычал Сириус, отталкивая крестника свободной рукой.

   Дверь кухни распахнулась, пропуская внутрь радостное семейство Уизли и Гермиону, окружавших гордо шествующего в самом центре мистера Уизли, одетого в макинтош поверх полосатой пижамной пары.

   — Исцелен! — радостно сообщил он на всю кухню. — Совершенно исцелен!

   И тут они замерли на пороге, увидев перед собой сцену, замершую в самом апогее: Снэйп и Сириус, с палочками направленными друг на друга, повернули головы к двери, и Гарри, с вытянутыми в стороны руками, пытающийся удержать соперников.

   — Мерлинова борода! — улыбка ускользнула с лица мистера Уизли. — Что здесь происходит?

   Сириус со Снэйпом опустили палочки. Гарри переводил взгляд с одного на другого. У обоих был крайне оскорбленный вид, но, судя по всему, вторжение такого огромного количества свидетелей привело их в чувство. Снэйп сунул свою палочку в карман, повернулся на каблуках и, ни слова ни говоря, зашагал мимо Уизли прочь из кухни. В дверях он обернулся.

   — В шесть часов вечера понедельника, Поттер.

   И он ушел. Сириус проводил его взглядом, не убирая свою палочку.

   — Что здесь произошло? — повторил мистер Уизли.

   — Ничего, Артур, — ответил Сириус, так тяжело дыша, словно только что совершил пробежку на длинную дистанцию. — Просто дружеская болтовня двух старых школьных приятелей. — Улыбнулся он через силу. — Так…. Ты исцелен? Великолепная новость, просто великолепная.

   — Действительно? — поинтересовалась миссис Уизли, усаживая мужа в кресло. — Целитель Сметуик, до упора пользовавшийся магией, нашел таки противоядие от того, что было в змеиных зубах, а Артур получил урок относительно маггловой медицины, не так ли, милый? — угрожающе добавила она.

   — Да, Молли, милая, — покорно согласился мистер Уизли.

   Учитывая то, что теперь с ними был мистер Уизли, ужин обещал получиться замечательным. И Сириус старался сделать его таковым, из всех сил потешаясь над шутками Фрэда и Джорджа, подкладывая всем добавку, но его лицо вновь стало грустным и задумчивым. Гарри отделяли от крестного Мундунгус и Шизоглаз, рассыпавшийся в поздравлениях мистеру Уизли. Гарри хотелось поговорить с Сириусом, сказать, чтобы он не принимал близко к сердцу слова Снэйпа, что Снэйп намеренно провоцировал его, и что остальные вовсе не считают его трусом, раз Думбльдор попросил его не покидать Гриммолд-Плэйс. Но удобный случай ему так и не представился, но при взгляде на раздраженного Сириуса, Гарри не был уверен, что даже будь у него возможность, то вряд ли он когда-нибудь заговорил бы об этом. Вместо этого, он шепотом сообщил Рону и Гермионе об уроках Ментальной Преграды со Снэйпом.

   — Думбльдор хочет, чтобы твои видения о Вольдеморте прекратились, — выпалила Гермиона. — Ты ведь не слишком будешь жалеть о том, что лишился их?

   — Дополнительные занятия со Снэйпом? — ошеломленно прошептал Рон. — Уж лучше пусть меня замучат кошмары!

   На следующий день они возвращались в Хогвардс на «Гранд-Улете» в сопровождении Тонкс и Люпина, которые этим утром завтракали на кухне вместе с Гарри, Роном и Гермионой. Распахнув дверь, Гарри понял, что ненароком оборвал на полуслове перешептывание взрослых — они, глянув на него, торопливо притихли.

   Наспех позавтракав, они натянули куртки и обмотали шеи шарфами, защищаясь от промозглости серого январского утра. У Гарри сжалось сердце, очень уж ему не хотелось прощаться с Сириусом. У него было плохое предчувствие, он не знал, когда им вновь представится случай увидеться, и Гарри считал себя обязанным удержать Сириуса от любой глупой ошибки — Гарри беспокоился, что обвинение Снэйпом Сириуса в трусости, могло так ранить его, что тот предпримет безрассудную вылазку из Гриммолд-Плэйс. Но прежде чем он успел сообразить, что ему стоит говорить, Сириус поманил его к себе.

   — Хочу, чтобы ты взял это, — тихо сказал он, сунув плохо упакованный сверток размером с карманную книгу в руки Гарри.

   — Что это? — спросил Гарри.

   — Способ сообщить мне, если Снэйп устроит тебе нервотрепку. Нет, не открывай прямо здесь! — Сириус бросил осторожный взгляд на миссис Уизли, уговаривающую близнецов одеть вязаные рукавички. — Спорю, Молли этого не одобрит… но я хочу, чтобы ты воспользовался этим, когда я тебе понадоблюсь, договорились?

   — Ладно, — согласился Гарри, запихнув сверток во внутренний карман куртки, заранее зная, что ни за что на свете этим не воспользуется. Кто угодно, только не он выманит Сириуса из безопасного места, не важно как будет издеваться над ним Снэйп на предстоящих занятиях Окклюменцией.

   — Ну, тогда иди, — Сириус похлопал Гарри по плечу и мрачно улыбнулся, но прежде, чем Гарри успел что-нибудь сказать, они уже поднялись наверх и вместе с Уизли оказались возле входной двери, запертой на множество замков и цепочек.

   — До свидания, Гарри, будь осторожен, — обняла его миссис Уизли.

   — Увидимся, Гарри, присмотри там вместо меня за змеями! — добродушно сказал мистер Уизли, пожимая ему руку.

   — Хорошо…да, — поспешно согласился Гарри, оставался последний шанс попросить Сириуса быть поосторожнее.

   Он повернулся, заглянул в глаза крестному, и уже открыл рот, но Сириус опередил его, обняв одной рукой, и резко бросил:

   — Следи за собой, Гарри.

   А в следующий миг, Тонкс (сегодня она замаскировалась под высокую, затрапезного вида даму со стального цвета волосами), лавируя по ступенькам, уже вытолкнула Гарри на ледяной зимний воздух.

   Дверь дома номер двенадцать захлопнулась за ними. Они спустились по лестнице вслед за Люпином. Оказавшись на мостовой, Гарри обернулся. Дом номер двенадцать быстро сжимался с обеих сторон, исчезая из вида. Гарри моргнул, дом исчез окончательно.

   — Пошли, чем быстрее мы попадем на автобус, тем лучше, — бросила Тонкс, нервно оглядывая площадь.

   Люпин взмахнул правой рукой.

   БАМ.

   Ужасно фиолетовый, трехэтажный автобус появился перед ними прямо из воздуха, чудом увернувшись от фонарного столба, резво отпрыгнувшего с его пути.

   Худой прыщавый юнец с оттопыренными ушами и в фиолетовой униформе спрыгнул на тротуар и выпалил:

   — Добро пожаловать в….

   — Да, да, мы и так все знаем, — поспешно оборвала его Тонкс. — Давайте все на борт…

   И она подтолкнула Гарри вверх по ступенькам, мимо вылупвшиегося на него кондуктора.

   — Эээ… это…ведь…’арри!

   — Если у тебя хватит ума выкрикнуть его имя, я наложу на тебя проклятие забвения, — пригрозила Тонкс, подсаживая Джинни и Гермиону.

   — Всю жизнь мечтал на нем прокатится, — обрадовался Рон, оказавшись в салоне и вертя головой во все стороны.

   В прошлый раз, когда Гарри оказался на «Гран-Улете» стояла глубокая ночь, и все три этажа были заняты медными кроватями. Сейчас, ранним утром, автобус был забит разнокалиберными стульями, хаотично нагроможденными у окон. Некоторые попадали, когда «Гранд-Улет» резко притормозил на Гриммолд-Плэйс. Несколько ведьм и колдунов, ворча изо всех сил, уже поднимались на ноги, а из чьей-то оброненной хозяйственной сумки по всему полу рассыпалась малоприятная мешанина из лягушачьей икры, тараканов и заварного крема.

   — Похоже, нам стоит разделиться, — воскликнула Тонкс, оглядываясь в поисках свободных стульев. — Фрэд, Джордж и Джинни, если вы найдете места в хвосте… с вами останется Ремус.

   Она, Гарри, Рон и Гермиона поднялись на самый верх, где оказалось два свободных стула в самом начале салона и два в конце. Стэн Шанпайк, кондуктор, пошлепал вслед за Гарри и Роном. Когда Гарри проходил мимо, все поворачивали головы ему вслед, но стоило ему усесться, головы сразу же ввернулись в исходное положение.

   Как только Гарри с Роном заплатили Стэну по одиннадцать сикелей каждый, автобус тронулся в путь, угрожающе заваливаясь в разные стороны. Прогромыхав по Гриммолд-Плэйс, он повилял по мостовой. И с еще одним оглушающим БАМ, они отлетели назад: стул Рона опрокинулся, Свинринстель, выпорхнул из клетки, стоящей у хозяина на коленях, и оглушительно щебеча, устроился на плече Гермионы в начале салона. Гарри, счастливо избежавший падения, уцепившись за кронштейн, приник к окну: они, что есть сил, мчались по чему-то вроде автострады.

   — Только что Бирмингем проехали, — радостно сообщил Стэн, отвечая на невысказанный вопрос Гарри. Рон старался подняться с пола. — У тя все оки, ‘Арри? Твое имя часто в газетках светилось этим летом, тока все это лажа полная. Я сказал Эрну, грю «когда мы его видели, он ведь на придурка похож не был, может просто прикалывается»?

   Он вернул им билеты, и с восторгом продолжал глазеть на Гарри. Очевидно, Стэна не слишком волновало насколько человек может быть придурочным, если известен настолько, что о нем пишут в газетах. «Гранд-Улет» опасно заваливаясь, обогнал по обочине несколько машин. Бросив взгляд в начало автобуса, Гарри увидел, как Гермиона закрыла глаза ладонями, а Свинринстель радостно покачивался на ее плече.

   БАМ.

   Стулья опять отъехали назад, когда «Гранд-Улет» соскочил с Бирмингемской автострады на проселочную дорогу, целиком состоящую из закрытых поворотов. Когда автобус выносило на обочину, живые изгороди шарахались в разные стороны. С проселка они попали на центральную улочку оживленного городка, потом проехали по виадуку, окруженному высокими холмами, затем по продуваемой всеми ветрами дороге между спальных многоэтажек, каждый раз с громким БАМ.

   — Я передумал, — пробормотал Рон, в шестой раз поднимая себя с пола. — Я больше никогда не захочу кататься на этой штуковине.

   — Слушайте, следующая — ‘Огвардс, — радостно сообщил Стэн, пошатываясь, приблизившись к ним. — Там крутая тетка впереди, что вместе с вами села, дала нам чутток сверху, чтоб ваша очередь побыстрее подошла. Мы просто сначала должны мадам Марш высадить, хотя….- снизу донесся звук, словно кто-то блевал, последовавший за этим отвратительный всплеск только подтвердил опасения. — …чё-то она совсем плоха стала.

   Несколько минут спустя «Гранд-Улет» с визгом притормозил возле маленького паба, сжавшегося, во избежание столкновения. Было слышно, как Стэн выводит горемычную мадам Марш из автобуса, и облегченно перешептываются пассажиры второго этажа. Автобус тронулся, набирая скорость….

   БАМ.

   Они покатились по заснеженному Хогсмёду. Гарри заметил покосившуюся вывеску «Кабаньей Головы», поскрипывающей на ветру в переулке. Снежные хлопья разбивались об огромное автобусное окно. В конце-концов, они прикатили прямо к воротам Хогвардса.

   Люпин и Тонкс помогли ребятам выгрузить багаж, и спустились попрощаться. Гарри взглянул на трехэтажный «Гранд-Улет» и увидел, что все пассажиры расплющили носы по стеклу, разглядывая их.

   — Вы будете в безопасности, только оказавшись на территории, — произнесла Тонкс, окинув взглядом пустынную дорогу.

   — Следите за собой, — посоветовал Люпин, пожимая руки всем по очереди, пока не дошел до Гарри. — И, послушай… — он понизил голос, пока остальные обменивались прощаниями с Тонкс. — Гарри, я знаю, ты не любишь Снэйпа, но он великолепно владеет Окклюменцией и мы все… включая Сириуса… хотим, чтобы ты научился защищать себя, так что старайся изо всех сил, хорошо?

   — Да, хорошо, — вяло согласился Гарри, глядя в раньше времени постаревшее лицо Люпина. — Увидимся еще.

   Шестеро ребят побрели к замку, волоча за собой сундуки. Гермиона уже решила перед сном немного повязать эльфийские шапочки. Подойдя к дубовой входной двери, Гарри оглянулся — «Гранд-Улет» уже укатил, но Гарри при мысли о том, что ожидает его будущим вечером, почти пожалел, что не остался в автобусе.

   * * *

   Большую часть следующего дня Гарри провел, холодея при мысли о предстоящем вечере. И утренняя пара Зельеделия ничуть не развеяла его тревог, потому как Снэйп был как обычно противен. А оттого, что члены АД постоянно отлавливали его на переменах с вопросом, состоится ли сегодня их встреча, настроение у Гарри совсем упало.

   — Я извещу вас о следующей встрече, как обычно, — снова и снова повторял Гарри. — Но сегодня это никак не получится, мне нужно идти на…эээ… занятия для неуспевающих по Зельеделью.

   — У тебя занятия для неуспевающих по Зельеделью? — презрительно бросил Захариус Смит, зажав Гарри в углу Вестибюля после ланча. — О мой Бог, ты должно быть в ужасе. Снэйп обычно не делает дополнительных занятий, разве нет?

   Смит отошел, своим раздражающе плавным шагом, Рон уставился ему вслед.

   — Может на него проклятье наложить? Отсюда я вполне смогу его достать, — он поднял палочку, прицелившись Смиту ровно между лопаток.

   — Забудь, — уныло отмахнулся Гарри. — А что еще они все могли подумать? Только, что я полный крет…

   — Привет, Гарри, — произнес голос за его спиной, и обернувшись, Гарри увидел Чу.

   — О, — живот Гарри отвратительно сжался. — Привет.

   — Мы будем в библиотеке, Гарри, — бросила Гермиона, и, подхватив под локоть Рона, потащила его к мраморной лестнице.

   — Хорошо провел Рождество? — спросила Чу.

   — Ага, неплохо, — ответил Гарри.

   — А я — довольно тихо, — сообщила Чу. Неизвестно почему, но она выглядела крайне обеспокоенной. — Хм… в следующем месяце у нас снова вылазка в Хогсмёд, видел объявление?

   — Что? О, нет, я пока и не смотрел на доску для объявлений.

   — Да, на день Святого Валентина…

   — Хорошо, — произнес Гарри, недоумевая, почему она говорит ему это. — Полагаю, ты хотела бы…

   — Только, если ты захочешь, — сгорала от нетерпения Чу.

   Гарри изумленно посмотрел на нее и почти произнес: «Думаю, ты хотела узнать когда следующая встреча АД?» — но это выходило совсем не в тему.

   — Я…эээ… — промямлил он.

   — О, ну если ты не хочешь, — обиженно проговорила она. — Не волнуйся. Я… в-общем, увидимся.

   Она пошла прочь. Гарри пялился ей вслед, мозги работали, как сумасшедшие. Потом что-то с лязгом встало на свои места.

   — Чу! Эй…ЧУ!

   Он побежал вслед за ней, поймав ее только на середине мраморной лестницы.

   — Э…хотела бы ты пойти со мной в Хогсмёд на день святого Валентина?

   — Ооо, да! — Чу залилась ярким румянцем.

   — Хорошо…ну… значит, договорились, — ответил Гарри, чувствуя, что день в конце-концов не прошел даром, и он почти одним прыжком достиг библиотеки, где встречался с Роном и Гермионой перед следующими уроками.

   Но к шести часам даже восторг от так удачно сложившейся ситуации с Чу Чэн не мог развеять мрачных предчувствий, лишь усугублявшихся с каждым шагом, который Гарри делал в направлении кабинета Снэйпа.

   Он замер перед дверью, больше всего на свете желая оказаться где угодно, только не здесь, сделал глубокий вдох и, постучавшись, вошел.

   В мрачной комнате рядами висели полки с сотнями стеклянных колб, заполненных разноцветными жидкостями, в которых плавали отвратительные куски животных и растений. В углу стоял шкаф с ингредиентами, в краже которых Снйэп когда-то — и не без оснований — обвинял Гарри. Но сейчас все внимание Гарри было приковано к столу, где в круге света, отбрасываемого свечой, стояла неглубокая, украшенная орнаментом из рун и символов, каменная чаша. Гарри сразу же узнал в ней Думбльдоров дубльдум. Его так удивило присутствие здесь этой чаши, что он даже подпрыгнул, когда из полутьмы послышался неприветливый голос Снэйпа.

   — Закройте за собой дверь, Поттер.

   С отвратительным чувством, что добровольно отдает в себя в заточение, Гарри так и поступил. Когда он вновь обернулся, Снэйп уже вышел на свет и теперь молча указывал ему на стул возле его стола. Гарри сел, Снэйп, всем свои видом выражая острую неприязнь, тоже опустился в кресло, его ледяные черные глаза, не мигая, уставились на Гарри.

   — Ну, Поттер, Вы знаете, зачем мы здесь, — произнес он. — Директор попросил меня обучить Вас Окклюменции. Могу лишь надеяться, что в этом Вы преуспеете больше, чем в Зельедельи.

   — Постараюсь, — лаконично ответил Гарри.

   — Может, это и необычные занятия, Поттер, — глаза Снэйпа злобно сузились. — Но я пока что Ваш учитель, а поэтому, обращайтесь ко мне «сэр» или «профессор».

   — Да…сэр, — ответил Гарри.

   Снэйп еще несколько секунд разглядывал его, сузив глаза, произнес:

   — Итак, Окклюменция. Как я уже говорил на кухне Вашего милого крестного, эта область волшебства запечатывает разум от магического вторжения или влияния.

   — А почему профессор Думбльдор решил, что мне это нужно, сэр? — глядя прямо в глаза Снэйпу поинтересовался Гарри, не слишком веря в то, что ему вообще ответят.

   Снэйп тоже не отрываясь смотрел на него, и затем презрительно бросил:

   — Уверен, что к этому моменту даже до Вас это дошло. Темный Лорд очень искусен в Легилименции….

   — В чем? Сэр?

   — В возможности извлекать чувства и воспоминания из головы другого человека….

   — Он может читать мысли? — воскликнул Гарри, самые худшие его подозрения подтверждались.

   — У Вас нет тонкости восприятия нюансов, Поттер, — блеснул глазами Снэйп. — Вы не чувствуете мелких различий. Это один из тех недостатков, который делает Вас некудышным составителем Зелий.

   Снэйп сделал паузу, очевидно смакуя удовольствия от собственных оскорблений.

   — Только магглы говорит «чтение мыслей». Разум не книга, чтобы его можно было открыть и почитать на досуге. Мысли не выгравированы на внутренней стороне черепа, и не доступны любому вторгшемуся, разум, Поттер, это многослойная система… ну, во всяком случае, у большинства дело обстоит именно так, — он ухмыльнулся. — Однако, правда состоит в том, что владеющие Легилименцией могут, при некоторых обстоятельствах, копаться в разуме своих жертв, и верно интерпретировать свои находки. И лишь овладевшие Окклюменцией способны захлопнуть свои чувства и воспоминания, противоречащие тому, что они хотят сказать, а потому могут лгать в открытую и не быть пойманными на лжи.

   Чтобы ни говорил Снэйп, Легилименция значила для Гарри то же самое, что и чтение мыслей, а ему вовсе не понравилось это значение.

   — Так он может узнать о чем мы думаем прямо сейчас? Сэр?

   — Темный Лорд сейчас на значительном расстоянии отсюда, а стены и земля Хогвардса защищены множеством древних заклинаний и чар, что гарантирует душевную и телесную безопасность, тем, кто здесь обитает, — ответил Снэйп. — Время и место имеют значение в волшебстве, Поттер. А зрительный контакт тоже часто необходим для Легилименции.

   — Ну тогда зачем же мне учиться Окклюменции?

   Снэйп, глядя на Гарри, провел длинным сухим пальцем по своим губам.

   — Кажется, обычные правила на Вас не распространяются, Поттер. Проклятие, которое не било тебя, судя по всему, сковало некоторым образом Вас и Темного Лорда. Все признаки указывают на то, что в то время, когда Ваш разум расслаблен или уязвим — когда Вы спите, например — Вы обмениваетесь с Темным Лордом мыслями и эмоциями. Директор не считает целесообразным продолжать в том же духе. Он пожелал обучить Вас закрывать свой разум от Темного Лорда.

   Сердце Гарри бешено забилось. Что-то не складывалось.

   — Почему Думбльдор хочет, чтобы это прекратилось? — воскликнул он. — Мне это тоже не особо нравится, но ведь это бывает полезным, разве не та? Я хочу сказать… я видел змею, напавшую на мистера Уизли, а ведь, если бы этого не произошло, Думбльдор не смог бы спасти его, так? Сэр?

   Снэйп несколько минут испытующе смотрел на Гарри, водя пальцем по губам. Когда он вновь заговорил, речь его была медленной и взвешенной, словно он подбирал каждое слово.

   — Судя по всему, до недавнего времени Темный Лорд не осознавал связь, возникшую между вами. Прежде Вы испытывали те же чувства, что и он, и разделяли его мысли, но он об этом не догадывался. Однако видение, которое посетило Вас незадолго до рождества…

   — О змее и мистере Уизли?

   — Не перебивайте меня, Поттер, — пригрозил Снэйп. — Как я говорил, видение, посетившее Вас незадолго до рождества показало, насколько могущественным было вторжение в мысли Темного Лорда…

   — Но я видел глазами змеи, а не его глазами!

   — Мне кажется, я просил вас не перебивать меня, Поттер?

   Но Гарри было уже наплевать на то гнев Снэйпа — кажется, наконец-то он докопался до сути дела — он неосознанно заерзал на стуле, пока не оказался сидящим на самом его краешке, словно собирался взлететь.

   — Как же вышло, что я видел глазами змеи, если мыслями я обмениваюсь с Вольдемортом?

   — Не произносите имени Темного Лорда! — взвизгнул Снэйп.

   Повисла тяжелая пауза. Они уставились друг на друга поверх дубльдума.

   — Профессор Думбльдор произносит его имя, — тихо сообщил Гарри.

   — Думбльдор невероятно могущественный волшебник, — пробормотал Снэйп. — Пока он чувствует себя в достаточной безопасности, чтобы произносить его…. То мы…. - он, очевидно совершенно неосознанно, потер левое предплечье, там, где, как знал Гарри, была выжжена Черная Метка.

   — Я просто хотел узнать, — начал Гарри, стараясь говорить вежливо. — Почему…

   — Кажется, ты посетил разум змеи, потому что там же в этот момент находился и Темный Лорд, — досадливо бросил Снэйп. — Он в то время управлял змеей, а ты, заснув, оказался там же.

   — И Воль… он… узнал, что я был там?

   — Судя по всему, — спокойно ответил Снэйп.

   — Откуда Вы знаете? — выпалил Гарри. — Это просто предположение профессора Думбльдора или…?

   — Я говорил Вам, — Снэйп выпрямился на стуле, прищурив глаза. — Обращайтесь ко мне «сэр».

   — Да, сэр, — нетерпеливо воскликнул Гарри. — Но откуда Вы знаете….?

   — Достаточно того, что нам уже известно, — с нажимом произнес Снэйп. — Главное то, что Темный Лорд теперь осведомлен о том, что у вас есть доступ к его мыслям и чувствам. Так же, ему, скорее всего известно, что процесс этот работает в обе стороны — то есть понял, что и он в силах добраться до Ваших мыслей и чувств…

   — И он может попытаться заставить меня делать что-то? — спросил Гарри. — Сэр? — быстро исправился он.

   — Может, — холодно и равнодушно ответил Снэйп. — Что возвращает нас к Окклюменции.

   Снэйп достал палочку из внутреннего кармана своей мантии, и Гарри напрягся, но Снэйп всего лишь поднял палочку к виску и прикоснулся ею к корням своих сальных волос. Когда он отнял палочку, от его виска к ней потянулась некая серебристая субстанция, похожая на густую нить паутины, оторвавшуюся, стоило Снэйпу отвести палочку подальше, и изящно соскользнувшую в дубльдум, в котором она закрутилась в водовороте серебряно-белого не то газа, не то жидкости. Еще дважды Снэйп поднимал палочку к виску и опускал ее к серебристой субстанции в каменной чаше, а затем, безо всяких объяснений своему поведению, он осторожно поднял дубльдум, отнес его с глаз долой на полку и обернулся к Гарри, держа свою палочку наизготовку.

   — Поднимитесь и достаньте свою палочку, Поттер.

   Гарри, нервничая, поднялся на ноги. Теперь их разделял только стол.

   — Ты можешь использовать палочку, чтобы попытаться разоружить меня, или защищаться каким угодно способом, пришедшим тебе на ум, — сказал Снэйп.

   — А вы что будете делать? — Гарри нерешительно уставился на палочку Снэйпа.

   — А я попытаюсь пробиться в твой разум, — мягко произнес Снэйп. — Посмотрим, насколько ты устойчив. Как я говорил, ты показал завидную устойчивость к проклятию Империус. Ты заметишь и то, что это требует похожей силы….сосредоточься. Легилименс!

   Снэйп нанес удар прежде чем Гарри успел приготовиться, прежде чем он успел собрать сил для отпора. Кабинет перед его глазами поплыл и исчез — в сознании, словно на кинопленке, замелькала череда образов, настолько ярких, что Гарри почти ослеп.

   Ему пять, он смотрит как Дудли катается на новом красном велосипеде, а его сердце сжимается от ревности…ему девять, бульдог, по кличке Потрошитель загоняет его на дерево, а Дурслеи хохочут на лужайке… он замирает под сортировочной Шляпой, и она говорит, что ему лучше отправиться в Слизерин…Гермиона лежит в больничном крыле с лицом, покрытым густой черной шерстью…сотня дементоров приближаются к нему по темному озеру…Чу Чэн утягивает его под омелу…

   Нет, произнес голос в голове Гарри, при воспоминании о Чу, ты не увидишь этого, ты не увидишь этого, это — личное…

   Он почувствовал острую боль в колене. Кабинет Снэйпа вернулся на место, и Гарри понял, что упал на пол, и одно его колено пребольно ударилось о ножку стола. Он поднял взгляд на Снэйпа, тот опустил палочку и потирал запястье. Там вздулся рубец, похожий на след от ожога.

   — Вы что, изобразили нечто вроде Жалящего Проклятья? — хладнокровно осведомился Снэйп.

   — Нет, — резко бросил Гарри, поднимаясь с пола.

   — Думаю, что Вы говорите правду, — внимательно взглянул на него Снэйп. — Вы позволили мне вторгнуться слишком далеко. И потеряли контроль.

   — Вы видели все, что видел я? — спросил Гарри, вовсе не будучи уверен в том, что хочет услышать ответ.

   — Мельком, — скривил рот Снэйп. — Кому принадлежала собака?

   — Моей тете Мардж, — ненавидяще пробормотал Гарри.

   — Ну что ж, для первого раза все не так плохо, как могло было быть, — Снэйп вновь поднял палочку. — В конце-концов Вы смогли меня остановить, несмотря на время и силы, потраченные на крик. Оставайтесь сосредоточенным. Оттолкните меня своим разумом, и Вам даже не придется прибегать к помощи своей палочки.

   — Я пытаюсь, — сердито буркнул Гарри. — Но Вы же не говорите мне как!

   — Манеры, Поттер, — предостерег его Снэйп. — А сейчас, я хочу, чтобы Вы закрыли глаза.

   Гарри прежде чем исполнить его просьбу, бросил на Снэйпа ненавидящий взгляд. Ему вовсе не улыбалось стоять лицом к лицу со Снэйпом с закрытыми глазами, когда тот машет своей палочкой.

   — Очистите свой разум, Поттер, — спокойно произнес Снэйп. — Отриньте все эмоции…

   Но злость на Снэйпа продолжала пульсировать в венах Гарри, как яд. Отказаться от ненависти? Да легче себе самому ноги поотрывать…

   — Вы не делаете того, что я говорю, Поттер… нужно больше тренироваться… теперь сосредоточьтесь…

   Гарри постарался опустошить свой разум, старался не думать, не вспоминать, не чувствовать…

   — Начнем сначала… на счет три… один… два… три….Легилименс!

   Огромный черный дракон вздыбился над ним…его отец и мать машут ему рукой из зачарованного зеркала… Седрик Диггори лежит на земле, уставившись на него пустыми глазами…

   — НЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!

   Гарри снова оказался на коленях, закрыв руками лицо. Голова болела так, словно кто-то попытался вытащить его мозги из черепушки.

   — Вставай! — бросил Снэйп. — Вставай! Ты не стараешься, не прилагаешь усилий. Ты позволяешь мне достигнуть воспоминаний, которых ты страшишься, добровольно сдаешь мне оружие!

   Гарри снова поднялся, его сердце отбивало такой бешеный ритм, словно он на самом деле увидел Седрика, лежащего мертвым на кладбище. Снэйп выглядел бледнее обычного, и злее, но не настолько, насколько был зол Гарри.

   — Я…прилаю…усилия, — процедил он, сквозь сжатые зубы.

   — Я сказал тебе очиститься от всех эмоций!

   — Да? Сейчас это не так-то просто сделать, — огрызнулся Гарри.

   — Тогда ты запросто окажешься добычей Темного Лорда! — взбесился Снэйп. — Сердце нараспашку только у дураков, не умеющих контролировать свои эмоции, барахтающихся в грустных воспоминаниях и позволяющих в легкую спровоцировать себя — слабаки, другими словами — у них нет шанса противостоять его власти! Он как нечего делать проникнет в твой разум, Поттер!

   — Я не слабак, — тихо ответил Гарри, ярость захлестывала его так, что ему показалось, что он сейчас наброситься на Снэйпа.

   — Тогда докажи это! Справься с собой! — обругал его Снэйп. — Контролируй свой гнев, дисциплинируй разум! Мы попытаемся вновь! Приготовься! Легилименс!

   Он видит дядю Вернона, заколачивающего прорезь для писем…по озеру к нему на землю стекается сотня дементоров… он бежит по глухому переходу с мистером Уизли… они приближаются к простой черной двери в конце коридора…Гарри думает, что им надо туда…но мистер Уизли утягивает его влево, вниз по каменным ступенькам…

   — Я ЗНАЮ! ЗНАЮ!

   Он стоял на четвереньках посреди кабинета Снэйпа, шрам неприятно покалывало, но изо рта вырывался торжествующий крик. Он снова поднялся, и обнаружил, что Снэйп, подняв палочку, внимательно смотрит на него. Словно бы на этот раз, Снэйп отвел заклинание прежде, чем Гарри попытался отбить его.

   — Что произошло, Поттер? — сосредоточенно разглядывал его Снэйп.

   — Я видел…я вспомнил, — задыхался Гарри. — Я только что понял…

   — Поняли что? — бросил Снэйп.

   Ему месяцами снился коридор без окон, оканчивающийся запертой дверью, но не разу не приходило осознание того, что это место существует в реальности. Сейчас, вновь просматривая свои воспоминания, он узнал — все это время ему снился коридор, по которому они бежали с мистером Уизли двенадцатого августа, торопясь в судебный зал министерства; коридор, ведущий в Отдел Тайн, и мистер Уизли был там в ночь нападения змеи Вольдеморта.

   Он взглянул на Снэйпа.

   — Что находится в Отделе Тайн?

   — О чем Вы? — тихо переспросил Снэйп, и Гарри, с чувством глубоко удовлетворения заметил, что выбил учителя из колеи.

   — Я спросил, что в Отделе Тайн, сэр? — повторил Гарри.

   — А почему, — медленно произнес Снэйп, — Вы спрашиваете о таких вещах?

   — Потому что, — внимательно глядя в глаза Снэйпа произнес Гарри. — Коридор, который я видел…который снился мне долгие месяцы…я только что узнал его…он ведет в Отдел Тайн…и я думаю Вольдеморту нужно что-нибудь оттуда…

   — Я просил Вас не произносить имени Темного Лорда!

   Они уставились друг на друга. Шрам Гарри снова начало жечь, но не это волновало его сейчас. Снэйп выглядел взволнованным, но когда он вновь заговорил, казалось, изо всех сил старался казаться спокойным и бесстрастным.

   — В Отделе Тайн много вещей, Поттер, кое о чем Вы можете догадываться, но ничего из этого не имеет к Вам отношения. Я доступно выражаюсь?

   — Да, — Гарри потер саднящий шрам, боль усилилась.

   — Хочу, чтобы Вы вернулись сюда в то же время в среду. Тогда и продолжим наши занятия.

   — Хорошо, — Гарри не терпелось смыться из кабинета Снэйпа и отправиться на поиски Рона и Гермионы.

   — Вы будете освобождать свой разум ото всех эмоций каждый вечер перед сном, опустошать его, оставлять чистым и спокойным, понятно?

   — Да, — не слушая, согласился Гарри.

   — И остерегайтесь, Поттер… Я узнаю о том, что вы не тренировались…

   — Хорошо, — пробормотал Гарри.

   Подняв свою сумку, он забросил ее на плечо, и поспешил к двери кабинета. Открывая ее, он оглянулся на Снэйпа, стоящего к Гарри спиной, зачерпывающего кончиком палочки в дубльдуме свои мысли и осторожно возвращавшего их обратно в голову. Не говоря ни слова, Гарри вышел, аккуратно притворив за собой дверь, его шрам все еще болезненно пульсировал.

   Гарри нашел Рона и Гермиону в библиотеке, где они работали над стопкой последнего домашнего задания Умбридж. Остальные студенты, в большинстве своем пятиклассники, сидящие за соседними, залитыми светом столами, уткнули носы в книги, и лихорадочно строчили перьями, а небо за перекрестьями окон становилось все черней. Тишину нарушало чуть слышное поскрипывание одной из туфель мадам Шпиц, когда она, злобно рыскала по проходам, дыша в шею каждому, кто посмел тронуть ее драгоценные книжки.

   Гарри почувствовал дрожь во всем теле; его шрам болел, а его самого лихорадило.

   Садясь по другую сторону стола от Рона с Гермионой, он поймал свое отражение в окне напротив; выглядел он очень бледным, а шрам, казалось, стал гораздо заметнее.

   — Как прошло? — прошептала Гермиона и добавила озабочено. — Ты в порядке, Гарри?

   — Да…нормально…не знаю, — нетерпеливо буркнул Гарри, содрогнувшись, когда волна боли снова прорезала шрам. — Слушайте… я только что понял кое-что….

   И он рассказал им все, что он видел и до чего додумался.

   — Так… так ты говоришь… — прошептал Рон, когда мадам Шпиц проскрипела мимо. — Что оружие…вещь, оставшаяся после Сами-Знаете-Кого… в Министерстве Магии?

   — В отделе Тайн, ну должна там быть, — зашептал Гарри. — Я видел дверь, когда твой папа вел меня в зал суда на мои слушания и она была совершенно такой же, какую он охранял, когда его покусала змея.

   Гермиона издала длинный медленный вздох.

   — Ну конечно, — выдохнула она.

   — Конечно, что? — нетерпеливо подтолкнул ее Рон.

   — Рон, да ты сам подумай…. Стургис Подмор пытался пройти в дверь Министерства Магии…должно быть именно в эту, слишком много совпадений!

   — Но с чего это Стургис пытался туда вломится, если он на нашей стороне? — спросил Рон.

   — Ну, не знаю, — согласилась Гермиона. — Это немного странно…

   — А что в Отделе Тайн? — спросил Рона Гарри. — Твой папа не упоминал об этом?

   — Знаю только, что людей, которые там работают, называют «Невыразимыми», — нахмурился Рон. — Потому что никто на самом деле не видел, чем они занимаются…странноватое местечко, чтобы хранить там оружие.

   — Это вовсе не странно, а имеет свой резон, — произнесла Гермиона. — Наверное, там какие-то сверхсекретные разработки Министерства… Гарри ты уверен, что с тобой все хорошо?

   — Да… нормально… — ответил он, пряча дрожащие руки. — Я просто чувствую немного… мне не слишком понравилась Окклюменция.

   — Думаю, любой выйдет из себя, если его разум вновь и вновь будет подвергаться атаке, — сочувственно произнесла Гермиона. — Слушай, пошли в комнату отдыха, там нам будет намного удобнее.

   Но в комнате отдыха царили гам и хохот: Фрэд с Джорджем демонстрировали последние товары магазинчика приколов.

   — Безголовые Шляпы! — проорал Джордж, и Фрэд помахал остроконечной шляпой с пушистым розовым плюмажем. — Два галеона каждая, следите за Фрэдом, давай!

   Фрэд, широко улыбаясь, нахлобучил шляпу на голову. В первую секунду вид у него был совершенно идиотский, но затем и шляпа и голова исчезли.

   Несколько девчонок завопили, но остальные загнулись от хохота.

   — И вуа ля! — проорал Джордж, рука Фрэда пошарила в пустоте — и, стоило ему сдернуть шляпу с розовым плюмажем, голова вновь оказалось на своем месте.

   — Как же эти шляпы действуют? — Гермиона оторвалась от домашнего задания, чтобы повнимательнее рассмотреть Фрэда с Джорджем. — Я имею ввиду, это на сто процентов какое-то заклинание Невидимости, но как умно было увеличить поле невидимости за пределы заколдованного объекта…хотя, мне кажется, чары эти довольно краткосрочные.

   Гарри не ответил, он чувствовал себя совершенно больным.

   — Я лучше доделаю все завтра, — пробормотал он, засовывая только что извлеченную из сумки книгу обратно.

   — Тогда напиши в своем планировщике домашних заданий! — подбодрила его Гермиона. — Точно не забудешь!

   Гарри переглянулся с Роном, полез в сумку, вынул дневник и наугад открыл его.

   — Не снимай с себя ответственность, тупая ты посредственность! — выбранила книга Гарри, пока тот нацарапывал запись о домашнем задании для Умбридж.

   Гермиона просияла.

   — Пойду-ка я спать, — сказал Гарри, засовывая дневник обратно в сумку и клянясь себе отправить его в огонь при первой же возможности.

   Он пересек комнату отдыха, увернувшись от Джорджа, попытавшегося нахлобучить на него Безголовую Шляпу, и взошел по мирной прохладе лестницы, ведущий в спальню для мальчиков. Ему снова стало дурно, как в ту ночь, когда ему привиделась змея, но он решил, что, немного отлежавшись, придет в себя.

   Он открыл дверь в спальню, и уже шагнул внутрь, как его прошила боль такая острая, словно кто-то разрубил его темечко напополам. Он не понимал где находится, стоит он или лежит, и даже не знал, как его зовут.

   Безумный смех зазвучал в ушах…давно он уже не был так счастлив…ликуя, восторгаясь, торжествуя… произошла чудесная, чудесная вещь …

   — Гарри? Гарри!

   Кто-то хлестал его по щекам. Сумасшедший смех перемежался криком боли. Счастье ускользало от него, но смех продолжался…

   Он открыл глаза, и понял, что это он сам дико хохочет. В тот миг, когда он осознал это, смех затих. Гарри, распластавшись, лежал на полу, уставившись в потолок, шрам на лбу ужасно пульсировал. Испуганный Рон склонился над ним.

   — Что случилось? — спросил он.

   — Я…. не знаю… — выдавил Гарри, приподнимаясь. — Он по-настоящему счастлив… очень счастлив…

   — Сам-Знаешь-Кто?

   — Случилось что-то хорошее, — пробормотал Гарри. Его трясло так же как в тот раз, когда он увидел змею, напавшую на мистера Уизли, и чувствовал он себя совершенно разбитым. — Нечто, на что он надеялся.

   Слова произносились сами собой, как тогда, в гриффиндорской раздевалке, словно кто-то посторонний произносил их губами Гарри, и еще он знал, что слова эти — чистая правда. Он глубоко вдохнул, чтобы его не вырвало на Рона, от всего сердца радуясь, что в этот момент его не видят Дин с Симусом.

   — Гермиона попросила меня пойти и проверить, что с тобой, — уныло пояснил Рон, помогая Гарри подняться на ноги. — Сказала, что твоя защита ослабеет после того, как Снэйп поиграется с твоим разумом…. Но, все же, надеюсь, что в конце-концов это поможет.

   Он с сомнением глянул на Гарри, помогая тому добраться до кровати. Гарри безучастно кивнул и повалился на подушку. Все тело ныло от бесчисленных за этот вечер падений, шрам все еще болезненно покалывало. Он не мог справиться с ощущением, что его первое знакомство с Окклюменцией больше ослабило, чем укрепило сопротивляемость его разума, и еще один вопрос наполнял его внутренним трепетом, что же сделало Вольдеморта таким счастливым впервые за последние четырнадцать лет.

  
  
   

    Глава 25 Жучок в безвыходном положении 

   

   Следующим утром Гарри получил ответ на свой вопрос. Когда прибыл Гермионин «Ежедневный Пророк», она, разгладив его, несколько секунд рассматривала заглавную страницу, и вдруг взвизгнула, отчего сидящие поблизости уставились на нее.

   — Что такое? — хором спросили Гарри с Роном.

   Вместо ответа она расправила газету на столе и указала на десять черно-белых фотографий, заполнявших всю первую страницу — на девяти были колдуны, а на одной — ведьма. Некоторые из них беззвучно ухмылялись, другие с высокомерным видом барабанили пальцами по рамке своих фотографий. Под каждой картинкой значилось имя и преступления, за которые данная личность оказалась в Азкабане.

   Антонин Долохов, гласило сообщение под фото презрительно ухмыляющегося волшебника с вытянутым, бледным перекошенным лицом, осужден за жестокие убийства Гидеона и Фабина Прюуитов.

   Алгернон Руквуд, сообщала надпись под облокотившимся о край картинки человеком с рябым лицом и сальными волосами, осужден за разглашение секретов Министерства Магии Тому-Чье-Имя-Нельзя-Упомянать.

   Но взгляд Гарри остановился на фотографии ведьмы. Ее лицо сразу бросалось в глаза. На картинке ее длинные черные волосы, выглядели начесанными и всклокоченными, но он видел их другими — приглаженными, густыми и блестящими. Она смотрела на него густо подведенными глазами, на губах играла высокомерная презрительная усмешка. Как и Сириус она сохранила следы былого великолепия, но нечто — возможно Азкабан — отобрало большую часть ее красоты.

   Беллатрикс Лестрэйндж, осуждена за пытки и длительные истязания Фрэнка и Алисы Лонгботтом.

   Гермиона пихнула локтем Гарри и указала на заголовок над фотографиями, который Гарри, сосредоточившись на Беллатрикс, не успел прочитать.

   
    МАССОВЫЙ ПОБЕГ ИЗ АЗКАБАНА

    МИНИСТЕРСТВО ОПАСАЕТСЯ, ЧТО ИДЕЙНЫМ ВДОХНОВИТЕЛЕМ

    УПИВАЮЩИХСЯ СМЕРТЬЮ ЯВЛЯЛСЯ БЛЭК

   


   — Блэк? — вскрикнул Гарри. — Не…?

   — Шшш! — отчаянно зашипела Гермиона. — Не так громко… просто читай!

    

   Министерство Магии уведомляет, что прошлой ночью состоялся массовый побег из Азкабана.

   Отвечая в своем личном кабинете на вопросы корреспондентов, Корнелиус Фудж, Минист Магии, подтвердил, что десять особо опасных заключенных вчера рано вечером совершили побег, и что он уже информировал Премьер-министра Магглов об опасном нраве этих личностей.

   
    «К величайшему сожалению, мы оказались в том же положении, что и два с половиной года назад, когда сбежал убийца Сириус Блэк» — сообщил поздно ночью Фудж. «Мы не можем не связать воедино эти два побега. Такое массовое бегство предполагает помощь со стороны, а мы должны помнить, что Блэк, первый, кому удалось убежать из Азкабана, имел идеальную возможность помочь остальным пойти по его следам. И эти личности, среди которых есть и кузина Блэка, Беллатрикс Лестрэйндж, объединились вокруг Блэка, как лидера. Однако мы делаем все возможное, чтобы задержать преступников, и просим волшебное сообщество оставаться осторожными и бдительными. Ни при каких обстоятельствах не приближайтесь к этим субъектам.

   


   — Так вот что это значит, Гарри, — пораженный ужасом, промолвил Рон. — Вот почему он был так счастлив прошлой ночью.

   — Я не могу поверить, — рявкнул Гарри, — что Фудж возложил вину за побег на Сириуса!

   — У него другого выхода не было, — ожесточенно бросила Гермиона. — Едва ли бы он сказал «Извините все, Думбльдор предупреждал, что может случиться так, что стража Азкабана присоединиться к Вольдеморту»….прекрати хныкать, Рон… «А теперь самые ярые приверженцы Думбльдора тоже смылись». Я хочу сказать, он ведь шесть месяцев потратил, утверждая, что ты и Думбльдор лжете, так ведь?

   Гермиона рывком открыла газету и начала читать какой-то репортаж, а Гарри оглядел Большой Зал. Он никак не мог понять, почему его соученики не выглядят испуганными, или в конце-концов просто не обсуждают ужасающие отрывки новостей, опубликованных на первой странице, но, оказывается, ежедневно получали газеты очень немного народу. Остальные обсуждали домашние задания, Квиддитч и прочую ерунду, в то время как за этими стенами десять Упивающихся Смертью уже пополнили ряды Вольдеморта.

   Он глянул на учительский стол. Здесь сложилась совсем другая ситуация: ужасно серьезные Думбльдор и профессор МакГонаголл с головой погрузились в разговор. Профессор Спаржелла прислонила «Пророк» к бутылке с кетчупом и так углубилась в чтение заглавной страницы, что совсем не замечала, как с замершей на полпути ко рту ложки капает на ее колени желток. Между тем, на дальнем конце стола, профессор Умбридж уткнулась в тарелку овсянки. На сей раз ее жабьи глаза не оглядывали Большой Зал, выискивая плохо ведущих себя студентов. Нахмурив брови, она глотала свою кашу, время от времени бросая недоброжелательный взгляд в сторону сосредоточенных на беседе Думбльдора и МакГонаголл.

   — О Боже… — изумилась Гермиона, глядя в газету.

   — Что на сей раз? — взволнованно воскликнул Гарри.

   — Это… ужасно, — потрясенно ответила Гермиона.

   Она сложила пополам газету на десятой странице и протянула Гарри с Роном.

    

   ТРАГИЧЕСКАЯ ГИБЕЛЬ СЛУЖАЩЕГО МИНИСТЕРСТВА МАГИИ

   
    Больница Святого Мунго пообещала провести тщательное расследование того факта, что прошлой ночью, служащий Министерства Магии Бродерик Боуд 49 лет, был найден мертвым в своей постели, задушенным комнатным цветком. Целители, оказавшиеся на месте происшествия не смогли оживить мистера Боуда, попавшего в больницу в последствие производственной травмы за несколько недель до своей кончины.

    Ответственная за мистера Боуда целительница Мириам Страут, в чью смену произошел несчастный случай, была отстранена от работы и ничего не могла прокомментировать, но пресс-колдун больницы произнес в своем заявлении:

    «Святой Мунго глубоко сожалеет о смерти мистера Боуда, шедшего на поправку до сего трагического инцидента.

    Мы придерживаемся очень строгих принципы в оформлению палат, но, судя по всему, целительница Страут, занятая в рождественский период, не заметила угрозы, исходящей от растения на прикроватной тумбочке мистера Боуда. В связи с улучшением речи и моторики пациента, целительница Страут поощряла мистера Боуда ухаживать за растением, не подозревая, что это вовсе не невинный Порхоцвет, а подстриженный Дьявольский Силок, который, когда к нему прикоснулся выздоравливающий мистер Боуд, немедленно задушил его.

    Святой Мунго не может объяснить присутствие этого растения в палате, и просит отозваться всех ведьм и колдунов, имеющих информацию по этому поводу».

   


   — Боуд… — произнес Рон. — Боуд. На языке вертится…

   — Мы его видели, — прошептала Гермиона. — В Святом Мунго, помните? Он был в кровати напротив Локхарта, просто лежал и пялился в потолок. И мы видели, как принесли Дьявольский Силок. Она… целительница… сказала, что это рождественский подарок.

   Гарри вновь пробежал глазами статью. Ужас желчью разлился по его нёбу.

   — Как же мы не узнали Дьявольского Силка? Мы же его уже видели… мы могли бы предотвратить случившееся.

   — Да кому могло придти в голову, что Дьявольский Силок окажется в больнице под видом комнатного растения? — выпалил Рон. — Это не наша вина, винить нужно того, кто послал цветок этому парню! Наверное, они полные кретины, если не проверили, что покупают!

   — Ох, ладно, Рон! — отмахнулась Гермиона. — Не думаю, что кто-нибудь посадит Дьявольский Силок в горшок, не осознавая, что тот убьет всякого, кто к нему притронется. Это… это было убийство… умное убийство…если растение послали анонимно, концов точно не найдешь.

   Гарри думал вовсе не о Дьявольском Силке. Он вспомнил, свою поездку на Министерском лифте на девятый уровень в день слушаний и человека с болезненным цветом лица, вошедшего в лифт в Атриуме.

   — Я встречался в Боудом, — медленно произнес он. — Я видел его, когда был в Министерстве с твоим отцом.

   Рон открыл рот.

   — Я слышал, как папа дома говорил о нем! Он был «Невыразимым».

   — …он работал в отделе Тайн!

   Несколько секунд они смотрели друг на друга, но тут Гермиона дернула газету к себе, свернула, задержав взгляд на фотографиях десяти сбежавших Упивающихся Смертью на первой странице, и вскочила на ноги.

   — Ты куда? — испугался Рон.

   — Послать письмо, — ответила Гермиона, забросив сумку на плечо. — Это…не знаю, стоит ли… но лучше попытаться…и только я одна смогу это сделать.

   — Ненавижу, когда она так делает, — проворчал Рон, когда они с Гарри встали из-за стола и медленно побрели из Большого Зала. — Разве у нее треснет рассказать нам, что она собирается делать? Дело десяти секунд… привет, Хагрид!

   Хагрид, пропуская толпу Равенкловцев, замер в дверях, ведущих в Вестибюль. Как и в день возвращения от гигантов, он был весь покрыт синяками, однако теперь к ним прибавилась свежая рана на переносице.

   — Ну чё парни, все нормалек? — он постарался выдавить улыбку, но вместо этого вышла болезненная гримаса.

   — А ты в порядке, Хагрид? — спросил Гарри, следуя за Хагридом, неуклюже шагавшим позади равенкловцев.

   — В порядке, в порядке, — ответил он с принужденной легкостью, махнув рукой, и чуть не снеся проходящего мимо испуганного профессора Вектора. — Тока занят чуток, типа, дела…уроки там под’товить… парочка саламандр струпьями покрылась…и я ведь на ’спытательном сроке, — буркнул он.

   — Ты на испытательном сроке? — воскликнул Рон так громко, что большинство студентов с любопытством оглянулись. — Извини… хотел сказать… ты на испытательном роке? — прошептал он.

   — Ага, — ответил Хагрид. — Ну, по правде гря, чё еще было ждать? Не заморачивайтесь, но знаете, инспекция не слишком круто прошла…. короче, — он глубоко вздохнул. — Лучше пойду натру саламандр перцем, шоб у них хвосты не совсем поотваливались. Увиимся, Гарри…Рон….

   Он вышел в парадную дверь, с трудом спустившись по каменным ступенькам на сырую землю. Гарри смотрел ему вслед, удивляясь, сколько еще плохих новостей он сможет выдержать.

   * * *

   Известие о том, что Хагрид на испытательном сроке облетело школу всего за несколько дней, но к возмущению Гарри, никто особо не расстроился, на самом же деле, некоторые, а среди них, разумеется, и Драко Малфой, выглядели исключительно радостно. Что же касается необычной смерти загадочного служащего Отдела Тайн в Святом Мунго, то, судя по всему, об этом знали только Гарри, Рон и Гермиона, и только их одних это встревожило. Теперь самой главной темой разговоров в коридорах были сбежавшие Упивающиеся Смертью, чья история наконец-то просочилась в школу посредством учеников, выписывающих газеты. Забурлили слухи о том, что несколько осужденных засветились в Хогсмёде, и, очевидно, как в свое время и Сириус Блэк, скрывались в Шумном Шалмане, готовясь проникнуть в Хогвардс.

   На родившиеся в колдовских семьях имена этих Упивающихся Смертью нагоняли не меньше страху, чем имя Вольдеморта — преступления, совершенные ими в дни тирании Вольдеморта уже стали легендарными. Те студенты Хогвардса, что были родственниками их жертв, оказались невольными объектами всеобщего интереса: Сюзан Скелетонс, чьи дядя, тетя и двоюродные братья погибли от рук одного из сбежавшей десятки, на уроке Гербологии грустно призналась, что теперь то она понимает, каково приходится Гарри.

   — Не знаю, как ты это терпишь…ужасно, — резко бросила она, высыпав слишком много драконьего навоза в поддон с рассадой Визгощелков, отчего те принялись извиваться и пищать.

   И на самом деле, в эти дни Гарри стал объектом с новой силой возобновившихся пересудов, но на сей раз, он заметил небольшое отличие. Теперь они были скорее любопытствующими, нежели враждебными, а однажды он услышал обрывок разговора двух студентов, которых усомнились в версии «Пророка» о том, как и почему сбежали десять Упивающихся Смертью из крепости Азкабан. В своем замешательстве и страхе, эти скептики, казалось, нашли единственное удовлетворившее их объяснение: то, о котором Гарри и Думбльдор толковали им еще в прошлом году.

   Но поменялось не только настроение студенчества. Теперь очень часто можно было увидеть двух или трех преподавателей беседующих тихим быстрым шепотом на переменах, и сразу замолкавших при приближении учеников.

   — Очевидно, они больше не могут открыто говорить в учительской, — тихо сказала Гермиона, когда однажды она, Гарри и Рон прошли мимо профессоров МакГонаголл, Флитвика и Спаржеллы сгрудившихся у кабинета Заклинаний. — Там же теперь Умбридж.

   — Считаешь, им известно что-нибудь новенькое? — оглянулся Рон через плечо на трех своих учителей.

   — Если б знали, думаешь, мы б об этом услышали? — рассердился Гарри. — Из-за этого Декрета… какой он там по счету?

   Новые сообщения появились на досках объявлений всех Колледжей на следующее же утро после известия о побеге из Азкабана:

   
    ПО ПРИКАЗУ ВЕРХОВНОГО ИНКВИЗИТОРА ХОГВАРДСА

    

    Сим преподавателем запрещается давать студентам любую информацию,

    напрямую не относящуюся к предмету, за который они получают зарплату.

    

    Вышеупомянутое согласуется с Образовательным Декретом

    Номер Двадцать Шесть

    

    Подписано:

    Долорес Джейн Умбридж, Верховным Инквизитором.

   


   Последний декрет был предметом многочисленных шуток со стороны студентов. Ли Джордан указал Умбридж на то, что пока действует новое правило, она не может отчитать Фрэда с Джорджем за развлечение со Взрывчатыми Хлопушками на задней парте.

   — Взрывчатые Хлопушки не имеют ничего общего с Защитой от Темных Сил, профессор! А эта информация никак не относится к Вашему предмету!

   Когда Гарри увидел Ли в следующий раз, тыльная сторона его ладони ужасно кровоточила. Гарри посоветовал ему акнерысовую настойку.

   Гарри подумал, что побег из Азкабана должен был бы унизить Умбридж, что ее должна была бы хоть немного смутить трагедия, произошедшая прямо под носом ее обожаемого Фуджа. Однако казалось, что свершившееся только усугубило ее неистовое желание подмять под себя все сферы жизни Хогвардса. Ее намерение уволить кого-нибудь только усилилось, и единственным вопросом оставалось — кто окажется первым — профессор Трелоуни или Хагрид.

   Теперь все уроки Предсказаний и Ухода за Волшебными Существами проходили в присутствии Умбридж и ее вечного блокнота. Она засела у камина в провонявшей благовониями башенке, прерывая становившуюся день ото дня все более истеричной речь профессора Трелоуни неимоверно трудными вопросами по Орнитомантии и Гемптомологии, настаивая на том, чтобы профессор предсказывала ответы студентов прежде, чем они успеют их дать и, требуя, чтобы та по очереди демонстрировала свое умение в обращении с хрустальным шаром, чайными листьями и костяшками рун. Гарри казалось, что профессор Трелоуни вскоре сломается от напряжения. Несколько раз он даже сталкивался с ней в коридорах — что само по себе уже было очень необычным, в основном она не выходила из своей комнате в башне — неистово бормочущей что-то себе под нос, заламывающей руки и бросающей испуганные взгляды через плечо, при том от нее исходил сильный запах кулинарного хереса. Если бы Гарри так не беспокоился о Хагриде, то даже пожалел бы ее — но если один из этих двоих должен был лишиться работы, Гарри уже определился с тем, кто должен был бы остаться.

   К сожалению, Хагрид тоже оказался в невыгодном положении. Хотя он, следуя совету Гермионы, не показывал ученикам ничего страшнее Крапа — существа совершенно неотличимого от американского терьера, если бы не его раздвоенный хвост — но и он тоже начал терять самообладание. Во время уроков он казался расстроенным и нервным, часто терял нить разговора, невпопад отвечал на вопросы, не отводя встревоженного взгляда от Умбридж. Он все больше отдалялся от Гарри, Рона и Гермионы, и даже строго-настрого запретил им навещать его после наступления темноты.

   — Если она вас сцапает, полетят все наши головы, — откровенно признался он им.

   Чтобы ненароком не сделать чего-то, подвергающего опасности его работу, они отказались от мысли посещать вечерами его избушку.

   Гарри казалось, что Умбридж планомерно лишает его всего, что делало сносной жизнь в Хогвардсе: посещений домика Хагрида, писем от Сириуса, его Всполоха и Квиддитча. Единственное, чем он мог отомстить ей — это удвоить свои достижения в АД.

   Ему было радостно видеть что все, даже Захариус Смит, принялись трудиться изо всех сил, подстегиваемые известиями о десяти бродящих на свободе Упивающихся Смертью, но ни у кого не получалось совершенствоваться так быстро, как у Невилла. То, что палачи его родителей сбежали, повлекло за собой удивительные и даже немного пугающие перемены в их друге. Он ни разу не обмолвился о встрече с Гарри, Роном и Гермионой в изолированной палате Святого Мунго, и, следуя его примеру, они тоже не распространялись об этом. Ничего он не говорил и о побеге Беллатрикс с ее сообщниками. По правде, Невилл теперь открывал рот только во время занятий АД, но непреклонно трудился, осваивая проклятия и конт-заклинания, которым обучал их Гарри, его пухлое личико морщилось от усилий, совершенно безразличное к случайно наносимым травмам, и работал он усерднее всех остальных. Совершенствовался он так быстро, что это даже немного нервировало, и когда Гарри преподавал им Защитное Заклинание — способ отражения легких проклятий, так чтобы те отдавались обратно нападающему — только Гермионе удалось освоить эти чары быстрее, чем Невиллу.

   Гарри бы многое отдал за то, чтобы добиться таких же успехов в Окклюменции, каких Невилл добивался на занятиях АД. Сеансы Гарри со Снэйпом, начавшиеся так плохо, не улучшились ни на йоту. Наоборот, Гарри чувствовал, что с каждым уроком у него получается все хуже.

   Прежде чем он начал изучать Окклюменцию, его шрам покалывало лишь изредка, обычно ночью, или во время испытываемых время от времени странных вспышек погружения в сознание и настроение Вольдеморта. А теперь его шрам болел почти всегда, настроение скакало от раздражения к жизнерадостности и обратно, что совершенно не вязалось с происходящим с ним в это время, но всегда сопровождалось чрезвычайно острыми приступами боли в шраме. У Гарри складывалось ужасающее впечатление, что он постепенно превращается в нечто вроде антенны, настроенной на малейшие колебания настроения Вольдеморта, и был совершенно уверен, что повысилась его чувствительность прямо с первого занятия Окклюменцией у Снэйпа. Более того, прогулки по коридору к входу в Отдел Тайн стали сниться ему почти каждую ночь, и каждый сон завершался одним и тем же — сгорая от желания попасть внутрь, он оставался стоять перед закрытой черной дверью.

   — Может это вроде заболевания? — спросила Гермиона, когда Гарри поделился тревогами с нею и Роном. — Лихорадка или типа того. Всегда становится хуже, прежде чем стать лучше.

   — От уроков Снэйпа всегда становится только хуже, — решительно воскликнул Гарри. — Я чувствую недомогание, мой шрам болит, а я целыми ночами скучаю, бродя по коридору, — он сердито потер лоб. — Я просто хочу, чтобы дверь открылась, я с ума схожу, от того, что продолжаю глядеть на нее…

   — Не смешно, — резко оборвала его Гермиона. — Думбльдор вообще не хочет, чтобы тебе снился этот коридор, иначе бы он не попросил Снэйпа учить тебя Окклюменции. Просто на занятиях тебе надо немного потрудиться.

   — Я тружусь! — рассердился Гарри. — Сама бы попробовала… Снэйп, пытающийся влезть тебе в голову…это тебе не хихоньки да хахоньки!

   — Может быть… — медленно произнес Рон.

   — Что может быть? — все больше раздражаясь, спросила Гермиона.

   — Может Гарри не виноват, что не может закрыть свой разум, — мрачно буркнул Рон.

   — Что ты хочешь сказать? — удивилась Гермиона.

   — Может, это Снэйп на самом деле не хочет помочь Гарри…

   Гарри и Гермиона уставились на него. Рон переводил с одного на другую хмурый многозначительный взгляд.

   — Может, — заговорил он вновь, понизив голос. — Он на самом деле хочет открыть разум Гарри пошире… чтобы облегчить доступ Сами-Знаете-Кому…

   — Заткнись, Рон, — сердито воскликнула Гермиона. — Сколько раз ты подозревал Снэйпа, но разве когда-нибудь ты оказывался прав? Думбльдор верит ему, он работает на Орден, этого должно быть достаточно.

   — Он же был Упивающимся Смертью, — упрямо возразил Рон. — А мы никогда не видели доказательств того, что он на самом деле перешел на другую сторону.

   — Думбльдор верит ему, — повторила Гермиона. — А если мы не сможем доверять Думбльдору, то мы никому больше не сможем доверять.

   * * *

   В тревогах и заботах — поразительное количество домашних заданий вынуждало пятиклассников засиживаться над ними заполночь, тайна встреч АД и регулярные занятия со Снэйпом — ужасающе быстро промелькнул январь. Прежде чем Гарри успел осознать, наступил февраль, принеся с собой теплую, дождливую погоду и перспективу второго за этот год посещения Хогсмёда. С тех пор, как они договорились вместе сходить в деревню, у Гарри почти не было времени переброситься парой слов с Чу, но внезапно он оказался перед фактом, что день Святого Валентина проведет в ее компании.

   Утром четырнадцатого числа он одевался особенно тщательно. Они с Роном подоспели на завтрак, как раз к прибытию совиной почты, Хедвиги не было — но Гарри и не надеялся что-нибудь получить — а вот Гермиона уже извлекала письмо из клюва незнакомой коричневой совы.

   — Наконец-то! Если бы и сегодня оно не пришло… — сказала она, нетерпеливо разрывая конверт и вытряхивая маленький кусочек пергамента. Ее глаза пробежали по строчкам, и на лице появилось выражение мрачного удовлетворения. — Послушай, Гарри, это действительно важно. Как думаешь, получиться у нас встретиться в полдень в Трех Метлах?

   — Ну…. Я не знаю, — неуверенно произнес Гарри. — Чу, наверное, ждет, что я проведу весь день только с ней. Мы еще не говорили, куда пойдем.

   — Хорошо, если другого выхода нет, приведи ее с собой, — выпалила Гермиона. — Но ты ведь придешь?

   — Ну….ладно, а зачем?

   — Сейчас у меня нет времени говорить об этом, но скоро ты узнаешь.

   И она умчалась из Большого Зала, сжимая в одной руке письмо, а в другой — тост.

   — Ты идешь? — спросил Гарри Рона, но тот мрачно покачал головой.

   — Я вообще не смогу попасть в Хогсмёд, Анжелина хочет устроить тренировку на весь день. Словно бы это поможет — мы самая отстойная команда, какую я когда-либо знал. Видел бы ты Слопера и Кирка — душераздирающее зрелище, они даже хуже меня, — Рон тяжело вздохнул. — Не знаю, почему Анжелина не хочет, чтобы я ушел.

   — Потому что ты офигенно выглядишь в форме, вот почему, — раздосадовано бросил Гарри.

   Ему все труднее было проявлять сочувствие к затруднительному положению Рона, особенно теперь, когда он бы все отдал за то, чтобы сыграть в предстоящем матче с Хуффльпуффом. Очевидно, Рон обо всем догадался по его тону, а потому за весь завтрак ни слова не проронил о Квиддитче, и даже попрощались они друг с другом немного холодно. Рон потопал на Квиддитчное поле, а Гарри, после недолгой, но бесплодной борьбы со своими волосами, которые он пытался пригладить, глядя на свое отражение в ложке, ужасно тревожась и не имея никакого представления о чем они будут говорить, в одиночку отправился в Вестибюль, чтобы встретиться с Чу.

   Она ждала его неподалеку от дубовой входной двери — совершенно восхитительная — с волосами, убранными в длинный хвост. Гарри показалось, что ноги его стали огромными, и внезапно он с ужасом осознал, насколько нелепо он, наверное, выглядит, с руками, повисшими, как плети с обеих сторон туловища.

   — Привет, — с придыханием сказала Чу.

   — Привет, — ответил Гарри.

   С минуту они таращились друг на друга, а затем Гарри произнес:

   — Ну… может, мы пойдем?

   — Ох…да…

   Они присоединились к очереди студентов, выстроившихся на подпись к Филчу, изредка переглядываясь и усмехаясь, но, не говоря друг другу ни слова. Гарри почувствовал облегчение только оказавшись на свежем воздухе — гораздо проще было шагать в полном молчании, чем стоять на одном месте, выглядя ужасно неуклюжим. Денек выдался прохладным и ветреным, проходя мимо Квиддитчного стадиона, Гарри мельком увидел Рона и Джинни, носившихся вдоль трибун, и почувствовал ужасную горечь, оттого, что сейчас был не с ними.

   — Ты действительно так скучаешь по этому? — спросила Чу.

   Он оглянулся и понял, что она наблюдала за ним.

   — Да, — вздохнул Гарри. — Ужасно.

   — Помнишь, когда в третьем классе мы впервые играли друг против друга? — поинтересовалась она.

   — Ага, — усмехнулся Гарри. — Ты мне вечно мешалась.

   — А Древ сказал, что не стоит быть джентльменом, и если понадобиться, надо просто спихнуть меня с метлы, — вспомнив, улыбнулась Чу. — Я слышала, его взяли в Гордость Портри, правда?

   — Неа, в Малолетсон Юнайтед, я видел его на Кубке Мира в прошлом году.

   — О, мы же там виделись, помнишь? Мы были в одном палаточном лагере. Было классно, правда?

   Тема Квиддитчного Кубка Мира заняла их на всем пути по тропинке до ворот. Гарри не мог поверить тому, насколько легко оказалось беседовать с нею — на самом деле, не труднее, чем общаться с Гермионой и Роном — и только он почувствовал уверенность и радость, как их нагнала большая группа Слизеринских девчонок вместе с Панси Паркинсон.

   — Поттер и Чэн! — взвизгнула Панси под общее ехидное хихиканье. — Фу, Чэн, не думала, что у тебя такой вкус… по крайней мере, Диггори хоть симпатичным был!

   Девчонки обогнали их, болтая, пронзительно вскрикивая, бросая преувеличенно заинтересованные взгляды на Гарри и Чу, и оставили после себя звенящую тишину. Гарри не мог придумать, что сказать еще о Квиддитче, а Чу, залившись румянцем, потупила взгляд.

   — Так… куда бы ты хотела пойти? — спросил Гарри, когда они добрались до Хогсмёда. По Хай стрит сновали туда-сюда толпы студентов, заглядывая в витрины и сталкиваясь друг с другом на тротуаре.

   — О… я не думала об этом, — пожала плечами Чу. — Хм… может мы просто прошвырнемся по магазинчикам?

   Они добрели до «Дервиша и Бамса». Огромное объявление в витрине разглядывали несколько Хогсмёдцев. Когда подошли Гарри с Чу, они пододвинулись в сторону, и Гарри уставился на фотографии десятерых сбежавших Упивающихся Смертью. Объявление, «по приказу Министерства Магии», предлагало награду в тысячу Галлеонов любому, кто даст информацию, которая поможет в поимке изображенных преступников.

   — Это даже смешно, — тихо произнесла Чу, разглядывая лица Упивающихся Смертью. — Помнишь, когда сбежал Сириус Блэк, дементоры выискивали его по всему Хогсмёду? А теперь на свободе целый десяток Упивающихся Смертью и нигде ни одного дементора…

   — Точно, — Гарри оторвал взгляд от Беллатрикс Лестрэйндж, чтобы оглядеть Хай стрит. — Это странно.

   Он вовсе не сожалел о том, что поблизости нет дементоров, но теперь, когда над этим задумался, их отсутствие показалось очень существенным фактом. Те не только позволили бежать Упивающимся Смертью, но даже не стали их искать … судя по всему, они на самом деле вышли из под контроля Министерства.

   Десять сбежавших Упивающихся Смертью глядели с каждой витрины, мимо которой проходили они с Чу. Когда они, не спеша, прогуливались мимо магазинчика Писчих Принадлежностей, закрапал дождик: холодные, тяжелые капли воды падали на лицо Гарри, стекали за шиворот.

   — Хм… а ты кофе не хочешь? — поинтересовалась Чу, когда дождь припустил сильнее.

   — Ага, конечно, — Гарри оглянулся. — А где?

   — О, здесь неподалеку есть по-настоящему классное местечко, ты бывал когда-нибудь у мадам Толстоножки? — Чу потащила его в переулок в маленькую чайную, которую Гарри раньше никогда не замечал.

   Это оказалось тесное душное местечко, всюду украшенное оборочками и бантиками, что неприятно напомнило Гарри кабинет Умбридж.

   — Мило, правда? — обрадовалась Чу.

   — Эээ…ага, — солгал Гарри.

   — Смотри, она все оформила ко дню Святого Валентина! — указала Чу на золотых херувимчиков, парящих над маленькими круглыми столами и время от времени осыпающих посетителей розовым конфетти.

   — Ээээээ…..

   Они уселись за единственный свободный столик, прямо напротив запотевшего окна. Роджер Дэвис, капитан Квиддитчной команды Равенкло сидел всего в полутора футах от них с какой-то симпатичной блондинкой. Они держались за руки. От этого зрелища Гарри стало неудобно, и это чувство только усилилось, когда он, оглядев чайную, увидел, что ее заполняют исключительно парочки, держащиеся за руки. Наверное, Чу надеялась, что и он возьмет ее за руку.

   — Чего вам принести, голубки? — спросила мадам Толстоножка — очень плотная дама с блестящим черным пучком на голове — с превеликим трудом протиснувшаяся между их столом и столиком Роджера Дэвиса.

   — Два кофе, пожалуйста, — ответила Чу.

   За то время пока им несли кофе, Роджер Дэвис и его подружка принялись целоваться, перегнувшись друг к другу через сахарницу. Гарри очень не хотелось, чтобы они это делали, потому что Дэвис занимался тем, чего в скором времени ожидала от Гарри и Чу. Его щеки запылали, он постарался выглянуть в окно, но стекло так запотело, что улицу снаружи совершенно не было видно. Оттягивая момент, когда ему все же придется взглянуть на Чу, Гарри уставился в потолок, словно бы проверяя качество его покраски, и заработал целую пригоршню конфетти прямо в лицо от кружащегося над ним херувима.

   Через несколько тягостных минут, Чу упомянула Умбридж. Гарри с облегчением схватился за эту тему, и некоторое время они радостно поливали ее грязью, но этот предмет так часто обсуждался на встречах АД, что и он вскоре иссяк. Вновь повисла тишина. Гарри буквально кожей чувствовал хлюпающие звуки, летящие с соседнего стола, и дико метался, не зная, что еще сказать.

   — Эээ… послушай, не хочешь пойти со мной на ланч в Три Метлы? Я там встречаюсь с Гермионой Грэйнжер.

   Чу подняла брови.

   — Ты встречаешься с Гермионой Грэйнжер? Сегодня?

   — Угу. Ну, она меня попросила, и я подумал, что смогу. Хочешь пойти со мной? Она сказала, что это ничего, если ты там будешь.

   — О…ну… очень мило с ее стороны.

   Но Чу вовсе не выглядела так, будто думала, что это мило. Напротив, ее голос звучал холодно, и внезапно показался совсем непривлекательным.

   Несколько минут проползли в полнейшей тишине, Гарри выпил свой кофе так быстро, что ему понадобилась еще одна чашка. Рядом с ними, Роджер Дэвис и его подружка, казалось, склеились друг с другом головами.

   Рука Чу лежала на столе возле ее чашки кофе, и Гарри почувствовал страшное желание взять ее руку в свою. Просто сделай это, уговаривал он себя, а в его груди поднималась смесь паники с волнением, просто протяни руку и возьми. Удивительно, что оказалось труднее пронести свою ладонь всего двенадцать дюймов, чтобы прикоснуться к ее руке, чем схватить быстро ускользающего Проныру в воздухе…

   Но стоило ему двинуть рукой вперед, как Чу убрала свою со стола. Теперь она с ненавязчивым интересом разглядывала Роджера Дэвиса, целующегося со своей подружкой.

   — Знаешь, он приглашал меня на свидание, — тихо сообщила она. — Пару недель назад. Роджер. Я ему отказала.

   Гарри схватил сахарницу, чтобы оправдать свое внезапное движение рукой вдоль стола, и совершенно не соображая, зачем она рассказывает ему об этом. Если она хотела сидеть за соседним столом воодушевлено целуясь с Роджером Дэвисом, то какого черта она согласилась пойти на свидание с Гарри?

   Он ничего не сказал. Их херувим вывалил им на головы еще одну пригоршню конфетти, несколько штук упало в остывший кофе Гарри, в те несколько глотков, которые он только-только собрался допить.

   — Я приходила сюда в прошлом году с Седриком, — сказала Чу.

   Через секунду до Гарри дошло, что она сказала, и все внутри заледенело. Ему не верилось, что именно сейчас, когда их окружали целующиеся парочки, а над головами летали херувимы, ей захотелось поговорить о Седрике.

   Когда Чу снова заговорила, ее голос звучал уже громче.

   — Мне все время хотелось спросить тебя…Седрик…он…г…г…говорил обо мне перед смертью?

   Это была последняя вещь на земле, которую Гарри предпочел бы обсуждать, в особенности с Чу.

   — Ээээ…нет… — тихо ответил он. — Тогда…тогда просто не было времени, чтобы говорить о чем-либо. Хм… так…а ты… ты часто смотрела Квиддитч на каникулах? Ты ведь болеешь за Торнадо?

   Его голос прозвучал фальшиво веселым. К своему ужасу, он увидел, что ее глаза вновь полны слез, так же, как тогда на встрече АД, незадолго до рождества.

   — Слушай, — произнес он с отчаянием, наклонившей к ней, чтобы не быть подслушанным. — Давай не будем прямо сейчас говорить о Седрике…давай поговорим о чем-нибудь другом…

   Но, судя по всему, он сказал что-то не то.

   — Я думала, — ее слезы брызнули на стол. — Я думала, ты… п…п…понял! Мне нужно поговорить об этом! Уверена, что и тебе…н…нужно поговорить об этом т. тоже! Я имею ввиду, ты же видел, как это случилось, т…так ведь?

   Все оборачивалось самым кошмарным образом; подружка Роджера Дэвиса отклеилась от него, чтобы посмотреть на рыдающую Чу.

   — Но… я уже говорил об этом, — прошептал Гарри. — С Роном и Гермионой, но…

   — Ну, надо же, ты говорил с Гермионой Грэйнжер! — взвизгнула Чу, ее лицо блестело от слез. Еще несколько парочек оторвались друг от друга, чтобы взглянуть на нее. — А со мной поговорить не хочешь! М….может, будет лучше, если мы…просто….расплатимся, и ты пойдешь встречаться со своей Гермионой Г…Грэйнжер, ты же этого хочешь!

   Гарри, совершенно сбитый с толку, уставился на нее, а она схватила оборчатую салфетку и промокнула свое блестящее от слез лицо.

   — Чу? — выдавил он, от всего сердца желая, чтобы Роджер, вместо того, чтобы пялиться бы на них, снова принялся целовать свою девчонку.

   — Давай, вали! — плача в салфетку, ответила Чу. — Я не знаю, зачем ты вообще попросил меня пойти с тобой на свидание, если договорился встретиться с другой девчонкой сразу после меня…а со сколькими еще ты встречаешься после Гермионы?

   — Но ведь это не так! — до Гарри наконец дошло, что ее так раздосадовало, и он с облегчением рассмеялся, всего через долю секунды осознав, что совершил непоправимую ошибку.

   Чу вскочила на ноги. Теперь вся чайная притихла, наблюдая за ними.

   — Увидимся, Гарри, — театрально бросила она, и тихо икая, направилась к двери, дернула ее и рванула прямо под проливной дождь.

   — Чу! — воскликнул Гарри, но дверь, мелодично звякнув колокольчиком, уже захлопнулась за ней.

   В чайной повисла непроницаемая тишина. Все взгляды остановились на Гарри. Он бросил на стол Галлеон, вытряхнул из волос розовые конфетти, и вслед за Чу пошел к двери.

   Лило изо всех сил, и видно ее нигде не было, а Гарри просто не понимал, что случилось — всего полтора часа назад все у них складывалось хорошо.

   — Женщины! — сердито пробормотал он, шлепая с засунутыми в карманы руками по залитой водой улице. — Зачем ей вообще надо было говорить о Седрике? Почему она вечно поднимает тему, от которой потом рыдает в три ручья?

   Он повернул направо, сорвавшись на бег, и уже через минуту ввалился в дверь Трех Метел. Он знал, что встречаться с Гермионой еще рановато, но надеялся, что найдет здесь кого-нибудь, чтобы скоротать время. Отбросив с глаз намокшие волосы, он огляделся. В углу в полном одиночестве с мрачным видом сидел Хагрид.

   — Привет, Хагрид! — поздоровался Гарри, протиснувшись между близко стоящими столами и усаживаясь на стул рядом с ним.

   Хагрид вздрогнул и уставился на него, словно бы не узнавая. Гарри заметил на его лице парочку свежих ран и несколько новых фингалов.

   — Ох, эт ты, Гарри, — сказал Хагрид. — Ты в порядке?

   — Ага, в порядке, — соврал Гарри: сидя возле побитого и печального Хагрида, он просто не имел права жаловаться. — Эээ… а ты как себя чувствуешь?

   — Я-то? — спросил Хагрид. — Ну да, Гарри, р’скошно, р’скошно.

   Он заглянул в глубины своей оловянной пивной кружки, размерами похожей на огромное ведро, и вздохнул. Гарри не знал, что сказать ему. Они молча посидели рядом. Вдруг Хагрид сказал:

   — Мы с тобой, типа, в одной лодке, ты и я, да, ‘Арри?

   — Эээ…. - произнес Гарри.

   — Ага… я ж грил раньше… типа два аутсайдера, — со знанием дела кивнул Хагрид. — И оба сироты. Ага…оба сироты.

   Он сделал большой глоток из пивной кружки.

   — Разница-то в том, шоб иметь приличное семейство, — сказал он. — Мой папаша был приличным. Твои пап с мамой были приличными. Если б они были живы, жисть другой была бы, а?

   — Да…. я так думаю, — осторожно согласился Гарри.

   У Хагрида было очень странное настроение.

   — Семья, — уныло буркнул Хагрид. — Шоб ты не грил, кровь — штука важная…

   И он утер струйку этой самой крови со своего глаза.

   — Хагрид, — Гарри больше не мог останавливать себя. — Откуда берутся все эти раны?

   — А? — испугался Хагрид. — Какие раны?

   — Да вот эти, — Гарри указал на лицо Хагрида.

   — Ох…так эт просто обычные шишки там и синяки, Гарри, — облегченно вздохнул Хагрид. — Такая у меня суровая работа.

   Осушив до дна свою кружку, он поставил ее на стол и поднялся на ноги.

   — Увиимся еще, Гарри… держись.

   Он с печальным видом неуклюже затопал прочь из паба и исчез под проливным дождем. Гарри, чувствуя необыкновенную жалость, поглядел ему вслед. Хагрид был несчастлив и что-то скрывал, но был полон решимости не принимать ничью помощь. Что же происходит? Но прежде, чем Гарри успел поразмыслить над этим, то услышал, как его зовут по имени.

   — Гарри! Гарри, иди сюда!

   Гермиона махала ему рукой из другого конца зала. Он поднялся, и пошел к ней, прокладывая себе дорогу сквозь толпу. Он не дошел нее всего несколько шагов, когда понял что Гермиона не одна. Она сидела за столом с самой неприятной парой, какую он только мог себе вообразить: с Луной Лавгуд и никем иным, как Ритой Вритер, экс-журналистом «Ежедневного Пророка», тем человеком, которую Гермиона больше всего терпеть не могла.

   — Ты рановато! — Гермиона пододвинулась, освобождая ему место. — Я думала ты с Чу, и не ждала тебя раньше, чем через час!

   — Чу? — воскликнула Рита, заерзав на своем стуле, и глядя на Гарри жадными глазами. — С девочкой?

   Она схватила свою крокодиловую сумку и принялась в ней рыться.

   — Это не твое дело, даже если Гарри встречается с сотней девчонок, — холодно одернула Риту Гермиона. — Так что можешь убрать это прямо сейчас.

   Рита отдернула руку от пера кислотно-зеленого цвета. С видом, будто ее только что заставили проглотить Смердосок, она захлопнула свою сумку.

   — Вы чего тут делаете? — спросил Гарри, усевшись и переводя взгляд с Риты на Луну, а с Луны — на Гермиону.

   — Маленькая мисс Совершенство объясняла мне это до того, как ты появился, — Рита с хлюпаньем глотнула свой напиток. — Полагаю, я могу поговорить с ним? — бросила она Гермионе.

   — Да, полагаю, что можешь, — ледяным тоном сказала Гермиона.

   Отсутствие работы не красило Риту — когда-то тщательно завитые волосы теперь висели прямыми неопрятными патлами. Алый маникюр на двухдюймовых ногтях облупился, а из узкой, вразлет, оправы ее очков исчезли несколько фальшивых камушков. Она еще раз глотнула своего напитка и пробормотала уголком рта:

   — Хороша девица, а, Гарри?

   — Обещаю, еще одно слово о личной жизни Гарри, и наша сделка расторгнута, — раздраженно бросила Гермиона.

   — Какая сделка? — спросила Рита, утирая рот тыльной стороной ладони. — Ты пока что ничего не говорила о сделке, мисс Ханжество, ты только сказала мне вернуться. Ох, когда-нибудь… — она судорожно вздохнула.

   — Да, да, когда-нибудь ты напишешь кучу ужасающих историй обо мне и Гарри, — с безразличием ответила Гермиона. — Да кого это будет волновать, кроме тебя?

   — Они в этом году и так уже нацарапали кучу ужасающих историй о Гарри, причем, без моей помощи, — Рита бросила на него взгляд поверх своего бокала и горько шепнула. — Ну и как ты чувствуешь себя, Гарри? Потерявшим рассудок? Преданным? Непонятым?

   — Он, конечно, чувствует себя рассвирепевшим, — резко бросила Гермиона. — Потому что он говорил правду министру Магии, а министр оказался слишком тупым, чтобы поверить ему.

   — Так вы придерживаетесь мнения, что Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут вернулся? — спросила Рита, опуская свой бокал и испытующе глядя на Гарри, ее рука непроизвольно потянулась к замку крокодиловой сумки. — Ты поддерживаешь всю ту чушь, которую нес Думбльдор о том, что Сам-Знаешь-Кто вернулся, и ты был единственным тому свидетелем?

   — Я не был единственным свидетелем, — рявкнул Гарри. — Там была чертова дюжина Упивающихся Смертью. Перечислить поименно?

   — Хотелось бы, — выдохнула Рита, теребя свою сумку, и глядя на него такими глазами, будто никогда прежде не видела ничего более прекрасного. — Огромный жирный заголовок: «Поттер обвиняет…» Подзаголовок «Гарри Поттер обличает Упивающихся Смертью, живущих среди нас». А под твоей большой классной фотографией, «Взволнованный подросток Гарри Поттер, 15-ти лет, выживший после нападения Сами-Знаете-Кого, сгорая от гнева, обвинил вчера уважаемых и видных членов колдовского сообщества в том, что они являются Упивающимися Смертью…»

   Самописное перо уже оказалось в ее руке, готовое записать все, что она скажет, но тут восторг на лице Риты угас.

   — Но, с другой стороны, — произнесла она, опуская перо и впившись взглядом в Гермиону. — Маленькая мисс Совершенство не захочет, чтобы эта история увидела свет, так ведь?

   — На самом деле, — сладко пропела Гермиона. — Именно этого и хочет маленькая мисс Совершенство.

   Рита уставилась на нее. Гарри тоже. И только Луна, мечтательно напевая себе под нос «Уизли — наш король», помешивала свой коктейль палочкой, с надетой на ней маринованной луковичкой.

   — Ты хочешь, чтобы я описала все, что он скажет о Том-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут? — еле слышно прошептала Рита.

   — Да, хочу, — ответила Гермиона. — Честную историю. Только факты. Именно так, как сообщит их Гарри. Он даст тебе все детали, он назовет тебе имена неизвестных Упивающихся Смертью, которых он там видел, расскажет, как теперь выглядит Вольдеморт…ох, возьми себя в руки, — с презрением добавила она, бросив на стол салфетку, потому что при звуках имени Вольдеморта, Рита так сильно вздрогнула, что расплескала на себя полбокала Огневиски.

   Рита заляпала весь свой неопрятный плащ, но продолжала, не отрываясь, пялиться на Гермиону. Затем она напрямик заявила:

   — «Пророк» никогда такого не напечатает. Если вы не заметили, никто не верит в эту небылицу. Все считают, что мальчик просто бредит. И если ты позволишь написать мне историю под этим ракурсом…

   — Нам не нужна еще одна история о том, как Гарри свихнулся! — выплюнула Гермиона. — Их и так порядком хватает, спасибо! Я хочу предоставить ему возможность сказать правду!

   — Но такую историю невозможно сбыть, — холодно ответила Рита.

   — Ты хочешь сказать, что «Пророк» никогда не напечатает ее, потому что Фудж не позволит, — раздраженно бросила Гермиона.

   Рита послала Гермионе долгий тяжелый взгляд. Потом, перегнувшись к ней через стол, она деловито произнесла:

   — Ну ладно, согласна, Фудж припугнул «Пророк», но здесь мы возвращаемся к началу. Они не захотят печатать историю, выставляющую Гарри в благоприятном свете. Никто не захочет читать ее. Это противоречит настроению публики. Последний побег из Азкабана заставил людей порядком понервничать. Люди просто не захотят поверить, что Сама-Знаешь-Кто вернулся.

   — Так «Ежедневный Пророк» существует только затем, чтобы сообщать людям то, что те хотят услышать? — съязвила Гермиона.

   Рита выпрямилась на стуле и, подняв брови, осушила свой бокал Огневиски.

   — «Пророк» существует затем, чтобы продаваться, глупышка, — ледяным тоном заявила она.

   — Мой папа считает «Пророка» ужасной газетенкой, — неожиданно вклинилась в разговор Луна. Посасывая луковичку из коктейля, она уставилась на Риту своими огромными, выпученными, немного сумасшедшими глазами. — А он публикует важные истории, которые, он уверен, нужно знать народу. И не заботится о зарабатывании денег.

   Рита пренебрежительно глянула на Луну.

   — Спорю, твой папа владеет какой-нибудь глупой деревенской газетенкой в один лист? — сказала она. — Печатает, наверное, «Двадцать пять способов смешаться с магглами и не быть замеченным» и даты следующих распродаж в «Бери и Улетай»?

   — Неа, — Луна обмакнула луковичку в свой Левкоевый лимонад. — Он редактор «Каламбурщика».

   Рита фыркнула так громко, что сидящие за соседними столиками, встревожено обернулись.

   — «Важные истории, которые, он уверен, нужно знать народу», да? — уничижающе бросила она. — Этой хренью только сад удобрять.

   — Что, нашла повод повыпендриваться? — доброжелательно осведомилась Гермиона. — Луна сказала, что ее отец будет счастлив взять интервью с Гарри. Вот, кто его опубликует.

   Рита с минуту таращилась на них, а потом зашлась от смеха.

   — «Каламбурщик»! — прокудахтала она. — Думаешь, люди примут всерьез, если его опубликуют в «Каламбурщике»?

   — Не все, — спокойно ответила Гермиона. — Но в версии «Ежедневного Пророка» о побеге из Азкабана слишком много проколов. Думаю, множество людей задаются вопросом, и как это он не нашел лучшего объяснения происшедшего, а если появится альтернативная история, даже если та будет опубликована в…. - она покосилась на Луну. — В… скажем так, необычном журнале…то у них может появиться желание прочитать ее.

   Рита ничего не ответила сразу, несколько минут она испытующе глядела на Гермиону, склонив голову набок.

   — Хорошо, предположим на секунду, что я согласилась, — вдруг выпалила она. — Какое вознаграждение я за это получу?

   — Не думаю, что папа платит тем, кто пишет для журнала, — задумчиво сообщила Луна. — Они пишут из уважения, ну и конечно, чтобы увидеть свое имя напечатанным.

   — Полагаешь, я сделаю это бесплатно?

   — Полагаю, да, — невозмутимо ответила Гермиона, отглотнув своего напитка. — Иначе, как тебе прекрасно известно, я сообщу начальству, что ты незарегистрированный Анимаг. Конечно, «Пророк» заплатит тебе больше за освещение жизни Азкабана прямо изнутри.

   Рита выглядела так, будто в этот момент все, чего она хотела — это схватить бумажный зонтик из Гермиониного стакана и воткнуть ей в нос.

   — Не думаю, что у меня есть выбор? — спросила она дрожащим голосом.

   Вновь открыв свою крокодиловую сумку, она вытащила кусок пергамента и подняла Самописное перо.

   — Папа будет польщен, — просияла Луна.

   Желваки Риты дернулись.

   — Хорошо, Гарри, — повернулась к нему Гермиона. — Готов рассказать народу правду?

   — Думаю, да, — ответил Гарри, наблюдая как Рита пристраивает свое Самописное перо на разложенном между ними на столе пергаменте.

   — Тогда поехали, Рита, — безмятежно произнесла Гермиона, вылавливая вишенку со дна своего бокала.

  
  
   

    Глава 26 Виденное и непредвиденное 

   

   Насчет того, как быстро интервью Гарри с Ритой появится в «Каламбурщике», Луна ответила довольно неопределенно — сказала, что ее отец ждет роскошную длиннющую статью, освещающую жизнь Мяторогих Храпунчиков — «и, разумеется, это будет настолько важно, что Гарриной истории, возможно, придется подождать до следующего номера».

   Гарри обнаружил, что не так-то просто, оказывается, рассказывать о ночи, когда вернулся Вольдеморт. Рита буквально выдавливала из него каждую деталь, и он выдал ей все, что смог вспомнить, понимая, что это самая благоприятная возможность рассказать миру правду. Ему было интересно, как люди отреагируют на его историю. Он мог только предполагать, что кучу народа она утвердит во мнении о его полном и безоговорочном сумасшествии, в немалой степени потому, что его история появится рядом с фуфлом о Мяторогих Храпунчиках. Но побег Беллатрикс Лестрэйнж и ее соратников Упивающихся Смертью вызвал у Гарри непреодолимое желание действовать, сработает это или нет…

   — Не могу дождаться реакции Умбридж на твой выход на публику, — проникновенно заявил Дин за обедом в понедельник.

   Сбоку от Дина Симус уплетал невообразимое количество цыплят и ветчинного пирога, но Гарри знал, что он прислушивается к разговору.

   — Ты правильно сделал, Гарри, — поддержал сидящий напротив Невилл. Страшно бледный, он все же продолжил, понизив голос. — Наверное, это было… трудно… ну, говорить об этом?

   — Угу, — буркнул Гарри. — Но люди же должны знать, чего стоит Вольдеморт, правда?

   — Точно, — кивнул Невилл. — И его Упивающиеся Смертью тоже… люди должны узнать…

   Невилл так и не закончил фразу, вернувшись к своей печеной картошке. Симус поднял было глаза, но, поймав взгляд Гарри, быстро уткнулся в свою тарелку. В скором времени Дин, Симус и Невилл ушли обратно в комнату отдыха, оставив Гарри с Гермионой дожидаться за столом Рона, пока не появлявшегося на обеде из-за тренировки по Квиддитчу.

   Чу Чэн вошла в Зал со своей подругой Мариэттой. Желудок Гарри тоскливо сжался, но Чу, даже не взглянув на Гриффиндорский стол, уселась к нему спиной.

   — О, я забыла спросить тебя, — глянув на стол Равенкло, сказала Гермиона. — Что случилось на свидании с Чу? Почему ты пришел так рано?

   — Эээ…ну, в общем… — оттягивая время, Гарри пододвинул к себе тарелку рубленого ревеня. — Полный провал, уж коль ты об этом заговорила.

   И он рассказал ее все, что случилось в чайной мадам Толстоножки.

   — … так что, — закончил он несколькими минутами позже, когда исчез последний кусочек ревеня. — Она вскочила, сказала «еще увидимся, Гарри» и смылась оттуда! — он положил ложку и взглянул на Гермиону. — Ну и что это было? Как это понимать?

   Гермиона оглянулась на затылок Чу и вздохнула.

   — Ох, Гарри, — грустно произнесла она. — Извиняюсь, конечно, но ты был немного бестактным.

   — Я? Бестактным? — возмутился Гарри. — Да то все нормально, а в следующую минуту она уже рассказывает мне, что Роджер Дэвид звал ее на свидание, и как она пришла и целовалась с Седриком в этой дурацкой чайной…что я, по-твоему, должен был чувствовать?

   — Видишь ли, — произнесла Гермиона с таким видом, будто объясняла непоседливому несмышленышу, что дважды два равняется четырем. — Ты не должен был говорить ей, что хочешь встретиться со мной аккурат посреди вашего свидания.

   — Но, но, — залопотал Гарри. — Но…ты же сама сказала встретиться с тобой в двенадцать и привести ее с собой, как еще я мог это сказать?

   — По-другому, — заявила Гермиона в своей раздражающей поучительной манере. — Ты должен был сказать — это, конечно, досадно, но ты пообещал придти в Три Метлы, идти тебе ужасно не хочется, и ты бы предпочел весь день провести с нею, но, к сожалению, думаешь, что тебе просто необходимо встретиться со мной, и не будет ли она так любезна пойти с тобой, а еще, что ты от всей души надеешься, что это не займет много времени. И еще не плохо было бы добавить, что считаешь меня жуткой уродиной, — задумчиво добавила она.

   — Но я не считаю тебя уродиной, — запротестовал Гарри.

   Гермиона рассмеялась.

   — Гарри, ты хуже Рона…ну, не совсем, — вздохнула она, увидев, что донельзя раздраженный Рон собственной заляпанной грязью персоной проковылял в Зал. — Слушай… ты расстроил Чу, сказав, что собираешься встретиться со мной, так что она попыталась заставить тебя ревновать. Это был ее способ узнать, насколько она тебе нравится.

   — Так вот что она делала? — спросил Гарри. Рон упал на скамью напротив них, принявшись подвигать к себе все блюда, до каких мог дотянуться. — А не намного проще было бы спросить меня, нравиться ли она мне больше, чем ты?

   — Девушки не часто задают такие вопросы, — ответила Гермиона.

   — Ну так задавали бы! — воскликнул Гарри. — Тогда бы я ответил, что с ума по ней схожу, а ей бы не пришлось снова заводиться из-за смерти Седрика!

   — Я же не сказала, что она поступила разумно, — произнесла Гермиона, когда к ним присоединилась Джинни, такая же замызганная и в дурном настроении, как и Рон. — Я просто пыталась объяснить тебе, что она тогда почувствовала.

   — Тебе бы книги писать, — сказал Рон Гермионе, разрезая на куски картошку. — Объясняющие те безумия, что творят девчонки, чтобы парням понятнее было.

   — Ага, — горячо согласился Гарри, оглядываясь на стол Равенкло. Чу встала и, не глядя в его сторону, вышла из Зала. Гарри в унынии посмотрел на Рона и Джинни. — Как Квиддитчная тренировка?

   — Кошмарно, — угрюмо ответил Рон.

   — Ох, да ладно, — взглянула на Джинни Гермиона. — Уверена, что все не так…

   — Да так, так, — ответила Джинни. — Это было просто ужасающе. В конце Анжелина чуть не расплакалась.

   После обеда Рон с Джинни побежали купаться; Гарри с Гермионой вернулись в беспокойную гостиную к своим обычным завалам домашней работы. Когда подошли Джордж с Фрэдом, Гарри вот уже полтора часа сражался с новой звездной картой по Астрономии.

   — А Рона с Джинни здесь нет? — спросил Фрэд, оглядываясь и опускаясь в кресло, а когда Гарри помотал головой, продолжил. — Ну и хорошо. Мы видели их тренировку. Будет побоище. Без нас они просто фигня.

   — Да ладно тебе, Джинни вовсе не так плоха, — беспристрастно заявил Джордж, усаживаясь рядом с братом. — На самом деле, я не знаю, как она умудрилась стать такой умницей, учитывая то, что мы не позволяли ей с нами играть.

   — В шесть лет она вломилась в сарай для метел и, когда вы не видели, по очереди брала ваши метлы, — сообщила Гермиона из-за шаткой стопки книг по Древним Рунам.

   — О… — кротко выдохнул Джордж. — Ну…. Это все объясняет.

   — Рон отбил хоть один гол? — спросила Гермиона, выглянув поверх «Магических Иероглифов и Анаграмм».

   — Ну, он вообще может, только когда думает, что на него никто не смотрит, — закатил глаза Фрэд. — Так что единственное, что нам остается в субботу, это упросить толпы поворачиваться к нему спиной и мило беседовать между собой каждый раз, когда Кваффл летит в его сторону.

   Он вскочил и в беспокойстве двинулся к окну, вглядываясь в темноту.

   — Знаешь, Квиддитч — единственная вещь, ради которой здесь стоило оставаться.

   Гермиона бросила на него суровый взгляд.

   — У вас скоро экзамены!

   — Я ж тебе говорил уже, мы не беспокоимся из-за Т.Р.И.Т.О.Н. ов, — ответил Фрэд. — С Батончиками уже закруглились, мы поняли, как избавляться от фурункулов, всего пара капель акнерысовой настойки и готово, Ли нас надоумил.

   Джордж широко зевнул и безутешно уставился в затянутое тучами ночное небо.

   — Не знаю, захочу ли я вообще смотреть их матч. Если Захариас Смит обыграет нас, то я вполне могу покончить с собой.

   — Лучше будет покончить с ним, — решительно бросил Фрэд.

   — В этом вся беда Квиддитча, — рассеянно произнесла Гермиона, снова перегнувшись через Рунический перевод. — Он провоцирует все эти раздоры и напряжение между Колледжами.

   Она оглянулась в поисках своего экземпляра «Шпельмановского слогового словаря» и заметила, что Фрэд, Джордж и Гарри уставились на нее со смешенным выражением презрения и недоверия на лицах.

   — Ну да! — выпалила она. — Это всего лишь игра, разве нет?

   — Гермиона, — Гарри покачал головой. — Ты осведомлена в чувствах и таких делах, но ты понятия не имеешь о Квиддитче.

   — Может и нет, — мрачно бросила она, возвращаясь к переводу. — Но, по крайней мере, моя радость не зависит от вратарских способностей Рона.

   И хотя Гарри скорее бы прыгнул с Астрономической башни, чем согласился с нею, после игры, которую он увидел в следующую субботу, он бы поставил сколько угодно галлеонов, чтобы вообще забыть о Квиддитче.

   Единственная хорошая вещь, которую можно сказать о том матче состояла в том, что страдание Гриффиндорских болельщиков продолжалось всего двадцать две минуты. Трудно было сказать, что хуже — почти поровну распределились: четырнадцать забитых Рону голов, Слопер, упустивший Нападалу, но заехавший Анжелине битой по челюсти, или Кирк, визжащий и заваливающийся с меты всякий раз, когда Захариас Смит взмывал к нему с Кваффлом. Чудо состояло в том, что Гриффиндор отстал всего на десять баллов: Джинни удалось выхватить Проныру прямо из-под носа Хуффльпуффской Ищейки Саммерби, так что финальный счет был двести сорок — двести тридцать.

   — Круто поймала, — подбодрил Гарри Джинни, вернувшись в комнату отдыха, атмосфера в которой больше всего походила на самые мрачные похороны.

   — Мне повезло, — пожала она плечами. — Проныра оказался не самым быстрым, да и у Саммерби простуда, он чихнул и закрыл глаза в самый неудачный момент. По любому, как только ты вернешься в команду…

   — Джинни, у меня пожизненный запрет.

   — Запрет у тебя только на то время, пока в школе Умбридж, — поправила его Джинни. — В это вся разница. Короче, когда ты вернешься, я думаю попробоваться на Охотника. Анжелина и Алисия в будущем году закончат школу, а я в любом случае предпочитаю забивать голы, чем выискивать.

   Гарри оглянулся на Рона, скорчившегося в углу гостиной, уставившись на свои колени с зажатой в руке бутылкой усладэля.

   — Анжелина по-прежнему не хочет позволить ем уйти, — сказала Джинни, словно прочитав Гаррины мысли. — Говорит, будто знает, что он еще врубится что к чему.

   Гарри нравилось доверие, демонстрируемое Анжелиной Рону, но с другой стороны, он думал, что будет гораздо любезнее позволить ему уйти из команды. Рон мог крепиться только до следующего громогласного куплета «Уизли — наш король», с превеликим смаком распеваемого Слизеринцами, ставшими теперь несомненными фаворитами на получение Квиддитчного Кубка.

   Фрэд с Джорджем ошивались поблизости.

   — У меня еще осталась совесть, чтобы не издеваться над ним, — сказал Фрэд, оглядев с ног до головы впавшего в уныние Рона. — Помните… когда он пропустил четырнадцатый…

   Он бешено забарахтал руками в воздухе, словно плыл по-собачьи.

   — …ладно, припасу это для вечеринок.

   Вскоре Рон поплелся спать. Из уважения к его чувствам, Гарри немного выждал, прежде чем самому пойти в спальню, так что, если Рону хотелось, он мог бы притвориться уже спящим. И, разумеется, когда Гарри, наконец, вошел в комнату, Рон храпел немного громче того, что сошло бы за правдоподобность.

   Гарри улегся в постель, размышляя о матче. Взгляд со стороны приводил его в сильнейшее замешательство. Он был приятно удивлен игрой Джинни, но понимал, что будь он на ее месте, то поймал бы Проныру быстрее…был момент, когда тот трепетал крылышками как раз возле коленки Кирка; если бы Джинни не колебалась, то могла бы выцарапать победу для Гриффиндора.

   Умбридж сидела несколькими рядами ниже Гарри с Гермионой. Несколько раз она украдкой поворачивалась, чтобы взглянуть на него, и ее жабий рот расплывался в злорадной улыбке. Воспоминания об этом заставляли Гарри лежа в темноте сгорать от гнева. Спустя несколько минут, он, однако, вспомнил, что ему неплохо было бы перед сном освободить разум от всех эмоций, о чем Снэйп наставлял его каждый раз по окончании занятий Окклюменцией.

   Он попробовал раз или два, но мысли о Снэйпе поверх воспоминаний об Умбридж только усугубили его дурное настроение, и он поймал себя на мысли о том, как ненавидит эту парочку. Постепенно храп Рона сменился на глубокое размерянное сопение. У Гарри заснуть так просто не получилось; его тело устало, но мозги еще долго не могли успокоиться.

   Ему снилось, что Невилл и профессор Спаржелла вальсируют по Комнате по Требованию, а профессор МакГонаголл подыгрывает им на волынке. Он весело понаблюдал за ними некоторое время, а затем отправился разыскивать остальных членов АД.

   Но, покинув комнату, он оказался лицом к лицу не с гобеленом Барнабаса Придурковатого, а с факелом, горящим в своем держателе на каменной стене. Он медленно повернул голову налево. Там, далеко в конце закрытого перехода была простая черная дверь.

   Со все более нарастающим возбуждением Гарри направился к ней. У него было странное чувство, что на этот раз ему наконец повезет, и он найдет способ открыть ее… он был всего в нескольких футах от нее, когда с сильно колотящимся сердцем увидел пробивающуюся справа полоску бледно-голубого света…дверь была приоткрыта…он протянул руку, чтобы распахнуть ее пошире и…

   Рон громко, неподдельно с прихрюкиванием всхрапнул, и Гарри резко проснулся с правой рукой, вытянутой в темноту прямо перед ним, чтобы открыть дверь, находящуюся в сотнях миль отсюда. Он позволил руке безвольно упасть, чувствуя одновременно и разочарование и собственную вину. Он знал, что не должен был даже смотреть на эту дверь, но в то же время сгорал от любопытства — что же скрывается за ней, и, конечно же, не мог сдержать досаду на Рона… если б только тот смог придержать свой всхрап всего на одну минуту.

   * * *

   В понедельник утром они вошли в Большой Зал как раз в тот момент, когда прибыли почтовые совы. Гермиона была не единственной, кто с нетерпением ждал «Ежедневного Пророка»: почти каждый страстно жаждал новых известий об Упивающихся Смертью, которых, несмотря на то, что постоянно видели, поймать все еще не смогли. Она дала доставочной сове нут и быстро развернула газету, Гарри преспокойно пил апельсиновый сок; он, получивший за весь год одну записку, был уверен, что первая сова, бухнувшаяся возле него на стол, несомненно ошиблась.

   — Ты к кому это? — спросил он, медленно убрав апельсиновый сок в пределы недосягаемости совиного клюва и наклонившись, чтобы прочитать имя и адрес получателя:

   Гарри Поттеру

   Большой Зал

   Школа Хогвардс

   Нахмурившись, он потянулся за письмом, но тут три, четыре, пять, а то и больше, сов спланировали вниз, всеми возможными способами пытаясь устроиться, топчась по маслу, рассыпая лапами соль в стремлении оказаться первой вручившей ему письмо.

   — Что происходит? — в изумлении проговорил Рон, все за Гриффиндорским столом подались вперед, чтобы рассмотреть все получше, и еще семь сов приземлились вслед за первыми, ухая, вереща и хлопая крыльями.

   — Гарри! — выдохнула Гермиона, запустив руку в кучу-малу перьев и вытащив оттуда верещащую сову с объемистым свернутым в трубку пакетом. — Думаю, я знаю, что это значит…открой-ка сначала вот это!

   Гарри разорвал коричневую обертку. В ней оказался скатанный в объемистый сверток мартовского выпуска «Каламбурщика». Он развернул его, чтобы увидеть собственное лицо, застенчиво усмехающееся с обложки. И огромные красные буквы от края до края фотографии:

   
    ГАРРИ ПОТТЕР, НАКОНЕЦ, ЗАГОВОРИЛ:

    ПРАВДА О ТОМ, ЧЬЕ-ИМЯ-НЕЛЬЗЯ-НАЗЫВАТЬ

    И НОЧИ, КОГДА ОН ВЕРНУЛСЯ

   


   — Классно, правда? — спросила Луна, втискиваясь на скамейку между Роном и Фрэдом. — Вчера вышло, я попросила папу прислать тебе бесплатный экземпляр. Думаю, что все это, — она махнула рукой на мешанину из сов, карабкающуюся по столу к Гарри. — Письма от читателей.

   — Я тоже так думаю, — нетерпеливо бросила Гермиона. — Гарри, ты не против, если мы…?

   — Угощайтесь, — немного сбитый с толку, ответил Гарри.

   Рон с Гермионой бросились вскрывать конверты.

   — Это от парня, считающего, что ты слетел с коньков, — сказал Рон, заглядывая в письмо. — Ага, ну ясно…

   — А эта баба советует тебе попробовать Шоковое Заклинание в Святом Мунго, — произнесла Гермиона с расстроенным и озадаченным видом.

   — А это вроде ничего, — ответил Гарри, неторопливо пробежав глазами длинное письмо от ведьмы из Пейсли. — Эй, она пишет, что верит мне!

   — А этот пока не определился, — Фрэд с энтузиазмом присоединился к чтению писем. — Говорит, ты не похож на психа, но он честно не хочет верить в то, что Сами-Знаете-Кто вернулся, так что не знает, что и думать. Черт побери, пустая трата пергамента.

   — А вот один, кого ты убедил, Гарри! — взволнованно произнесла Гермиона. — «Прочитал твою точку зрения на эту историю, и пришел к заключению, что «Ежедневный пророк» обошелся с тобой очень несправедливо…немного поразмышляв, я думаю, что Тот-Чье-Имя-Нельзя-Произносить вернулся, и должен сказать, что убежден — ты говоришь правду…» Это же просто супер!

   — А вот еще один, считающий, что ты брешешь, — Рон бросил смятое письмо через плечо. — … но вот эта говорит, т заставил ее поменять точку зрения и теперь она считает тебя настоящим героем…она даже фотку свою вложила…ну не фига себе!

   — Что здесь происходит? — произнес фальшиво сладенький девичий голосок.

   Гарри, с полными рук конвертами, поднял глаза. Профессор Умбридж стояла позади Фрэда и Луны, ее жабьи, навыкате глаза скользили по совиной куче-мале и письмам, лежащим на столе перед Гарри. За ее спиной Гарри увидел толпу студентов, жадно таращившихся на них.

   — Почему Вы получили все эти письма, мистер Поттер? — медленно спросила она.

   — А это что, уже преступление? — громко воскликнул Фрэд. — Получать почту?

   — Поосторожнее, мистер Уизли или я наложу на Вас взыскание, — ответила Умбридж. — Ну, так что, мистер Поттер?

   Гарри застыл в нерешительности, он не знал, как без особых потерь выпутаться из этой ситуации; но это уже был просто вопрос времени, когда «Каламбурщик» привлечет внимание Умбридж.

   — Люди пишут мне, потому что я дал интервью, — произнес он. — О том, что случилось со мной прошлым летом.

   Пока он говорил это, глаза его почему-то остановились на учительском столе. У Гарри было странное чувство, что за секунду до этого Думбльдор наблюдал за ним, но когда он взглянул на Директора, тот уже казался поглощенным разговором с профессором Флитвиком.

   — Интервью? — повторила Умбридж необычайно тоненьким и визгливым голоском. — Что это значит?

   — Это значит, журналист задавал мне вопросы, а я отвечал на них, — ответил Гарри. — Здесь…

   И он бросил ей экземпляр «Каламбурщика». Она поймала его и уставилась на обложку. Ее бледное одутловатое лицо пошло отвратительными бордовыми пятнами.

   — Когда вы это сделали? — ее голос слегка задрожал.

   — В прошлые выходные в Хогсмёде, — ответил Гарри.

   Она взглянула на него, сгорая от бешенства, журнал в ее пальцах, похожих на обрубки затрясся.

   — У Вас больше не будет походов в Хогсмёд, мистер Поттер, — прошипела она. — Как Вы посмели… Как Вы могли… — она втянула в себя побольше воздуха. — Я снова и снова пыталась научить Вас не лгать. Посыл, очевидно, не дошел по назначению. Пятьдесят баллов с Гриффиндора и еще одна неделя наказаний.

   Под неотрывными взглядами студентов она горделиво прошествовала прочь от стола, прижимая к груди «Каламбурщик».

   Еще до полудня всю школу украшали огромнейшие объявления, и не только доски Колледжей, но коридоры и классы тоже.

   
    ПО ПРИКАЗУ ВЕРХОВНОГО ИНКВИЗИТОРА ХОГВАРДСА

    Все студенты, у которых обнаружится журнал

    «Каламбурщик» — будут исключены.

    

    Вышесказанное соответствует Образовательному Декрету номер Двадцать Семь.

    Подписано:

    Долорес Джейн Умбридж, Верховный Инквизитор.

   


   Почему-то, каждый раз, стоило Гермионе бросить взгляд на одно из этих объявлений, она сияла от удовольствия.

   — Чему именно ты так радуешься? — спросил ее Гарри.

   — Ох, Гарри, неужели непонятно? — тихо молвила Гермиона. — Единственная вещь, которой она на самом деле добилась, и в этом можно быть абсолютно уверенным, так это то, что все в школе прочитают твое интервью, это ведь запрещено!

   Судя по всему, Гермиона оказалась права. К концу дня, хотя Гарри и не увидел ни одного корешка «Каламбурщика», по всей школе ученики цитировали друг другу его интервью. Гарри слышал, как об этом шепчутся в очереди перед классами, обсуждают за ланчем и в конце занятий, пока Гермиона не сообщила, что все посетительницы кабинок женских туалетов говорили исключительно об этом, когда она забежала туда перед уроком Древних Рун.

   — Потом они заметили меня, а так как они знают, что я тебя знаю, они просто засыпали меня вопросами, — с сияющими глазами рассказывала Гарри Гермиона. — И, Гарри, думаю, что они верят тебе, на самом деле. Думаю, ты в итоге их всех убедил!

   Между тем, профессор Умбридж шастала по школе, наугад останавливая студентов и требуя выворачивать карманы и книги: Гарри было известно, что она ищет экземпляры «Каламбурщика», но студенты всегда опережали ее на несколько ходов. Вырезанные страницы с Гарриным интервью были заколдованы на манер выдержек из учебников, если кто-то, кроме их хозяев пытался прочитать их, или волшебным способом стирались, становясь чистыми листами, пока их не желали перечитать заново. Вскоре оказалось, что все до единого в школе ознакомились с интервью.

   Учителям Образовательным декретом номер Двадцать Шесть, естественно, запрещалось любое упоминание об этом, но они нашли выход для выражения своих чувств. Профессор Спаржелла наградила Гриффиндор двадцатью баллами за то, что Гарри передал ей лейку; в конце урока Заклинаний сияющий профессор Флитвик сунул ему коробочку с пищащими сахарными мышками, сказал: «Тссс!» и заспешил прочь; профессор Трелоуни, ударившаяся в истерические всхлипывания на уроке Предсказаний, объявила испуганному классу, и Умбридж, сидящей с самым неодобрительным видом, что Гарри в конце-концов не умрет рано, а будет жив — здоров до самой старости, станет Министром Магии и сделает двенадцать детишек.

   Но что сделало Гарри на самом деле счастливым, так это то, что на следующий день, когда он спешил на Преображения, его нагнала Чу. Прежде чем он успел сообразить, что происходит, ее ладонь легла в его и она задышала ему в ухо:

   — Мне правда, правда жаль. Интервью было очень смелым… я даже расплакалась.

   Ему же было жаль слышать о том, что она снова рыдала, но был рад, что у них вновь нашлась тема для разговоров, и еще больше обрадовался, когда она быстро чмокнула его в щеку и умчалась прочь. И совершенно невероятно, что не далее как перед кабинетом Преображения, случилось приятное: Симус отделился от очереди и оказался с ним лицом к лицу:

   — Я только хотел сказать, — пробормотал он, скосив глаза на левое колено Гарри. — Что верю тебе. И я послал копию того журнала своей маме.

   Если нужно было что-нибудь еще, чтобы сделать счастье Гарри полным, так это реакция Малфоя, Краббе и Гойла. Он увидел их в библиотеке чуть позже полудня, склонившихся друг к другу головами, они были с худосочным пареньком, которого, прошептала Гермиона, звали Теодор Нотт. Они обернулись к Гарри, когда тот обозревал полки в поисках книги, нужной ему для Частичных Исчезновений: Гойл угрожающе защелкал суставами пальцев, а Малфой зашептал Краббе что-то несомненно злобное. Гарри прекрасно знал, почему они поступают именно так, и не иначе: он назвал имена их отцов, как Упивающихся Смертью.

   — И лучше всего то, — весело прошептала Гермиона, когда те покинули библиотеку. — Что они не могут возразить тебе, потому что не могут сознаться в том, что читали статью!

   Кроме того, за обедом Луна сказала ему, что ни один выпуск «Каламбурщика» еще не расходился так быстро.

   — Папа печатает еще один тираж! — ее глаза взволнованно выпучились. — Он не может поверить, говорит, люди, кажется, больше интересуются этим, а не Мяторогими Храпунчиками!

   Этим вечером в Гриффиндорской гостиной Гарри был героем. Со всей дерзостью, на какую были способны, Фрэд и Джордж, наложили Увеличивающие Чары на обложку «Каламбурщика», и повесили ее на стену, так что огромное лицо Гарри глядело поверх записок, периодически произнося вслух грохочущим голосом: В МИНИСТЕРСТВЕ ДЕБИЛЫ и ЖРИ ГАВНО, УМБРИДЖ. Гермиона не нашла это забавным — сосредоточенно возражала, и в итоге, закончилось тем, что в крайнем раздражении, она отправилась спать. Гарри согласился, что спустя пару часов постер уже не казался таким забавным, как в начале, особенно когда наложенные чары стали рассеиваться, и тот начал выкрикивать все более визгливым голосом какие-то несвязанные реплики, типа ГАВНО и УМБРИДЖ с учащающимися интервалами. На самом деле, от этого у Гарри разболелась голова, а шрам снова начало неприятно покалывать. Разочарованные стоны вырвались из груди студентов, окруживших его плотным кольцом, и уже энное количество раз просящих его оживить в памяти интервью, когда он объявил, что ему просто необходимо сегодня выспаться.

   Поднявшись в спальню для мальчиков, он обнаружил, что она пуста. Гарри прижался лбом к холодному оконному стеклу возле собственной кровати, и почувствовал, как шрам стал успокаиваться. Затем, он разделся и нырнул в кровать, от всей души желая, чтобы прошла головная боль. И чувствуя себя немного больным. Он перекатился на бок, закрыл глаза и мгновенно заснул…

   Он стоит в темной, занавешенной комнате, освещенной единственным канделябром. Его руки сжимают спинку стоящего перед ним стула. Его пальцы — длинные и белые, словно долгие годы не видевшие солнечного света, похожи на огромных, бледных пауков, лежащих на темном бархате обивки.

   С другой стороны стула, в круге света, падающего от канделябра на пол, преклонив колени, стоит человек в черной мантии.

   — Меня, кажется, плохо осведомили, — сказал Гарри высоким, холодным, дрожащим от гнева голосом.

   — Господин, я молю вас о прощении, — прохрипел стоящий на коленях человек.

   На его макушке отражался блеск свечей. И он, кажется, дрожал.

   — Я не порицаю тебя, Руквуд, — сурово и холодно произнес Гарри.

   Он отпустил спинку стула и обошел его вокруг, приблизившись к человеку, съежившемуся на полу, остановился прямо над ним, в темноте, глянул вниз с большей, чем обычно, высоты.

   — Ты уверен в фактах, Руквуд? — спросил Гарри.

   — Да, мой Господин, да… Я же работал в Отделе после то…после всего…

   — Эйвери сказал мне, у Боуда была возможность убрать это.

   — Боуд никогда бы это не тронул, Господин… Боуд знал бы, что бы не… вот почему он так сопротивлялся Малфоеву заклинанию Подвластия…

   — Встань, Руквуд, — прошептал Гарри.

   Спеша подчиниться, коленопреклоненный чуть не споткнулся. У него было испещренное оспинами лицо; шрамы в свете канделябра казались рельефными. Поднявшись, он так и остался немного ссутулившимся, словно бы не разогнулся в поклоне, и он бросал испуганные взгляды на лицо Гарри.

   — Ты хорошо поступил, рассказав мне об этом, — сказал Гарри. — Очень хорошо… судя по всему, я потратил месяцы на бесплодные замыслы….но ладно…мы начнем снова, сначала. Лорд Вольдеморт признателен тебе, Руквуд…

   — Мой Господин…да, мой Господин, — выдавил Руквуд охрипшим от облегчения голосом.

   — Мне понадобиться твоя помощь. Мне понадобиться информация, которую ты можешь мне дать.

   — Конечно, мой Господин, конечно… все…

   — Очень хорошо…можешь идти. Пришли мне Эйвери.

   Руквуд, кланяясь, быстро попятился назад и исчез за дверью.

   Оставшись один в темной комнате, Гарри повернулся к стене. В тени на стене весело треснутое, покрытое вылезшими наружу пятнами амальгамы зеркало. Гарри двинулся к нему. Его отражение увеличивалось и выступало из темноты….лицо белее черепа…красные глаза с узкими зрачками…

   — НЕЕЕЕЕЕЕТ!

   — Что? — спросил голос поблизости.

   Гарри бешено замолотил руками, запутавшись в балдахинной драпировке, и упал с кровати. Несколько секунд он не мог сообразить, где находится; он был уверен, что снова видит белое, похожее на череп лицо, маячащее перед ним в темноте, но совсем рядом послышался голос Рона:

   — Если не будешь дергаться, как припадочный, я тебя отсюда вытащу!

   Рон распутал драпировку, и Гарри, лежа на спине, уставился на него в лунном свете, шрам пылал от боли. Рон выглядел так, будто только собрался ложиться — одна рука уже высвободилась от мантии.

   — На кого-то снова напали? — спросил Рон, грубо вздернув Гарри на ноги. — Это папа? Это змея?

   — Нет….со всеми все в порядке… — выдавил Гарри, чей лоб горел огнем. — Ну… с Эйвери нет…он в беде…он дал ему ложную информацию…Вольдеморт ужасно злиться…

   Гарри застонал и, дрожа, опустился на свою кровать, потирая шрам.

   — Но Руквуд собирается помочь ему….он снова на правильной дороге…

   — Да о чем ты говоришь? — испуганно спросил Рон. — Ты хочешь сказать… ты только что видел Сам-Знаешь-Кого?

   — Я был Сам-Знаешь-Кем, — Гарри в темноте поднял к глазам свои руки — убедиться, что те не мертвенно белые и с длинными пальцами. — Он был с Руквудом, тем сбежавшим из Азкабана Упивающимся Смертью, помнишь? Руквуд только что сказал ему, что Боуд не смог бы этого сделать.

   — Сделать что?

   — Убрать что-то… он сказал, что Боуд знал бы, что не мог бы сделать это… Боуд был проклятием Подвластия… Кажется, он сказал, что отец Малфоя наложил его.

   — Боуд был заколдован, чтобы убрать что-то? — спросил Рон. — Но… Гарри, это могло быть….

   — Оружие, — закончил за него Гарри. — Я знаю.

   Дверь спальни открылась, вошли Дин и Симус. Гарри с ногами забрался в постель. Он не хотел, чтобы кто-нибудь подумал, что произошло нечто странное, учитывая то, что Симус совсем недавно перестал считать его придурком.

   — Ты сказал, — пробормотал Рон, наклоняясь поближе к Гарри, притворившись, будто пьет воду из кружки с прикроватного столика. — Что был Сам-Знаешь-Кем?

   — Ага, — тихо ответил Гарри.

   Рон глотнул воды, Гарри увидел, как капли скатываются с его подбородка на грудь.

   — Гарри, — сказал он; Дин с Симусом громко болтали, переодеваясь ко сну. — Ты должен рассказать…

   — Я не должен никому рассказывать, — отрезал Гарри. — Я бы не увидел всего этого, если бы сделал Окклюменцию. Положено, чтобы я закрывался от всей этой фигни. Вот чего они хотят.

   Под «они» Гарри подразумевал Думбльдора. Он улегся в постель, перекатившись на другой бок, спиной к Рону, и вскоре услышал, как заскрипел матрас его друга, тот тоже укладывался спать. Шрам Гарри обожгло болью; он прикусил подушку, чтобы не закричать. Где-то, он знал, Эйвери подвергается наказанию.

   * * *

   Следующим утром Гарри с Роном дожидались большой перемены, чтобы рассказать Гермионе все, что произошло, и быть абсолютно уверенными, что их не подслушают. Стоя в их обычном продуваемом ветрами холодном закутке во внутреннем дворе, Гарри рассказал ей все подробности своего сна, которые смог вспомнить. Когда он закончил, она несколько минут не произносила ни слова, с мучительным напряжением глядя на Фрэда с Джорджем, которые в другом конце двора, оба безголовые, продавали из-под полы свои шляпы.

   — Так вот почему они убили его, — тихо произнесла она, отводя взгляд от Фрэда с Джорджем. — С Боудом произошло нечто странное, когда он попытался выкрасть оружие. Думаю, на нем, или вокруг него, были наложены какие-то защитные чары, не позволяющие людям к этому притрагиваться. Вот почему он оказался в Святом Мунго, с совсем отъехавшими мозгами, и не мог говорить. Но помните, что говорила нам Целительница? Он начал приходить в себя. А они ведь не могли рискнуть позволить ему выздороветь, так ведь? Хочу сказать, шок, или что там с ним случилось, когда он дотронулся до оружия, возможно был усилен заклятием Подвластия. Как только к нему вернулся бы голос, он бы объяснил, что делал, разве нет? Они бы узнали, что его послали украсть оружие. Конечно, Люциусу Малфою было легко наложить на него проклятие. Он ведь просто днюет и ночует в Министерстве, так ведь?

   — Он уже ошивался там в день моих слушаний, — ответил Гарри. — В….подождите-ка… — медленно проговорил он. — В тот день он был в коридоре Отдела Тайн! Твой папа сказал, возможно, он пытается прокрасться, чтобы узнать, что твориться на моих слушаниях, но что, если…

   — Стургис! — как громом пораженная, выдавила Гермиона.

   — Чего? — отозвался совершенно сбитый с толку Рон.

   — Стургиса Подмора… — выдохнула Гермиона. — Арестовали за попытку пройти в дверь! Люциус Малфой, должно быть, и его тоже зацепил! Спорю, он сделал это в тот день, когда ты его видел, Гарри. У Стургиса ведь был Плащ-невидимка Хмури, правильно? Так, что, если он стоял там, охраняя дверь, невидимый, а Малфой услышал, как он двигался…или предположил, что там кто-то есть… или просто наложил Заклятие Подвластия с той малой вероятностью, что там будет стражник? Так что, когда у Стургиса появилась возможность…возможно, когда он в следующий раз заступил в охрану…он попытался прорваться в Отдел, чтобы похитить оружие для Вольдеморта…Рон, успокойся… Но был пойман и сослан в Азкабан…

   Она уставилась на Гарри.

   — А теперь Руквуд рассказал Вольдеморту, как добыть оружие?

   — Я всего разговора не слушал, но звучало это именно так, — ответил Гарри. — Руквуд там работал…может, Вольдеморт пошлет Руквуда сделать это?

   Гермиона кивнула, целиком погрузившись в собственные размышления. Затем, внезапно произнесла:

   — Но тебе вообще не полагалось ничего видеть, Гарри?

   — Что? — попятившись, спросил он.

   — Тебе полагается учиться тому, чтобы закрывать свой разум для подобных вещей, — с внезапной суровостью проговорила Гермиона.

   — Я знаю, — ответил Гарри. — Но…

   — Ну, думаю, нам стоит попытаться забыть обо всем, что ты видел, — резко бросила Гермиона. — А с этого дня тебе стоит приложить побольше усилий к Окклюменции.

   Гарри так разозлился, что вообще не разговаривал с нею весь остаток дня, грозивший стать плохим. Когда народ не обсуждал на переменах побег Упивающихся Смертью, они хохотали над ужасной игрой Гриффиндора в матче против Хуффльпуфа; слизеринцы распевали «Уизли — наш король» так часто и громко, что уже к закату Филч в крайнем раздражении запретил эту песню во всех коридорах.

   На этой недели ситуация не улучшилась ни на йоту. Гарри схлопотал два «Д» за Зельеделье; он все еще был натянут, как струна из-за возможного увольнения Хагрида; и он не мог уберечься от того, что Вольдеморт буквально прописался в его снах — хотя больше и не сообщал об этом Рону с Гермионой — не хотел получить от Гермионы очередной нагоняй. Он от всего сердца желал поговорить об этом с Сириусом, но вариантов не было, так что он просто попытался загнать эту тему подальше на задворки памяти.

   К сожалению, задворки памяти больше не являлись безопасным местом.

   — Поднимайся, Поттер.

   Пару недель спустя после его сна о Руквуде, Гарри вновь оказался распластанным на полу в кабинете Снэйпа, пытавшегося прочистить его мозги. И его вновь заставили пережить поток самых ранних воспоминаний, которые он надеялся навсегда забыть, и большинство которых крутилось вокруг издевательств Дудли и его шайки, так ранивших его в начальной школе.

   — Последнее воспоминание, — произнес Снэйп. — Что это было?

   — Не знаю, — ответил Гарри, устало поднимаясь на ноги. Ему все труднее было вычленить отдельные воспоминания из натиска образов и звуков, вызванных Снэйпом. — Вы имеет в виду то, где мой кузен пытался запереть меня в туалете?

   — Нет, — мягко возразил Снэйп. — Я имею ввиду то, где человек стоит на коленях посреди темной комнаты…

   — Это… ничего, — ответил Гарри.

   Темные глаза Снэйпа сверлили Гарри. Припомнив, что Снэйп говорил о том, что зрительный контакт был ключевым моментом Легилименции, Гарри моргнул и отвернулся.

   — Как этот человек и комната оказались в Вашей голове, Поттер? — спросил Снэйп.

   — Это… — ответил Гарри, глядя куда угодно, только не на Снэйпа. — Это был… всего лишь сон.

   — Сон? — повторил Снэйп.

   Повисла пауза, во время которой Гарри изо всех сил таращился на огромную дохлую лягушку, плавающую в банке с фиолетовой жидкостью.

   — Вы ведь знаете, зачем мы здесь, Поттер? — угрожающе тихо произнес Снэйп. — Вы ведь знаете, зачем я провожу вечера, занимаясь этой нудной работой?

   — Да, — сухо подтвердил Гарри.

   — Напомните, зачем же мы здесь, Поттер.

   — Чтобы я выучился Окклюменции, — ответил Гарри, теперь таращась на дохлого угря.

   — Именно, Поттер. И Вы могли хотя бы… — Гарри с ненавистью посмотрел на Снэйпа. — Я бы подумал, что через два месяца занятий Вы хотя бы немного продвинулись вперед. Сколько еще у Вас было снов о Темном Лорде?

   — Только этот, — солгал Гарри.

   — Возможно, — произнес Снэйп, и его холодные темные глаза немного сузились. — Возможно, Вам, на самом деле, нравятся все эти сны и видения, Поттер. Может быть, они заставляют Вас чувствовать себя особенным…важным?

   — Нет, — ответил Гарри, его челюсти сжались, а пальцы крепко стиснули палочку.

   — Что ж, это хорошо, Поттер, — холодно бросил Снэйп. — Потому что вы и не особенный и вовсе не важный, и не Ваше дело знать то, что Темный Лорд говорит своему Упивающемуся Смертью.

   — Нет… это ведь Ваше дело, разве нет? — выплюнул ему в лицо Гарри.

   Он вовсе не хотел этого говорить; просто Снэйп вывел его из себя. Очень долго они таращились друг на друга, и Гарри осознал, что зашел слишком далеко. Но на лице Снэйпа, когда он ответил, появилось необычное, почти что довольное выражение.

   — Да, Поттер, — сверкнув глазами, произнес он. — Это моя работа. А теперь, если вы готовы, начнем снова.

   Он поднял свою палочку:

   — Раз…два…три… Легилименс!

   Сотня дементоров устремилось к Гарри по поверхности озера…он скривился от усилия…они приближались…он мог бы увидеть черную пустоты под их капюшонами…а еще он мог увидеть стоящего перед ним Снэйпа, со взглядом, прикованным к лицу Гарри, бормочущего что-то себе под нос… и отчего-то, Снэйп становился все более отчетливым, а дементоры таяли на глазах…

   Гарри поднял палочку.

   — Протего!

   Снэйп пошатнулся — его палочка отлетела вверх, прочь от Гарри — и вдруг разум Гарри, битком набитый воспоминаниями перестал быть его разумом: человек с крючковатым носом орал на съежившуюся женщину, а темноволосый мальчик плакал в углу… подросток с сальными волосами сидел в одиночестве в темной спальне, направив в потолок свою палочку, сбивал на лету мух… девочка смеялась над костлявым мальчишкой, пытавшимся взобраться на вставшую дыбом метлу…

   — ХВАТИТ!

   Гарри показалось, что его сильно толкнули в грудь; он, пошатываясь, отступил на несколько шагов назад, снеся что-то с полок, покрывавших стены кабинета, и услышал звон. Снэйп с белым, как простыня лицом, мелко дрожал.

   Спина Гарриной мантии намокла. Одна из банок разбилась, когда он в нее врезался; находившаяся в ней маринованная гадость вращалась в вытекающей настойке.

   — Репаро, — прошипел Снэйп, и колба сразу запечаталась. — Хорошо, Поттер… это был несомненный прогресс… — слегка задыхаясь, Снэйп направился к дубльдуму, в который складывал перед началом занятий некоторые свои мысли, словно бы проверяя, там ли они еще. — Не припоминаю, чтобы я говорил Вам использовать Защитные Чары…но, без сомнений, это оказалось действенным…

   Гарри молчал, чувствуя, что сказанное может плохо обернуться. Он был уверен, что прямо сейчас вломился в воспоминания Снэйпа, видел сцены его детства. Мысль о том, что маленький мальчик, который плакал, видя ругающихся родителей, стоит прямо перед ним с отвращением во взгляде, лишала присутствия духа.

   — Ну что, попробуем снова? — спросил Снэйп.

   Гарри затрепетал от ужаса; теперь-то он точно заплатит за то, что произошло, в этом он был уверен. Они вернулись на свои позиции, с разделяющим их письменным столом, и Гарри почувствовал, что на сей раз, ему будет намного труднее опустошить свой разум.

   — Тогда, на счет три, — Снэйп вновь поднял свою палочку. — Раз. два…

   У Гарри не было времени собраться и попытаться очистить свой разум, когда Снэйп выкрикнул:

   — Легилименс!

   Его с силой швырнуло по коридору Отдела Тайн, мимо глухих каменных стен, мимо факелов… черная дверь приближалась, увеличиваясь в размерах; Гарри несся так быстро, что должен был бы столкнуться с ней, всего в нескольких футах перед собой он увидел полоску бледно-голубого света…

   Дверь распахнулась! Наконец-то он оказался внутри в круглой комнате с черными стенами и черным полом, освещенной голубыми огоньками свеч, а вокруг было множество дверей… ему нужно было всего лишь войти в них…но в какую дверь ему нужно выбрать…?

   — ПОТТЕР!

   Гарри открыл глаза. Он распростерся на спине, совершенно не понимая, как очутился здесь; он задыхался, словно на самом деле промчался по коридорам Отдела Тайн, на самом деле ворвался в черную дверь и обнаружил за ней круглую комнату.

   — Объяснитесь! — навис над ним взбешенный Снэйп.

   — Я… не знаю, что случилось, — честно ответил Гарри, поднимаясь на ноги. На затылке вздувалась шишка, а его трясло от возбуждения. — Я никогда прежде этого не видел. Я хочу сказать, я ведь говорил Вам, мне снилась эта дверь…но я никогда еще ее не открывал…

   — Ты недостаточно трудишься!

   Отчего-то, Снэйп казался злее, чем две минуты назад, когда Гарри проник в воспоминания своего учителя.

   — Ты ленив и небрежен, Поттер, просто удивительно, что Темный Лорд…

   — Вы могли бы кое-что мне сказать, сэр? — снова вспыхнул Гарри. — Почему вы зовете Вольдеморта Темным Лордом? Я слышал, только Упивающиеся Смертью зовут его так.

   Снэйп, рыча, открыл рот… и тут откуда-то издалека послышался женский крик.

   Снэйп дернул головой, уставившись в потолок.

   — Что за…? — пробормотал он.

   Гарри слышал приглушенные звуки суматохи, несущиеся откуда-то из района Вестибюля. Снэйп, хмурясь, взглянул на него.

   — Ты видел что-нибудь необычное по дороге сюда, Поттер?

   Гарри покачал головой. Где-то над ними вновь закричала женщина. Снэйп шагнул к двери кабинета с палочкой наизготовку, и выскочил прочь. Гарри, поколебавшись с минуту, последовал за ним.

   Крики наверняка шли из Вестибюля; они становились все слышнее по мере того, как Гарри взлетал по каменным ступенькам, ведущим из подземелья. Оказавшись наверху, он обнаружил, что Вестибюль забит до отказа; студенты ломанулись из Большого Зала, где в самом разгаре был ужин, посмотреть, что происходит; остальные наводнили мраморную лестницу. Гарри протиснулся вперед сквозь кучку высоких Слизеринцев и увидел, что наблюдатели — некоторые потрясенные, некоторые испуганные — образовали большое кольцо. Профессор МакГонаголл стояла прямо напротив Гарри с другой стороны Вестибюля; увиденное, ее, кажется, раздосадовало.

   Посреди Вестибюля с палочкой в одной руке и пустой бутылкой хереса — в другой находилась профессор Трелоуни, видок у нее был абсолютно безумный. Кончики волос слиплись, очки сползли набок, так что один глаз казался больше другого; бесчисленные шарфы и шали клочками свисали с плеч, создавая впечатление разошедшихся по швам. Два огромных сундука лежали на полу за ее спиной, один был перевернут вверх ногами; очень похоже было, что кто-то швырнул из вниз по лестнице вслед за хозяйкой. Профессор Трелоуни с ужасом смотрела на что-то, находящееся вверх по лестнице, но что это было — Гарри не видел.

   — Нет! — пронзительно взвизгнула она. — НЕТ! Этого не может случиться… не может…я отказываюсь в это поверить!

   — Не осознаешь, что это свершилось? — произнес тонкий девичий голосок, бесчувственно издевательский, и Гарри, немного подвинувшись вправо, увидел, куда испуганно смотрит Трелоуни — на профессора Умбридж, и ни на кого другого. — Вы неспособны предсказать даже завтрашнюю погоду, а ведь вы должны были быть уверены в том, что удручающее впечатление, которые Вы производили во время моих инспекций и полное отсутствие каких-либо улучшений с Вашей стороны неминуемо приведет к Вашему увольнению.

   — Ты не…не можешь! — взвыла профессор Трелоуни, слезы ручьем покатились по ее лицу. — Ты не…не можешь уволить меня! Я з…здесь уже шестнадцать лет! Х…Хогвардс…м….мой д….дом!

   — Он был Вашим домом, — ответила Умбридж, Гарри с растущим возмущением заметил отвратную улыбку, растянувшую ее жабье лицо при виде опустившейся на один из своих сундуков неудержимо рыдающей Трелоуни. — Пока час назад Министр Магии не подписал приказ о Вашем увольнении. Так что, будьте любезны, убирайтесь из Зала. Вы нас смущаете.

   Она со злорадным удовольствием стояла и смотрела, как профессор Трелоуни, вздрагивая и постанывая, покачивалась взад-вперед на своем сундуке, в пароксизмах горя. Гарри услышал приглушенные рыдания справа от себя и оглянулся. Лаванда и Парвати, держась за руки, тихо плакали. Затем послышались шаги. Профессор МакГонаголл, отделившись от толпы наблюдателей, прошагала к профессору Трелоуни и резко похлопала ее по спине, выдернув большой носовой платок из кармана своей мантии.

   — Так, так, Сивилла… успокойся…вытри нос… все не так плохо, как ты думаешь… тебе не нужно покидать Хогвардс…

   — Ой ли, профессор МакГонаголл? — беспощадно бросила Умбридж, выступив на несколько шагов вперед. — В Вашем ли полномочии утверждать такое….?

   — Должно быть, в моем, — произнес низкий голос.

   Дубовая входная дверь распахнулась. Студенты быстро расступились перед показавшимся на входе Думбльдором. Что он делал снаружи Гарри не мог даже предположить, но было что-то впечатляющее в том, чтобы увидеть его в дверном проеме на фоне странно туманной ночи. Оставив двери широко распахнутыми, он прошагал сквозь толпу наблюдателей к дрожащей, красной от слез профессору Трелоуни, раскачивающейся на своем сундуке, и стоящей неподалеку профессору МакГонаголл.

   — Вы, профессор Думбльдор? — неприятно хохотнула Умбридж. — Боюсь, вы не поняли расстановки сил. У меня здесь… — она вытащила свиток пергамента из рукава своей мантии. — Приказ об увольнении, подписанный Министром Магии. По условиям образовательного декрета за номером двадцать три, Верховный Инквизитор Хогвардса имеет власть инспектировать, ставить на испытательный срок и увольнять тех учителей, которых она…как здесь сказано — я… не считает соответствующими стандартам, необходимым Министерству Магии. Я решила, что профессор Трелоуни вылетела из состязаний. И я ее уволила.

   К огромному удивлению Гарри, Думбльдор продолжал улыбаться. Он опустил глаза на профессора Трелоуни, все еще всхлипывающей и задыхающейся от слез на своем сундуке, и произнес:

   — В чем-то вы, конечно, правы, профессор Умбридж. Как Верховный Инквизитор вы можете увольнять моих учителей. Но у вас, надо заметить, нет никакого права отсылать из замка. Боюсь, — продолжил он, учтиво кивнув, — Это право все еще принадлежит Директору, и я желаю, чтобы профессор Трелоуни осталась жить в Хогвардсе.

   И тут, профессор Трелоуни выдавила дикий смешок, утонувший в приступе икоты.

   — Нет…нет, я п….пойду, Думбльдор! Я п…покину Хогвардс и п…попытаю…где-нибудь…удачу…

   — Нет, — резко бросил Думбльдор. — Я хочу, чтобы ты осталась, Сивилла.

   Он повернулся к профессору МакГонаголл.

   — Могу я просить Вас сопроводить Сивиллу наверх, профессор МакГонаголл?

   — Конечно, ответила МакГонаголл. — Вставай, Сивилла..

   Профессор Спаржелла выскочила из толпы и подхватила профессора Трелоуни под другую руку. Вместе они сопроводили ее мимо Умбридж вверх по мраморной лестнице. Профессор Флитвик стремглав бросился за ними, выставив перед собой палочку; он пропищал: «Локомотор, сундуки!», и багаж профессора Трелоуни, поднявшись в воздух, отправился вслед за хозяйкой, удерживаемый профессором Флитвиком.

   Профессор Умбридж, стоя столбом, уставилась на добродушно улыбающегося Думбльдора.

   — А что, — шепотом, разнесшимся по всему Вестибюлю, спросила она. — Вы будете делать, когда я найду нового учителя Предсказаний, которому тоже понадобиться жилье?

   — О, это не проблема, — весело ответил Думбльдор. — Видите ли, я уже нашел нам нового учителя Предсказаний, а он предпочитает расположиться на первом этаже.

   — Вы нашли..? — взвизгнула Умбридж. — Нашли? Могу я напомнить Вам, что согласно Образовательному Декрету номер Двадцать Два…

   — У Министерства есть право назначить подходящего кандидата, если… и только если… Директор никого не сможет найти сам, — сказал Думбльдор. — А я рад сообщить, что мне улыбнулась удача. Могу я представить вам?

   Он обернулся к дверям, сквозь которые медленно вплывал в замок туман. Гарри услышал цоканье. По Залу разнесся изумленный шепот, стоявшие ближе остальных к двери торопливо подались назад, некоторые в спешке спотыкались, освобождая путь вновь прибывшему.

   Из тумана выступило лицо, которое Гарри уже видел однажды темной, полной опасностей ночи в Запретном Лесу: светлые волосы и удивительно голубые глаза; голова и торс человека, соединенный с телом пегого коня.

   — Это Фиренц, — радостно сообщил Думбльдор сраженной наповал Умбридж. — Думаю, вы найдете его вполне подходящим.

  
  
   

    Глава 27 Кентавр и стукач 

   

   — Cпорю, теперь-то ты уж не откажешься от Прорицания, а, Гермиона? — усмехнулась Парвати.

   Это случилось за завтраком, два дня спустя после увольнения профессора Трелоуни, и Парвати подкручивала свои ресницы палочкой, изучая получившийся эффект в отражении в ложке. Сегодня утром у них должен был состояться первый урок у Фиренца.

   — Да вообще-то нет, — безразлично отмахнулась Гермиона, перелистывая «Ежедневный Пророк». — Мне лошади на самом деле никогда не нравились.

   Она перевернула страницу газеты и пробежала глазами по колонкам.

   — Он не лошадь, он — кентавр! — возмутилась Лаванда.

   — Изумительный кентавр… — вздохнула Парвати.

   — По любому, у него все-таки четыре ноги, — с прохладцей ответила Гермиона. — Все равно, мне казалось, что вы двое ужасно расстроены тем, что ушла профессор Трелоуни.

   — Ну конечно! — подтвердила Лаванда. — Мы поднимались навестить ее в кабинет, и принесли ей нарциссы… не крякциссов профессора Спаржеллы, а нормальных.

   — Как она? — спросил Гарри.

   — Не очень хорошо, бедняжечка, — сочувственно вздохнула Лаванда. — Она плакала и говорила, что все равно скорее покинет замок, чем останется под одной крышей с Умбридж, и я не осуждаю ее, Умбридж с ней ужасно обошлась, разве нет?

   — У меня такое чувство, что Умбридж только начинает звереть, — мрачно буркнула Гермиона.

   — Невозможно, — ответил Рон, накладывая к себе в большую тарелку яичницу с беконом. — Она и так хуже некуда.

   — Вы мои слова попомните еще, она захочет отомстить Думбльдору за то, что он нанял нового преподавателя, не посоветовавшись с ней, — Гермиона свернула газету. — Особенно еще одного получеловека. Вы же заметили выражение ее лица, когда она увидела Фиренца.

   После завтрака Гермиона отправилась на Арифмантику, а Гарри с Роном потопали вслед Парвати с Лавандой на Предсказания.

   — Нам разве не в Северную башню? — озадаченно спросил Рон, когда Парвати прошла мимо мраморной лестницы.

   Парвати презрительно глянула на него через плечо.

   — Ну и как ты думаешь Фиренц взберется по винтовой лестнице? Теперь мы в одиннадцатом кабинете, об этом еще вчера было написано на доске объявлений.

   Одиннадцатый кабинет располагался на первом этаже, в коридоре, ведущем от Вестибюля в противоположную от Большого Зала сторону. Это был один из кабинетов, который никогда постоянно не используется, из-за чего оставлял впечатление некоторого запустения например кладовки или встроенного шкафа. Поэтому, Гарри, войдя туда прямо вслед за Роном, удивленно замер, оказавшись посреди лесной опушки.

   — Что за…?

   Полом служил упругий мох, и из него росли деревья; их кроны шелестели под потолком и у окон, сквозь листву пробивались косые лучи мягкого зеленоватого света, пятнами ложась на пол. Уже пришедшие студенты со взволнованным видом расположились прямо на земляном полу, опершись спинами о валуны и стволы деревьев, скрестив руки на груди или обхватив ими колени. Посреди опушки, там где не было деревьев, стоял Фиренц.

   — Гарри Поттер, — произнес он, протягивая ему руку.

   — Ээээ… привет, — Гарри обменялся рукопожатием с кентавром, рассматривающим его не моргая изумительными голубыми глазами, но не улыбнувшимся. — Эээ… рад Вас видеть.

   — И я тебя, — кентавр склонил русоволосую голову. — Было предсказано, что мы увидимся вновь.

   Гарри заметил на груди Фиренца кровоподтек в форме лошадиного копыта. Повернувшись к сокурсникам, расположившимся на земле, он увидел, что те глядят на него с благоговением, глубоко пораженные тем, что Гарри запросто общался с Фиренцем, которого они пока побаивались.

   Когда дверь закрылась, и последний студент уселся на пенек возле корзины для бумаг, Фиренц обвел рукой комнату.

   — Профессор Думбльдор любезно предоставил нам этот класс, — произнес Фиренц, когда все наконец устроились. — Походящий на среду моего естественного обитания. Я бы предпочел учить вас в Запретном Лесу, который был…до понедельника… моим домом…но теперь это невозможно.

   — Извините…эээ…сэр… — выдохнула Парвати, подняв палочку. — Почему невозможно? Мы бывали там с Хагридом и ничуть не испугались!

   — Дело не в вашей смелости, — ответил Фиренц. — А в моем положении. Я не могу вернуться в лес. Мой табун изгнал меня.

   — Табун? — смутилась Лаванда, очевидно подумав о коровах. — Что….ох!

   До нее, наконец, дошло.

   — Так вас много? — удивилась она.

   — Хагрид разводит вас, как Тестралов? — выпалил Дин.

   Фиренц очень медленно повернул голову к Дину, мигом врубившегося в то, что он ляпнул что-то крайне оскорбительное.

   — Я не…. То есть я хотел сказать….ох, простите, — шепотом закончил он.

   — Кентавры не слуги и не забава для людей, — спокойно ответил Фиренц.

   В повисшей тишине Парвати снова подняла свою палочку.

   — Извините, сэр… а почему остальные кентавры изгнали Вас?

   — Потому что я согласился поработать для профессора Думбльдора, — ответил Фиренц. — Они усмотрели в этом предательство нашего рода.

   Гарри вспомнил, как приблизительно четыре года назад кентавр Бэйн наорал на Фиренца за то, что тот позволил Гарри доехать в безопасности на его крупе; назвал его «общественным мулом». Интересно, а не Бэйн ли лягнул Фиренца в грудь.

   — Ну что ж, начнем, — сказал Фиренц.

   Он обмахнулся длинным белым хвостом, поднял руку к лиственному пологу, медленно опустил ее, и как только он это сделал, свет в комнате померк, и они оказались сидящими на опушке в сумерках, на потолке появлялись звезды. На фоне удивленных охов и ахов отчетливо послышался голос Рона:

   — Черт побери!

   — Лягте на спину на полу, — невозмутимо попросил Фиренц. — И обозревайте небеса. Для тех, кто может видеть, в них написана судьба наших племен.

   Гарри растянулся на спине и уставился в потолок. Мерцающая красна звездочка подмигнула ему сверху.

   — Мне известно, что вы уже изучили названия планет и их спутников на Астрономии, — спокойным голосом произнес Фиренц. — И вы можете составлять карты движения звезд. Кентавры веками распутывали загадки этих движений. И наши исследования показали нам, что будущее может мерцать в небесах над нашими головами…

   — Профессор Трелоуни занималась с нами Астрологией! — взволнованно выкрикнула Парвати, выставив перед собой палочку, а так как она лежала на спине, палочка указала прямо в воздух. — Марс вызывает несчастные случаи, ожоги и все такое, а когда он образует угол с Сатурном, как сейчас… — она нарисовала в воздухе прямой угол. — …это значит, что людям нужно быть очень осторожными с переноской горячего….

   — Это, — спокойно объяснил Фиренц. — Людская чепуха.

   Палочка Парвати безвольно упала.

   — Банальные ожоги, незначительные несчастные случаи, — копыта Фиренца глухо зацокали по покрытому мхом полу. — В огромной вселенной это значит не больше муравьиной суетливости, и никак не относится к движению небесных тел.

   — Профессор Трелоуни… — начала было возмущаться уязвленная до глубины души Парвати.

   — ….всего лишь человек, — подвел черту Фиренц. — А потому ограничена и опутана оковами своей видовой принадлежности.

   Гарри немного повернул голову вбок, чтобы взглянуть на Парвати. Выглядела та очень оскорбленной, собственно говоря, как и еще несколько человек вокруг.

   — Сивилла Трелоуни может и Видела, но мне это неизвестно, — продолжил Фиренц, и Гарри услышал, как его хвост со свистом рассекает воздух. — Но она, подчас, даром теряла свое время на самовлюбленную чушь, которую люди называют гаданием. Как бы то ни было, я здесь для того, чтобы объяснить всю мудрость кентавров — объективную и беспристрастную. Мы наблюдаем за небесами, чтобы увидеть в них приливы и отливы бедствий или другие заметные перемены. Иногда, чтобы убедиться в том, что мы видели, нам приходится ждать десятилетиями.

   Фиренц указал на красную звезду прямо над головой Гарри.

   — В последнее десятилетие, она указала на то, что колдовское племя пребывает в кратковременном затишье меду двумя войнами. Над нами ярко сияет Марс, предвестник сражений, указывая на то, что скоро вновь разгорятся битвы. Как скоро это случиться, кентавры могут попытаться предсказать, глядя на дым и огонь, появляющийся от сжигания определенных листьев и трав ….

   На памяти Гарри это оказался самый необычный урок. Они на самом деде жгли шалфей и душистую мальву прямо на полу классной комнаты, а Фиренц сказал им следить за появлением в едком дыме определенных форм и символов, но отнесся с полным равнодушием к тому, что никто так и не смог увидеть ни одного из описанных знаков, объяснил, что у людей это всегда получается с трудом, да и кентавры тратят долгие годы на то, чтобы стать компетентными, и закончил тем, что заявил им — не стоит слишком доверять подобным вещам, потому что, в конце-концов, даже кентавры, порой ошибаются. Он был не похож ни на одного из человеческих преподавателей, которые когда-либо учили Гарри. Казалось, главной его задачей было не научить их тому, что он знает, а втолковать, что ничто, даже знания кентавров, не защищено от ошибок.

   — Не слишком-то он определенно выражается, — тихо сказал Рон, когда они тушили свой мальвовый костерок. — Хочу сказать, я знаю про эту предстоящую войну немного больше подробностей, разве нет?

   Прозвенел звонок, и все повскакивали на ноги; Гарри совершенно забыл о том, что он по-прежнему находится в замке, убедив себя в том, что был в Лесу. Немного растерянные студенты покидали класс.

   Гарри с Роном уже было последовали вслед за остальными, когда Фиренц окликнул:

   — Гарри Поттер, задержитесь, пожалуйста.

   Гарри обернулся. Кентавр приблизился на пару шагов. Рон колебался.

   — Вы можете остаться, — сказал ему Фиренц. — Но закройте, пожалуйста, дверь.

   Рон поспешил выполнить то, что ему было сказано.

   — Гарри Поттер, вы ведь друг Хагрида? — спросил кентавр.

   — Да, — ответил Гарри.

   — Тогда передайте ему от меня предостережение. Его попытка не удалась. Ему бы стоило отказаться от этого.

   — Его попытка не удалась? — тупо повторил Гарри.

   — И что ему следовало бы отказаться от этого, — кивнул Фиренц. — Я бы лично предупредил Хагрида, но меня изгнали….и с моей стороны будет неблагоразумно появляться возле Леса… у Хагрида и без драк кентавров полно неприятностей.

   — Но… что пытается сделать Хагрид? — нервно переспросил Гарри.

   Фиренц бесстрастно взглянул на Гарри.

   — Хагрид недавно оказал мне большую услугу, — произнес он. — И он уже давно заслужил мое уважение своей заботой о всех живых существах. Я не выдам его секрета. Но он должен привести в порядок свои чувства. Его попытка не срабатывает. Скажи ему, Гарри Поттер. И удачного тебе дня.

   * * *

   Счастье, охватившие Гарри после интервью в «Каламбурщике» давно улетучилось. И когда пасмурный март растворился в бушующем апреле, его жизнь уже снова казалось чередой бесконечных тревог и проблем.

   Умбридж продолжала инспектировать уроки Ухода за Волшебными Созданиями, так что передать Хагриду предупреждение Фиренца оказалось затруднительным. В конце-концов, однажды Гарри сделал вид, что потерял свой экземпляр «Фантастических Тварей и Где их Искать» и вернулся в класс. Когда он повторил слова Фиренца, Хагрид, захваченный в врасплох, несколько минут пялился на него своими заплывшими от синяков глазами.

   — Классный парень Фиренц, — хрипло проговорил он. — Но он ничё не рубит в этом деле. У меня уже начало получаться.

   — Хагрид, что ты делаешь? — серьезно поинтересовался Гарри. — Потому что тебе надо быть поосторожнее, Умбридж уже уволила Трелоуни, и если ты меня спросишь, на этом она не остановиться. Если ты делаешь что-то, чего не следует, тебя…

   — Есть вещи пов’жней работы, — ответил Хагрид, его руки задрожали и полная миска с кнарловым навозом разбилась об пол. — Не дрейфь насчет меня, Гарри, а теперь иди, будь пай-мальчиком.

   Гарри ничего не оставалось как оставить Хагрида подтирать навоз с пола, но еле передвигая ногами по дороге в замок, он чувствовал себя совершенно подавленным.

   Между тем, и учителя и Гермиона не уставали напоминать им, что близятся экзамены на С.О.В.У. Все пятиклассники находились в разной степени стресса, но Ханна Эббот оказалась первой, кто получил от мадам Помфри Успокаивающую Вытяжку, после того, как разрыдалась прямо на Гербологии, и не переставая всхлипывала о том, что она слишком тупа, чтобы сдать экзамены и должна немедленно покинуть школу.

   Если бы не занятие АД, Гарри чувствовал бы себя ужасно несчастливым. Иногда ему казалось, что он живет только ради часов, что он проводит в Комнате по Требованию, трудясь изо всех сил, но одновременно наслаждаясь этим, раздуваясь от гордости, стоило ему увидеть, чего уже удалось добиться членам АД. Иногда ему приходило в голову, как это отреагирует Умбридж, когда все члены АД получат «Выдающихся» С.О.В.У. по Защите от Темных Сил.

   Они уже начали работу над Патронусом, которым всем не терпелось позаниматься, хотя Гарри и напомнил им, что произвести Патронуса в залитой светом комнате вовсе не то же самое, что произвести его против чего-то вроде дементоров.

   — Ох, не ворчи, — сказала Чу на занятии под самую Пасху, глядя как ее похожий на лебедя Защитник парит по комнате. — Они такие миленькие!

   — Им полагается быть не миленькими, а — защищать тебя, — терпеливо объяснил Гарри. — Что нам действительно надо так это Боггарт или типа того; вот так я учился, вызывая Патронуса, когда Боггарт изобразил из себя дементора…

   — Но они могут быть такими пугающими! — бросила Лаванда, выстреливающая облачка серебристого дыма из кончика своей палочки. — А я все еще…не могу… ничего добиться! — уже со злостью добавила она.

   У Невилла тоже с этим были проблемы. Его лицо скривилось от напряжения, но с палочки срывался только слабенький серебристый дымок.

   — Ты должен подумать о чем-то хорошем, — напомнил ему Гарри.

   — Я пытаюсь, — печально ответил Невилл; он действительно старался так, что все его лицо блестело от пота.

   — Гарри, кажется, я его сделал! — заорал Симус, которого привел на первое занятие АД Дин. — Смотри…ах…пропал… но это точно было что-то лохматое, Гарри!

   Вокруг Гермионы скакал ее сияющий серебром Патронус — выдра.

   — Отчасти они хорошие, а? — нежно глядя на него, произнесла Гермиона.

   Дверь Комнаты по Требованию открылась и закрылась. Гарри оглянулся посмотреть, кто вошел, но никого не увидел. Спустя несколько секунд он понял, что люди, стоящие ближе к двери замолчали. Следующее, что он понял, это то, что кто-то дергает его за мантию где-то возле колена. Он опустил взгляд и к своему величайшему удивлению увидел домового эльфа Добби, таращившегося на него из-под своих восьми вязаных шапочек.

   — Привет, Добби! — сказал он. — Что ты….Что-то не так?

   Эльф весь трясся, а его глаза расширились от ужаса. Члены АД, стоящие ближе всего к Гарри примолкли; все уставились на Добби. Несколько удачно произведенных Патронусов превратились в серебристый дымок, в комнате стало заметно темнее.

   — Гарри Поттер, сэр… — дрожа с головы до пят, пропищал эльф. — Гарри Поттер, сэр… Добби пришел предупредить вас…но домовым эльфам было сказано не говорить…

   Опустив голову, он понесся на стену. Гарри, уже имевший опыт с самоистязаниями Добби, попытался перехватить его, но Добби рикошетом отскочил от камня, смягчив удар своими восемью шапочками. Гермиона и еще несколько девчонок пискнули от страха и сочувствия.

   — Что случилось, Добби? — Гарри схватил эльфа за тоненькую ручку, держа его на безопасном расстоянии от всего, чем он мог нанести себе увечья.

   — Гарри Поттер….она….она…

   Добби ударил себя ногой по носу. Гарри схватил его и за ногу тоже.

   — Кто «она», Добби?

   Но, кажется, он уже знал, кто это; кто еще, кроме «нее» мог навести такого страха на Добби? Эльф взглянул на него, скосив глаза к носу, и безмолвно открывая рот.

   — Умбридж? — испуганно выдавил Гарри.

   Добби кивнул и попытался стукнуться головой о колено Гарри. Гарри удержал его на расстоянии вытянутой руки.

   — И что с ней? Добби…она же не узнала об этом… о нас… о АД?

   Ответ он прочитал на убитом личике эльфа. Гарри быстро схватил его за руки, эльф попытался пнуть себя и свалился на пол.

   — Она идет? — тихо спросил Гарри.

   Добби взвыл, и принялся сучить ножками по полу.

   — Да, Гарри Поттер, да!

   Гарри выпрямился и обвел взглядом неподвижных, перепуганных студентов, уставившихся на бьющегося в истерике эльфа.

   — ЧЕГО ВЫ ЖДЕТЕ? — проорал Гарри. — БЕГИТЕ!

   Они бросились к выходу, устроив у дверей затор, но, наконец, прорвались наружу. Гарри слышал, как они несутся по коридорам, и надеялся, что у них хватит ума не останавливаться, пока не добегут до своих спален. Было всего без десяти девять; если им удастся укрыться в библиотеке или Совяльне, обе были неподалеку…

   — Гарри, пошли! — пронзительно крикнула Гермиона из людского затора, борющегося за выход.

   Он сгреб в охапку Добби, все еще пытающегося нанести себе серьезные повреждения, и с эльфом на руках оказался в самом хвосте толпы.

   — Добби…это приказ…возвращайся обратно на кухню к остальным эльфам, и если она тебя спросит, не предупреждал ли ты меня, солги, скажи, что нет! — сказал Гарри. — И я запрещаю тебе причинять себе боль! — добавил он, перебросив эльфа через порог и захлопнув за ним дверь.

   — Спасибо, Гарри Поттер! — пискнул Добби, уносясь прочь.

   Гарри посмотрел направо и налево, ученики разлетелись так быстро, что прежде, чем они исчезли, он успел разглядеть лишь их мелькающие пятки в конце коридора; сам он метнулся направо; там впереди была ванная для мальчиков, и если у него получится туда добраться, он мог бы претвориться, что все время был там…

   — АААААРГХ!

   Что-то обхватило его лодыжки, и он импозантно упал, по инерции проехав на животе футов шесть. Рядом с ним кто-то засмеялся. Он перекатился на спину и увидел Малфоя, затаившегося в нише за уродливой вазой в форме дракона.

   — Спотыкальное Проклятье, Поттер! — сообщил он. — Эй, профессор…ПРОФЕССОР! Одного я поймал!

   Умбридж поспешила появиться из-за угла, задыхающаяся, но удовлетворенно улыбающаяся.

   — Это он! — торжествующе воскликнула она, увидев на полу Гарри. — Великолепно, Драко, великолепно, ох, очень хорошо…пятьдесят баллов Слизерину! Я его заберу… вставайте, Поттер!

   Гарри поднялся на ноги, глядя на эту парочку. Никогда еще он не видел Умбридж такой счастливой. Она зажала его руку словно в тиски и, широко улыбаясь, повернулась к Малфою.

   — А вы оглядитесь вокруг, может удастся устроить облаву и на остальных, Драко, — сказала она. — Скажите остальным посмотреть в библиотеке…кто-то должен задыхаться…проверьте ванные, мисс Паркинсон проверит женские…идите… а вы, — добавила она мягким, невероятно враждебным тоном, когда Малфой ушел. — Вы пойдете со мной в кабинет Директора, Поттер.

   Уже через несколько минут они оказались у каменной гаргулии. Гарри волновал вопрос, скольких еще им удалось сцапать. Он подумал о Роне… миссис Уизли убьет его… и о том, что будет с Гермионой, если ее исключат до того, как она сдаст на С.О.В.У. А для Симуса это вообще был самый первый урок… да и у Невилла все так славно получалось…

   — Шипучие Шмельки, — сказала Умбридж, и каменная горгулья отпрыгнула в сторону, стена разъехалась, и они поднялись на движущуюся лестницу.

   Показалась полированная дверь с молоточком в виде грифона, но Умбридж вошла без стука, волоча за собой Гарри.

   В кабинете было полно народу. Думбльдор с невозмутимым видом сидел за столом, сложив вместе пальцы. Рядом с ним неподвижно замерла профессор МакГонаголл с невероятно напряженным лицом. Корнелиус Фудж, Министр Магии, покачивался с пятки на носок возле камина, безмерно удовлетворенный сложившейся ситуацией; Кингсли Шеклболт и хулиганского вида колдун с короткими волосами, которого Гарри ни разу не видел заняли позиции возле двери, как охрана, а веснушчатый очкастый Перси Уизли нерешительно топтался возле стены, с пером и толстым свитком пергамента наизготовку.

   На сей раз портреты старых Директоров и Директрис не притворялись, будто они спят. Наблюдая за творящимся под ними, они были взволнованны и серьезны. Стоило Гарри войти, как некоторые перепорхнули на соседние холсты и что-то быстро зашептали тамошним обитателям.

   Как только дверь за их спиной захлопнулась, Гарри освободился от Умбриджевской хватки. Корнелиус Фудж уставился на него с ужасно довольным выражением на лице.

   — Так, — сказал он. — Так, так, так…

   Гарри бросил на него самый уничижающий взгляд, какой смог изобразить. Сердце его бешено колотилось, но голова была необычайно рассудительной и свежей.

   — Он возвращался обратно в Гриффиндорскую башню, — сказала Умбридж. В ее голосе сквозило неподобающее возбуждение, то же бесчувственное удовольствие слышалось, когда она в Вестибюле наблюдала за страданиями профессора Трелоуни. — Его загнал в угол мальчик Малфоев.

   — На самом деле, честно? — с благодарность переспросил Фудж. — Надо не забыть сказать об этом Луциусу. Так, Поттер… надеюсь, вы понимаете, зачем вы здесь?

   Гарри уже намеревался ответить дерзким «да», его рот уже открылся, слова готовы были сорваться с губ, но тут он поймал взгляд Думбльдора. Думбльдор не смотрел прямо на Гарри… его глаза уставились в точку где-то возле Гарриного плеча… но стоило Гарри посмотреть на него, он покачал головой, буквально на дюйм из стороны в сторону.

   Гарри поменял смысл уже наполовину произнесенного.

   — Д…нет.

   — Простите? — переспросил Фудж.

   — Нет, — твердо ответил Гарри.

   — Вы не знаете, зачем вы здесь?

   — Нет, не знаю, — подтвердил Гарри.

   Фудж перевел недоверчивый взгляд с Гарри на Умбридж. Гарри воспользовался его временной растерянностью, чтобы тайком еще раз взглянуть на Думбльдора, который еле-еле кивнул ковру и незаметно подмигнул.

   — Так, значит, не знаете, — с сарказмом спросил Фудж. — Почему профессор Умбридж привела вас в кабинет? И вы не догадываетесь, что нарушили школьные правила?

   — Школьные правила? — повторил Гарри. — Нет.

   — Или Декреты Министерства? — сердито поправился Фудж.

   — Насколько я знаю, тоже нет, — вежливо ответил Гарри.

   Его сердце все еще быстро колотилось. Лгать стоило хотя бы затем, чтобы полюбоваться, как подскакивает давление у Фуджа, но он даже представить не мог, как ему из этого выкрутиться; если кто-то настучал Умбридж об АД и о нем, как руководителе, то сундуки можно было упаковывать прямо сейчас.

   — Значит, для тебя новость, — срывающимся от гнева голосом спросил Фудж. — Что в школе выявлена незаконная студенческая организация?

   — Да, именно так, — изобразил на лице неубедительное удивление Гарри.

   — Думаю, Министр, — бархатистым голоском произнесла Умбридж. — Мы добьемся большего успеха, если я представлю своего информатора.

   — Да, давайте, — кивнул Фудж, и когда Умбридж вышла из комнаты, злобно глянул на Думбльдора. — Нет ничего лучше одного хорошего свидетеля, так, Думбльдор?

   — Ничего лучше, Корнелиус, — склонив голову, раздраженно бросил Думбльдор.

   Им пришлось ждать несколько минут, в течении которых никто ни на кого не смотрел, затем Гарри услышал, как дверь за его спиной открылась. Умбридж вошла в комнату, держа за плечо кучерявую подругу Чу, Мариэтту, закрывшую руками лицо.

   — Не бойся, милочка, не пугайся, — похлопала ее по спине профессор Умбридж. — Ты делаешь все абсолютно правильно. Министр тобой доволен. Он расскажет твоей маме, какая ты чудная девочка. Мать Мариэтты, Министр, — добавила она, обращаясь к Фуджу. — Мадам Эджкомб из Отдела Волшебного Транспорта, кабинет Кружанной сети…знаете, она помогла нам навести порядок в сети Хогвардса.

   — Ах, как чудно, как чудесно! — обрадовался Фудж. — Какая мать, такая и дочь, а? Ну, давай, милочка, посмотри на меня, не стесняйся, послушаем, что там у тебя…разрази меня гром!

   Когда Мариэтта подняла голову, Фудж испуганно отскочил назад, чуть не угодив в камин. Чертыхаясь, он затушил ногой задымившуюся кромку своего плаща. Мариэтта, всхлипнув, подтянула ворот своей мантии до самых глаз, но прежде чем она успела это сделать, все увидели отвратительную, обезображивающую россыпь бордовых прыщей, сложившихся на ее носу и щеках в слово «СТУКАЧ».

   — Не волнуйся о прыщиках, милочка, — нетерпеливо бросила Умбридж. — Стяни со рта мантию и скажи Министру…

   Но Мариэтта, приглушенно всхлипнув, неистово замотала головой.

   — Ах, так, глупая девчонка, я сама расскажу ему, — прошипела Умбридж. Она выдавила свою тошнотворную улыбочку и произнесла. — Итак, Министр, мисс Эджкомб пришла в мой кабинет этим вечером незадолго до ужина и сказала, что хочет поведать мне кое-что. Она сообщила, что если я отправлюсь в тайную комнату на седьмом этаже, известную так же как Комната по Требованию, я обнаружу кое-что любопытное. Я продолжала расспрашивать ее, и она призналась, что там проводится что-то навроде собраний. К сожалению, из-за этого проклятья, — она нетерпеливо махнула рукой в сторону спрятанного под мантией лица Мариэтты. — Пришедшего в действие, девочка, бросив взгляд в мое зеркало, пришла в такое горе, что не смогла мне больше ничего сказать.

   — Итак, — Фудж уставился на Мариэтту взглядом, который он очевидно, считал отеческим. — С твоей стороны было очень смелым шагом, милочка, придти к профессору Умбридж. Ты сделала именно то, что нужно. Ну и теперь, расскажешь мне, что происходило на этих собраниях? Каково было их назначение? Кто там был?

   Но Мариэтта ни за что не заговорила бы; она вновь замотала головой, в ее глазах плескался ужас.

   — А у нас нет какого-нибудь контр-проклятья от этого? — раздраженно спросил Фудж у Умбридж, махнув рукой в сторону Мариэтты. — Чтобы она могла говорить свободно?

   — Мне пока ничего не удалось найти, — неохотно призналась Умбридж, и Гарри испытал приступ гордости за Гермионины способности к проклятьям. — Но не имеет значения, если она не заговорит, я могу продолжить историю вместо нее. Вы помните, Министр, в октябре я посылала вам отчет о том, что Поттер встречался с некоторыми студентами в «Кабаньей Голове» в Хогсмёде…

   — И чем вы это подтвердите? — оборвала ее профессор МакГонаголл.

   — У меня есть свидетельские показания Вилли Уиддершинса, Минерва, который в то время находился в баре. Он был сильно перебинтован, это правда, но на его слух это никак не повлияло, — самодовольно сообщила Умбридж. — Он слышал каждое слово Поттера и поспешил прямо в школу, чтобы доложить мне…

   — О, так вот почему его обвинения по извергающимся туалетам не было доведено до конца! — МакГонаголл подняла брови. — Какое любопытное понимание системы правосудия!

   — Вопиющая коррупция! — пророкотал портрет дородного красноносого колдуна на стене над столом Думбльдора. — В мое время Министерство не заключало сделок с мелкой уголовщиной, нет, господа, ни за что!

   — Спасибо, Фортескью, мы поняли, — мягко остановил его Думбльдор.

   — Цель встречи Поттера со студентами, — продолжила профессор Умбридж. — Была в том, чтобы убедить их вступить в незаконное общество, намеренное изучать заклинания и проклятия, которые Министерство признало несоответствующие школьному возрасту…

   — Думаю, здесь вы не правы, Долорес, — спокойно произнес Думбльдор, глядя на нее поверх полукруглых очков, сползших на середину его крючковатого носа.

   Гарри уставился на него. Он не представлял, как Думбльдор собирается обелять его, если Вилли Уиддершинс на самом деле слышал каждое слово, произнесенное в «Кабаньей Голове», так просто было не выкрутиться.

   — Ого! — Фудж снова покачивался с носка на пятку. — Да, давайте послушаем еще одну небылицу, сочиненную, чтобы вытащить из грязи Поттера! Давай, Думбльдор, продолжай… Вилли Уидершинс солгал? Или это близнец Поттера был в тот день в «Кабаньей Голове»? Или обычное простенькое объяснение насчет временных петель, воскресших мертвецов и парочки невидимых дементоров?

   Перси Уизли хохотнул.

   — О, замечательно, Министр, очень хорошо!

   Гарри бы пнул его от всей души. Но к своему удивлению, он увидел, что Думбльдор тоже кротко улыбается.

   — Корнелиус, я не отрицаю…ни то, что, я уверен, Гарри в тот день побывал в «Кабаньей Голове», ни то, что он пытался набрать студентов в группу Защиты от Темных Сил. Но я должен указать, что Долорес совершенно не права, утверждая, что в то время такие группы были незаконны. Если помните, Министерский Декрет, запрещающий студенческие общества вступил в силу через два дня после встречи в Хогсмёде, так что в «Кабаньей Голове» он не нарушил ни одного правила.

   Перси выглядел так, будто ему шарахнули чем-то тяжелым по голове. Фудж замер с открытым ртом.

   Первой опомнилась Умбридж.

   — Все это очень хорошо, Директор, — сладко улыбнулась она. — Но сейчас прошло уже полгода после введения Образовательного Декрета номер Двадцать Четыре. Если первое собрание не было противозаконным, то последующие — определенно были.

   — Ну, — Думбльдор изучал ее с вежливым интересом поверх сцепленных пальцев. — Они могли бы быть, если бы они продолжались после введения декрета. Есть ли у вас доказательства того, что эти встречи продолжались впоследствии?

   Пока Думбльдор говорил, Гарри услышал какую-то сутолоку за своей спиной и услышал, как Кингсли что-то прошептал. Он мог бы поклясться, что почувствовал легкое движение воздуха, похожее на взмах птичьих крыльев, но глядя вниз, он ничего не мог увидеть.

   — Доказательство? — повторила Умбридж, ужасно широко по-жабьи улыбаясь. — Вы не слышали, Думбльдор? Почему вы думаете здесь находится мисс Эджкомб?

   — О, а она может рассказать нам о собраниях в течение этого полугода? — Думбльдор поднял брови. — У меня сложилось впечатление, что она доложила только о сегодняшней встрече.

   — Мисс Эджкомб, — сказала Умбридж. — Расскажи, как долго уже продолжаются эти собрания, милочка. Ты можешь просто кивнуть или покачать головой. Уверена, что прыщи от этого хуже не станут. Происходили ли они регулярно в течение последнего полугода?

   У Гарри было ощущение, что его желудок провалился вниз. Вот и все, они все оказались зажаты в тупике солидного доказательства, и даже Думбльдору не удастся выбраться.

   — Просто кивни или покачай головой, милочка, — уговаривала Умбридж Мариэтту. — Давай, это не сможет снова активировать проклятие.

   Все уставились на неприкрытую часть лица Мариэтты. Между курчавыми волосами и подтянутым воротом мантии виднелись только ее глаза. Возможно, это был всего лишь обман зрения, но ее глаза казались странно пустыми. А потом…к крайнему удивлению Гарри… она покачала головой.

   Умбридж быстро глянула на Фуджа, затем снова на Мариэтту.

   — Думаю, ты не поняла вопроса, да, милочка? Я спрашиваю, происходили ли в последние полгода эти собрания? Ведь были же они, разве нет?

   Мариэтта снова помотала головой.

   — Что ты имеет ввиду, когда качаешь головой, милочка? — пробрюзжала Умбридж.

   — Я бы подумала, что смысл вполне понятен, — отрезала профессор МакГонаголл. — В последние полгода никаких встреч не было. Правильно, мисс Эджкомб?

   Мариэтта кивнула.

   — Но сегодня же была встреча! — в ярости вскрикнула Умбридж. — Была встреча, мисс Эджкомб, вы же сказали мне об этом, в Комнате по Требованию! А Поттер — руководитель, ведь это он, он, организовал все это, Поттер… что ты трясешь головой, девчонка?

   — Ну, обычно, когда человек качает головой, — холодно произнесла МакГонаголл. — Означает «нет». Так что, если мисс Эджкомб не использует язык жестов, неизвестный человечеству…

   Профессор Умбридж схватила Мариэтту, развернула лицом к себе и хорошенько встряхнула. За доля секунды Думбльдор оказался на ногах с поднятой палочкой; Кингсли бросился вперед, и Умбридж отскочила от Мариэтты, помахивая в воздухе рукой, словно обжегшись.

   — Я не могу позволить вам грубо обращаться с моими студентами, Долорес, — впервые за все время разозлился Думбльдор.

   — Вам бы успокоиться, мадам Умбридж, — глубоким, медленным голосом посоветовал Кингсли. — Вам же теперь не нужны неприятности.

   — Да, — задыхаясь, ответила Умбридж, бросив взгляд на высокого, как башня, Кингсли. — То есть, нет…. Вы правы, Шеклболт…я…я забылась.

   Мариэтта не шевелясь, стояла там, где ее оставила Умбридж. Ее, казалось, не возмутило ни столь внезапное нападение Умбридж, ни облегчение от того, что ее выпустили из хватки; она все еще подтягивала к ничего не выражающим глазам ворот мантии и глядела прямо перед собой.

   Внезапное подозрение, вызванное шепотом Кингсли и тем, что пролетело мимо него, всплыло в мозгу Гарри.

   — Долорес, — Фудж попытался выяснить все раз и навсегда. — Сегодняшнее собрание… единственное, которое, мы знаем, определенно состоялось…

   — Да, — Умбридж взяла себя в руки. — Да… ну, мисс Эджкомб сообщила мне и я сразу отправилась на седьмой этаж, в сопровождении нескольких заслуживающих доверия студентов, чтобы поймать их с поличным. Кажется, их предупредили о моем прибытии, потому что, когда я дошла до седьмого этажа, они уже разбежались во все стороны. Хотя, это не имеет значения. У меня есть все их имена, мисс Паркинсон забежала в Комнату по Требованию, чтобы посмотреть ни оставили ли они что-нибудь. Нам нужны доказательства и комната — одно из них.

   И к ужасу Гарри, она вытащила из кармана список имен, которые они прикрепили к стене Комнаты по Требованию, и передала его Фуджу.

   — Увидев имя Поттера в списке, я поняла, с чем имею дело, — мягко произнесла она.

   — Великолепно, — улыбка расплылась по лицу Фуджа. — Великолепно, Долорес. И…какого черта…

   Он посмотрел на Думбльдора, стоящего рядом с Мариэттой, опустив палочку.

   — Видите, как они назвали себя? — тихо произнес Фудж. — Армия Думбльдора.

   Думбльдор протянул руку и взял листок у Фуджа. Он посмотрел на название, написанное Гермионой несколько месяцев назад, и несколько минут не мог вымолвить ни слова. Затем он, улыбаясь, поднял глаза.

   — Ну что ж, игра началась, — просто сказал он. — Хотите, чтобы я подписал признание, Корнелиус…или заявления свидетелей будет достаточно?

   Гарри увидел, как обменялись взглядами МакГонаголл и Кингсли. На их лицах застыл страх. Он не понимал, ни что происходит, ни что делает Фудж.

   — Заявления? — медленно повторил Фудж. — Что…я не…?

   — Армия Думбльдора, Коренлиус, — все еще улыбаясь, Думбльдор помахал списком перед лицом Фуджа. — Не Армия Поттера. Армия Думбльдора.

   — Но. но…

   Понимание внезапно озарило лицо Фуджа. Он испуганно отступил назад, взвизгнул, и снова прыгнул в камин.

   — Ты? — прошептал он, вновь затаптывая тлеющий плащ.

   — Точно, — любезно согласился Думбльдор.

   — Ты организовал это?

   — Да, я, — ответил Думбльдор.

   — Ты набрал этих студентов в… в свою армию?

   — Сегодня полагалось быть первому собранию, — кивнул Думбльдор. — Просто, чтобы посмотреть, интересно ли им будет присоединиться ко мне. Хотя, конечно, вижу, было ошибкой приглашать мисс Эджкомб.

   Мариэтта кивнула. Фудж переводил взгляд с нее на Думбльдора, набирая в грудь воздуха.

   — Значит, ты плел заговоры против меня! — заорал он.

   — Правильно, — охотно подтвердил Думбльдор.

   — НЕТ! — выкрикнул Гарри.

   Кингсли обжег его предупреждающим взглядом, МакГонаголл угрожающе расширила глаза, но до Гарри внезапно дошло, что собирается сделать Думбльдор, а он не мог позволить этому случиться.

   — Нет….профессор Думбльдор….!

   — Успокойся, Гарри, боюсь, тебе придется покинуть мой кабинет, — спокойно ответил Думбльдор.

   — Да, заткнись, Поттер! — рявкнул Фудж, не сводя глаз с Думбльдора в каком-то испуганном восхищении. — Так, так, так….я пришел сюда сегодня, чтобы исключить их школы Поттера, а вместо этого….

   — Вместо этого, арестуешь меня, — улыбнулся Думбльдор. — Как будто потерял Нут и нашел Галлеон, так ведь?

   — Уизли! — закричал Фудж, трясясь от восторга. — Уизли, вы записали все, что он сказал, все его признание?

   — Да, сэр, я так и сделал, сэр! — закивал Перси, его нос был испачкан чернилами, так он спешил все записать.

   — А ту часть, в которой он пытался организовать армию против Министерства, как он работал, чтобы дестабилизировать меня?

   — Да, сэр, все записал, да! — Перси радостно пробежал глазами свои записи.

   — Очень хорошо, ну тогда, — Фудж просто светился от радости. — Снимите копию с ваших записей, Уизли, и сразу пошлите ее в «Ежедневный Пророк». Если мы пошлем скорую сову, то это появится уже в утреннем выпуске! — Перси рванул из комнаты, хлопнув дверью, а Фудж повернулся к Думбльдору. — Сейчас тебя сопроводят в Министерство, где тебе предъявят формальные обвинения, а потом отправят в Азкабан, дожидаться суда!

   — Да, — спокойно согласился Думбльдор. — Да, думаю, нам нужно устранить лишь маленькую загвоздку.

   — Загвоздку? — голос Фуджа дрожал от радости. — Я не вижу загвоздок, Думбльдор!

   — Ну, — извинился Думбльдор. — Боюсь, что она есть.

   — На самом деле?

   — Ну….дело в том, что вы, кажется, находитесь в заблуждении, считая, что я пойду…как это говориться?…тихо мирно. Боюсь, я вовсе не собираюсь, идти тихо мирно, Корнелиус. У меня абсолютно нет желания быть отосланным в Азкабан. Я мог бы сбежать, конечно… но это лишняя трата времени, и откровенно говоря, у меня куча вещей, которые я мог бы сделать.

   Лицо Умбридж неуклонно наливалось кровью, словно ее заполняла кипящая вода. Фудж уставился на Думбльдора с совершенно тупым выражением на лице, как будто ему внезапно врезали, а он не мог поверить, что это произошло. Он закашлялся, затем обернулся к Кингсли и человеку с короткими седыми волосами, единственному в комнате, который ни произнес ни слова. Тот обнадеживающе кивнул Фуджу и сделал шаг вперед, отодвинувшись от стены. Гарри увидел, как его рука, как будто невольно, скользнула в карман.

   — Не дури, Долиш, — дружелюбно произнес Думбльдор. — Уверен, ты великолепный аврор…помню ты получил «Выдающийся» за всех Т.Р.И.Т.О.Н. ов…но если ты попытаешься…эээ…взять меня силой, я причиню тебе боль.

   Человек по имени Долиш глупо заморгал. Он снова глянул на Фуджа, но на сей раз, надеясь найти в его лице поддержку.

   — Итак, — взяв себя в руки, ухмыльнулся Фудж. — Ты намереваешься взять Долиша, Шеклболта, Долорес и меня, самостоятельно голыми руками, Думбльдор?

   — Мерлинова борода, нет, — улыбнулся Думбльдор. — Только если вы не настолько глупы, чтобы применять ко мне силу.

   — Он будет не один! — громко произнесла МакГонаголл, опустив руку в карман.

   — Я буду, Минерва! — резко бросил Думбльдор. — Ты нужна Хогвардсу!

   — Хватит этой ерунды! — вытащил свою палочку Фудж. — Долиш! Шеклболт! Взять его!

   Вспышка серебристого света озарила комнату; послышался как будто бы пистолетный выстрел, и пол задрожал; рука схватила Гарри за загривок и пригнула к полу, секундой раньше, чем над тем местом где он стоял пронеслась вспышка; несколько портретов завопили, Янгус пронзительно чирикнул, и в воздух поднялось облако пыли. Чихая от пыли, Гарри увидел, как упала перед ним на пол темная фигура; послышался визг и стук, кто-то крикнул: «нет!», звон разбитого стекла, неистовое шарканье, стон…и тишина.

   Гарри с усилием поднял голову, осмотреться, кто его держит, и увидел рядом с собой припавшую к земле профессора МакГонаголл; это она пригнула его и Мариэтту к полу, защищая от вреда. На них тихо осыпалась пыль. Часто дыша, Гарри увидел, как подошла к ним очень высокая фигура.

   — Вы в порядке? — спросил Думбльдор.

   — Да! — профессор МакГонаголл поднялась и подтянула за собой Гарри и Мариэтту.

   Пыль исчезла. Взгляду предстали обломки кабинета: стол Думбльдора был перевернут, все веретенообразные столики упали на пол, разбив, стоявшие на них серебряные приборы на части. Фудж, Умбридж, Кингсли и Долиш неподвижно лежали на полу. Феникс Янгус кружился над ними, тихонько напевая.

   — К сожалению, я заклял и Кингсли тоже, иначе это выглядело бы очень подозрительно, — тихо сказал Думбльдор. — Он был изумительно быстро сообразил модифицировать память мисс Эджкомб, пока никто не видел…поблагодари его от меня, хорошо, Минерва? Они очень скоро проснуться и будет лучше им не знать, что у нас было время пообщаться… вы должны вести себя так, словно никакого времени не прошло, будто бы они только что упали на пол, они ничего не будут помнить…

   — Куда Вы пойдете, Думбльдор? — прошептала МакГонаголл. — В Гриммолд-Плэйс?

   — О нет, — мрачно улыбнулся Думбльдор. — Я ухожу не для того, чтобы прятаться. Фудж очень скоро пожалеет о том, что я не остался в Хогвардсе, я обещаю.

   — Профессор Думбльдор… — начал Гарри.

   Он не знал с чего начать: как жаль ему, что он вообще затеял АД и принес всем кучу неприятностей, или как ужасно он себя чувствует из-за того, что Думбльдор уходит, чтобы его, Гарри не исключили из школы? Но Думбльдор не дал ему и слова сказать.

   — Слушай меня, Гарри, — быстро зашептал он. — Ты должен изучать Окклюменцию так усердно, как только можешь, понял меня? Делай все, что говорит профессор Снэйп и лично практикуйся в этом каждую ночь перед сном, так тебе удастся закрыть свой разум от дурных снов…ты очень скоро поймешь, зачем, а теперь просто должен пообещать мне..

   Человек по имени Долиш зашевелился. Думбльдор сжал запястье Гарри.

   — Помни….закрывай свой разум…

   Но как только пальцы Думбльдора коснулись кожи Гарри, острая боль прошила его лоб, и у него появилось ужасное, низменное желание ударить Думбльдора, укусить его, причинить боль…

   — …ты поймешь, — прошептал Думбльдор.

   Янгус, кружащийся по кабинету, устремился к нему. Думбльдор отпустил Гарри, поднял руку и схватился за длинный золотой хвост феникса. Вспыхнул огонь, и они оба исчезли.

   — Где он? — завопил Фудж, поднимаясь с пола. — Где он?

   — Не знаю! — рявкнул Кингсли, прыжком оказавшись на ногах.

   — Ну не мог же он Дизаппарировать! — кричала Умбридж. — Невозможно сделать это из школы…

   — Лестницы! — завопил Долиш, бросился к двери, рывком распахнул ее и исчез, за ним по пятам неслись Кингсли и Умбридж.

   Фудж засомневался, медленно поднялся на ноги, отряхиваясь от пыли. Повисло длинное и мучительное молчание.

   — Ну, Минерва, — гаденько сказал Фудж, одергивая оборванные манжеты. — Боюсь, это конец вашего друга Думбльдора.

   — Вы так думаете? — презрительно бросила МакГонаголл.

   Казалось, Фудж не услышал ее. Он оглядел развалины кабинеты. Несколько портретов освистало его; парочка показала ему неприличный жест руками.

   — Вам лучше будет уложить этих двоих в кровать, — Фудж обернулся к МакГонаголл, кивнув на Гарри с Мариэттой.

   Профессор МакГонаголл не сказав ни слова вывела Гарри с Мариэттой за дверь. Как только дверь за ними закрылась, Гарри услышал голос Финеаса Нигеллуса:

   — Знаете, Министр, по большому счету я не согласен с Думбльдором… но вы не можете отрицать, что у него был стиль….

  
  
   

    Глава 28 Наихудшее воспоминание Снэйпа 

   

   
    ПО ПРИКАЗУ МИНИСТЕРСТВА МАГИИ

    

    Долорес Джейн Умбридж (Верховный Инквизитор) замещает

    Альбуса Думбльдора на посту Директора Хогвардса —

    Школы Чародейства и Колдовства.

    Вышесказанное соответствует Образовательному Декрету номер Двадцать Восемь

    Подписано:

    Корнелиус Освальд Фудж, Министр Магии

   


   Объявления развесили за одну ночь по всей школе, но они отнюдь не объясняли того, почему абсолютно все до последнего обитателя замка, вроде бы знали, что Думбльдор уложил двух Авроров, Верховного Инквизитора, Мнистра Магии, его Младшего Заместителя и смылся. Куда бы Гарри не направился, в каждом уголке замка единственной темой для разговоров было бегство Думбльдора, и хотя некоторые детали искажались по мере пересказывания (Гарри подслушал, как одна второклассница убеждала свою подругу, что Фудж сейчас лежит в Святом Мунго с тыквой вместо головы), просто удивительно, насколько верно было остальное. Все знали, например, что Гарри и Мариэтта — единственные студенты, которые являлись свидетелями разыгравшейся в кабинете Думбльдора сцены, а так как Мариэтта оказалась в больничном крыле, Гарри просто осаждали вопросами, чтобы узнать все подробности из первых уст.

   — Думбльдор вернется так быстро, что мы и соскучиться не успеем, — уверенно сказал Эрни МакМиллан по дороге с Гербологии, внимательно выслушав рассказ Гарри. — Они не смогли упрятать его, когда мы учились во втором классе, не смогут и сейчас. Толстый Монах сказал мне… — он заговорщически понизил голос, так что Гарри, Рону и Гермионе пришлось придвинуться к нему вплотную. — …что Умбридж попыталась вернуться в его кабинет прошлой ночью, после того как они облазили весь замок и угодья. И не смогла пройти мимо гаргульи. Кабинет Директора запечатался от нее, — Эрни хохотнул. — Наверное, у нее был миленький такой нервный срыв.

   — О, я уверена, она в натуре воображала себя сидящей в кабинете Директора, — выплюнула Гермиона, когда они уже поднимались по каменной лестнице в Вестибюль. — И правящей всеми остальными учителями, тупая жирдяйка, свихнувшаяся старая….

   — А ты действительно хочешь досказать эту фразу, Грэйнжер?

   Из-за двери выскользнул Драко Малфой с шедшими за ним попятам Крэббе и Гойлом. Его бледное остренькое личико горело злобой.

   — Боюсь, я должен буду лишить нескольких баллов Гриффиндор и Хуффльпуфф, — подчеркнуто медленно произнес он.

   — Только учителя могут лишать колледжи баллов, Малфой, — выпалил Эрни.

   — А мы — старосты, не забыл еще? — рявкнул Рон.

   — Я знаю, что старосты не могут снимать баллы, Королек Уизлик, — усмехнулся Малфой. Крэббе и Малфой захихикали. — А вот Инквизиторская Бригада….

   — Кто? — переспросила Гермиона.

   — Инквизиторская Бригада, Грэйнжер, — Малфой указал на маленькую серебряную «И», приколотую к мантии рядом со значком старосты. — Избранная группа студентов, поддерживающих Министерство Магии, лично выбранных профессором Умбридж. Короче, члены Инквизиторской Бригады имеют полномочия снимать баллы… так что, Грэйнжер, я лишаю тебя пяти баллов за оскорбления нового Директора. МакМиллан, и пять баллов с тебя за то, что мне противоречил. И еще пять просто за то что ты мне не нравишься, Поттер. Уизли, у тебя рубашка мятая, так что и с тебя пять баллов. Ах, да, забыл, ты — грязнокровка, Грэйнжер, за это с тебя еще десять баллов.

   Рон вытащил палочку, но Гермиона остановила его, прошипев:

   — Не надо!

   — Умный ход, Грэйнжер, — выдохнул Малфой. — Новый Директор, новые нравы… будь умницей, Потти… Королек Уизлик…

   От души хохоча, он удалялся прочь вместе в Кэббе и Гойлом.

   — Он блефовал, — испуганно произнес Эрни. — Он не имеет права снимать с нас баллы… это было бы смешно…это бы совершенно подорвало организацию старост.

   Но Гарри, Рон и Гермиона автоматически повернулись к гигантским песочным часам, отмеряющим баллы колледжей, в нишах на стене позади них. Гриффиндор и Равенкло этим утром были лидерами почти на равных. Стоило им взглянуть на часы, камни полетели из нижних колб в верхние. На самом деле, единственными часами, где количество камней оставалось неизменным, были наполненные изумрудами колбы Слизерина.

   — Заметили? — послышался голос Фрэда.

   Они с Джорджем спустился по мраморной лестнице и остановились возле Гарри, Рона, Гермионы и Эрни напротив песочных часов.

   — Мда, Монтегю попытался отделать нас на перемене, — сказал Джордж.

   — Что значит «попытался»? — воскликнул Рон.

   — У него никогда не получалось выговаривать слова до конца, — ответил Фрэд. — Наверное, отчасти потому, что мы его засунули целиком в тот Исчезающий шкаф на первом этаже.

   Гермиона выглядела совершенно убитой.

   — Но вы же влипните в жуткие неприятности!

   — Для этого нужно дождаться, когда Монтегю снова объявиться, а на это могут недели уйти, понятия не имею куда мы его заслали, — спокойно сообщил Фрэд. — По любому… мы решили, что нам теперь наплевать, вляпаемся мы в неприятности или нет.

   — А что раньше было не наплевать? — поинтересовалась Гермиона.

   — Конечно нет, — ответил Джордж. — Разве нас хоть раз исключали из школы?

   — Мы всегда знали, когда надо подводить черту, — сказал Фрэд.

   — Мы, конечно, могли случайно капельку заступить за нее, — произнес Джордж.

   — Но мы всегда останавливались, чтоб никого не покалечить, — закончил Фрэд.

   — А что теперь? — полюбопытствовал Рон.

   — Ну а теперь… — проговорил Джордж.

   — …когда Думбльдор ушел… — сказал Фрэд.

   — …мы считаем, что капельку серьезных увечий не помешает… — сказал Джордж.

   — …особенно этого заслуживает наш новый дорогой Директор, — договорил Фрэд.

   — Вы не должны! — зашептала Гермиона. — Вы на самом деле не должны этого делать! Ей только дай повод, чтобы исключить!

   — Ты чего, не врубилась еще, Гермиона? — улыбнулся ей Фрэд. — Нам теперь плевать на то, останемся мы здесь или нет. Мы б ушли прямо сейчас, если б не решили для начала сделать кое-что для Думбльдора. Так что, — он сверился со своими часами. — Первая фаза началась. На вашем месте я б пошел обедать в Большой зал, тогда учителя поймут, что вы не имеете к этому никакого отношения.

   — К чему мы не имеем отношения? — заволновалась Гермиона.

   — Увидите, — ответил Джордж. — Ну, рванули.

   Фрэд с Джорджем развернулись и исчезли в бурлящей толпе студентов, спускающихся по лестнице к ланчу. Совершенно расстроенный Эрни буркнул что-то насчет незаконченной работы по Преображениям и быстро смылся.

   — Думаю, нам бы надо валить отсюда, — нервно бросила Гермиона. — Просто на всякий случай…

   — Ага, точно, — поддержал Рон, и они втроем направились к дверям Большого Зала, но Гарри едва бросил взгляд на потолок, где стремительно неслись белые облака, когда кто-то похлопал его по плечу и, обернувшись, он нос к носу оказался со смотрителем Филчем. Он поспешно отступил назад; от Филча всегда лучше держаться подальше.

   — Директриса хотела бы тебя видеть, Поттер, — плотоядно ухмыльнулся тот.

   — Я ничего не делал, — по-идиотски ответил Гарри, размышляя над тем, что планировали совершить Фрэд с Дорджем.

   Желваки Филча задрожали от беззвучного смеха.

   — Совесть замучила? — одышливо сказал он. — Иди за мной.

   Гарри оглянулся на обеспокоенных Рона с Гермионой. Пожав плечами, он потопал вслед за Филчем из Вестибюля, наперекор потоку голодных студентов.

   Филч, казалось, пребывал в ужасно хорошем настроении; поднимаясь по мраморной лестнице, он что-то скрипуче мурлыкал себе под нос. Добравшись до первой лестничной площадки, он произнес:

   — Все вокруг меняется, Поттер.

   — Я заметил, — холодно ответил Гарри.

   — Точняк…я очень долго твердил Думбльдору, что он слишком мягок со всеми вами, — Филч гаденько хихикнул. — Вы, мерзкие твареныши, ни за что бы ни стали пуляться Вонючими Катышками, если б знали, что я могу выпороть вас до крови, так ведь? Никто бы и не думал бросаться Клыкастыми Летающими тарелками, если б я мог вздернуть вас за ноги в своем кабинете, так ведь? Но когда появится Образовательный Декрет номер Двадцать Девять, Поттер, я все это смогу сделать…и она попросила Министра подписать приказ об изгнании Дрюзга…о, да, все здесь станет другим под ее управлением.

   Очевидно, Умбридж немало сделала, чтобы переманить Филча на свою сторону, подумал Гарри, а самое худшее то, что он, возможно, окажется мощным оружием в ее руках — наверное, по знанию всех тайных переходов и потайных местечек, он стоит на втором месте после близнецов Уизли.

   — Ну вот мы и пришли, — не сводя с Гарри злобного взгляда, он трижды стукнул кулаком в дверь кабинета Умбридж и открыл ее. — К вам мальчишка Поттер, Мэм.

   Кабинет Умбридж, так хорошо знакомый Гарри по многочисленным наказаниям остался без изменений, за исключением огромного деревянного чурбана, лежащего на ее столе, на котором золотыми буковками было выведено: ДИРЕКТРИСА. И еще, его Всполох, да Чистомётлы Фрэда и Джорджа, при взгляде на которые Гарри почувствовал внезапную боль, были прикованы за висячий замок к крепкому железному штифту в стене позади стола.

   За столом сидела Умбридж, что-то деловито царапая на куске розового пергамента, но стоило им войти, она подняла голову и широко улыбнулась.

   — Спасибо, Аргус, — сладко проблеяла она.

   — Не за что, Мэм, не за что, — Фил согнулся в поклоне, насколько позволил ему его ревматизм, и вышел.

   — Сядь, — отрывисто бросила Умбридж, указывая на стул.

   Гарри сел. Она еще несколько минут что-то нацарапывала. Он рассматривал дурацких котят, скачущих по тарелкам над ее головой, задаваясь вопросом, какой еще новый кошмар она приберегла для него.

   — Ну а теперь, — наконец произнесла она, откладывая перо и самодовольно разглядывая его, как жаба заприметившая на съедение чрезвычайно сочную муху. — Не хотели бы вы попить?

   — Что? — переспросил Гарри, совершенно уверенный в том, что ослышался.

   — Пить, мистер Поттер, — улыбнулась она еще шире. — Чай? Кофе? Тыквенный сок?

   По мере произнесения названий напитков, она взмахивала палочкой, и на столе перед ней появлялись стаканы или чашки.

   — Спасибо, ничего, — ответил Гарри.

   — Мне хочется, чтобы вы выпили со мной, — ее голос стал угрожающе медоточивым. — Выбирайте.

   — Хорошо… тогда чай, — пожал плечами Гарри.

   Она встала и, повернувшись к нему спиной, сделала вид, будто наливает ему в чай молока. Поспешно обернувшись с чашкой в руках, она улыбалась самым зловещим образом.

   — Вот, — она протянула ему чашку. — Выпейте, пока не остыл. Ну а теперь, мистер Поттер… Думаю, нам стоит немного поболтать о всех потрясениях вчерашнего вечера.

   Он ничего не ответил. Она уселась обратно в кресло и выжидающе уставилась на него. Потянулись бесконечно-длинные минуты безмолвия, наконец она весело произнесла:

   — А Вы все еще не пьете!

   Он поднес чашку ко рту, и вдруг, внезапно опустил ее. У одного из ужасно нарисованных котят на стене были огромные круглые голубые глаза, прямо как тот волшебный у Шизоглаза Хмури, и вдруг Гарри пришло на ум, чтобы сказал Шизоглаз, если бы услышал, что Гарри пил что-то, предложенное явным врагом.

   — Что случилось? — спросила Умбридж, внимательно на него глядя. — Сахару хотите?

   — Нет, — ответил Гарри.

   Он снова поднес чашку к губам и, держа губы плотно сомкнутыми, притворился, что сделал глоток. Улыбка Умбридж стала еще шире.

   — Хорошо, — прошептала она. — Очень хорошо. Ну а теперь… — она наклонилась вперед. — Где Альбус Думбльдор?

   — Без понятия, — мгновенно ответил Гарри.

   — Пейте, пейте, — улыбнулась она. — Мистер Поттер, давайте перестанем играть в эти детские игры. Мне известно, что вы знаете, куда он ушел. Вы и Думбльдор с самого начала были вместе. Обдумайте свое положение, мистер Поттер…

   — Я не знаю, где он, — повторил Гарри.

   Он притворился, что отпил еще. Она внимательно наблюдала за ним.

   — Очень хорошо, — сказала она, хотя выглядела донельзя раздосадованной. — В таком случае, не будете так любезны рассказать мне о местонахождении Сириуса Блэка?

   Желудок Гарри сжался, а рука с чайной чашкой затряслась так, что задребезжало блюдце. Он наклонил чашку к плотно сжатым губам, и струйки горячего чая потекли на мантию.

   — Я не знаю, — чересчур поспешно ответил он.

   — Мистер Поттер, — сказала Умбридж. — Позвольте напомнить вам, что в октябре я чуть не поймала преступника Блэка в Гриффиндорском камине. Мне прекрасно известно, что у вас была встреча, и если бы у меня были доказательства, то сегодня ни он, ни вы не шлялись бы на свободе, это я вам обещаю. Повторяю, мистер Поттер… где Сириус Блэк?

   — Без понятия, — громко повторил Гарри. — Даже представления не имею.

   Они так долго не мигая смотрели друг на друга, что у Гарри заслезились глаза. Умбридж поднялась.

   — Очень хорошо, мистер Поттер, на этот раз слово осталось за вами, но предупреждаю: за мной стоит вся мощь Министерства. Все каналы связи внутри и вне школы просматриваются. Регулировщик Кружанной сети следит ха каждым камином в Хогвардсе — за исключением моего, конечно. Моя Инквизиторская Бригада вскрывает и прочитывает всю совиную почту, входящую и исходящую из замка. А мистер Филч наблюдает за всеми тайными переходами в замке и снаружи. Если я найду хоть малейшую улику….

   БАБАХ!

   Пол в кабинете заходил ходуном. Шокированная Умбридж завалилась набок, схватившись в качестве опоры за свой стол.

   — Что это было?…

   Она уставилась на дверь. Гарри воспользовался подвернувшейся возможностью вылить почти полную чашку чая в ближайшую вазу с сухоцветами. Слышно было как на нижних этажах носятся и вопят люди.

   — Немедленно возвращайтесь на ланч, Поттер! — заорала Умбридж, поднимая палочку и устремляясь прочь из кабинета.

   Гарри дал ей фору в несколько секунд, а затем рванул вслед за ней, посмотреть, чем вызваны все эти беспорядки.

   Найти причину оказалось не трудно. Этажом ниже царило столпотворение. Кто-то (а Гарри мигом сообразил кто именно) взорвал нечто, похожее на огромный ящик с магических фейерверков.

   Драконы, целиком состоящие из зеленых и золотых искорок планировали туда и обратно по коридорам, шумно стреляясь огнем; ядовито-розовые вращающиеся кольца с фейерверками пяти футов в диаметре с убийственным свистом рассекали воздух, как летающие блюдца; ракеты с длинными хвостами серебристых звездочек рикошетом отлетали от стен; бенгальские огни самолично выписывали прямо в воздухе в жуткие ругательства; куда бы Гарри ни глянул всюду, как мины взрывались шутихи, но вместо того, чтобы мгновенно сгореть и с шипением погаснуть, эти пиротехнические чудеса, словно набираясь энергией, приобретали новую движущую силу.

   Филч с Умбридж остановились, пригвожденные ужасом, на середине лестницы. Одно из самых больших колец с фейерверками очевидно решив, что ему нужно больше места для маневра, завертелось вокруг Умбридж и Филча со зловещим воем. Те завопили и бросились вниз, а кольцо вылетело прямо в окно и завертелось снаружи. Тем временем несколько драконов и огромная пурпурная летучая мышь, угрожающе дымя, воспользовались случаем рвануть в открытую дверь в конце коридора, сбежав на второй этаж.

   — Быстрее, Филч, быстрее! — завизжала Умбридж. — Если мы что-нибудь не сделаем, они разлетятся по всей школе…Ступефай!

   Струя красного цвета сорвалась с кончика ее палочки и ударила в одну из ракет. Вместо того, чтобы замереть в воздухе, та взорвалась с такой силой, что проделала дыру в картине слащавого вида ведьмы, сидящей посреди лужайки — та вовремя сбежала, через несколько секунд втиснувшись на соседнее полотно, где парочка режущихся в карты колдунов поспешили подвинуться, уступая ей место.

   — Не оглушай их, Филч! — сердито завопила Умбридж, словно это он произнес заклинание.

   — Хорошо, директриса! — просипел Филч, который, будучи Сквибом мог оглушить фейерверки разве что, проглотив их.

   Он рванул к ближайшей кладовке, сграбастал оттуда метлу и принялся сшибать фейерверки прямо в полете, не прошло и секунды, как помело загорелось.

   Гарри уже достаточно насмотрелся — на полусогнутых он добежал до двери, которая, он знал, спрятана за гобеленом совсем недалеко по коридору, проскользнул вовнутрь и наткнулся на уже прячущихся там Фрэда и Джорджа, которые, давясь от смеха, прислушивались к воплям и метаниям Филча с Умбридж.

   — Впечатляет, — усмехнулся Гарри. — Очень впечатляет…так вы оставите без бизнеса самого доктора Флибустьера …

   — Хехе, — Джордж размазывал по щекам слезы, выступившие от хохота. — Ох, надеюсь, сейчас она попробует на них Исчезание…от этого их станет в десять раз больше.

   К полудню по всей школе летали горящие фейерверки. И хотя приносили существенные разрушения, особенно петарды, учителей, казалось, мало это заботило.

   — Мило, мило, — сардонически произнесла профессор МакГонаголл, когда один из драконов, изрыгая дымное пламя и жутко громыхая, пронесся по ее классу. — Мисс Браун, не могли бы сбегать к директрисе и проинформировать ее, что у нас в классе сбежавший дракон?

   В результате, первую половину дня в должности Директора, профессор Умбридж провела, носясь по вызовам учителей по всей школе, словно те, были не в состоянии без ее помощи избавить кабинеты от фейерверков. Когда прозвенел последний звонок, и Гарри отправился в гриффиндорскую башню, то, к своему величайшему удовольствию увидел всклокоченную, потную и черную от сажи Умбридж, нетвердой походкой покидающую класс профессора Флитвика.

   — Спасибо вам большое, профессор! — пропищал ей в вдогонку профессор Флитвик. — Я, конечно, и сам бы мог избавиться от этих бенгальских огней, но я не был уверен, есть ли у меня на то полномочия.

   Широко улыбаясь, он захлопнул дверь аудитории прямо перед лицом сбитой с толку Умбридж.

   Этим вечером Фрэд с Джорджем стали героями в Гриффиндорской комнате отдыха. Даже Гермиона пробралась сквозь возбужденную толпу, чтобы поздравить их.

   — Это были чудесные фейерверки, — восхищенно сказала она.

   — Спасибочки, — ответил Джордж, и он и его брат были удивлены и польщены одновременно. — Напалмовые свисто-взрывы Уизли. Беда в том, что мы использовали весь наш запас, так что придется начинать производство с самого начала.

   — Хотя, это того стоило, — произнес Фрэд, принимавший заказы от орущих Гриффиндорцев. — Если хочешь, чтоб я внес тебя в лист ожидания, Гермиона, то с тебя пять галлеонов за коробку Обычного Пламени и двадцать — за Роскошную Вспышку…

   Гермиона вернулась за стол, где Гарри с Роном мрачно пялились на свои сумки, будто надеялись, что оттуда выскользнут и сделаются сами собой домашние задания.

   — А почему бы нам сегодня ночью не оттянуться? — радостно спросила Гермиона, проводив взглядом сереброхвостую ракету близнецов Уизли, упорхнувшую в окно. — В конце-концов, с пятницы начинаются Пасхальные каникулы, и у нас еще будет куча времени.

   — Ты себя нормально чувствуешь? — с недоверием поинтересовался Рон.

   — Ну раз ты это упомянул, — обрадовалась Гермиона. — То, знаешь… думаю, я чувствую в себе капельку…. бунтарства.

   Когда часом позже Гарри с Роном отправились спать, все еще слышались отдаленные взрывы не пойманных фейерверков, уже раздеваясь, они заметили, как бенгальский огонь неподалеку от башни решительно расцветил небо словом: ДЕРЬМО.

   Гарри, зевая, лег в постель. Он снял очки, и случайные фейерверки, пролетающие мимо окна, показались ему теперь размытыми, похожими на сверкающие облачка, прекрасные и таинственные на фоне черных небес. Он повернулся на бок, ему было интересно, как все-таки Умбридж чувствовала себя в первый день в должности, которую занимал Думбльдор, и как отреагирует Фудж, узнав, что почти весь день в школе царила полная разруха. Улыбаясь своим мыслям, Гарри закрыл глаза…

   Свисты и взрывы не пойманных фейерверков стали глуше…или, может быть, просто дальше…

   Он ввалился прямо в коридор, ведущий в Отдел Тайн. Он мчался напрямик к черной, без украшений, двери…открывайся…открывайся…

   Она была открыта. Он оказался внутри круглой комнаты со множеством дверей… он пересек ее, положил руку на ручку одной из совершенно неотличимых друг от друга дверей, и она поддалась, открываясь вовнутрь…

   Теперь он попал в длинную, прямоугольную комнату, полную странным механическим тиканьем. По стенам танцевали блики света, но он не остановился, чтобы рассмотреть комнату повнимательнее… ему нужно было продолжать…

   В самом дальнем конце была дверь… она тоже открылась, стоило к ней прикоснуться…

   И он оказался в комнате, тонущей в сумерках, высокой и широкой, как церковная зала, в которой не было ничего, кроме бесконечных рядов вздымающихся ввысь полок, уставленных маленькими, пыльными стеклянными сферами… от волнения сердце Гарри быстро забилось… он знал куда идти…он побежал вперед, но его шаги были неслышны в этой огромной пустынной комнате…

   В этой комнате было нечто, что он страстно желал…

   Что-то, чего он хотел… или хотел кто-то другой…

   Его шрам болел…

   БАБАХ!

   Гарри проснулся мгновенно, смущенный и злой. Темная спальня огласилась взрывом хохота.

   — Круто! — произнес Симус, чей силуэт вырисовывался на фоне окна. — Кажется, кольцо с фейерверками столкнулось с ракетой, и они зацепились друг за друга, идите, посмотрите!

   Рон с Дином вскочили на кроватях, чтобы рассмотреть все получше. Гарри не двигался и молчал, пока боль в шраме отступила и его затопило разочарование. Он чувствовал будто у него в самый последний момент вырвали какое-то волшебное удовольствие… когда он подобрался к нему почти вплотную.

   Сверкающие розовым и серебряным крылатые поросята пролетали мимо окон Гриффиндорской башни. Гарри лежал и слушал восторженные возгласы из спален Гриффиндорцев. Его желудок сделал тошнотворный кульбит, стоило вспомнить, что этим вечером Гарри предстоит Окклюменция.

   * * *

   Весь следующий день Гарри провел, дрожа от ужаса перед тем, что скажет Снэйп, обнаружив как далеко в Отдел Тайн проник Гарри этой ночью. И еще его затапливало чувство вины, всякий раз, стоило ему вспомнить, что с последнего урока, он совершенно не практиковался в Окклюменции: слишком много всего произошло с тех пор, как ушел Думбльдор; он просто был уверен, что как ни старайся, а освободить свой разум полностью ему все равно не удастся.

   Он попытался попрактиковаться напоследок во время уроков, но получилось плохо. Стоило ему ненадолго замолчать, пытаясь освободиться от всех мыслей и эмоций, как Гермиона спрашивала все ли с ним в порядке, и в довершение, он пришел к выводу, что опустошать свой разум в момент, когда учителя муштруют класс вопросами будущих экзаменов.

   Готовясь к самому худшему, он после ужина отправился к Снэйпу. На полдороги из Вестибюля его нагнала Чу.

   — Эй, сюда, — радуясь любой отсрочке встречи со Снэйпом, Гарри поманил ее в угол Вестибюля, где стояли гигантские песочные часы. Гриффиндорские были почти пустыми. — Ты в порядке? Умбридж ведь не спрашивала тебя насчет АД?

   — О нет, — выпалила Чу. — Нет, вот только… ну, я просто хотела сказать…Гарри, я даже представить себе не могла, что Мариэтта…

   — А, ну понятно, — хмуро ответил Гарри.

   Он считал, что Чу должна быть более осторожной в выборе друзей — единственным его утешением было, что Мариэтта по-прежнему в больничном крыле и мадам Помфри никак не удается справиться с ее прыщами.

   — На самом деле, она хороший человек, — сказала Чу. — Просто допустила ошибку…

   Гарри скептически посмотрел на нее.

   — Хороший человек, допустивший ошибку? Она продала нас всех, включая тебя!

   — Ну… мы же все смылись, разве нет? — защищала ее Чу. — Знаешь, ее мама работает на Министерство, и ей из-за этого так трудно…

   — Папа Рона тоже работает на Министерство! — зло бросил Гарри. — А в случае, если ты не заметила, то него на лице не написано, что он стукач…

   — Это была ужасающая выходка Гермионы Грэйнжер, — агрессивно возразила Чу. — Ей бы надо было сказать нам, что она заколдовала этот список…

   — Думаю, это была изумительная мысль, — холодно ответил Гарри.

   Чу покраснела, и ее зеленые глаза заблестели.

   — Ах, ну да, я забыла… конечно, это же была мысль дорогой Гермионы…

   — Только не начинай снова плакать, — предупредил Гарри.

   — А я и не собиралась! — заорала она.

   — А…ну….хорошо, — сказал он. — У меня сейчас куча всего, с чем надо справиться.

   — Ну так иди и справляйся! — зло выпалила Чу, развернулась на каблуках и ушла.

   Гор негодованием, Гарри спустился по лестнице в подземелье Снэйпа и, хотя знал по собственному опыту, что Снэйпу будет намного проще проникнуть в его разум, когда он зол и обижен, Гарри не нашел ничего лучше, чем спускаясь по лестнице до двери кабинета, размышлять о том, что бы он мог сказать Чу о Мариэтте.

   — Вы опоздали, Поттер, — произнес Снэйп, когда Гарри закрыл за собой дверь.

   Снэйп стоял спиной к Гарри, перемещая, как обычно, некоторые свои размышления в дубльдум. Бросив последнюю серебристую нить в каменную чашу, он повернулся к Гарри.

   — Итак, — произнес он. — Вы практиковались?

   — Да, — солгал Гарри, внимательно изучая ножку Снэйпова стола.

   — Ну, это мы скоро узнаем, так ведь? — мягко ответил Снэйп. — Вытащите палочку, Поттер.

   Гарри занял свою обычную позицию, повернувшись к Снйэпу, от которого его отделял стол. Его сердце все еще бешено колотилось от злости на Чу и тревоги за то, что может извлечь Снйэп из его сознания.

   — Тогда на счет три, — лениво произнес Снэйп. — Раз…два…

   Дверь кабинета хлопнула, в подземелье ворвался Драко Малфой.

   — Профессор Снйэп, сэр…о….простите…

   Малфой удивленно переводил взгляд с Гарри на Снйэпа и обратно.

   — Все в порядке, Драко, — Снэйп опустил палочку. — Поттер здесь для дополнительных занятий по Зельеделью.

   Гарри не видел Малфоя таким радостным с тех пор, как Умбридж взялась инспектировать уроки Хагрида.

   — Я не знал, — он ехидно покосился на Гарри, чье лицо просто пылало.

   Больше всего на свете ему хотелось выкрикнуть Малфою всю правду… или, еще лучше, запулить в него каким-нибудь классным проклятьем.

   — Ну, Драко, что случилось? — спросил Снэйп.

   — Это профессор Умбридж, сэр…ей нужна ваша помощь, — сказал Малфой.

   — Они нашли Монтегю, сэр, он застрял в унитазе на четвертом этаже.

   — Как он туда попал? — поинтересовался Снэйп.

   — Не знаю, сэр, он немного смущен.

   — Так, так, так. Поттер, — сказал Снэйп. — Мы закончим наше занятие завтра вечером.

   Он повернулся и вышел из кабинета. Малфой, поторапливаясь вслед за ним, бросил Гарри уголком рта:

   — Дополнительные занятия по Зельеделью?

   Пылая от гнева, Гарри засунул палочку во внутренний карман мантии и собрался уже уйти из кабинета. У него есть по крайней мере двадцать четыре часа, чтобы потренироваться — он знал, что должен быть благодарен любой, самой узкой лазейке, хотя принять то, что Малфой растреплет по всей школе о дополнительных Зельедельях, было крайне неприятно.

   Он уже дошел до двери кабинета, когда увидел это: кусочек дрожащего света танцевал на дверной раме. Он остановился, глядя на него, вспоминая … и тогда он вспомнил: это немного напоминало свет, увиденный им во сне прошлой ночью, огоньки во второй комнате, в которой он очутился, бродя по Отделу Тайн.

   Он обернулся. Свет исходил от дубльдума, стоящего на Снэйповом столе. В нем кружилось, затухая, серебристо-белое содержимое. Мысли Снэйпа…. Вещи, которые он не хотел, чтобы Гарри увидел, если вдруг прорвет обороту его разума…

   Гарри, снедаемый любопытством, взглянул на дубльдум… что, интересно, пытается скрыть от Гарри Снэйп?

   Серебристый свет дрожал на стене…Гарри сделал два шага к столу, размышляя изо всех сил. Может ли находиться там информация об Отделе Тайн, которую Снэйп твердо решил от него сохранить?

   Гарри обернулся через плечо, его сердце билось часто и сильно. Сколько времени понадобиться Снэйпу, чтобы извлечь Монтегю из унитаза? Пойдет ли он сразу после этого в кабинет, или сопроводит Монтегю в больничное крыло? Скорее всего второе… Монтегю был капитаном Слизеринской команды, и Снэйп должен был убедиться, что с ним все в порядке.

   Гарри прошел оставшиеся футы, отделявшие его от дубльдума, и остановился, вглядываясь в глубины чаши. Он колебался, прислушиваясь, затем снова достал свою палочку. В коридоре за дверью кабинета царила полнейшая тишина. Он чуть подтолкнул содержимое дубльдума кончиком своей палочки.

   Серебристая жидкость быстро завращалась. Гарри склонился над ней, и та стала прозрачной. Он снова заглядывал в комнату как бы через круглое окошечко в потолке…на самом деле, если он не ошибался, то смотрел он в данный момент на Большой Зал.

   Как ни странно, его дыхание затуманило поверхность мыслей Снейпа…наверное его мозги совсем отказали… было полным сумасшествием, то, чего он желал так страстно…он задрожал…Снйэп мог вернуться в любой момент…но Гарри подумал о гневе Чу, об ухмыляющемся лице Малфоя, и его охватила безрассудная смелость.

   Он вдохнул побольше воздуха, и окунул лицо в мысли Снйэпа. Пол кабинета сразу же накренился, опрокинув Гарри головой вперед в дубльдум…

   Он, бешено вращаясь, падал сквозь холодную темноту, а потом….

   Он стоял в центре Большого Зала, но столов четырех колледжей там не было. Вместо этого, там находилось больше сотни маленьких парт, все повернутые в одном направлении, за каждой сидел студент, склонив голову и строча в пергаментном свитке. Единственным раздававшимся звуком был скрип перьев и изредка хруст поправляемого пергамента. На сто процентов — шел экзамен.

   Солнечный свет врывался в высокие окна и падал на головы, отливающие каштановым, медным и золотым в ярком блеске. Гарри осторожно огляделся. Снэйп должен быть где-то здесь…это ведь его воспоминания…

   А вот и он, за столом прямо рядом с Гарри. Гарри пригляделся. Снэйп — подросток был сгорбленный и мертвенно-бледный, как растение, что держали в темноте. Волосы у него были сальные и прилизанные, и болтались по столу, крючковатый нос завис всего в полу дюйме от пергамента, на котором он что-то быстро строчил. Гарри зашел за спину Снэйпа и прочитал заглавие экзаменационного листа: ЗАЩИТА ОТ ТЕМНЫХ СИЛ — СОВЕРШЕННО ОБЫЧНЫЙ ВОЛШЕБНЫЙ УРОВЕНЬ.

   Значит, Снэйпу было пятнадцать или шестнадцать лет, приблизительно столько же, сколько и Гарри. Его рука летала над пергаментом, он написал по меньшей мере на фут больше, чем его соседи, а он все продолжал писать мелким, бисерным почерком.

   — Еще пять минут!

   Голос заставил Гарри вздрогнуть. Обернувшись, он увидел макушку профессора Флитвика, ходящего между рядами. Профессор Флитвик прошел мимо мальчика с взъерошенными черными волосами…очень взъерошенными черными волосами…

   Гарри дернулся так быстро, что будь он настоящий, то непременно расквасил бы себе нос, навернувшись через парту. Но вместо этого, он проскользнул, будто во сне, два прохода и свернул в третий. Спина черноволосого мальчика становилась все ближе и….тут он выпрямился, положил перо, вытянул перед собой пергаментный свиток, чтобы перечитать написанное…

   Гарри остановился перед партой, разглядывая своего пятнадцатилетнего отца.

   От волнения у него сжался желудок: это было то же самое, что смотреть на самого себя, но только с намеренными искажениями. Глаза Джеймса были орехового цвета, нос был чуть длиннее Гарриного, а на лбу не было шрама, но у обоих были одинаково худощавые лица, такой же формы рот и брови; волосы Джеймса стояли торчком, в точности так же как у Гарри, руки были такими же, как у Гарри, и если бы Джеймс встал, они с Гарри оказались почти одного роста.

   Джеймс широко зевнул и взъерошил волосы, приведя их в полный беспорядок. Затем, бросив взгляд на профессора Флитвика, он повернулся на стуле и ухмыльнулся мальчишке, сидящему рядом.

   Взволновавшись еще больше, Гарри увидел, что Сириус поднял вверх большой палец. Сириус расположился с комфортом, покачиваясь на задних ножках стула. Выглядел он потрясающе — его черные волосы падали на глаза с завидной долей элегантности, которой не было ни у Джеймса, ни у Гарри, а девочка, сидящая поблизости, не сводила с него восторженного взгляда, а он даже не замечал этого. А через две парты от этой девчонки — желудок Гарри еще раз приятно сжался — сидел Ремус Люпин. Он казался бледным и изможденным (может, близилось полнолуние?) и с головой ушел в экзамен: перечитывая свои ответы, он почесывал подбородок кончиком пера и немного хмурился.

   Значит, Червехвост тоже где-то поблизости… и разумеется, уже через секунду Гарри заметил его: мелкий мальчишка с мышиного цвета волосами и остреньким носом. Червехвост выглядел жутко обеспокоенным — уставившись на бумагу, он обкусывал ногти и шаркал по полу ногами, периодически бросая полные надежды взгляды на лист своего соседа. Гарри поглядел немного на Червехвоста и вернулся к Джеймсу, который теперь чертил что-то на клочке пергамента. Он уже нарисовал Проныру, и принялся обводить толстыми линиями буквы: Л.Е. Что бы это значило?

   — Опустите, пожалуйста, перья! — пропищал профессор Флитвик. — Это и вас касается, Стеббинс! Оставайтесь на местах, пока я не соберу ваши работы! Ассио!

   Больше сотни пергаментов поднялось в воздух и полетело в расставленные руки профессора Флитвика, сбив его с ног. Некоторые захихикали. Пара студентов с передних парт, подхватили профессора Флитвика под локти и вновь поставили его на ноги.

   — Спасибо… спасибо, — пропыхтел профессор Флитвик. — Итак, все свободны!

   Гарри взглянул на своего отца, поспешно зачеркивающего буквы Л.Е., которые он вычерчивал с таким старанием, вскочил на ноги, запихнул перо и бумагу в сумку, весящую через плечо, и остановился, дожидаясь Сириуса.

   Гарри оглянулся и заметил, что Снэйп, лавируя между партами, уже почти добрался до двери, ведущей в Вестибюль, все еще поглощенный своим экзаменационным листком. Сутулый и угловатый, при ходьбе он подергивался, живо напоминая паука, и сальные волосы прыгали, закрывая его лицо.

   Группа болтающих девчонок отделила Снэйпа от Джеймса, Сириуса и Люпина, Гарри постарался затесаться в толпу, чтобы не упустить из вида Снэйпа, и изо всех сил напрягал слух, ловя каждое слово Джеймса и его друзей.

   — Тебе понравился десятый вопрос, Луни? — спросил Сириус, выходя в Вестибюль.

   — Очень, — порывисто ответил Люпин. — Дайте определение пяти признаков оборотня. Превосходный вопрос.

   — Думаешь, ты справился со всеми признаками? — с насмешливым волнением в голосе поинтересовался Джеймс.

   — Думаю да, — серьезно ответил Люпин, когда они влились в толчею, толпящуюся возле входных дверей, чтобы выйти на залитый солнечным светом двор. — Первое: он сидит на моем стуле. Второе: он одевает мою одежду. Третье: его зовут Ремус Люпин.

   Единственным, кто не засмеялся был Червехвост.

   — Я написал заостренную морду, узкие зрачки и клочковатый хвост, — встревожился он. — А больше мне ничего в голову не пришло…

   — Ты чего, больной, Червехвост? — нетерпеливо воскликнул Джеймс. — Ты ж раз в месяц тусуешься с оборотнем…

   — Давай потише, а, — взмолился Люпин.

   Гарри встревожено глянул назад. Снэйп оставался поблизости, все еще с головой погруженный в экзаменационные вопросы — но это было воспоминание Снэйпа и Гарри был уверен, что если бы Снэйп, выбрал другую дорогу, и отправился в противоположную сторону, он, Гарри, не смог бы больше следовать за Джеймсом. Но к его глубокому облегчению, когда Джеймс и три его друга зашагали у лужайке возле озера, Снэйп пошел следом, все еще обдумывая вопросы и судя по всему, не слишком понимая, куда направляется. Держась намного впереди, Гарри старался не упускать из вида и Джемса с остальными.

   — Ну, я думаю, что это бумажка просто лакомый кусочек, — сказал Сириус. — Удивлюсь, если в конце-концов, я не получу за нее «Выдающийся».

   — Я тоже, — ответил Джеймс.

   Он опустил руку в карман и вытащил оттуда трепыхающегося Золотого Проныру.

   — Где ты его взял?

   — Стибрил, — отмахнулся Джеймс.

   Он принялся играться с Пронырой, позволяя тому отлететь на фут, прежде чем снова схватить его — реакция у него была великолепная. Червехвост смотрел на него с благоговением.

   Они остановились в тени букового дерева, растущего на самом краю озера, где Гарри, Рон и Гермиона однажды провели выходные, заканчивая домашние задания, и попадали на землю. Гарри снова бросил взгляд через плечо и увидел, к своему удовольствию, что Снэйп уселся неподалеку на траву в густой тени нестриженых кустов. Как только он погрузился в бумаги С.О.В.У., Гарри спокойно уселся на землю где-то посередине между буком и кустами. Солнечные лучи сверкали на гладкой поверхности озера, на берегу которого, сняв туфли с носками и охлаждая ноги в воде, расположилась группка смеющихся девчонок, только что вышедших из Большого Зала.

   Люпин вытащил книгу и погрузился в чтение. Сириус с высокомерным и скучающим видом оглядел студентов, бродящих по траве. Джеймс играл с Пронырой, позволяя тому отлетать все дальше и дальше, в последнюю секунду хватая почти сбежавший мячик. Червехвост смотрел на него, открыв рот. Каждый раз, когда Джеймсу удавалось сделать особенно сложный захват, Червехвост, задыхаясь от восторга, аплодировал. Так прошло пять минут, Гарри удивлялся, почему же Джеймс не скажет Черехвосту, чтобы тот утихомирился, но Джеймс, казалось, наслаждался его вниманием. Гарри заметил, что у его отца была дурная привычка взъерошивать волосы, словно не желая, чтобы те лежали аккуратно, и еще он не сводил глаз с девчонок на берегу.

   — Эй, может уже, уберешь его, — наконец попросил Сириус, когда Джеймс сделал очередной хороший захват, а Червехвост одобрительно взвизгнул. — А то Червехвост обмочится от восторга.

   Червехвост стал розовым от смущения, но Джеймс лишь усмехнулся.

   — Если это тебя так беспокоит, — он убрал Проныру обратно в карман.

   У Гарри сложилось твердое впечатление, что Сириус был единственным человеком, перед которым Джеймс не стал бы выделываться.

   — Мне скучно, — сказал Сириус. — Хочу, чтобы было полнолуние.

   — Да уж, — мрачно отозвался из-за книги Люпин. — У нас еще будет Преображение, так что, если тебе скучно, можешь проверить меня. Вот…. - он протянул ему книгу.

   Но Сириус только фыркнул.

   — Мне не нужно даже смотреть в эту ерунду, я и так все знаю.

   — Это тебя развлечет, Мягколап, — тихо сказал Джеймс.

   Голова Сириуса повернулась в указанную сторону. Он замер, как собака, унюхавшая кролика.

   — Великолепно, — мягко произнес он. — Сопливерус.

   Гарри оглянулся, чтобы увидеть, куда смотрит Сириус.

   Снэйп поднялся на ноги, засовывая бумагу по С.О.В.У. в свою сумку. Стоило ему покинуть тень кустов и выти на лужайку, как Сириус с Джеймсом встали.

   Люпин и Червехвост остались сидеть: Люпин вновь уставился в книгу, хотя его глаза не двигались, а между бровями появилась глубокая морщина; Червехвост переводил взгляд с Сириуса и Джеймса на Снэйпа, на лице его читалось жадное предвкушение.

   — Все в порядке, Сопливерус? — крикнул Джеймс.

   Реакция Снэйпа была мгновенной, словно он только и ждал нападения: бросив свою сумку, он полез рукой в карман и уже почти вытащил свою палочку, как Джеймс заорал:

   — Экспеллиармус!

   Палочка Снэйпа пролетела несколько футов по воздуху и с легким стуком упала на землю позади него. Сириус хохотнул.

   — Импедимента! — он указал палочкой на Снэйпа, который бросился на колени, пытаясь дотянуться до своей упавшей палочки.

   Все студенты на полянке повернулись посмотреть. Некоторые поднялись, чтобы подойти поближе. Кое-кто выглядел испуганным, другие — развлекались от души.

   Снэйп плашмя рухнул на траву. Джеймс с Сириусом двигались на него, подняв вверх свои палочки, Джеймс поглядывал через плечо на девчонок на берегу. Червехвост тоже вскочил на ноги, жадно глядя, что случится дальше, и придвинулся поближе к Люпину, откуда открывался лучший вид.

   — Как прошли экзамены, Сопливик? — спросил Джеймс.

   — Я видел, его нос терся об пергамент, — зло бросил Сириус. — Так что повсюду были жирные пятна, и экзаменаторам не удастся прочитать ни слова.

   Несколько человек засмеялись, судя по всему Снэйп особой любовью не пользовался. Червехвост визгливо хихикнул. Снэйп пытался подняться, но проклятие все еще сковывало его — он барахтался изо всех сил, словно его опутывала невидимая смирительная рубашка.

   — Вы… дождетесь, — пропыхтел он, глядя на Джеймса полными чистой ненависти глазами. — Вы…дождетесь!

   — Дождемся чего? — невозмутимо спросил Сириус. — Что же ты собрался делать, Сопливик, вытереть об нас свой нос?

   Снэйп разразился потоком оскорблений и проклятий, но его палочка лежала в десяти футах, и, разумеется, ничего не произошло.

   — Вымой свой рот, — холодно бросил Джеймс. — Скурджифай!

   Изо рта Снэйпа полезла розовая мыльная пена, облепившая губы, как кляп, мешая ему дышать…

   — Оставьте его В ПОКОЕ!

   Джеймс и Сириус оглянулись. Свободная рука Джеймса взметнулась к волосам.

   Это была одна из девочек, сидевших на берегу. У нее были густые, темно-рыжие волосы, ниспадающие на плечи, и изумительные зеленые, миндалевидной формы глаза…Гаррины глаза.

   Мать Гарри.

   — Как дела, Эванс? — спросил Джеймс, и его голос стал вдруг приятным, глубоким и более взрослым.

   — Оставь его в покое, — повторила Лили. Она смотрела на Джеймса с огромным отвращением. — Чем он тебе не угодил?

   — Ну, — Джеймс, казалось, глубоко задумался. — Самим факт своего существования, если ты знаешь, что я имею ввиду…

   Большинство окружавших их студентов, включая Сириуса и Червехвоста, захохотало, но только не Люпин, все еще уставившийся в книгу, и не Лили.

   — Думаешь, ты такой остроумный, — холодно произнесла она. — А ты всего лишь заносчивый, хвастливый урод, Поттер. Оставь его в покое.

   — Хорошо, если ты пойдешь со мной на свидание, Эванс, — бвстро ответил Джеймс. — Давай… пойди со мной, и я никогда больше не подниму палочку на Сопливеруса.

   Между тем, Спотыкальное проклятье развеивалось. Снэйп дюйм за дюймом придвигался к своей палочке, отплевываясь от мыльной пены.

   — Я бы не сделала этого, даже если бы мне пришлось выбирать между тобой и гигантским кальмаром, — ответила Лили.

   — Не повезло, Рогалис, — просиял Сириус и повернулся к Снэйпу. — ОЙ!

   Но было уже поздно, Снэйп направил свою палочку прямо на Джемса; последовала яркая вспышка, и на щеке Джеймса появилась глубокая рана, заливавшая кровью мантию. Джеймс мгновенно послал другую вспышку, и Снэйп оказался подвешенным за ноги в воздухе, его мантия задралась, прикрыв голову, и обнажив тощие бледные ноги и серые трусы.

   Большинство народу в маленькой толпе восторженно загикала; Сириус, Джеймс и Червехвост зашлись от хохота.

   Рассерженное лицо Лили дернулось, словно она готова была рассмеяться:

   — Опустите его!

   — Разумеется, — ответил Джеймс и резко ткнул палочкой вверх.

   Снэйп смятой кучей рухнул вниз на землю. Высвободившись от мантии, он быстро вскочил на ноги, подняв палочку, но Сириус бросил:

   — Петрификус Тоталус! — и Снэйп навернулся, негнущийся, как доска.

   — ОСТАВЬТЕ ЕГО В ПОКОЕ! — заорала Лили.

   Теперь она сама достала палочку, на которую с опаской поглядывали Джеймс и Сириус.

   — Эй, Эванс, не заставляй меня околдовывать тебя, — настоятельно попросил Джеймс.

   — Тогда сними с него проклятье!

   Джеймс глубоко вздохнул, повернулся к Снэйпу и пробормотал контр-заклинание.

   — Ну вот и все, — сказал он, когда Снэйп еле-еле поднялся на ноги. — Тебе повезло, что здесь Эванс, Сопливерус…

   — Мне не нужна помощь таких мерзких грязнокровок, как она!

   Лили моргнула.

   — Хорошо, — невозмутимо произнесла она. — В будущем, я не стану об этом тревожиться. И, будь я на твоем месте, то постирала бы трусы, Сопливерус.

   — Извинись перед Эванс! — взревел Джеймс на Снэйпа, угрожающе ткнув него палочкой.

   — Я не хочу, чтобы ты заставлял его извиняться, — закричала, повернувшись к Джеймсу, Лили. — Ты такой же плохой, как и он.

   — Что? — взвизгнул Джеймс. — Я бы НИКОГДА не назвал тебя…. Сама-знаешь-как!

   — Взъерошиваешь свои волосы, потому что думаешь, что это круто смотришься, словно только что слез с метлы, выпендриваешься с этим глупым Пронырой, разгуливаешь на переменах и проклинаешь каждого, кто тебе докучает, только потому, что у тебя это хорошо получается… удивляюсь, как твоя метла вообще отрывается от земли, с таким-то уродом на ней. Ты меня БЕСИШЬ.

   Она отвернулась и пошла прочь.

   — Эванс, — закричал ей вслед Джеймс. — Эй, ЭВАНС!

   Но она не обернулась.

   — Что это с ней? — спросил Джеймс, безуспешно пытаясь сделать вид, что его этот вопрос совершенно не волнует.

   — Читая между строк, я бы сказал, что она считает тебя немного тщеславным, приятель, — подсказал Сириус.

   — Хорошо, — бросил рассерженный Джеймс. — Хорошо же…

   Последовала еще одна вспышка света, и Снэйп снова оказался подвешенным за ноги в воздухе.

   — Кто хочет посмотреть, как я сниму с Сопливеруса трусы?

   Но снял ли на самом деле Джеймс со Снэйпа трусы, Гарри не узнал. Чья-то рука схватила его, как клещами, за предплечье. Сморщившись от боли, Гарри повернулся посмотреть, кто его держит, и к своему вящему ужасу увидел позади себя взрослого, бледного от гнева Снэйпа.

   — Развлекаешься?

   Гарри почувствовал, как взмывает вверх; вокруг него сгустился летний день; он пролетел сквозь ледяную тьму — рука Снэйпа по-прежнему сжимала его предплечье. Потом он почувствовал, что падает, перевернувшись вверх тормашками в воздухе, его ноги коснулись каменного пола подземелья Снэйпа и он вновь оказался возле дубльдума, стоящего на столе Снэйпа в темном кабинете теперешнего учителя Зельеделья.

   — Итак, — Снэйп так сильно сжимал руку Гарри, что та стала онемевать. — Итак… гордишься собой, Поттер?

   — Н…нет, — ответил Гарри, пытаясь высвободить руку.

   Зрелище было страшное: губы Снэйпа дрожали, лицо было белым, как мел, зубы оскалены.

   — Занятный человек твой отец, правда? — Снэйп встряхнул Гарри так сильно, что у того очки сползли на кончик носа.

   — Я….не…

   Снэйп со всей силой отшвырнул от себя Гарри. Тот больно грохнулся об пол подземелья.

   — Ты никому не повторишь то, что видел! — завопил Снэйп.

   — Нет, — ответил Гарри, поднимаясь на ноги, и стараясь держать как можно дальше от Снйэпа. — Нет, конечно, я не…

   — Убирайся, убирайся прочь, я больше никогда не хочу тебя видеть в своем кабинете!

   Гарри бросился за дверь, над его головой взорвалась банка с дохлыми тараканами. Он оставил дверь распахнутой и бросился по коридору, остановившись только, когда его со Снэйпом разделили целых три этажа. Задыхаясь, он прислонился к стене, потирая больную руку.

   Желания возвращаться так рано в Гриффиндорскую башню у него не было, как не было желания и рассказывать о том, что он видел Рону с Гермионой. Но действительно сделало Гарри несчастным и испуганным, вовсе не то что он орал на него или бросил в него банкой — это было то, что он узнал, каково чувствовать себя униженным на глазах толпы наблюдателей, точно знал, как чувствовал себя Снэйп, когда отец Гарри издевался над ним, и судя по тому, что он увидел, его отец в самом деле был таким заносчивым, как всегда говорил ему Снэйп.

  
  
   

    Глава 29 Профориентация 

   

   — Но почему у тебя больше нет занятий по Окклюменции? — нахмурилась Гермиона.

   — Я уже говорил, — пробормотал Гарри. — Снэйп посчитал, что теперь я, имея основу, смогу сам продолжить дело.

   — Так у тебя прекратились эти твои странные сны? — скептически поинтересовалась Гермиона.

   — Ну в основном, — не глядя на нее, ответил Гарри.

   — Не думаю, что Снэйпу следовало бы прекращать занятия, без абсолютной уверенности в том, что ты сам можешь контролировать события! — возмутилась Гермиона. — Гарри, я считаю ты должен вернуться и попросить…

   — Нет, — отрезал Гарри. — Забей на это, Гермиона, ок?

   Был первый день Пасхи, и Гермиона, по сложившейся традиции, провела большую часть дня составляя расписание для них троих. Гарри и Рон смирились с этим, что было проще, чем спорить с ней, к тому же, это могло оказаться вполне полезным.

   Рон до ужаса перепугался, узнав, что до экзаменов осталось всего шесть недель.

   — Ну и что тебя так шокировало? — спросила Гермиона, заполнив все отделеньица в расписании Рона с помощью волшебной палочки, и раскрасив каждое деление в разные цвета, соответствующие предмету.

   — Не знаю, — ответил Рон. — Просто столько всего происходит.

   — Ну, вот и все, — произнесла Гермиона, протягивая им расписания. — Если четко будете следовать им, то все будет хорошо.

   Рон, хмуро взглянув на бумажку, вдруг просиял.

   — Ты на каждую неделю высвободила мне по вечеру!

   — Для Квиддитчных тренировок, — ответила Гермиона.

   Улыбка сползла с лица Рона.

   — К чему это? — понуро спросил он. — У нас столько же шансов выиграть в этом году Квиддитчный кубок, как и у моего отца — стать Министром Магии.

   Гермиона не ответила, она смотрела на Гарри, тупо глядящего на противоположную стену комнаты отдыха, а Косолапсус изворачивался в его руках, пытаясь цапнуть его за ухо.

   — Что-то не так, Гарри?

   — А? — опомнился он. — Ничего.

   Он схватил свой экземпляр Теории Защитной Магии и притворился, будто ищет что-то в оглавлении. Косолапсус отказался от своей дурацкой затеи и ушмыгнул под Гермионино кресло.

   — Я сегодня видела Чу, — произнесла Гермиона. — Она выглядит ужасно опечаленной… тоже… вы что, снова поссорились?

   — А…о, ага, поссорились, — Гарри схватился за фразу, как утопающий за соломинку.

   — Из-за чего?

   — Из-за ее подружки-стукачки — Мариэтты, — ответил Гарри.

   — Ага, понятно, ну, я тебя не осуждаю! — сердито отозвался Рон, оторвавшись от созерцания своего расписания. — Если бы не она…

   Рон ударился в разглагольствования о Мариэтте Эджкомб, которые Гарри нашел вполне верными; все, что ему оставалось делать, так это сердится, кивать и вставлять «Ага» и «Правильно», пока Рон вдыхал воздуха для очередной тирады, излагая все, что было у него на уме, и по откровенности могло сравниться разве что с видимым им в Дубльдуме.

   Он почувствовал, как воспоминания об этом снедают его изнутри. Он-то был так уверен, что его родители были чудесными людьми, что ему не составляло большого труда не верить в клевету Снэйпа о характере его отца. Разве такие люди, как Хагрид и Сириус не говорили ему о том, каким замечательным был его отец? (Ага, учитывая то, что Сириус был таким же, подсказал ворчливый голосок в голове Гарри…таким же отвратительным, так ведь?) Да, однажды он подслушал, как профессор МакГонаголл говорила, что его отец и Сириус были сущим наказанием для школы, но она описывала их исключительно, как неких предтеч близнецов Уизли, а Гарри не мог вообразить, чтобы Фрэд с Джорджем подвесили кого-нибудь вниз головой только ради забавы… если только не питали к этому человеку сильнейшего отвращения… возможно, Малфоя или кто-то вроде него, на самом деле заслуживающих этого.

   Гарри пытался убедить себя в том, что Снэйп заслужил то, что схлопотал от его отца — но разве Лили не спросила: «Что он тебя обидел?», и разве Джеймс не ответил «Самим фактом своего появления на свет, если ты понимаешь, о чем я говорю». Разве Джеймс не затеял всего этого только из-за того, что Сириус заскучал? Гарри вспомнил, как еще на Гриммолд-Плэйс Люпин сказал, будто Думбльдор сделал его старостой, в надежде, что он сможет удерживать Джеймса и Сириуса в узде…но в дубльдуме он просто сидел там и даже не пытался их остановить…

   Гарри напомнил себе, что Лили все же вмешалась — значит, его мать была вполне приличным человеком. Но воспоминание о том, каким было ее лицо, когда она орала на Джеймса почему-то беспокоило его, Гарри просто не мог понять, как же в конце-концов эти двое поженились. Несколько раз ему даже пришла в голову мысль, что Джеймс просто заставил ее…

   Около пяти лет он считал своего отца источником утешения и вдохновения. Если кто-то говорил, что он похож на Джеймса, Гарри загорался от гордости. А теперь… теперь, думая о нем, он чувствовал только холод и печаль.

    

   После Пасхи погода стала ветреней, теплее и солнечнее, но Гарри, как и другие пяти и семиклассники не высовывал носа наружу, бесконечно повторяя изученное, и курсируя только в библиотеку и обратно. Гарри делал вид, что его дурное настроение сопряжено исключительно с предстоящими экзаменами, а так как и остальные Гриффиндорцы сами были по уши в учебе, они приняли это за чистую монету.

   — Гарри, я с тобой говорю, ты что меня не слышишь?

   — А?

   Он оглянулся. Ужасно растрепанная Джинни Уизли присоединилась к нему за библиотечным столом, где он прежде сидел один. Был поздний воскресный вечер: Гермиона вернулась в Гриффиндорскую башню, чтобы повторить Древние Руны, а Рон был на Квиддитчной тренировке.

   — О, привет, — отложил книгу Гарри. — А ты чего не на тренировке?

   — Она закончилась, — ответила Джинни. — Рон поволок Джека Слопера в больничное крыло.

   — Почему?

   — Ну, мы не совсем уверены, но, кажется, он врезал сам себе собственной битой, — она тяжело вздохнула. — Короче…только что пришла посылка, прямо после ревизии Умбридж.

   Она поставила на стол коробку, упакованную в коричневую бумагу — ее точно кто-то уже распаковывал, а затем аккуратно упаковал вновь. На ней даже стояла надпись красными чернилами: Проверено и допущено Верховным Инквизитором Хогвардса.

   — Пасхальные яйца от мамы, — сказала Джинни. — Там одно для тебя… вот.

   Она протянула ему прекрасное шоколадное яйцо, украшенное маленькими, глазированными Пронырами, и вместе с посылкой, сумку Шипучих Шмельков. Гарри уставился на подарок, а потом, к своему ужасу, почувствовал, как ком встал в его горле.

   — Ты в порядке, Гарри? — тихо спросила Джинни.

   — Ага, все нормально, — прохрипел Гарри.

   Ком в горле мешал дышать. Он не понимал, почему он среагировал так на пасхальное яйцо.

   — Ты последнее время кажешься ужасно подавленным, — продолжила Джинни. — Знаешь, я уверена, если бы ты только поговорил с Чу…

   — Я вовсе не с Чу хочу поговорить, — грубо оборвал ее Гарри.

   — А с кем же, тогда? — уставилась на него Джинни.

   — Я…

   Он огляделся, чтобы увериться в том, что их никто не слышит. Мадам Шипц находилась за несколько стеллажей от них, пропечатывая стопку книг для безумного вида Ханны Эббот.

   — Я мечтал бы поговорить с Сирриусом, — пробормотал он. — Но знаю, что не могу.

   Джинни не отрывала от него задумчивого взгляда. Больше для того, чтобы как-то занять себя, чем потому что на самом деле хотел этого, Гарри развернул пасхальное яйцо, отломил большой кусок шоколада и засунул его в рот.

   — Ну, — медленно произнесла Джинни, тоже запихнув себе в рот кусок шоколада. — Если ты на самом деле так хочешь поговорить с Сириусом, мы могли бы подумать над этим.

   — Да ладно, — понуро отмахнулся Гарри. — Когда Умбридж следит за всеми каминами и вскрывает всю почту?

   — Если ты растешь с Фрэдом и Джорджем, — задумчиво произнесла Джинни. — То волей-неволей начинаешь думать, что если хватит терпения, то можно сделать все, что угодно.

   Гарри посмотрел на нее. Возможно, это все из-за шоколада… Люпин всегда советовал съедать немного шоколада перед схваткой с дементорами — или просто потому, что в конце-концов, он произнес вслух свое желание, которое жгло его изнутри долгие недели, но он почувствовал некоторую надежду.

   — ЧТО ЭТО ВЫ ТУТ ДЕЛАЕТЕ?

   — Черт побери, — прошептала Джинни, вскакивая на ноги. — Я забыла…

   Мадам Шипц набросилась на них со скукоженным от ярости лицом.

   — Шоколад в библиотеке! — завизжала она. — Прочь — прочь- ПРОЧЬ!

   И она взмахнула своей палочкой, отчего Гаррины книги, сумка и чернильница понеслись вслед за удирающими из библиотеки Гарри и Джинни, периодически колотя их по головам.

   * * *

   Словно бы подчеркивая важность приближающихся экзаменов, незадолго до окончания каникул на столах Гриффиндорской башни наряду с кипами брошюр, листовок и объявлений о всевозможных вариантах колдовской карьеры, появилось и объявление на доске, гласившее:

   ПРОФОРИЕНТАЦИЯ

   Всем пятикурсникам необходимо присутствовать на летучке с

   Руководителями Колледжей в первую неделю последней четверти для

   обсуждения своей будущей карьеры. Время индивидуальных собеседований проставлено ниже.

    

   Гарри глянул в самый низ списка и увидел, что профессор МакГонаголл ожидает его в кабинете в полтретьего дня в понедельник, что значило отмену занятий по Предсказаниям. Он с остальными пятикурсниками потратил большую часть оставшихся пасхальных каникул, перечитывая всю информацию о работе, которая была им предоставлена.

   — Чего-то не катит это Целительство, — не отрываясь от буклета, украшенного перекрещенными костью с палочкой — эмблемой святого Мунго, заявил Рон в последний вечер каникул. — Здесь сказано, им нужно как минимум «П» за Зельеделье, Преображение, Заклинания и Защиты от Темных Сил на уровне ТРИТОН. Ну, то есть… черт побери… а не много ли они хотят?

   — Ну, так это ведь ответственная работа, разве нет? — рассеянно отозвалась Гермиона.

   Она внимательно изучала розово-оранжевую листовку, озаглавленную ТАК ВЫ СЧИТАЕТЕ, ЧТО СМОЖЕТЕ РАБОТАТЬ В УСТАНОВЛЕНИИ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ С МАГГЛАМИ?

   — Кажется, особой квалификации в поддержании отношений с магглами не требуется, все что им нужно, так это СОВУ за Маггловские занятия: Гораздо важнее Ваш энтузиазм, терпение и хорошее чувство юмора!

   — Чтобы общаться с моим дядюшкой нужно гораздо больше, чем просто хорошее чувство юмора, — хмуро ответил Гарри. — Гораздо предпочтительнее знать, когда вовремя смыться, — он уже до половины прочитал брошюру о колдовском банковском деле. — Послушайте-ка: Вы ищите перспективную работу, включающую в себя путешествия, приключения и внушительные, хотя и сопряженные с опасностью драгоценные бонусы? Тогда рассмотрите предложение Колдовского банка Гринготтс, в данный момент набирающего Анти-Прокляторов на захватывающие должности за границей…Хотя, им нужна Арифмантика; а ты смогла бы, Гермиона!

   — Да я особо не тащусь от банковского дела, — отмахнулась Гермиона, с головой уйдя в А ВЫ УЖЕ ЗНАЕТЕ, КАК СДЕЛАТЬ ТРОЛЛЯ БЕЗОПАСНЫМ?

   — Эй, — сказал кто-то прямо в ухо Гарри. Он обернулся; оказалось, к ним присоединились Фрэд с Джорджем. — Джинни перебросилась с нами словечком о тебе, — сказал Фрэд, положив ноги на стол, смахнув ими на пол несколько буклетов, предлагающих работу в Министерстве Магии. — Она сказала, тебе надо поговорить с Сириусом?

   — Что? — взвилась Гермиона, не донеся руку до брошюрки с надписью ДОБЕЙТЕСЬ НЕВЕРОЯТНОГО УСПЕХА В ОТДЕЛЕ МАГИЧЕСКИХ ПРОИСШЕСТВИЙ И КАТАСТРОФ.

   — Ага… — как можно безразличнее ответил Гарри. — Да, думаю, я хотел бы…

   — Не будь смешон, — выпрямилась на стуле Гермионе, глядя на него так, словно не могла поверить в то, что видит. — Это с Умбридж, рыкающей по каминам и обыскивающей всех сов?

   — Ну, мы вроде бы нашли обходной путь, — улыбнулся, потягиваясь, Джордж. — Что-то типа обманного маневра. Вы ж должны были заметить, как примерно мы вели себя все пасхальные каникулы?

   — Вот мы и спросили себя, зачем зря тратить время? — продолжил Фрэд. — Можете не спрашивать, мы сами ответим. И конечно, мы же просто помешали бы нормальным людям, а это последняя вещь, которую мы хотели бы сделать.

   Он ханжески кивнул Гермионе. Она казалась совершенно пораженной такой чуткостью.

   — Но мы вернемся к нашим обычным занятиям прямо завтра же, — просиял Фрэд. — А если мы по любому наделаем немного шума, то почему бы и Гарри не потрепаться с Сириусом?

   — Да, но все же, — произнесла Гермиона таким тоном, словно объясняла элементарные вещи полному идиоту. — Даже если у вас и получится отвлечь ее внимание, как же Гарри удастся поговорить с ним?

   — В кабинете Умбридж, — спокойно ответил Гарри.

   Он размышлял об этом две недели и понял, что другого варианта просто не существует. Умбридж сама сказала ему, что ее камин — единственный, за которым не следят.

   — Ты…. что…псих? — прошептала Гермиона.

   Рон высунулся из-за листовки, живописующей Торговлю Культивированными Грибками, и осторожно прислушался к их беседе.

   — Да вроде бы нет, — пожал плечами Гарри.

   — Во-первых, как ты вообще собираешься туда пробраться?

   У Гарри уже был готов ответ на этот вопрос.

   — С помощью ножа Сириуса, — ответил он.

   — Что?

   — В прошлое рождество Сириус подарил мне нож, отпирающий любые замки, — ответил Гарри. — Так что, если даже она заколдовала дверь, и Алохомора не сработает, а я думаю, что именно так она и сделала…

   — Что ты об этом думаешь? — набросилась на Рона Гермиона, и Гарри живо припомнилось обращение миссис Уизли к собственному мужу в первый их совместный обед в Гриммолд-Плэйс.

   — Не знаю, — Рон встревожился оттого, что кто-то поинтересовался его мнением. — если Гарри хочет этого, то ведь, это его дело, разве нет?

   — Вот слова Уизли и истинного друга, — произнес Фрэд, сильно хлопнув Рона по спине. — Ну и славненько. Мы подумывали насчет завтра, сразу после уроков, потому что все сразу ломанутся в коридоры — Гарри, мы организуем это где-нибудь в восточном крыле, и выманим ее из кабинета — полагаю, мы сможем обеспечить тебе сто процентные, скажем, двадцать минут? — он глянул на Джорджа.

   — В легкую, — отозвался Джордж.

   — А что за диверсию вы собрались устроить? — поинтересовался Рон.

   — Увидишь, братишка, — ответил Фрэд, и они с Джорджем поднялись. — По крайней мере, если завтра примчишься в коридор Грегори Льстивого где-то часов около пяти.

   * * *

   На следующее утро Гарри проснулся чуть свет, чувствуя тоже волнение, что и в утро дисциплинарных слушаний в Министерстве Магии. И нервировала его не только перспектива прорваться в кабинет Умбридж и воспользоваться ее камином, чтобы поговорить с Сируисом, хотя одно это, уже должно было испугать до беспамятства — но сегодня ему предстояла первая, с того времени, как он вышвырнул его из своего кабинета, встреча со Снэйпом.

   Повалявшись немного в кровати, и поразмышляв о предстоящем дне, Гарри очень тихо поднялся и подошел к кровати Невилла, уставившись в окно на поистине восхитительное утро. Небо было прозрачное, ясное, переливчато голубое. Прямо перед собой Гарри увидел высокий бук, под которым его отец когда-то мучил Снэйпа. Гарри вовсе не был уверен в том, что Сириус сможет хоть как-то объяснить подсмотренное Гарри в дубльдуме, но ему было просто необходимо услышать версию происшедшего со слов Сириуса, узнать хоть один смягчающий фактор, вообще, любое оправдание поведения своего отца…

   Что-то привлекло внимание Гарри: какое-то движение на самой границе Запретного Леса. Гарри прищурился от солнца и увидел появившегося из-за деревьев Хагрида. Тот, кажется, прихрамывал. Пока Гарри его рассматривал, Хагрид рванул на себя дверь избушки и исчез в ней. Гарри несколько минут не отрываясь пялился на его хижину. Снова Хагрид не объявился, но из трубы заструился дымок, а если Хагрид смог развести огонь, то, значит, не слишком сильно пострадал.

   Гарри отвернулся от окна, и направился к сундуку, чтобы одеться.

   Учитывая то, что он намеривался вломиться в кабинет Умбридж, Гарри и не рассчитывал, что денек окажется легким, но он даже представить не мог, что Гермиона, как заведенная, станет отговаривать его от запланированного на пять часов вечера. Впервые в жизни, она, вместо того, чтобы слушать профессора Биннза шепотом талдычила ему весь урок Истории Магии, а игнорировать ее было совершенно невозможно.

   — …а если она тебя там сцапает, то просто вышибет отсюда, а еще догадается, что ты разговаривал с Нюхлей, и на сей раз, она точно заставит тебя выпить Признавалиум и ответить на все ее вопросы…

   — Гермиона, — тихо возмутился Рон. — Может, ты уже перестанешь трепаться с Гарри и послушаешь Биннза, или мне самому прикажешь за ним записывать?

   — Ради разнообразия мог бы и записать, не развалишься!

   К тому времени, как они добрались до подземелья, ни Рон, ни Гарри уже не говорили с Гермионой. Совершенно этим не смущенная, она воспользовалась наступившим затишьем, чтобы излить на их головы бесконечный поток страшный предупреждений, произносимых с таким ужасающим присвистом, что Симус потратил добрых пять минут, отыскивая протечки в своем котле.

   Между тем, Снэйп, кажется, решил делать вид, что Гарри стал для него невидимкой. Гарри, разумеется, уже к такому привык, эта тактика была одной из любимейших у дяди Вернона, и в целом был рад тому, что это не нечто гораздо более худшее. На самом деле, учитывая постоянные подколки и издевательства Снэйпа, такой вариант можно было рассматривать исключительно с положительной стороны, а потому, радуясь, что его оставили в покое, Гарри с легкость смог сотворить Бодрящую Настойку. В конце урока, он собрал часть зелья в банку, закрыл крышкой, и отнес на стол Снэйпа для отметки, предчувствуя, что заслужил за него, как минимум «В».

   Но стоило ему отвернуться, как он услышал звон разбитого стекла. Малфой гаденько хихикнул. Гарри резко обернулся. Его зелье лежало осколками на полу, а Снэйп рассматривал его со злорадным удовольствием.

   — Упс, — мягко сказал он. — Еще один ноль, Поттер.

   Гарри был слишком разгневан, чтобы произнести хоть слово. Он шагнул к своему котлу, намереваясь наполнить еще одну банку и заставить Снэйпа промаркировать ее, но к своему ужасу, обнаружил, что оставшаяся часть зелья исчезла.

   — Извини! — Гермиона испуганно прикрыла руками рот. — Мне правда жаль, Гарри. Я решила, что ты закончил, и все почистила!

   У Гарри пропал дар речи. Когда прозвенел звонок, он не оглядываясь метнулся прочь из подземелья, и успокоился только сидя за обедом между Невиллом и Симусом, в недосягаемости от Гермионы, которая снова начала бы ворчать о кабинете Умбридж.

   Он был в таком дурном настроении, что, отправившись на Предсказания, совершенно позабыл о том, что у него собеседование с профессором МакГонаголл, и вспомнил только тогда, когда Рон поинтересовался, почему это он все еще не у нее в кабинете. Он что было сил поспешил обратно вверх по лестницам, и опоздал всего на несколько минут.

   — Извините, профессор, — задыхаясь, выдавил он, закрывая за собой дверь. — Я забыл.

   — Ничего страшного, Поттер, — ответила она, но пока она говорила, из угла кабинета, слышалась чье-то сопение.

   Гарри оглянулся.

   Там, с блокнотом на коленях, расположилась профессор Умбридж в мелком пушистом жабо вокруг шеи и мерзкой самодовольной улыбочкой на лице.

   — Садитесь, Поттер, — отрезала МакГонаголл.

   Когда она перебирала буклеты, разложенные на столе, ее руки немного дрожали.

   Гарри сел спиной к Умбридж и счел за лучшее претвориться, будто не слышит царапанья пера по бумаге блокнота.

   — Ну, Поттер, мы встретились за тем, чтобы поговорить о ваших мыслях, относительно будущей карьеры, и помочь вам определиться с предметами, которые вы будете изучать на шестом и седьмом курсе, — произнесла профессор МакГонаголл. — У вас есть уже идеи насчет того, чем вы займетесь после Хогвардса?

   — Эээ… — ответил Гарри.

   Оказалось, что царапанье за спиной жутко отвлкает.

   — Да? — подбодрила его МакГонаголл.

   — Ну, я подумываю о том, чтобы, возможно, стать Аврором, — пробормотал Гарри.

   — Для этого нужны высокие баллы, — профессор МакГонаголл извлекла маленькую черную брошюрку из груды бумаг на столе, и открыла ее. — Нужно, как минимум пять ТРИТОНов, и не ниже «Сверх Ожидаемого». Тогда вас подвергнут серии довольно серьезных испытаний в кабинете Авроров. Это очень сложная работа, Поттер, и они берут самых лучших. На самом деле, не думаю, что они вообще взяли кого-то за последние три года.

   В этот момент профессор Умбридж тихонько кашлянула, словно привлекая внимание к тому, что сделала это как можно незаметнее. Профессор МакГонаголл не обратила на нее никакого внимания.

   — Полагаю, ты захочешь узнать, какие предметы тебе придется изучать? — продолжила она, чуть громче обычного.

   — Да, — ответил Гарри. — наверное, Защиту от Темных Сил?

   — Именно, — жестко бросила профессор МакГонаголл. — Я бы еще посоветовала…

   Умбридж снова кашлянула, на сей раз несколько громче. Профессор МакГонаголл прикрыла на секунду глаза, снова открыла их, и продолжила, словно ничего не случилось.

   — Еще, я бы посоветовала Преображения, потому что Аврорам в работе частенько нужно Преображаться и Разображаться. И я должна сказать вам, Поттер, что не беру в свой класс студентов не получивших «Сверх Ожидаемого» или выше за Совершенно Обычный Волшебный Уровень. В данный момент у вас «Приемлемый» уровень, так что вам понадобиться приложить побольше усилий до экзаменов, чтобы у вас появился шанс остаться в моем классе. Так же вам нужны будут Заклинания, это всегда полезно, и Зельеделье. Да, Поттер, Зельеделье, — добавила она, чуть заметно улыбнувшись. — Зелья и Противоядия важнейшие занятия для Авроров. И должна сказать вас, что профессор Снэйп совершенно не приемлет студентов, получивших за СОВУ меньше «Выдающегося», так что….

   Профессор Умбридж снова отчетливо кашлянула.

   — Может предложить вам настойку от кашля, Долорес? — не глядя на Умбридж выпалила профессор МакГонаголл.

   — О нет, спасибо большое, — жеманно хохотнула Умбридж, чего Гарри ненавидел больше всего. — Просто мне интересно, могу я немного вмешаться, Минерва?

   — Полагаю, вы считаете, что можете, — сквозь сжатые зубы процедила МакГонаголл.

   — Мне просто интересно, с чего мистер Поттер решил, что у него хватит духу быть аврором? — пропела она.

   — Значит, вам интересно? — надменно спросила профессор Умбридж. — Ну, Поттер, — продолжила она, будто их и не прерывали. — Если у вас серьезные намерения, я бы посоветовала вам приложить все усилия на Преображении и Зельедельи. Вижу, профессор Флитвик последние два года оценивал вас в среднем между «Приемлемым» и «Сверх Ожидаемого», так что Заклинания у вас вполне приемлемые. За Защиту от Темных сил ваши оценки были значительно выше, профессор Люпин в частности….вы на самом деле уверены, что вам не нужна настойка от кашля, Долорес?

   — О нет, спасибо, Минерва, — жеманно улыбнулась Умбридж, откашлявшись особенно громко. — Я просто озабочена тем, что не обратили внимания, что перед вами нет теперешних оценок Гарри за Защиту от Темных Сил. Я более чем уверена, что посылала вам свои записи.

   — Что, вот эти, что ли? — с отвращением произнесла МакГонаголл, потянув листочек розового пергамента, закрепленного между бумагами в личном деле Гарри. Она глянула на него, ее брови слегка приподнялись, и не сказав ни слова, она засунула бумажку обратно в папку.

   — Да, как я и говорила, Поттер, профессор Люпин считал, что вы показали несомненную способность к предмету, и очевидную для Аврора….

   — Вы поняли мою записку, Минерва? — медовым голоском осведомилась Умбридж, даже забыв перед этим кашлянуть.

   — Разумеется, поняла, — процедила сквозь сжатые зубы профессор МакГонаголл, отчего слова звучали немного глухо.

   — Ну, тогда, я смущена… Боюсь, я не совсем понимаю, как вы можете давать мистеру Поттеру ложную надежду на….

   — Ложную надежду? — повторила МакГонаголл, все еще отказываясь смотреть в сторону Умбридж. — Он получал высокие отметки за все тесты по Защите от Темных Сил..

   — Мне ужасно не хочется противоречить вам, Минерва, но из моей записки видно, что у Гарри очень низкие результаты за мои занятия…

   — Наверное, мне стоит говорить более доходчиво, — уставилась прямо в глаза Умбридж профессор МакГонаголл. — Он получил высокие оценки за все тесты по Защите от Темных Сил от компетентного преподавателя.

   Улыбка профессора Умбридж лопнула, как мыльный пузырь. Она опустилась на стул, перевернула листок своего блокнота и застрочила в нем с невероятной скоростью, ее выпученные глаза так и бегали от строчки к строчке. Профессор МакГонаголл повернулась к Гарри, ее ноздри трепетали, а глаза пылали.

   — Есть вопросы, Поттер?

   — Да, — произнес Гарри. — Какого рода испытания предстоят тем, кто набрал достаточно ТРИТОНа?

   — Ну, вам понадобиться продемонстрировать хорошую реакцию на любое принуждение и тому подобное, — ответила МакГонаголл. — Настойчивость и преданность, потому что обучение на Аврора займет у вас еще три года, не говоря уже об очень высоком умении в практической Защите. Это подразумевает очень много занятий даже после окончания школы, так что, если вы не готовы…

   — Думаю, вы так же обнаружите, — голос Умбридж прозвучал очень холодно. — Что Министерство тщательно проверяет все записи Авроров. Их криминальное прошлое.

   — … так что, если вы не готовы к тому, чтобы выдерживатьэкзамены и после окончания Хогвардса, вам лучше будет поискать другую…

   — Что значит, что у этого мальчика столько шансов стать аврором, как и у Думбльдора — вернуться в школу.

   — Очень большие шансы, — бросила МакГонаголл.

   — У Поттера есть криминальное прошлое, — громко произнесла Умбридж.

   — Поттер был признан невиновным по всем обвинениям, — еще громче ответила МакГонаголл.

   Профессор Умбридж поднялась. Она была такая мелкая, что особой разницы не почувствовалось, но ее суетливое жеманное выражение сменилось холодной яростью, преобразившей ее широкоскулое, дряблое лицо в нечто крайне зловещее.

   — Да у Поттера нет ни единого шанса стать аврором!

   Профессор МакГонаголл тоже поднялась на ноги, и в ее случае произведенный эффект оказался значительно большим: она просто нависла над Умбридж.

   — Поттер, — прозвенел ее голос. — Я помогу вам стать аврором, даже если это будет последняя вещь, которую я сделаю! Если понадобиться, я буду муштровать вас по ночам, пока не буду уверена в результатах!

   — Министерство Магии никогда не примет на работу Гарри Поттера! — голос Умбридж взвился от ярости.

   — К тому времени, когда Поттер будет к этому готов, Министр Магии уже может смениться! — заорала МакГонаголл.

   — Ага! — взвизгнула Умбридж, тыча коротким пальцем в МакГонаголл. — Да! Да, да, да! Конечно! Вы ведь этого хотите, Минерва МакГонаголл? Вы хотите, чтобы Коренлиуса Фуджа сменил Альбус Думбльдор! А сами хотите оказаться на моем месте, так ведь: Главным Заместителем Министра и одновременно Директрисой!!!

   — Вы бредите, — окатила ее презрением профессор МакГонаголл. — Поттер, наша беседа о профориентации закончена.

   Гарри схватил свою сумку, и не смея бросить взгляд на профессора Умбридж, метнулся прочь из комнаты. Идя по коридору он еще долго отчетливо слышал, как продолжали орать друг на друга Умбридж и МакГонаголл.

   Когда после полудня профессор Умбридж вошла в свой класс по Защите от Темных Сил, она все еще тяжело дышала.

   — Надеюсь, ты хорошо подумал о том, что собираешь делать? — прошептала Гермиона, открывая учебник на «Главе Тридцать Четвертой. Ненападение и Переговоры». — Кажется, у Умбридж настроение ужасно плохое…

   Время от времени Умбридж бросала негодующие взгляды на отключившегося Гарри, уткнувшегося носом в «Теорию Защитной Магии», размышляющего…

   Он мог только представить, как отреагирует профессор МакГонаголл, если его поймают в кабинете Умбридж всего через несколько часов после того, как она поручилась за него… ничто не мешает ему просто вернуться обратно в Гриффиндорскую башню, и надеяться, что в следующие летние каникулы, ему представится шанс поговорить с Сириусом о том, свидетелем чего он был в дубльдуме… все бы ничего, но сама мысль об этом тяжелым грузом рухнула на дно его желудка…а еще дело было в Джордже с Фрэдом, уже спланировавшим свою диверсию, не говоря уже о ноже Сириуса, лежащем в его сумке рядом с плащом-невидимкой его отца.

   Но у него был вариант быть пойманным…

   — Думбльдор пожертвовал собой, чтобы ты остался в школе, Гарри! — шептала Гермиона, заслоняясь книгой от Умбридж. — А если тебя сегодня отсюда выкинут, его жертва останется напрасной!

   Он мог бы забить на свой план и просто научится жить с воспоминанием о том, что его отец сделал одним летним днем двадцать лет назад…

   А потом он вспомнил, что сказал ему Сириус в камине Гриффиндорской комнаты отдыха…

   Ты меньше похож на своего отца, чем я раньше думал…риск всегда забавлял Джеймса…

   Но хотел ли он теперь быть похожим на своего отца?

   — Гарри, не делай этого, ну пожалуйста! — умоляла его Гермиона, когда прозвенел звонок.

   Он не ответил, он просто не знал, что делать.

   Рон, кажется, тоже был не в состоянии ни высказать свое мнение, ни дать совета — он даже не смотрел на Гарри, но когда Гермиона открыла рот, чтобы выплеснуть очередную порцию увещеваний, он тихо произнес:

   — Отвянь, ладно? У него свои мозги есть.

   Когда Гарри выходил из класса, его сердце колотилось, как бешенное. Уже дойдя до середины анфилады, он услышал шум, который ни с чем нельзя было спутать — где-то далеко творился полный кавардак. Откуда-то сверху неслись крики и вопли; изо всех аудиторий выскакивали студенты и испуганно пялились в потолок…

   Умбридж затопала из своего кабинета так быстро, как только позволяли ее короткие ножки. Вытащив свою палочку, она спешила в противоположном направлении: сейчас или никогда.

   — Гарри… пожалуйста! — взмолилась Гермиона.

   Но он уже все решил; устроив понадежнее на плече свою сумку, он рванул, петляя между студентами в направлении, противоположном восточному крылу.

   В коридоре, где располагался кабинет Умбридж, не было не единой души. Пронесясь мимо огромных доспехов, чей шлем со скрипом повернулся ему вслед, Гарри открыл свою сумку, достал нож Сириуса и натянул плащ-невидимку. Затем он осторожно пробрался мимо доспехов обратно по коридору к двери Умбридж.

   Засунув лезвие ножа в замочную скважину, он осторожно подвигал им вверх-вниз. Послышался тихий щелчок, он убрал нож, и дверь открылась. Он проскользнул в кабинет, закрыл за собой дверь и огляделся.

   В комнате не двигалось ничего, кроме жутких котят, резвящихся на декоративных тарелках, висящих на стене над конфискованными метлами.

   Гарри снял плащ, прошагал к камину, и уже через секунду нашел то, что искал: Кружанную муку.

   Он присел на колени перед кованной решеткой камина. Его руки дрожали. Он никогда прежде не делал этого, хотя в принципе знал, как это работает. Засунув голову в камин, он зачерпнул большую горсть муки и бросил на сложенные бревна. Их мгновенно охватило изумрудно-зеленое пламя.

   — Дом двенадцать по Гриммолд-Плэйс! — четко и громко произнес Гарри.

   Это было одно из самых любопытных ощущений, которые он когда-либо испытывал. Конечно, раньше он уже путешествовал с кружанной мукой, но тогда все его тело пронеслось по сети волшебных каминов, разбросанных по стране. На сей раз, его колени остались на засыпанном сажей полу кабинета Умбридж, а в изумрудном пламени исчезла только голова…

   А затем, так же резко, как началось, кружение остановилось. С крайне неприятным чувством, словно вокруг головы намотали теплый толстый шарф, Гарри открыл глаза, и оказалось, что он смотрит из камина на кухне прямо на длинный деревянный стол, за которым, склонившись над пергаментом, сидел человек.

   — Сириус?

   Человек подскочил и обернулся. Это был не Сириус, а Люпин.

   — Гарри! — пораженно воскликнул он. — Что ты… что случилось, все в порядке?

   — Ага, — ответил Гарри. — Просто интересно…. Ну, то есть, я бы хотел… поболтать с Сириусом.

   — Я его позову, — Люпин, все еще сбитый с толку, поднялся на ноги. — Он поднялся поискать Кричера, он, кажется, снова прячется на чердаке…

   И Люпин поспешил прочь из кухни. Теперь Гарри не видел ничего, кроме стула и ножек стола. Ему стало интересно, почему же Сириус никогда не говорил, как неудобно разговаривать посредством камина; его колени ломило от боли на каменном полу Умбриджевского кабинета.

   Через несколько минут Люпин вернулся, за ним попятам шел Сириус.

   — Что? — воскликнул Сириус, смахивая прядь длинных черных волос с лица, и бухаясь на колени перед камином, так, чтобы их лица оказались на одном уровне. Люпин с озабоченным видом, тоже присел. — Ты в порядке? Тебе нужна помощь?

   — Нет, — ответил Гарри. — Это не то…то есть, я хотел поговорить… о моем отце.

   Люпин с Сириусом обменялись совершенно изумленными взглядами, но у Гарри не было времени, чтобы почувствовать себя неловко или смущенно; его колени ныли от боли, и он посчитал, что с момента начала заварушки уже прошло минут пять — а Джордж мог гарантировать всего двадцать. А потому, он по быстрому авыложил историю, увиденную в дубльдуме.

   Когда он закончил, несколько секунд ни Люпин ни Сириус не произносили ни слова. А затем Люпин тихо сказал:

   — Я бы не хотел, чтобы ты осуждал своего отца за то, что видел. Ему было всего пятнадцать…

   — Мне тоже пятнадцать, — воскликнул Гарри.

   — Послушай, Гарри, — умиротворяюще произнес Сириус. — Джеймс и Снэйп ненавидели друг друга с того момента, как впервые встретились глазами, это одно из объяснений, тебе ведь это понятно? Думаю, Джеймс всегда был тем, кем хотел стать Снэйп — он был популярен, хорош в Квиддитче — слишком хорош во всем. Снэйп был всего лишь чудаком, помешанным на Темных силах, а Джеймс — чтобы тебе ни показалось, Гарри — всегда ненавидел Темные Силы.

   — Да, — сказал Гарри. — Но он напал на Снэйпа без видимых причин, только потому… ну, просто потому, что тебе стало скучно, — закончил он с извиняющимися нотками в голосе.

   — И я этим вовсе не горжусь, — выпалил Сириус.

   Люпин искоса глянул на Сириуса, и затем произнес:

   — Послушай, Гарри, все, что тебе стоит понять, так это то, что твой отец и Сириус были самыми лучшими в школе, чтобы они не делали — все считали их экстра классными…и даже, если иногда они немного перегибали палку…

   — Ты хочешь сказать, если мы иногда были заносчивыми выпендрежниками, — подсказал Сириус.

   Люпин улыбнулся.

   — Он вечно взъерошивал волосы, — с болью в голосе произнес Гарри.

   Сириус и Люпин засмеялись.

   — А я и забыл, что у него была такая привычка, — с нежностью ответил Сириус.

   — А он игрался с Пронырой? — нетерпеливо воскликнул Люпин.

   — Ага, — Гарри непонимающе глянул на Сириуса и Люпина, целиком погрузившихся в воспоминания. — Ну… мне кажется, он был немного идиотом.

   — Разумеется, он был немного идиотом! — просиял Сириус. — Мы все были идиотами! Ну… разве что Луни не слишком большим, — мягко добавил он, глядя на Люпина.

   Но Люпин тряхнул головой.

   — Разве я не говорил вам отвалить от Снэйпа? Разве я никогда не указывал вам на то, что это добром не кончится?

   — Ну, да, — ответил Сириус. — Ты иногда стыдил нас… или типа того…

   — И, — упрямо продолжил Гарри, решив выложить все, что было у него на уме. — Он не отрываясь глядел на девчонок у озера, надеясь, что они посмотрят на него!

   — О, ну, его всегда переклинивало, стоило Лили оказаться поблизости, — пожал плечами Сириус. — Стоило ему ее увидеть, он сразу начинал выпендриваться.

   — Как же она вышла за него замуж? — печально спросил Гарри. — Она же его ненавидела!

   — Да не… — ответил Сириус.

   — Она стала ходить с ним на свидания на седьмом курсе, — подсказал Люпин.

   — Однажды у Джеймса мозги встали на место, — произнес Сириус.

   — И он перестал проклинать людей за просто так, — закончил Люпин.

   — Что, даже Снэйпа? — удивился Гарри.

   — Ну, — медленно произнес Люпин. — Снэйп — это особый случай. Хочу сказать, он никогда не упускал возможности запустить проклятием в Джеймса, а ты же не думаешь, что Джеймс стал бы сидеть сложа руки?

   — А как моя мама на это реагировала?

   — Сказать по правде, она об этом почти не знала, — ответил Сириус. — Ну, то есть, Джеймс же не таскал Снэйпа с собой на свидания, чтобы демонстративно его проклинать.

   Сириус слегка нахмурился, видя, что Гарри он так до конца и не переубедил.

   — Слушай, — сказал он. — Твой отец был самым лучшим моим другом и просто классным человеком. Большинство людей в пятнадцать лет корчат из себя придурков. Он из этого вырос.

   — Да, понятно, — бросил Гарри. — Просто никогда не думал, что мне будет стыдно перед Снэйпом.

   — Ах, вот ты о чем, — глубокая морщинка пролегла между бровями Люпина. — И как он отреагировал, когда узнал о том, что ты все видел?

   — Сказал, что больше не станет учить меня Окклюменции, — безразлично ответил Гарри. — типа, что он сильно разочарован…

   — Он ЧТО? — так заорал Сириус, что Гарри вздрогнул и наглотался каминной золы.

   — Ты серьезно, Гарри? — воскликнул Люпин. — Он перестал давать тебе уроки?

   — Ага, — Гарри был сильно удивлен произведенным его словами эффектом. — Но все нормально, мне все равно, я с облегчением говорю, что…

   — Мне нужно пойти и сказать пару слов Снэйпу! — зарычал Сириус, и уже было попытался подняться, но Люпин удержал его на месте.

   — Если кто и поговорит со Снэйпом, то это буду я! — резко бросил он. — Но Гарри, во-первых, ты должен пойти к Снэйпу и сказать, что у него нет права отказывать тебе в занятиях…когда Думбльдор услышит…

   — Я не могу ему этого сказать, он меня убьет! — испугался Гарри. — Вы не видели его, когда мы вернулись из дубльдума.

   — Гарри, нет ничего важнее Окклюменции! — сухо отозвался Люпин. — Ты меня понимаешь? Ничего!

   — Ладно, ладно, — Гарри был жутко раздосадован. — Я…я попытаюсь ему что-нибудь сказать…но это не сработает…

   Он замолчал. Услышал, как издали приближаются к нему шаги.

   — Это Кричер спускается по лестнице?

   — Нет, — оглянулся за спину Сириус. — Должно быть кто-то с твоей стороны.

   Сердце Гарри мучительно замерло.

   — Я лучше пойду! — выпалил он и высунул голову из камина на Гриммолд-Плэйс.

   Несколько секунд его голова кружилась, но вот он снова увидел себя стоящим на коленях перед камином в кабинете Умбридж, и глядящим, как потухают изумрудные огоньки на бревнах.

   — Быстро, быстро! — услышал он запыхавшийся голос с той стороны двери. — Ах, она оставила ее открытой…

   Гарри нырнул под плащ-невидимку и только успел запахнуться, как в кабинет ворвался Филч. Вид у него был ужасно довольный, он лихорадочно бормотал что-то себе под нос, проходя по комнате, открыл ящик письменного стола Умбридж и принялся рыться в бумагах.

   — Разрешение на порку…разрешение на порку… в конце-концов я сделаю это… они на это очень долго напрашивались…

   Он схватил кусок пергамента, поцеловал его и зашаркал обратно к двери, прижимая листок к груди.

   Гарри вскочил на ноги, и убедившись, что закутан в плащ-невидимку с головой, рванул к двери вслед за Филчем, который ухрамывал так быстро, как Гарри еще ни разу не видел.

   Этажом ниже кабинета Умбридж, Гарри решил, что теперь сможет снова стать видимым. Он стянул с себя плащ, запихнул его в сумку и побежал вперед. В Вестибюле стоял шум и бардак. Сбежав вниз по мраморной лестнице, он увидел, что там собралась чуть ли не вся школа.

   Почти как в ту ночь, когда уволили Трелоуни. Студенты жались по стенам, образовав большой круг (кое-кто был с ног до головы залит чем-то с виду похожим на Смердосок); учителя и привидения тоже смешались с толпой. Кучкой выделялись только члены Инквизиторской Бригады, выглядевшие совершенно удовлетворенными сами собой, а посередине круга виднелись два очень узнаваемых, схваченных с поличным субъекта.

   — Итак! — радостно провозгласила Умбридж. Гарри понял, что она находится всего несколькими ступенями ниже его, и хищно поглядывает на свою новую жертву. — Итак…думаете, забавно было превращать школьный коридор в болото?

   — Хех, очень забавно, — без тени страха в голосе ответил Фрэд.

   Филч, крякая от радости, локтями прокладывал себе дорогу к Умбридж.

   — Я нашел разрешение, Директриса, — прохрипел он, помахивая куском пергамента, извлеченного из стола. — У меня разрешение и я жду не дождусь, когда выпорю их… ох, позвольте мне сделать это прямо сейчас…

   — Очень хорошо, Ангус. Вы двое, — продолжила она, сверкая глазами на Фрэда с Джорджем. — Сейчас вы узнаете, что происходит с правонарушителями в моей школе.

   — Знаете что? — спросил Фрэд. — Не думаю, что мы это узнаем.

   Он повернулся к своему брату-близнецу.

   — Джордж, — сказал Фрэд. — Я думаю, мы уже переросли обязательное образование.

   — Угу, я тоже так думаю, — согласился Джордж.

   — Не считаешь, что пришло время опробовать наши таланты в реальном мире? — спросил Фрэд.

   — Определенно, — кивнул Джордж.

   И прежде, чем Умбридж успела произнести хоть слово, они оба подняли палочки и крикнули:

   — Ассио метлы!

   Где-то вдалеке послышался шум. Он глянул налево и вовремя успел увернуться. Метлы Фрэда и Джорджа, одна все еще опутанная тяжелой цепью, с болтающимся на ней стальным колышком, которым Умбридж приковала их к стене, пронеслись по коридору в руки своих хозяев; повернув налево, они промелькнули вниз и остановились прямо перед близнецами — цепь громко звякнула по каменному полу.

   — Надеюсь, мы вас больше не увидим, — крикнул Фрэд профессору Умбридж, забрасывая ногу на свою метлу.

   — Да, и не пытайтесь с нами связаться, — добавил Джордж, оседлывая свою метлу.

   Фрэд обвел взглядом толпу притихших настороженных студентов.

   — Если кому-то понравились Переносные Болотца, демонстрация которых прошла наверху, приходите в Косой Переулок дом девяносто три, в Волшебный Хохмазин Уизли, — громко возвестил он. — В наше новое владение!

   — Специальные скидки тем студентам Хогвардса, которые поклянутся, что используют наши товары на то, чтобы избавится от этой старой мерзкой вонючки, — добавил Джордж, указав на Умбридж.

   — ОСТАНОВИТЕ ИХ! — завизжала Умбридж, но было уже поздно.

   Стоило Инквизиторской Бригаде приблизится, как Фрэд с Джорджем, оттолкнувшись от пола, взмыли в воздух на пятнадцать футов — внизу остался опасно раскачиваться стальной колышек. Фрэд глянул через зал на полтергейста, висящего над толпой почти на уровне его глаз.

   — Задай ей перцу и от нас, Дрюзг.

   И Дрюзг, который никогда прежде не принимал никаких распоряжений от студентов, смахнул со своей головы украшенную колокольчиками шляпу и отсалютовал ею Фрэду с Джорджем, которые, под оглушающие аплодисменты студентов рванули к открытой двери и вылетели прочь — в великолепный закат.

  
  
   

    Глава 30 ГРАУП 

   

   В течение нескольких следующих дней история побега Фрэда и Джорджа переска-зывалась так часто и обрастала такими подробностями, что скоро вполне могла бы стать легендой Хогвартса. Всего одной недели хватило, чтобы даже очевидцы случившегося поверили в то, будто видели собственными глазами, как близнецы, прежде чем вылететь за дверь верхом на метлах, пикировали на Умбридж, обстреливая ее навозными бомбами.

   Стоило свершиться побегу, как Хогвардс захлестнула волна пересудов о повторе-нии «подвига». Теперь отовсюду неслось: «Еще пара деньков, и я тоже улечу отсюда», или еще лучше: «Еще один такой урок, и я поступлю как Уизли».

   Фрэд и Джордж от всей души постарались, чтобы память о них осталась надолго.

   Они не оставили указаний о том, как убрать болото, занимающее теперь весь кори-дор пятого этажа в восточном крыле. Умбридж и Филч тщетно пытались осушить его. В конце концов, болото огородили, и Филчу пришлось, яростно скрежеща зубами, перево-зить через него учеников.

   Гарри был уверен, что учителя вроде МакГонаголл или Флитвика могли бы изба-вится от болота в одно мгновение, но, также как и в случае с блуждающими фейерверками Фрэда и Джорджа, казалось, что они предпочитают наблюдать за бесплодными попытка-ми Умбридж со стороны.

   К тому же теперь, дверь ее кабинета украшали две дыры в форме метел, пробитые Чистомётлами близнецов. Филч вставил новую дверь и убрал Всполох Гарри в подземе-лье, где, по слухам, Умбридж посадила вооруженного охранника-тролля. Однако на этом ее проблемы отнюдь не закончились.

   Многие ученики, вдохновленные примером Фрэда и Джорджа, теперь стремились занять вакантные места Самых Крутых Смутьянов. Несмотря на новую дверь, кто-то все же умудрился потихоньку засунуть Мохнорылого Нюхлю в кабинет Умбридж, где тот в поисках блестящих предметов быстренько изгрыз все, до чего смог добраться, и даже за-прыгнул на Умбридж, попытавшись стянуть кольца с ее жирных, похожих на сардельки пальцев. В коридорах так часто бросали навозные бомбы и дробинки-вонючки, что появи-лась новая мода: прежде чем покинуть класс применять Заклинание Пузырь-Головы, по-мимо необходимого количества свежего воздуха, оно делало людей похожими на чудиков с надетыми на голову перевернутыми аквариумами.

   Филч отчаянно мечтал поймать хоть одного безобразника и теперь бродил по кори-дорам с хлыстом в руках, но все бес толку, слишком много было вокруг нарушителе. Ин-квизиторская Бригада пыталась помочь, но почему-то им всегда очень не везло. Уорринг-тон из Слизернской Квиддитчной команды притащился в больничное крыло со страшной сыпью, похожей на кукурузные хлопья, Пэнси Паркинсон пришлось пропустить уроки из-за буйно разросшихся рогов, что привело в неописуемый восторг Гермиону.

   И только тут до Гарри дошло, сколько Отслаивающихся Батончиков успели сбыть Фрэд с Джорджем, перед своим побегом из замка. Стоило Умбридж войти в кабинет, уче-ники сразу же валились в обморок, их начинало тошнить, поднималась температура, или того хуже — сразу из обеих ноздрей хлестала кровь. Вне себя от гнева, она пыталась доко-паться до сути сей загадочной болезни, но студенты в один голос твердили, что страдают «Умбриджитом». Но даже назначенные в наказание четыре дополнительных урока, ни на йоту не приблизили ее к первопричине, и ей пришлось смириться с тем, что потеющие, падающие в обморок, истекающие кровью и блюющие ученики косяками покидали ее за-нятия.

   Но потребители Отслаивающихся Батончиков ни в какое сравнение ни шли с Дрюзгом, слишком близко к сердцу принявшим последнее напутствие Фрэда. С неисто-вым гиканьем тот носился по школе, переворачивая парты, взрывая школьные доски, раз-бивая вдребезги статуи вазы, пару раз он даже умудрился запихнуть миссис Норрис в дос-пехи, откуда ее, истошно вопящую от ужаса, извлекал взбешенный хозяин. Дрюзг крушил фонари и задувал свечи, жонглировал над головами студентов зажженными факелами, сваливал в огонь и выбрасывал из окон аккуратно уложенные стопки пергаментов, зато-пил весь второй этаж, отвернув краны в туалете, и вытряхнул целый мешок тарантулов посреди Большого Зала во время завтрака. А когда ему хотелось отдохнуть, он летал за Умбридж и громко пукал, стоило ей открыть рот.

   Никто из персонала замка, кроме Филча, даже не пытался ей помочь. Где-то через неделю после отбытия Фрэда и Джорджа, Гарри увидел, как профессор МакГонаголл, проходя мимо Дрюзга, старающегося открутить хрустальный канделябр, тихонько про-шептала: «Его надо откручивать в обратную сторону».

   В довершение, Монтегю так и не оправился после временного пребывания в туале-те, а его крайне рассерженные родители во вторник утром прибыли в замок.

   — Может, нам стоит что-то сказать? — забеспокоилась Гермиона, прижавшись щекой к окну, чтобы получше рассмотреть, как мистер и миссис Монтегю заходят внутрь. — По поводу того, что произошло с ним? Может, это как-нибудь поможет мадам Помфри выле-чить его?

   — На фига? Он сам очухается, — отмахнулся Рон.

   — По любому, чем больше у Умбридж проблем, тем лучше, а? — довольным голосом поинтересовался Гарри.

   Он с Роном они одновременно легонько стукнули палочками по чашкам, которые им нужно было заколдовать. У чашки Гарри выросли четыре коротеньких ножки, которые не доставали до парты и бессмысленно сучили в воздухе, а у чашки Рона появились четы-ре тоненьких лапки, похожих на паучьи, которые с трудом приподняли её над столом, не-сколько секунд стояли, сильно дрожа, а потом подогнулись, и чашка разбилась.

   Гермиона бросила:

   — Репаро! — взмахнула палочкой, и чашка снова стала как новая. — Это все, конечно, замечательно, но что, если *Монтегю неизлечим?

   — Какая разница? — раздосадовался Рон, а его чашка, пьяно покачиваясь, снова под-нялась, сильно дрожа в коленях. — Монтегю не надо было пытаться снять столько очков с Гриффиндора И вообще, Гермиона, если хочешь за кого-то поволноваться, поволнуйся за меня!

   — За ТЕБЯ? — Гермиона поймала свою чашку, пытавшуюся резво улепетнуть на своих крепеньких ножках, и возвращая ее к себе. — С какой стати ты должен меня волно-вать?

   — Когда мамино очередное письмо пройдет, наконец, проверку, — придерживая свою чашку, ножки которой тщетно пытались удержать ее на весу, вымучено произнес Рон. — У меня будут большие проблемы. Я не удивлюсь, если она опять послала мне Крикуна

   — Но….

   — Вот увидишь, это я виноват в том, что Фрэд с Джордж смылись, — угрюмо сказал Рон. — Она скажет, что я должен был остановить их, схватить за мантии и повиснуть, или что-то типа того … да, это я во всем виноват.

   — Ну, если она ДЕЙСТВИТЕЛЬНО скажет такое, то будет совсем не права! То есть, я думаю, если они действительно арендовали помещение под свой магазин в косом Пере-улке, то, наверно, планировали это задолго до теперешних событий.

   — Да, но откуда у них деньги? — спросил Рон, ударив палочкой по чашке так сильно, что её ножки подломились и она, завалившись на бок, слабо подергивалась. — Это как-то странно, нет? Чтобы арендовать помещение в Косом переулке нужна целая куча галлео-нов. Она захочет узнать, откуда они нарыли столько денег.

   — Ну, да, меня это тоже интересует, — произнесла Гермиона, чья чашка теперь нама-тывала круги около чашки Гарри, которая всё ещё не могла дотянуться ножками до парты. — Я вот думаю, не втянул ли их Мундунгус в какую-нибудь афёру типа продажи крадено-го.

   — Нет, — отрезал Гарри.

   — Откуда ты знаешь? — хором воскликнули Рон с Гермионой.

   — Потому что… — Гарри все еще мучили сомнения, но казалось, пришло время соз-наться. Если бы он молчал и дальше, Фрэда с Джорджем легко записали бы в преступни-ки. — Потому что я отдал им свой выигрыш прошлым летом.

   Ответом ему была мёртвая тишина, только чашка Гермионы нырнула со стола и разбилась об пол.

   — Нет, Гарри! Ты этого НЕ сделал! — воскликнула Гермиона.

   — Нет, сделал! — с вызовом бросил Гарри. — И ничуть об этом не жалею! Мне были не нужны деньги, а если они откроют магазин, это будет просто супер.

   — Но это же просто прекрасно! — возбуждённо воскликнул Рон. — Это всё ты виноват, Гарри, мама не сможет меня ни в чём обвинить! Можно, я ей скажу?

   — Да, наверно, будет лучше если ты скажешь, — грустно ответил Гарри. — Тем более, если она считает, будто они продают ворованные котлы или что-то в этом роде.

   До конца урока Гермиона не произнесла ни слова, но Гарри подозревал, что скоро её терпение лопнет. Как и следовало ожидать, стоило им выйти из замка и подставить ли-ца нежными лучам майского солнышка, Гермиона уставилась на Гарри своими глазами-бусинками и с решительным видом открыла рот.

   Но Гарри не дал ей сказать ни слова.

   — Придираться ко мне не имеет смысла: что сделано, то сделано, — твёрдо произнес он. — Фред и Джордж получили деньги, к тому же потратили довольно много, как мне ка-жется — я не могу и не хочу ничего у них забирать. Так что расслабься, Гермиона.

   — Я не собиралась говорить ничего о Фреде и Джордже! — обиделась она.

   Рон недоверчиво фыркнул, а Гермиона одарила его испепеляющим взглядом.

   — Нет! — вспыхнула она. — Вообще-то я хотела спросить у Гарри, когда он собирает-ся возобновить свои занятия Окклюменцией у Снэйпа?!

   У Гарри в желудке будто что-то оборвалось.

   Как только они исчерпали тему столь эффектного отбытия Фрэда с Джорджем, об-суждение которой, вероятно, заняло много времени, Рону и Гермионе захотелось узнать подробности о Сириусе. Так как Гарри не назвал причину, по которой ему хотелось пого-ворить в первую очередь с крестным, потому что просто не смог придумать ничего путно-го, то просто сообщил, что Сириус настаивал на продолжении уроков Окклюменции. Те-перь же он глубоко об этом сожалел, так как Гермиона постоянно поднимала эту тему и делала это именно в тот момент, когда Гарри меньше всего этого ожидал.

   — Только не говори мне, что тебе больше не снятся странные сны, — сказала Гермио-на. — Потому что Рон рассказал мне, что ты опять разговаривал во сне вчера ночью.

   Гарри рассерженно посмотрел на Рона, которому хватило такта сделать вид, что ему очень стыдно.

   — Ну, ты капельку совсем бормотал, — промямлил Рон. — Что-то про «Ещё немного».

   — Мне снилось, что вы играете в Квиддитч, — нагло соврал Гарри. — И я пытался за-ставить тебя вытянуть руку ещё немного, чтобы поймать кваффл.

   Уши Рон покраснели. Гарри почувствовал что-то вроде мстительного удовольст-вия: ему, конечно же, ничего подобного не снилось.

   Прошлой ночью он опять был в коридоре Отдела Тайн. Он прошёл через круглую комнату, потом еще через одну комнату, полную щелчков и пляшущих отблесков света, и оказался внутри комнаты, похожей на пещеру, где на полках вдоль стояли пыльные сфе-ры.

   Гарри сразу направился к ряду под номером девяносто семь, повернул налево и по-бежал вдоль него. Наверно, именно тогда он сказал вслух «ещё немного», так как почув-ствовал, что вот-вот проснется. Не успел он добежать до конца ряда, как понял, что лежит в собственной кровати и смотрит на её полог.

   — Ты ведь пытаешься блокировать свои мысли? — спросила Гермиона. — Сам ведь тренируешься в окклюменции?

   — Ну, конечно же! — попытался изобразить святое негодование Гарри, однако избе-гая встречаться с Гермионой взглядом. Честно говоря, ему было очень интересно, что же спрятано в той комнате с запыленными сферами, поэтому хотелось, чтобы сны продолжа-лись.

   Но дело было и в том, что до экзаменов осталось меньше месяца, и всё свободное время тратилось на повторение пройденного. У Гарри началась бессонница из-за того, что ему казалось, будто его мозги готовы взорваться от переполнявшей их информацией, а если ему всё же удавалось забыться, то всю ночь напролёт ему снились дурацкие сны об экзаменах. Теперь ему даже казалось, что часть его разума — та, что говорила голосом Гермионы — даже ощущала нечто вроде чувства вины за свои походы по коридору и пыта-лась разбудить его до конца путешествия.

   — Знаешь, — сказал Рон, уши которого всё ещё пылали, как раскалённые угли, — если Монтегю не поправится до того, как у Слизерина будет игра против Хуффльпуффа, то у нас ещё остается шанс на победу.

   — Да, мне тоже так кажется, — поддакнул Гарри, обрадовавшийся смене темы разго-вора.

   — То есть один мы выиграли, один проиграли, — если Слизерин проиграет Хуффль-пуффу в следующую субботу…

   — Да, именно так! — воскликнул Гарри, даже не зная, с чем соглашается. Чу Чэн только что прошла через дворик, изо всех сил пытаясь сделать вид, что не замечает его.

   * * *

   Последний матч сезона, Гриффиндор против Равенкло, должен был состояться в последнее воскресенье мая. Хотя Хуффльпуфф с большим трудом и победил Слизерин в последнем матче, никто из гриффиндорцев не питал особых надежд на победу (но никто этого не говорил) из-за Рона, который, наоборот, был полон оптимизма.

   — Ну, хуже уже не будет? — говорил он друзьям за завтраком перед матчем.

   — Вообще-то, — сказала Гермиона, идя вместе с Гарри на поле. — Я думаю, Рон может сыграть лучше, потому что нет Фрэда и Джорджа. Это из-за них он был таким неуверен-ным.

   Луна Лавгуд обогнала их. У неё на голове сидел живой орёл.

   — О, Господи, я и забыла! — воскликнула Гермиона, наблюдая за бьющим крыльями орлом, когда Луна невозмутимо прошла мимо гогочущих Слизеринцев. — Ведь Чу будет играть.

   Гарри, который этого не забывал, промычал что-то невразумительное.

   Они сели в самом последнем ряду на самом верху стадиона. Денек выдался хоро-ший и ясный. У Гарри даже зародилась надежда, что у слизеринцев не будет причин петь «Уизли — наш король».

   Ли Джордан, крайне огорчённый отъездом Фрэда и Джорджа, как обычно коммен-тировал. Имена игроков, вылетавших на поле, он перечислял не с таким удовольствием.

   — Брэдли… Дэвис… Чэн, — провещал он, и Гарри почувствовал, как сердце уходит в пятки, когда на поле, с блестящими чёрными волосами, развивающимися на ветру, появи-лась Чу. Даже то, что он оживлённо болтала с Роджером Дэвисом, немного укололо его самолюбие.

   — И вот они взлетели! — проорал Ли. — Дэвис тот час же берёт Кваффл, Кваффл в ру-ках у капитана команды равенкло, Роджера Дэвиса, он обходит Джонсон, Белл, Спиннет… он собирается забить гол! Готовится.… Бросает… и… и… — Ли громко чертыхнулся. — И забивает!

   Гарри и Гермиона застонали вместе со остальным гриффиндорцами. Слизеринцы же начали петь:

   
    
     Не может Уизли ничего,

     поймать мяча ни одного

    

   


   — Гарри, — прошептал чей-то хриплый голос ему прямо в ухо. — Гермиона…

   Гарри обернулся и увидел огромное бородатое лицо Хагрида, зажатое между сидения-ми. Скорей всего, ему пришлось протискиваться между рядами, потому что перво- и вто-роклассники, мимо которых он прошёл, выглядели довольно помятыми. По совершенно непонятной причине Хагрид согнулся вдвое, словно хотел остаться незамеченным, хотя это не очень-то срабатывало — даже пригнувшись, он был выше остальных ростом фута на четыре.

   — Эй, — прошептал он. — Могете пойти со мной? Щас? Пока все смотрят матч?

   — Ээээ… а это не может подождать? Пока игра не закончится?

   — Не, — отрезал Хагрид. — Нет, Гарри, прямо щас… пока все сморят в другую сторо-ну… ну, пожалуйста?

   Из носа Хагрида капала кровь. Вокруг глаз чернели круги. С тех пор, как он вер-нулся в школу, у Гарри не было случая увидеть его так близко, и выглядел Хагрид ужасно удрученным.

   — Конечно, — мгновенно отозвался Гарри. — Конечно же, мы пойдем.

   Они с Гермионой протиснулись вдоль ряда сидений, чем вызвали недовольный ро-пот студентов, которым приходилось вставать, чтобы пропустить их. Люди в ряду, сквозь который пробирался Хагрид, вовсе не хныкали, напротив, они пытались сжаться и сде-латься как можно более компактными.

   — Я эт ценю, вы, чессно, — добравшись до лестницы, сказал Хагрид. Даже спустив-шись на лужайку, он продолжал нервно оглядываться по сторонам. — Я тока надеюсь, нас никто не засек.

   — Ты имеешь в виду Умбридж? — спросил Гарри. — Она не могла, она сидела рядом со всей своей Инквизиторской шайкой, разве ты не заметил? Готовятся к неприятностям на матче.

   — Ага, ну, малость неприятностей не помешает, — Хагрид бросил взгляд на трибуны, чтобы убедиться — лужайка между ними и раздевалкой свободна. — Даст нам побольше времени.

   — Для чего, Хагрид? — озабоченно спросила Гермиона, пока они быстрым шагом то-пали к лесу.

   — Вы…. Скора увидите… — на трибунах поднялся шум, и Хагрид оглянулся через плечо. — Эй… а чё, ктой-то забил?

   — Это Равенкло, — мрачно сообщил Гарри.

   — Хорошо, хорошо…. — пробормотал Хагрид. — Эт… хорошо…

   Они легкой рысью промчались по опушке, оглядываясь на каждом шагу. Прибли-зившись к хижине, Гермиона механически повернула к входной двери. Однако Хагрид направился прямиком под сень деревьев на краю леса, где подобрал арбалет. Только тогда он заметил, что возле него никого нет, и оглянулся.

   — Нам сюда, — дернул он своей косматой головой.

   — В лес? — изумилась Гермиона.

   — Ага, — ответил Хагрид. — П’шли, быстрей, пока не засветились!

   Гарри с Гермионой переглянулись и заковыляли вслед за Хагридом, шагающим пря-мо в зеленый сумрак с арбалетом наперевес. Гарри с Гермионой пришлось перейти на бег, чтобы поспевать за ним.

   — Хагрид, зачем тебе оружие? — спросил Гарри.

   — Эт просто предосторожность, — пожал огромными плечами Хагрид.

   — В тот день, когда ты показывал нам Тестралов, арбалет ты с собой не брал, — проле-петала Гермиона.

   — Неа, но щас мы чуток дальше идем, — ответил Хагрид. — И по-любому, эт ведь до то-го было, как Фиренц ушел из леса, так ведь?

   — А в чем разница-то? — спросил Гарри.

   — Да в том, шо другие кентавры больно злы на меня, вот в чем, — тихо ответил Хаг-рид, оглядываясь. — Они как бы эт сказать…. Ну, короче, друзьями их назвать нельзя бы-ло… но у нас все было нормалек. Они сами по себе, но всегда прислушивались к тому, шо я хотел сказать. Теперича не так.

   Он тяжело вздохнул.

   — Фиренц сказал, они зляться из-за того, что он ушел работать к Думбльдору, — Гарри споткнулся о выступающий из земли корень, потому что слишком торопился вслед за Хагридом, чтобы смотреть себе под ноги.

   — Ага, — мрачно согласился Хагрид. — Зляться — мягко сказано. Они прост в ярости. Если б я не вступился, они б запинали Фиренца до смерти…

   — Они что, на него напали? — изумилась Гермиона.

   — Угу, — хрипло бросил Хагрид, прокладывая себе путь сквозь низкорослый кустар-ник. — Пол-стада на него набросилось.

   — А ты их остановил? — поразился Гарри. — Сам?

   — Ну конешна, не мог же я стоять и смотреть, как его мочат! — ответил Хагрид. — По-везло, шо я мимо шел…я подумал еще, шо Фиренц должён был эт вспомнить, прежде чем посылать мне эти глупые предупреждения! — вдруг добавил он.

   Гарри с Гермионой испуганно переглянулись, но Хагрид, нахмурившись, не стал уточнять подробности.

   — Короче, — сказал он, задыхаясь чуть сильнее обычного, — С тех пор, как кентавры злятся на меня, они тут такого наворотили в Лесу… умнейшие создания.

   — Мы поэтому здесь, Хагрид? — спросила Гермиона. — Из-за кентавров?

   — Эээ, нет, — Хагрид отрицательно покачал головой. — Не из-за них. Ну, к’нешна, они могли бы затруднить ситуацию, да…. Но скора вы увидите сами.

   На этой маловразумительной ноте он замолчал, и зашагал вперед, делая один шаг, когда остальные делали три, так что друзьям пришлось попотеть, чтобы угнаться за ним.

   Их путь пролегал сквозь невероятные заросли, а деревья росли так близко друг к другу, что в этой части Леса было темно, как в сумерках. Они прошли мимо опушки, на которой Хагрид показывал им когда-то Тестралов, но Гарри не чувствовал тревоги, пока Хагрид внезапно не шагнул в сторону с тропинки и не углубился в самую чащу леса.

   — Хагрид! — ,пробираясь сквозь густые заросли ежевики, которые Хагрид легко пере-шагнул, позвал Гарри, живо припомнив, что случилось с ним в прошлый раз, когда он ос-мелился уйти с тропинки в лесу. — Куда мы идем?

   — Маленько совсем осталось, — обернулся Хагрид. — Давай, Гарри… нам щас нельзя теряться.

   Но чтобы не отбиться от Хагрида, нужно было прилагать неимоверные усилия, ва-лежник и колючки, сквозь которые тот миновал с легкостью, будто те были незаметными, как паутина, но которые цеплялись за мантии ребят, часто запутывались в них, и Гарри с Гермионой иногда приходилось останавливаться, чтобы освободиться. Ноги и руки Гарри покрылись мелкими порезами и царапинами. Они забрались в лес уже так глубоко, что временами Гарри видел лишь темный огромный силуэт Хагрида в сумраке, прямо перед собой. Каждый звук казался угрожающим в вязкой тишине. Хруст веточки отзывался эхом, так же как и любой шорох, возможно, издаваемый невинным воробышком, застав-лял Гарри напряженно всматриваться во мглу. Тут ему на ум пришло, что он не забрался так глубоко в лес, но не встретил ни одного живого существа — и их отсутствие показалось ему чрезвычайно зловещим.

   — Хагрид, можно мы немного посветим палочками? — прошептала Гермиона.

   — Ээээ… ну ладно, — прошептал в ответ Хагрид. — На самом деле…

   Внезапно он остановился и развернулся; Гермиона, которая шла за ним по пятам, пошатнулась назад. Гарри успел поймать ее прежде, чем она шлепнулась на землю.

   — Может, нам лучше будет остановиться на минутку, шобы я мог… объяснить вам кое-шо, — сказал Хагрид. — Ну, перед тем, как мы туда пойдем…

   — Хорошо! — отозвалась Гермиона, когда Гарри вернул ее в вертикальное положение. Они оба пробормотали Люмос! и кончики их палочек засветились.

   Два лучика высветили во тьме лицо Хагрида, Гарри он показался грустным и взвол-нованным.

   — Хорошо… — произнес Хагрид. — Ну…знаете… дело в том….

   Он глубоко втянул в себя воздух.

   — Ну, за это можна в легкую отсюда вылететь, — сказал он.

   Гарри с Гермионой посмотрели сначала друг на друга, а потом на него.

   — Но ведь это не может тянуться вечно… — пробормотала Гермиона. — И что заставля-ет тебя думать…

   — Умбридж считает, шо енто я подсунул Нюхлю ей в кабинет.

   — А это был ты? — вырвалось у Гарри раньше, чем он смог заткнуться.

   — Не, это ж глупость какая! — с негодованием воскликнул Хагрид. — Если чё-то связа-но с волшебными существами, так она сразу думает на меня. Она тока и ищет повод, шоб меня вышибить, с того самого дня, как я вернулся. А я не хочу уходить, конешна, но если не эти … ну…специальные обстоятельства, о которых я грю, я б прям щас ушел, пока у нее не появился шанс вытурить меня на глазах всей школы, как она с Трелоуни сделала.

   Гарри с Гермионой возмущенно засопели, но Хагрид взмахнув огромными руками остановил их.

   — Это ж не конец мира, и я сразу смогу помогать Думбльдору, как тока отсюда выбе-русь, буду полезен Ордену. А у вас будет эта… Гниллер-Планк… ага… и вы прекрасно сдадите все экзамены…

   Его голос задрожал и осекся.

   — Не волнуйтесь из-за меня, — поспешно добавил он, когда Гермиона утешительно похлопала его по руке. Вытащив огромный заляпанный носовой платок из плаща, он про-мокнул им глаза. — Слушайте, я б не стал воаще вам это грить, если б так не думал. Знаете, если я уйду…ну, я не переживу, если… если кому-нить не скажу… потому шта мне… мне нужна ваша помощь. И Ронова тоже, если он согласиться.

   — Конечно, мы поможем тебе, — согласился Гарри. — Что нам нужно сделать?

   Хагрид громко шмыгнул носом и молча похлопал Гарри по плечу с такой силой, что тому пришлось опереться о дерево, чтобы не упасть.

   — Я знал, шо вы согласитесь, — просипел в носовой платок Хагрид. — Но я не хочу… никогда…забывать…ну… тут совсем чуток остался… сами увидите…щас, там крапива…

   Еще пятнадцать минут они топали в молчании — Гарри уже было собрался спросил далеко ли еще осталось, но тут Хагрид вытянул вверх правую руку, призывая их остано-виться.

   — Полегше, — мягко произнес он. — А теперича очень тихо….

   Они тихо прокрались вперед, и Гарри с содроганием узрел большую земляную на-сыпь, высотой, как ему показалось, с Хагрида, которая несомненно была логовом какого-то огромного животного. Вокруг насыпи валялись с корнем вырванные деревья, так что друзья оказались на клочке земли, со всех сторон окруженном грудой стволов и ветвей, представляющих собой нечто вроде баррикад.

   — Спит, — выдохнул Хагрид.

   В этом даже не приходилось сомневаться, издали доносился ритмичный гул, изда-ваемый парой огромных легких. Гарри покосился на Гермиону, с открытым ртом тараща-щуюся на насыпь. Выглядела она чрезвычайно напуганной.

   — Хагрид, — ее шепот был почти не слышен за всеми звуками, производимыми спя-щим существом. — Кто это?

   Гарри этот вопрос показался странным…. «Что это?» — было бы гораздо уместнее, он именно это и хотел спросить.

   — Хагрид, ты сказал нам… — палочка дрожала в руке Гермионы. — Ты же сказал, что никто из них не захотел придти!

   Гарри перевел взгляд с нее на Хагрида, и вдруг до него дошло — глянув на насыпь он чуть не задохнулся от ужаса.

   Огромная земляная насыпь, на которой легко смогли бы уместиться он, Гермиона и Хагрид, медленно двигалась в такт глубокому размеренному дыханию. И это вовсе не бы-ло насыпью. Это была кривая спина кого-то по-настоящему….

   — Ну… не… он не хотел приходить, — с безысходностью в голосе ответил Хагрид. — Но мне надо было притащить его сюда, надо!

   — Но зачем? — голос Гермионы готов был сорваться на крик. — Зачем…что… ох, Хаг-рид!

   — Я знал, что стоит его сюда притащить, — произнес Хагрид, чуть не плача. — И… и… припадать ему чуток манер…и я смогу показать всем, какой он безвредный!

   — Безвредный! — взвизгнула Гермиона, и Хагрид бешено замахал руками, потому что огромное существо, лежащее перед ними, хрюкнуло и пошевелилось во сне. — Он же бил тебя все это время, разве нет? Вот откуда у тебя все эти травмы!

   — Он просто не соизмеряет своей силы! — попытался убедить ее Хагрид. — А теперича он получше стал, кулаками машет уже не так часто …

   — Так вот почему ты добирался до дома целых два месяца! — дошло до Гермионы. — О, Хагрид, если он не хотел идти, зачем же ты его притащил? Разве не был бы он счастли-вее рядом со своим народом?

   — Они его задирали, Гермиона, потому шо он мелкий! — ответил Хагрид.

   — Мелкий? — спросила Гермиона. — Мелкий?

   — Гермиона, ну не мог я его оставить, — слезы потекли по покрытому синяками лицу Хагрида, теряясь в бороде. — Знаешь…. Он мой брат!

   Гермиона уставилась на него с открытым ртом.

   — Хагрид, когда ты говоришь «брат», — медленно произнес Гарри. — Ты имеешь в ви-ду?…

   — Ну… сводный брат, — поправился Хагрид. — Когда моя мать ушла от отца, она с смоталась другим гигантом, а потому у нее появился Грауп…

   — Грауп? — переспросил Гарри.

   — Ага… ну, типа так это звучит по-нашему, — встревожился Хагрид. — Он по-английски не грит…я пытался научить его…но, судя по всему, он ему нравится еще меньше, чем я. Знаете, для гиганши, которая рассчитывает произвести большое потомст-во, он всегда чуток малорослый… всего-то шесть футов…

   — Да, прям малышка! — саркастически, но с некоторой истерикой в голосе, отозвалась Гермиона. — Натуральный карлик!

   — Его там все пинали…. И я просто не мог его оставить….

   — А мадам Максим хотела привезти его? — спросил Гарри.

   — Она…ну, она б поняла, шо эт правда важно для меня, — Хагрид сжал свои огромные ладони. — Но… но она от него быстро устала, эт понятно…поэтому на обратном пути мы и разделились…она пообещала никому не грить, хотя…

   — Но какого черта ты притащил его сюда никому ничего не сказав? — воскликнул Гарри.

   — Ну, вот потому-то это заняло стока времени, — ответил Хагрид. — Мы могли идти тока по ночам и тока по дикой местности, где народу нету. Конешна, он, если хочет, мо-жет шкандыбать быстро, но он все обратно рвался.

   — Ох, Хагрид, так почему же ты не отпустил его? — Гермиона плюхнулась на пова-ленное дерево, закрыв руками лицо. — Что по-твоему можно сделать с разгневанным ги-гантом, который совсем не хочет здесь находиться?

   — Ну, знаешь… «разневанный»…эт ты чуток перегнула, — Хагрид по-прежнему взволнованно мял свои руки. — Я б сказал, его малек перекашивает, када он не в настрое-нии, но щас ему уже лучше, намного лучше, успокаивается….

   — А для чего тогда эти веревки? — спросил Гарри.

   Он только что заметил веревки, тонкие, как молоденькие деревца, натянутые вокруг стволов самых мощных деревьев, неподалеку от того места, где лежал, свернувшись кала-чиком Грауп.

   — Ты что еще и связываешь его? — пролепетала Гермиона.

   — Ну….да… — несколько встревожено ответил Хагрид. — Ну тут… такое дело… я ж грил… он свою силу не рассчитывает.

   Теперь Гарри понял причины столь подозрительного отсутствия хоть каких-нибудь живых существ в этой части леса.

   — Так, что ты хочешь, чтобы мы с Гарри и Роном сделали? — нерешительно выгово-рила Гермиона.

   — Присмарите за ним, — прохрипел Хагрид. — После того, как я уйду.

   Гарри с Гермионой обменялись печальными взглядами, Гарри почувствовал себя очень неуютно от сознания того, что только что пообещал Хагриду сделать все, о чем тот ни попросит.

   — А что…. Что именно это включает в себя? — осведомилась Гермиона.

   — Не еду и ничё такого! — воскликнул Хагрид. — Он сам се может еду найти, без про-блем. Птичек там, оленей, и прочее… не… ему компания нужна. Если я тока буду знать, шо кто-то продолжает ему помогать…. Учить там и все такое….

   Гарри ничего не ответил, а только обернулся посмотреть на гигантскую тушу, лежа-щую перед ними на земле. В отличие от Хагрида, который был похож на человека-переростка, Грауп был удивительно бесформенным. То, что поначалу Гарри принял за мшистый валун справа от земляной насыпи, на самом деле оказалось головой граупа. По размеру она была много больше человеческой головы, при этом имела идеально круглую форму, и ее густо покрывали вьющиеся густые волосы, цвета папоротника. Виднелся и краешек большого мясистого уха, а голова, почти как у дяди Вернона, казалось, сидела прямо на плечах, словно шею у него не было вообще, либо она была очень коротенькой. Спина, скрытая чем-то, похожим на грязную коричневую спецовку, грубо и неловко сши-тую из шкурок животных, была очень широкой, и когда Грауп спал, казалась наметанной грубыми швами. Ноги были подвернуты под тушу. Видна была только подошва огромной, грязной ступни, большой, как санки.

   — Ты хочешь, чтобы мы учили его, — глухо пробормотал Гарри. Теперь он понял, что значили предостережения Фиренца. Его попытка не удалась. Ему было бы лучше оста-вить эту затею. Разумеется, остальные существа, населяющие Лес были наслышаны о бесплодных попытках Хагрида научить Граупа английскому.

   — Ага… ну хоть поговорите с ним чуток, — с надеждой попросил Хагрид. — Потому шо, я считаю, если он сможет грить с людьми, до него допрет быстрее, шо ему хотят ска-зать.

   Гарри посмотрел на Гермиону, выглядывающую сквозь раздвинутые пальцы, закры-вающие ее лицо.

   — Может, ты хочешь, чтобы мы и Норберта назад вернули? — спросил он, а Гермиона нервно хихикнула.

   — А вы шо, это сделаете? — Хагрид, очевидно не понял, что именно сказал Гарри.

   — Мы… — Гарри ведь уже связал себя обещанием. — Мы постараемся, Хагрид.

   — Я знал, шо могу рассчитывать на тя, Гарри, — Хагрид прослезился и снова утер лицо платком. — И я ведь не хочу, шобы вы на ся много брали… знаю, шо у вас экзамены…если б вы набросили Плащ-Невидимку, да раз в недельку бы потрепались с ним чуток… Я раз-бужу его, и тада… ну представлю вас…

   — Что… нет!!! — подпрыгнула Гермиона. — Хагрид, нет, не буди его, правда, не надо…

   Но Хагрид уже перешагнул через ствол поваленного дерева и направился к Граупу. Не дойдя до него десяти футов, он поднял с земли длинную сломанную ветку, ободряюще улыбнулся через плечо Гарри и Гермионе, и ткнул Граупа в спину кончиком ветки.

   Гигант издал рев, эхом прокатившейся по всему Лесу — птицы вспорхнули с деревь-ев, щебеча и кружась в воздухе. Между тем, гигант Грауп поднимался с земли, которая задрожала под ним, когда он оперся об нее, вставая на колени. Повернул голову, чтобы взглянуть, что побеспокоило его.

   — Все путем, Грауп? — произнес Хагрид голосом, который должен был бы звучать ободряюще, и медленно шагнув назад с поднятой длинной ветвью, готовый в любой мо-мент снова ткнуть ею в Граупа. — Хорошо выспался?

   Гарри с Гермионой отступили, стараясь не терять гиганта из вида. Грауп встал на ко-лени между двумя деревьями, которые еще не успел вырвать с корнем. Они подняли взгляд на его изумительно огромное лицо, похожее на серую полную луну, плавающую над ними во мраке. Казалось, будто все черты высечены из большого каменного шара. Бесформенный обрубок носа, кривой рот, в котором торчали вкривь и вкось желтые зубы, размером с полкирпича; глаза, маленькие даже по стандартам гигантов, были грязного зе-лено-коричневого цвета, и затекшими со сна. Грауп поднял грязные кулаки, каждый сус-тав — размеров с крикетный шар, энергично потер глаза, и тут, внезапно вспрыгнул на но-ги с неожиданной скоростью и проворством.

   — О боже! — послышался испуганный визг Гермионы.

   Деревья, к которым тянулись от лодыжек и запястий Граупа веревки, угрожающе за-скрипели. Роста в нем было, как и сказал Хагрид, минимум шесть футов. Прищурившись, Грауп протянул ладонь, размером с пляжный зонтик, схватил птичье гнездо с самой вер-хушки сосны и отбросил с ревом негодования — птички внутри не оказалось; яйца попада-ли на землю, как гранаты, и Хагрид, защищаясь, поднял руки над головой.

   — Короче, Граупик, — проорал Хагрид, нерешительно глядя вверх, опасаясь, что на не-го вновь посыпятся яйца. — Я привел друзей познакомиться с тобой. Помнишь, я грил, шо смогу? Помнишь, я грил, шо мне надо отлучиться ненадолго, а они приглядят за тобой? Помнишь, Граупик?

   Но Грауп лишь издал еще один глухой рев — трудно было сказать услышал ли он Хагрида, и вообще распознал ли слова Хагрида, как речь. Он схватил верхушку сосны и потянул вниз, а затем с видимым удовольствием отпустил, только ради, чтобы глянуть, как она разгибается.

   — Граупик, не делай так! — заорал Хагрид. — Терь понятно, как ты повыдергал все ос-тальные…

   В подтверждение его слов, Гарри увидел, что земля вокруг корней дерева пошла трещинами.

   — Я те компанию нашел! — проревел Хагрид. — Вишь, компанию! Вниз глянь, ты, олух царя небесного, я те друзей привел!

   — Ох, Хагрид, не надо, — простонала Гермиона, но Хагрид уже поднял ветку и ткнул Граупа в колено.

   Гигант отпустил верхушку сосны, которая угрожающе закачалась, окатив Хагрида дождем иголок, и глянул вниз.

   — Это, — поторопился выговориться Хагрид, указывая туда, где стояли Гарри с Гер-мионой. — Это Гарри, Грауп! Гарри Поттер! Он может приходить навещать тя, если мне надо буеет уехать, поял?

   Гигант только-только и заметил, что там были Гарри и Гермиона. Они, трепеща, на-блюдали, как он, опустив мощный валун своей головы, прищурившись, разглядывает их.

   — А эт Гермиона, вишь? Она…. — Хагрид замялся. Обернувшись к Гермионе, он про-изнес. — Ты не против, если он станет звать тя Герми, а Гермиона? Просто ему бует трудно запомнить такое длинное имя.

   — Не….не против, — пропищала Гермиона.

   — Это Герми, Грауп! Она тож бует приходить! Правда классно? А? Сразу два друга ля тя…. ГРАУПИ, НЕТ!

   Рука Граупа метнулась к Гермионе, Гарри схватил подругу и оттянул за дерево, так что кулак Граупа царапнул по стволу, но ничего не поймал.

   — ПЛОХОЙ МАЛЕЦ, ГРАУПИК! — завопил Хагрид, а Гермиона, дрожа и всхлипы-вая, крепко прижалась к Гарри. — ОЧЕНЬ ПЛОХОЙ МАЛЕЦ! НЕ ХВАТАЙ… ОЙ!

   Гарри высунулся из-за ствола, и увидел Хагрида, лежащего на спине, руками тот держался за нос. Грауп, судя по всему, потерявший к нему всякий интерес, уже выпря-мился и занялся раскачиванием сосны.

   — Хорошо же, — расстроился Хагрид, поднимаясь на ноги — одной рукой он держался за кровоточащий нос, другой схватился за арбалет. — Ну… вот так вот… да…вы с ним по-знакомились… и теперича он узнает вас, когда вы вернетесь… Ага… ну да…

   Он взглянул на Граупа, который раскачивал сосну с выражением невозмутимого на-слаждения на волуноподобном лице; корни дерева скрипели, когда он вырывал их из зем-ли.

   — Ну, думаю, для одного дня эт хватит, — сказал Хагрид. — Мы…ээээ… пойдем обрат-но, да?

   Гарри с Гермионой кивнули. Хагрид забросил на плечо арбалет, и, все еще зажимая нос, стал прокладывать путь назад.

   Никто не произнес ни слова, пока вдалеке не послышался треск, означающий только одно — Грауп вырвал-таки дерево. У Гермионы было бледное и неподвижное лицо. Гарри не мог придумать ничего, что можно произнести вслух. Какая чертовщина начнется, когда кто-нибудь обнаружит, что Хагрид прячет в Запретном Лесу Граупа? А он ведь пообещал, что они в месте с Роном и Гермионой продолжат бессмысленные попытки Хагрида хоть как-то цивилизовать гиганта. Как мог Хагрид, даже учитывая свою безмерную способ-ность внушить себе, что клыкастые монстры могут быть безобидными симпатягами, об-манывать себя тем, что Грауп когда-нибудь будет в состоянии смешаться с людьми?

   — Подождите-ка, — вдруг произнес Хагрид, как раз в тот момент, когда Гарри с Гер-мионой продирались вслед за ним сквозь заросли спорыша. Вытащив стрелу из колчана за спиной, он вложил ее в арбалет. Гарри с Гермионой подняли палочки — теперь, когда они остановились, то услышали поблизости легкое движение.

   — Ох, черт побери! — прошептал Хагрид.

   — Мне кажется, мы говорили тебе, Хагрид, — произнес глубокий мужской голос, — что-бы ты больше не появлялся здесь?

   Несколько секунд казалось, что сквозь пятнистую зеленую полутьму к ним плыл об-наженный мужской торс, но затем они увидели, что тот плавно сливается с туловищем гнедого коня. У этого кентавра оказалось гордое, высокоскулое лицо и длинные черные волосы. Как и Хагрид, он был вооружен — через плечо висел колчан, полный стрел и длинный лук.

   — Как дела, Магориан? — осторожно проговорил Хагрид.

   Деревья за спиной кентавра зашелестели, из-за них появились еще четыре или пять кентавров. Гарри узнал чернокожего бородатого Бэйна, с которым познакомился четыре года назад в ту же самую ночь, что и с Фиренцем. Бэйн даже бровью не повел, словно ни-когда прежде не видел Гарри.

   — Итак, — произнес он с неприятными модуляциями в голосе, прежде чем обратиться непосредственно к Магориану. — Думаю, мы договорились, что сделаем с этим человеком, если он еще раз сунется в лес?

   — «Этот человек», эт типа я? — вспылил Хагрид. — Тока за то, шо я не дал вам совер-шить убийство?

   — Ты не должен был вмешиваться, Хагрид, — произнес Магориан. — Наши пути, не ваши, и наши законы тоже не имеют к вам отношения. Фиренц предал и обесчестил нас.

   — Не знаю о чем ты, — нетерпеливо воскликнул Хагрид. — Единственное, шо он сделал, так эт помог Альбусу Думбльдору….

   — Фиренц пошел в услужение к людям, — сказал седой кентавр с прорезанным глубо-кими морщинами лицом.

   — Услужение! — съязвил Хагрид. — Он просто сделал Думбльдору одолжение…

   — Он разбазаривает наше знание и секреты, — тихо произнес Магориан. — И этот позор невозможно смыть.

   — Ну, если вы так грите, — пожал плечами Хагрид. — Но лично я думаю, шо вы совер-шаете огромную ошибку…

   — Так же как и ты, человек, — ответил Бэйн. — Вернувшись в наш лес, после того, как тебя предупредили….

   — А терь вы меня послушайте, — зло крикнул Хагрид. — У меня такие же права на «наш» лес, если вам угодно. И не твое дело, кто сюда уходит и кто сюда приходит…

   — Но и не твое тоже, Хагрид, — усмирил его Магориан. — Я позволю тебе пройти сего-дня, только потому что ты в сопровождении твоих юных…

   — Они не его! — презрительно оборвал его Бэйн. — Студенты, Магориан, прямо из школы! Возможно, они уже почерпнули выгоду от обучения предателем Фиренцем.

   — И тем не менее, — спокойно произнес Магориан. — Резня жеребят ужасное преступ-ление — мы не трогаем невинных. Сегодня, Хагрид, ты пройдешь. Но впредь, держись от-сюда подальше. Ты лишился дружбы кентавров, когда помог предателю Фиренцу сбежать от нас.

   — Стану я не заходить в лес тока из-за кучки таких старых ослов, как вы! — грохнул Хагрид.

   — Хагрид, — голосок Гермионы сорвался от страха, стоило Бэйну и седому кентавру, ударить копытами об землю. — Пойдем, пожалуйста, пойдем!

   Хагрид с поднятым арбалетом двинулся вперед, не сводя угрожающего взгляда с Магориана.

   — Мы знаем, что ты прячешь в лесу, Хагрид! — крикнул ему вслед Магориан. — И на-ше терпение уже заканчивается!

   Хагрид развернулся и сделал вид, что направляется прямиком к Магориану.

   — Вы будете его терпеть стока, скока он здесь будет, это его лес так же, как и ваш! — заорал он — Гарри с Гермионой вдвоем вцепились в его молескиновый плащ, стараясь удержать Хагрида на месте. Нахмурившись, он глянул вниз, и выражение на его лице сменилось удивлением — казалось, он даже не почувствовал, что они вдвоем повисли на нем.

   — А ну, успокойтесь, оба, — произнес он, повернувшись, чтобы возобновить свой путь. — Проклятые старые ослы, как вам?

   — Хагрид, — выдохнула Гермиона, обходя буйную поросль крапивы, оказавшуюся на их пути. — Если кентавры не хотят видеть в лесу людей, то, получится ли у нас с Гарри….

   — А, тока послушайте, шо они грят, — отмахнулся Хагрид. — Не хотят причинять боль жеребятам…. В смысле детям. Короче, мы не можем позволить, шоб нас отсюда выпих-нули.

   — Обломись, — пробормотал Гарри на ухо упавшей духом Гермионе.

   В конце-концов они выбрались обратно на тропинку, и не прошло десяти минут, как деревья начали редеть — сквозь просветы в кронах уже виднелись кусочки голубых небес, а в отдалении явственно слышались аплодисменты и крики.

   — Шо, еще один гол? — спросил Хагрид, когда между деревьями открылся вид на Квиддитчный стадион. — Или матчу уже закончился?

   — Не знаю, — отмахнулась Гермиона.

   Как заметил Гарри, выглядела она катастрофически, в волосах торчали хворостинки и листья, мантия в нескольких местах порвалась, а лицо и руки украшали многочисленные царапины. Да и сам он, явно, выглядел ничуть не лучше.

   — Думаю, закончился! — покосился на стадион Хагрид. — Глядите… уже люди выхо-дят…если поторопитесь, то смешаетесь с толпой, и никто не заметит, шо вас там не было!

   — Офигенная мысль! — ответил Гарри. — Ну ладно… тогда до встречи, Хагрид.

   — Я ему не верю, — дрожащим голосом произнесла Гермиона, когда они отошли на достаточное расстояние от Хагрида. — Я ему не верю. Я правда не верю ему.

   — Успокойся, — сказал Гарри.

   — Успокоиться! — вспыхнула она. — Гигант! Гигант в Лесу! А нам полагается учить его английскому! Очень самонадеянно считать, что мы сможем пройти мимо толпы кро-вожадных кентавров туда и обратно! Я…. ему…. не верю!

   — Мы пока ничего не сделали! — тихо попробовал заверить ее Гарри, когда они вли-лись в толпу тараторящих Хуффльпуффцев, возвращающихся в замок. — Он же не просил нас сделать что-то до той поры, пока его не выгнали, а этого может и не произойти.

   — Ой, да брось, Гарри! — разозлилась Гермиона, затормозив так резко, что идущим вслед, пришлось увернуться, чтобы не врезаться в нее. — Конечно же его вытурят отсюда, и, будем до конца честными, после того, что мы видели, кто сможет осудить за это Ум-бридж?

   Несколько минут Гарри молча таращился на подругу, а ее глаза медленно наполня-лись слезами.

   — Ты ведь не это хотела сказать, — тихо произнес Гарри.

   — Нет… ну…. Хорошо… не это, — она сердито потерла глаза. — Но почему он вечно так усложняет жизнь себе…. И нам?

   — Не знаю….

   
    
     Он Кваффл внутрь не пропустил,

    

   


   — И еще мне хотелось бы, чтоб они прекратили петь эту дурацкую песню, — посетова-ла Гермиона. — Разве они еще не достаточно позлорадствовали?

   Огромная толпа студентов наводнила лужайку.

   — Ох, пойдем отсюда, пока не столкнулись со Слизеринцами, — попросила Гермиона.

   
    
     Уизли можно поручать

     Кольцо любое защищать,

    

   


   Вот почему весь Гриффиндор поет:

   Уизли — наш король, вперед!

   — Гермиона… — медленно проговорил Гарри.

   Песня стала громче, но пели ее не одетые в зелено-серебряное Слизеринцы, а толпа в красном и золотом, медленно бредущая к замку, на плечах они несли какого-то человека.

   Уизли — наш король,

   Уизли — наш король,

   Он Кваффл внутрь не пропустил,

   Уизли всех победил…

   — Нет? — прошептала Гермиона.

   — ДА! — проорал Гарри.

   — ГАРРИ! ГЕРМИОНА! — завопил Рон, помахивая серебристым Пронырой. — МЫ СДЕЛАЛИ ЭТО! МЫ ПОБЕДИЛИ!

   Когда его проносили мимо, они радостно улыбнулись ему. У двери замка царило столпотворение, и голова Рона чуть не врезалась в дверной косяк, но, казалось, никто и не думал опускать его на землю. Все еще распевая во весь голос, толпа протиснулась в Вес-тибюль и скрылась из вида. Гарри и Гермиона радостно смотрели им вслед, пока вдали не отзвучало последнее эхо «Уизли — наш король». Они повернулись друг к другу, и улыбки на их лицах увяли.

   — Пожалуй, мы попридержим наши новости до завтра, хорошо? — попросил Гарри.

   — Да, хорошо, — устало согласилась Гермиона. — Я не тороплюсь.

   Они вместе поднялись по лестнице. У входной двери, они инстинктивно обернулись посмотреть на Запретный Лес. Гарри не был уверен, что у него не разыгралось воображе-ние, но ему показалось, будто он увидел птичью стаю, взметнувшуюся в воздух над кро-нами, словно бы дерево, на котором они гнездились только что выдернули с корнем.

  
  
   

    Глава 31 Переводится… 

   

   О правах

   Текст глав является переводом правомерно обнародованного произведения и может быть использован исключительно в личных целях. Текст перевода произведения публикуется частично, старые главы будут удалены с сайта по мере публикации новых. Публикуется согласно Закона РФ "Об авторском праве и смежных правах" (ст.18).

   Все переводы размещены исключительно для улучшения знаний английского языка…

   Все права защищены нашей совестью…

   Если есть проблемы, пишите snitch@hpn.ru

   Администрация сайта:

   snitch@hpn.ru

   при использовании перевода, ссылка на сайт http://potterrus.hpn.ru обязательна
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